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CONCORDANCIA 


DE LOS 


SANTOS EVANGELIOS, 


O EL TEXTO DE LOS CUATRO EVANGELISTAS DISTRIBUIDO SEGUN 
EL ORDEN DE LOS HECHOS. 





PRIMERA PARTE, 


QUE COMPRENDE LO QUE PASÓ DESDE LA CONCEPCION DE S. JUAN BAU- 
TISTA, HASTA LA PRIMERA PASCUA CELEBRADA POR JESUCBRISTO DES- 
FYUES DE SU BAUTISMO. 


CAPITULO PRIMERO. 
Anunciacion y concepcion de 8. Juan Bautista. 


S. Lucas, 1. 1.-25. 






UVONIAM quidem multi conati sunt ordinare narrationem, quae in no. LL: parte, 


bis completae sunt rerum, er i 
2. Sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fue. Àotan ets 


83. Visum est et mihi assecuto omnia a principio diligenter, ex ordi. Joannis. 
ne tibi scribere, optime Theophile, i 8 Estos nú. 
4. Ut cognoscas eorum verborum, de quibus eruditus es, veritatem (1). 0708 corres. 
So metis de : : I : . ponden ú los 
6. Fuit in diebus Herodis, regis Judacaé, sacerdes quidam nomine 7, ig Harmo. 
Zacharias, de Vice Àbia, et uxor illius de filiabus Aaron, et nomen cjus nfa que estó 
Elisabeth. al principio 


(1) La concordancia de Antonio Arnoldo interrumpe aquí el texto do RN. Lúcas 
para colocar en su lugar el principio del Evangelieo do S. Juan, cap. '. 1..15. Reser. 
vo este fragmento para el capítalo xx, así como el principio del Evungelie do 8. Mu. 
tso para el v., y el de S. Marcos pare €l xy4. 


4 CONCORDANCIA 
1.2 parte. , 
Cap.iy 1. S. Lúcas, H. 
6. Erant autem -justi.ambo ante Deum, inegdentes in, omnibus man. 
del tomo xix: 
y los suma. datis et justificationibus Domini sine querela. 
rica latinos — 7. Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo 
servirún pa- processissent in dicbus auis. 


ra las tablus  - 8, Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur in ordine vicis sua€ 


con que ter. 
mina esta con ante Deum, 


cordancia. 9. Secundum conguetudinem. sacerdotii, sorte cxiit ut incensum po. 
neret, ingressus in templum Domini: 

10. Et omnis multitudo populi erat orans foris hora incensi. 

11. Apparuit autem illi angelus Domini, stans a dextris altaris incensi: 

12. Et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit super eum, 

13. Ait autem ad illum angelus: Ne timeas, Zacharia, quoniam exau. 
dita est dèprecatió tua: et'uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vo. 
cabis nomen ejus Joannem. 

14. Et erit gaudium tibi, et exultatio, et multi in nativitate ejus 
gaudebunt. 

15. Erit enim magnus ceram Domino: et vinum et siceram non bi. 
bet, et Spiritu Sancte replebitur adhuc ex utero matris suae. 

16. Et multos filiorum Israel convertet ad Dominum Deum ipsorum. 
. 17. Et ipse praecedet ante illum in spiritu et virtutc Eliae, ut con. 
vertat corda patrum in filios, et incredulos ad prudentiam justorum, pa. 
yare Domino plebem perfectam. . 

18. Et dixit Zacharias ad angelum: Unde hoc sciamt ego enim sum 
senex, et uxor mea processit in diebus suis. 

19. Et respondens angelus dixit ei: Ego sum Gabriol, qui asto an. 
te Deum, et mistus sum loqui ad te, et haec tibi evangelizare. 

20. Et ecce eris tacens, et non poteris loqui, usque in diem quo 
heec fiant, pro eo quod non credidisti verbis meis, quae implebuntur 
In tempore suo. 

21. Et erat plebs expectans Zachariam, et mirabantur quod tarda. 
ret ipse in templo. 

22. Egressus autem non poterat loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse erat innuens illis, et permansit mutus, 

23. Et factum est, ut impleti sunt dies officii ejus, abiit in domum 
suam. 

24, Post hos autem dies, concepit Elisabeth uxor ejus, et occulta. 
bat se mensibus quinque, dicens: 

25. Quia sic fecit mihi Dominus, in dicbus quibus respezxit auferre 
epprobrium meum inter homines. 


COS PONT SS TT lA TS P P CASAS SO CSS AO OT CAE AAP NO OA SP P P 


CAPITULO IL. 
Anunciecion y Encarnacion de Jesucriste, 
S. Lucas. 1. 26.-38. 


I. 26. IN imense autem sexto, missus est angelus Gabriel a Deo in ci. 
Incarvatic. vitatem Gulilocar, cui nomen Nazareth, 
ls UES 27. Ad vireinerm Gesponsatam viro cui nomen erat Joseph, de do. 
annuntiatio. — pç David: ct nomen virginis, Maria. 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS. 5 
S. Lúcas, 1. 


28, Et ingressis angelus ad cam, dixit: Ave, gratia plena, Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus. 

29. Quae cum audisset, turbata est in sermone ejus, et cogitabat 
qualia esset ista salutatio. 

30. Et ait angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud 
Deum. i 

31. Ecce concipies in utero, et paries flium, et vocabigs nomen ejus 
JESUM. 

32. MHic erit maznus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Do. 
minus Deus sedem David patris ejus, et regnabit in domo Jacob in ae- 
tern "in. 

833. Et regni ejus non erit fnis. 

34. Dixit autem Maria ad angeluin: Quomodo fiet istud, quoniam vi. 
ruin non cognoscol 

35. Et respondens angelus dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ideoque et quod nascetur ex te 
Sunctum, vocabitur Filius Dei. 


36. Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in sene. 


ciute sua, et hic mensis sextus est illi quae vocatur sterilis: 

37. Quia non ecit impossibile apud Deum omne verbum. 

383. Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fat mihi secundum ver. 
buns tuuim. Et discessit ab illa angelus. 
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CAPITULO II. 
Visita y Céntico de la Santisima Virgen. 
S. Lécas, 1. 39.—56. 


89. FxvRoENSs autem Marie in diebus illis, abiit in montana cum fe. 
stinatione, in civitatem Juda: 

40. Et intravit in domum Zachariae, et salutavit Elisabeth. 

41. Et factum est ut audivit salutationem Mariae Elisabeth, exulta. 
vit infans in utero ejus: et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth. 

42. Et exclainavit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulie- 
res, et benedietus fructus ventris tul. 

43. Et unde hoc mihi, ut veniat mater Domini mei ad m2 

44. Ecce enim ut facta est vox salutationis tuae in auribus meis, 
exultavit in gaudio infans in utero meo. 

45. Et beata quae credidisti, quoniam perficientur ea quae dicta sunt 
tibi a Domino. 

46. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum, 

47. Et exultavit spiritags meus in Deo salutari mco, 

48. Quia respexit humilitatem ancillue euae: eece enim ex lioc bea- 
tam me dicent omnes generationes, 

49. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus: 

50. Et misericordia ejus a progenie in progenies timentibus cum. 

51. Fecit potentiam in braclio suo: dispersit superbos mente cor- 
dis sui. 

52. Deposuit potentes de scde, et exaltavit humiles: 


1. parte. 
Cap. Ui y us 


I. 

Visitatie 
et canticuin 
Mariao. 


6 GONCORDANCIA 


123 parte, , 
Cap. l 3. S. Lúcas, 1. 
63. Esurientes implevit bonis, et divites dimisit inanes. 
54. Suscepit Israel puerum suum, recordatus misericordiae suae. 
55. Sicut locutus est ad patres nostros, Abrabam et semini ejus in 
saecula. 
566. Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tribus, et reversa: 
est in domum suam. 
OT PAN LL AOC IA AA AA AAP OT COOP P TOP P OP CS PAP 
CAPITULO IV. 
Natividad de S. Juan Bautista y Cúntico de Zacaríes. 
S. Lúcas, I. DT y siguientes. 
IV. 57. XfELISABETH autem impletum est tempus pariendi, et peperit filium: 


mi" 58. Et audierunt vicini et cognati cjus, quia magnificavit Dominus 
ticum Zacha Disericordiam suam cum illa, et congratulabantur el. 
Tiac, 59. Et factum est in die octavo, venerunt circumcidere puerum, et 
vocabant cum nomine patris sui Zachariam: 
60. Et respondens mater ejus dixit: Nequaquam, sed vocabitur Joannes. 
61. Et dixerunt ad illam: Quia nemo est in cognatione tua, qui vo. 
cetur hoc nomine. 
62. Innuebant autem patri ejus, quem vellet vocari eum. 
63. Et postulans pugillarem, scripsit, dicens: Joannes est nomen ejus. 
Et mirati sunt universi. 
64. Apertum est autem illico os ejus, et lingua ejus, et loquebatur 
benedicens Deum. 
65. Et factue est timor super omnes Vvicinos eorum: et super omnia 
montana Judaeae divulgabantur omnia verba haec. 
66. Et posuerunt omnes qui audierant in corde 8uo, dicentes: Quis, 
putas, puer iste crit" Etenim manus Domini erat cum illo. 
67, Et Zacharias pater ejus repletus est Spiritu Sancto, et prophe- 
tavit, dicens: 
68. Benedictus Dominus Deus Israel: quia visitavit et fecit redem. 
ptionem plebis suae: 
69. Et erexit cornu salutis nobis, in domo David pueri sui: 
(0. Sicut locutus est per os sanctorum, qui a seculo sunt, prophe- 
tarum ejus: 
71. Salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium qui oderunt nos, 
72. Ad íaciendam misericordiam cum patribus nostris, et memorart 
testamenti sui gancti. 
73. Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nostrum daturum 
se nobis: 
74. Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, servia.. 
mus illi, : : 
15. In sanctitate et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 
16. Et tu, puer, propbeta Altissimi vocaberis: praeibis enim ante fa. 
ciem Domini parare vias ejus: 
71. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus, in remissionem pecca- 
torum eozum, , 
in Per viscera misericordiae Dei nostri, in quibus visitavit nos Orien3 
ex alto, 


DE LOS BANTOS EVANGELIOS, 1 
S. Lúcas, IL. 


79. liluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ad. di. 
rigendos pedes nostros in viam pacis. 
80. Puer autem crescebat, et confortabatur spiritu, et erat in deser. 
tis usque in diem ostensionis suae ad Ísrael. 
(Continúa en el cap. VIl.) 
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CAPITULO V. 
Genealogia de Jesucristo segun el Evangelio de S. Mateo. 
S. Mateo, EF. 1.-17. 


1. LrgER generationis Jesu Christi, Glii David, fili Abrabam. 

2. Abraham genuit Ísuac. Isaac autem genvit Jacob. Jacob autem 
genuit Judam et íratres ejus. i 

8. Judas autem genuit Phares et Zaram de Thamar. Phares autem 
genuit Esron. Esron autem genuit Aram. 

4. Aram autem genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. 
Naasson autem genait Salmon. 

5. Salmon autem genuit Boorz de Rahab. Booz autem gennit Obed 
ex Ruth. Obed autem genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 

6. David autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Urige. —: 

7. Salomon autem genvit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. 
Abias autem genuit Asa. 

8. Asa autem genuit Josaphat. Josaphat autem genuit Joram. Jo. 
ram autem genuit Oziam. - 

9. Ozias autem genuit Joatham. Joatham autem genuit Acbaz. Achaz 
autem genuit Ezechiam. 

10. Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit Amon. 
Amon sutem genuit Josiam. 

11. Josias.autem genuit Jechoniam, et fratres ejus (1) in transmigra. 
tione Babylonis. 

12. Et post transmigrationem Babylonis, Jechonias genuit Salathiel. 
Salathie) autem genuit Zorobabel. 

13. Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. 
Eliacim autem genuit Azor. 


14. Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Acbim. Achim 


autem genuit Eliud. 

16. Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan. Ma. 
tban autem genuit Jacob, 

16. Jacob autem genuit Joseph virum Mariae de qua natus est JE. 
SUS, qui vocatur CHRISTUS. 

17. Omnes itaque generationes ab Abraham usque ad David, gene. 


(1) Se conjetura Con razon que aquí cometió algun error el copista, porque Jo. 
sías no engendró é Jeconias sino é Joalim, el coll tiro hermanos, Y no 88 sabe 
o Que Jeconias los tuviese. Ademas B. Mateo va 4 contar tres veces catorce genera. 
Giones desde Abraham hasta Jesucristo, Y falta una si no se nombra é Joatim. Se 
eréo cQn fundamento que esta era la lecoion primitiva: Josias qutem genuit Joctim 
el fratres ejus. Joahim qutem genuit JecÀoniam im lronenigratione (ó segun el griego 
circs tranemigrationem) Babyionis. i 


1.8 parte. 
Cap. iv. y v. 


Christi ge. 
nealogia 86. 
cundum Mat 
tbeeum. 


1.1 parte. 


Cap. v. y VI. 


V. 
Christi na. 
tivitas ad Ju. 
sepa nuntia: 
tur, 


VI. 
Nativitas 
Christi. 


8 CONCORDANCIA 
S. Mateo, L 


rationes quatuordecim: et a David usque ad transmigrationem Babylonis, 
generationes quatuordecim : et a transmigratione Babylonis usque ad 
Christum, generationes quatuordecim. 


COT TC OT TC CI ICO 
CAPITULO VI. 


Nacimiento de Jesucristo anunciado é S. José. 
S. Mateo, 1. 18 y siguientes. 


18. CuRisrr autem generatio. sic erat: Cum esset desponsata mater 
ejus Maria Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens 
de Spiritu Sancto. 

19. Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam traduce- 
re, voluit occulte dimittere eam. 

20. Haec autem co cogitante, ecce angelus Domini apparuit in somnis 
ei, dicens: Joseph, fili David, noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam: quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: 

21. Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus JESUM: ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatigs eorum. 

22. Hoc autem totum íactum est, ut adimpleretur quod dictum est 
a Domino per prophetam dicentem: 

23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium: et vocabunt nomen 
ejus EMMANUEL: quod est interpretatum: Nobiscum Deus. 

24. Exurgens autem Joseph a somno, fecit gicut praecepit ei an- 
gelus Domini, et accepit conjugem suarm. 

25. Et non cognoscebat eam, donec peperit filium suum primogeni- 
tum, et vocavit nomen ejus JESUM. 

(Continua en el cap. X.). 
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CAPITULO VII. 
Nacimiento de Jesucristo. 
S. Lúcas, H. 1.—T. 


1. Facrum est autem in diebus illis, exiit edictum a Caegare Au 
gusto, ut describeretur univergus orbis. 

2. :Maec descriptio prima facta est a praeside Syriae Cyrino: 

3. Et ibant omnes, ut profiterentur singuli in suam civitatem. 

4. Ascendit autem et Joseph a Galilaea de civitate Nezaretl in Ju- 
daeam in civitatem David, quae vocatur Bethlehem: eo quod esset de 
domo et familia David, 

5. Ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore praegnante. 

6. Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret: 

7. Et peperit filium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et 
xeclinavit eum in preesepio, quia non erat eis locus in diversorio. 
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CÀPITULÒ VIII. 
Pastores enviados é Jesus, 
X. Lècas, H. 8.-26. 


8. Er pastores erant in regione eadem vigilantes, et custodientes vi. 
gilies noctis super gregem suum. — , I 

9. Et ecce angelus Domini stetit juxta illos, et claritas Dei cir. 
cumfulsit illos, et timuerunt timore magno. 1 / 

10. Ét dixit illis angelus: Nolite timere: ecce enim evangelizo vo. 
bis gaudium magnum, quod erit ommi populo: a 

ir Quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, 
in civitate David. I A dar 

12. Et hoc vobis signum: Invenietís infantem pannis involutum, et 
positum in prgesepio, Da Ed 

13. Bt 8ubito facta est cum angelo muítitudo milifiae caelestis, Jau. 
dantium Deum, et dicentium:.—,— . 

14. Gloriain altissimis Deo, et in terra pax hominibus bonge voluntalis 
. 16. Et factum est, ut discesserunt ab elg angeh in caelum, pastore 
loquebantur ad invicem:, Transeamus usque Betblehem, et videamus hoc 
verbum quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 
— 19. Et venerant festinantes, et invenerunt Mariam, et Joseph, et in. 
fantem positum in praesepio. o n 

17. Videntes autem, cognoverunt de vérbo quod dictum etat illis de 
puerg hoc. 
" 18. Et omnes qui audierunt, mirati sunt, et (1) de his quae dicta 
erant a pestoribus ad ipsos. 

19. Maria autem conservabat omnia verba haec, conferèns in corde guo. 

20. Et reversi sunt pastores glorificantes Deum in omnibus quaa 
audierant et viderant, sicut dictum est ad tlos. 


l La partícula el que no se halla en el gricgo, acaso se introdujo por erref 
del copista. i 
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CAPÍTULO IX. 
Circuncision de Jesuitistó. 
8. Lúcas, Hf. 21. 
21. Ed postquam donsummati sunt diès octó ut cireumcideretur 
puer, "vocatum est nomen ejus JÉSUS, quod vecatúm ést ah dngelo, 


priusquari ih utetó coticiperetut. 
(Continúa en el tXY. XI.) 


TOM. XX. 2 


La púrte. . 
Cap.vil. y 1Za 


VII. 
Pastores 
Josum missi. 


VIII. 
Circumgisio 
Clristi 


És parte, 
Cap. x y LL 


X. 
Purificatio 
Marino. Prae. 
sentatio 
Christi 


40 CONCORDANOIA 
PLEC ETTTTTTCELCCTTCSCOSTCCITCTCCCCACOCCCS CCE 
CAPITULO X. 
Los magos conducidos é Jesus. 
S. Mateo, HI. 1.-12. 


. 1. Cu ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diebus Hero. 
dis regis, ecce magi ab Oriente venerunt Jerosolymam, 

.2. . Dicentes: Ubi est qui natug est rex Judaeorumt vidimus enim 
stellam ejus in Oriente, et venimus adorare eum. 

'3. Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma 
tum illo. a I dua 

4. Et congregans omnes principes sacerdotum, et scribas populi, 
aciscitabatur ab €is'ubi Christus nasceretur. 

6. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Judae: sic enim seriptum est 
pér ' prophetam: 

6, Et tu, Bethlehem, terra Juda, nequaquam minima es in principi. 
bus juda: ex te enim exiet dux, qui regat populum meum Israel. 

T.. Tunc Herodeà, clam vocatis magis, diligenter didicit ab eis tem. 
pus stellae quae apparuit eis. 

8, Et mittens illos:in Bethlehem, dixit: Íte, et interrogate di)igen- 
ter de puero: et cum inveneritis, renunciate mibi, ut et ego veniens 
adorem.. eum, i . 
"9. Qui cum audissent regem, abierunt: et ecce stella quam viderant 
in Oriente, antecedebat eos, usque dum veniens, staret supra, ubi erat puer. 
10. Videntes autem stellam, gavisi sunt gaudio magno valde. 

11. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre ejus, 
et procidentes adoraverunt eum, et apertis thesauris suis, obtulerunt ei 
munera, aurum, thus et myrrham. 

"12. Et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per 
aliam viam reversi sunt in.regionem suam. 
( Continúa en el cap. XII.) 
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CAPITULO XL. 
Purificacion de la Santísima Virgen, y presentacion de Jesus, 
. Lúcas, Il. 22.—39., 


22. Er postquam impleti sunt dies purgationis ejus (Mariae) secun- 
dum legem Moysi, tulerunt illum in Jerusalem, ut sisterent eum Domino, 

23. Bicut scriptum est in lege Domini: Quia omne masculinum vad. 
aperiens vulvam, sanctum Domino vocabitur: 

24. Et ut darent hostiam, secundum quod dictum est in lege Do. 
mini, par turturum, aut dzos pullos columbarum. 

25. Et ecce homo erat in Jerusalem, cui nomen Simeon, et homo 
iste justus et timoratus, expectans consolationem lsrael, et Spiritus San- 
ctus erat in eo. 

96. Et responsum acceperat a Spiritu Sancto, non visurum se mor- 
tem, nisi prius videret Christum Domini. 


DE LOS 8ANTOS EVANGELIOS. 11 
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27. Etvenitin spiritu in templum: et cum inducerent puerum Jesum 
parentes ejus, ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo: 

28. Etipse accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: 

29. Nunc dimittig servum tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace: 

30. Quia viderunt oculi mei En lutari tuum, 

81. Quead parasti ante faciem omnium populorum, 

32. Lumen ad reyelationem gentium, et gloriam plebis tuae Israel. 

33. Et erat pater ejus et mater mirantes super his quae diceban. 
tur de illo. 

34. Et benedixit illis Simeon, et dixitad Mariam matrem ejus: Ecce 
positus est hit in ruinam et in resurrectionem multorum in Ísrael, et 
in signum cui contradicetur: 

35. Et tuam ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur ex mul. 
tis cordibus cogitationes. 

86. Et erat Anna prophetissa, filia Phbanuel, de tribu Aser: haec pro. 
cesserat in diebus multis, et vixerat cum viro suo annis septem a vir. 
ginitate sua. 

87. Et haec vidua usque ad annos octoginta quatuor: quae non dis. 
cedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. 

38. Et haec ipsa hora superveniens, confitebatur Domino, et loque. 
batur de illo omnibus qui expectabant redemptionem Israel. 

39. Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt 
in Galilaeam, in civitatem suam Nazareth (1). 

(Continúa en el cap. XV.) 


(1) Mr. Arnoldo coloca este verso despues del 23 del cap II de S. Mateo, to. 
mo si la vuelta é que se refiere este evangelista, es decir, de Egipto ú Naza. 
ret, fuese la misma que la de Judes de que hable con mucha claridad S. Lúcas 
en este lugar, Y en efecto no hay inconveniente para que María y José hubiesen 
regresado 4 Nazaret úntes de la órden que se les dié de ir 4 Egpto. 


COLL Ll A Pl P ll Sl Ll LL Al SAS ACA Ll Sl OO ll 
CAPITULO XII. 
Fuga de Jesus é Egipto. 
S. Mateo, II. 13.—15. 


183. Qui (magi) cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in 
somnis Joseph, dicens: Surge, et accipe puerum et matrem ejus, et fu. 
ge in fEgyptum: et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum éèSt enim 
ut Herodes quaerat puerum ed perdendum eum. 

14. Qui consurgens, accepit puerum et matrem ejus nocte, et secessit 
in Egyptum. 

15. Eterat ibi usque ad obitum Herodis, ut adimpleretur quod dictuma 
est a Domino per prophetam dicentem: Ex Aigypto vocavi Filiura meurm. 


1.4 parte. 
Cap: xiyan 


i. parte 
Cap. xn1, xiy 
J IV. 


XII. 
fnfantes oc. 
oisi in Beth. 
lohem. 


XIII. 
Reditus 
Christi ia 
Galilaeam. 


XIV. 
Joana in tem. 
plo inveni. 
tar. 


HH oo SONÇORRARGUA 


PEI CPPCCLCCITCTESTTCCCTCLA 
CAPITULO III. 

Degollacion de log pifios de Belen. 
S. Matgo, JL. 46.-18. 


. 16. 'Tvxq  Herodes videns quoniam illusus esset a mals, iratus est 
valde: et mittens occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in 
omnibus finibus ejus a bimatu et infra, secundum tempus quod cxquis 
plerat a magis. i 
17. Tunç adimpletum est quod djctum est per Jeremiam prophetam, 
dicentem: — LS 

18. Vox in Rems gudita est, ploratas et ululatus multus: Racbel 
ploràns filios suos, et noluit consolari quia non supt, 





PLANA 


PISLPETCCSI CCC CLCCLCLCTIS PCC CCC TIC 
CAPITVLO, XIV. 
Vuelta do Jesus é Galilea. 
S. Mateo, IL. 19 y siguientes.. 


19. DEFUNCro autem Herode, ecce angelus Dorqini epparuit im so.. 
mnis Joseph in Egypto, 
. 20. Dicens: Surge, et accipo puprum et mptrem ejus, et vade in 
terrgam lerael, defuncti sunt enim qui quaerebant animam puerL 

21. Qui consurgens, accepit puerum et matrem ejua, et venit IR 
terram lsrael. 
' 22. Audiens autem quod Archelaus regnaret in Judaea pro Here- 
de patre suo, timuit illo ire: et admonitus in somnis, secessit in partes 
Galitaene. ' ee ò Li a 

23. Et veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth, ut adim. 
pleretur quod dictum est per prophetas: Quoniam Nazaraeus vocabitur. 

(Continia en el cap. XVI.) 
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CAPITULO XV. 


Jesus en el temple en medio de los docteres. 
S. Lúcas, ll. 40 y siguientes, 


40. PvER autem crescebat, et coníortabatur, plenus sapieatia, et pra.. 
tia Dei erat in illo. i 

41. Et ibant parentes ejus per omnes annos ig Jerusalem in die so- 
lemni Paschae. 

42. Et cum íactus esset annorum duodecim, ascendentibus illis im 
Jerosolymam secundum consuetudinem dici festi, 

43. Consummatieque diebus, cum redirent, remansit puer Jesus ia 
Jerusalem, et non cognoverunt parentes ejus, 


DE LOS SANYOG BVANGELIOS, 
/ Se Lúcas, IL 


44. Fxistimastes qutem illum esse in comitate, vemerunt iter djai, 
ét requirebant eum inter cognatos et notas. 

45. Et non iavenientes, regressi sunt in Jerusalem, requirenteg eum. 

46. Et factum est, post triduum invenerunt illum in templo gedem. 
tem in media doctorum, audientem illos, et interrogantem ea8. 

47. Stupebant autem omnes qui eym audiebent, super prudentja et 
Tesponsis cjus, I 

48. Et videntes, admirati sunt: et dixit mater ejus ad illum: Fili, 
quid fecisti nobjis sicl ecce peter tuus et ego dolentes quaerçbapuue te. 

49. Et ait ad illos: Quid est quod me quaerebatisl nesciebatis quia 
in his quae Patris mei sunt oportet me essel 

60. Et ipsi pon intellezerunt verbum quod locutus get ad 80s. 

51. Et descendit cum eis, et vepit Nazareth, et erat subditus illia3 
et mater ejus conservabat omnia verba haec in corde 8u0. 

523. Et Jesus proòciebat sapientia et metate et gratia, apud Deum 
et homines. 
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CAPITULO XVI. 
Predicacion de S. Juan Beutista. 


S. Mateo, HI. 1.—10. S. Marcos, Í. 1.—6. 8. Búcas, TVE. J..14. 









1. IN diebus autem illisl 1. INtrrium 0Evangehil 1. Amyo autem quin- 
venit Joannes Baptista lJesu Christi Filii, Dei. ltodecimo impegi Tibe,. 
praedicans. in desertol 2. Sicut scriptum estirii Cgesaris, procurante 
Judaege, in Ísaia propheta (1):(Pontio Pilato Judaeam, 
2. Et dicens: Poeni-lEçce ego mitto angelumitetrarcha autem Gali- 
tentiam agite: appropin. lmeum ante faciem tuam,llaeae Herode, Philippo 
quavit enim regnum cge- (qui —praeparabit viamjautem fratre ejus tetrar- 
jorum. tuam ante te: cha Ituraeae, et Tracho. 
3. Hiç est enim qui di.j 3. Vox clamantis vinjnitidis regionis, et Lysa. 
Gtus est per lsniam pro-ideserto: Parate via Do-nia Abilinae tetrarcha: 
phetam, dicentem: Vox/jmini, rectas facite semi-j 2. Sub principibus sacer- 
clamantis in deserto: Pa./itas ejus: dotum Anna et Caiphba: 
rote vam Domini, rectas/ 4. Fuit Joannes in. de-jfactum est verbum Domie 
facite semitas ejus. serto baptizans, et prae-ni super Joannem., Zam 
4. Ipse autem Joannesidicans baptismum poeni-/jcharise filium, in deserto. 
habebet. vestimentum de/ltentise in remissionemi 8. Et venit in omneme 
pilis camelorum, et zo-/peccatorum, regionem Jordanis, prae. 
nam pelliceam circa lum-/ 6, Et egrediebatur adidicans baptismum poeni- 
bos suos: esca autemleum omnis Judacae re.itentiee in remissionem 
ejus erat locustae et.maligio, at Jerosolsmitaeipeccatorum, 
silvestre. , universi, et baptizaban-) 4. Sicut scriptum est 
6. Tunc exibat-ad'eumitur. ab illo in Jordanislih libxo.sermonum: lsaiaa. 
derosolyma, et omnisjfumine, confitentes pec-iprophetae: Vox claman. 


- (1) En este V. cita S. Marcos no solo al profeta Tssías, sino tambien 4 Mala- 
Quins, el texto griego sim mombrar é ninguno de los dos, splo dice in propÀstie, acase 
ep jceria 9a. el original, is Maloahia et Lacia proplatis, 


J8 porte. 
Cep. 81 3 2Tò 


XV. 
Praedicatio 
Joannis. 


1a perte. 
Cap. 2zv1 y 
SVIl 


XVI. 
Joannis de 
Christo: tg. 
stimonium. 


14 CONGORDANCIA 


S. Mateo, III. S. Marcos, 1. S. Lucas, III. 
Judaea, et omnis regiolcata sua. i tis in deserto: Parate 
circa Jordanem: 6. Et erat Joannes ve-lviam Domini: rectas fa- 


6. Et baptizabantur ablstitus pilis cameli, et zo-lcite semitas ejus: 
eo in Jordane, confiten-jna pellicea circa lumbos) 6. Omnis vallis imple. 
tes peccata sua. ejus, et locustas et mellbitur, et omnis mons et 
7. Videns autem mul./lsilvestre edebat. collis humiliabitur, et 
tos pharisaeorum et sad-j —Continta en el capítulolerunt prava in directa, 
ducaeorum, venientes ad(sguiente. et aspera in vias planas: 
baptismum suum, dixit eis (1): Pro.j 6. Et videbit omnis caro salutare 
genies viperarnm, quis demonstravitjDei. 


vobis fugere a ventura ira" 71. Dicebat ergo ad turbas quae exi. 
8. Facite ergo fíructum dignumibant ut baptizarentur ab ipso (1): 
poenitentiae. Genimina viperarum, quis ostendit 


9. Et ne velitis dicere intra vos: Pa-vobis fugere a ventura ira) — '. 
trem habemus Abraham : dico enim/) 8. Facite ergo fructus dignos poe. 
vobis, quoniam potens est Deus de la-nitentiae, et ne coeperitis-dicere: Pa. 
pidibus istis guscitare filios Abrahae.ltrem habemus Abraham: dico enim 

10. Jam epim securis ad radicemivobis, quia potens est Deus de la. 
arborum posita est: omnis ergo ar-ipidibus istis suscitare filios Abrahae. 
bor quae non facit fructum bonum) 9. Jam enim securis ad radicem ar. 
excidetur, et in ignem mittetur. borum posita est: omnis ergo arbor 

Continúa en el capitulo siguiente. non faciens fructum bonum, excide. 

tur, et in ignem mittetur. 

10. Et interrogabant eum turbae, dicentes: Quid ergo faciemust 

11. Respondens autem dicebat illis: Qui habet duas tunicas, det non 
habenti: et qui habet escas, similiter faciat. 

12. Venerunt autem et publicani ut baptizarentur, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid faciemus" 

13. At ille dixit ad eos: Nihil amplius quam quod constitutum est 
vobis, faciatis. 

14. Interrogabant autem eum et milites, dicentes: Quid faciemus et 
host Et ait illiss Neminem concutiatis, neque calumniam faciatis: con. 
tenti estote stipendiis vestris. 


(1) Mr. Arnoldo juzga que latnarraciones de S. Mateo y S. Lúcas suponen que 
8. Juan dijo dos veces estas palabras, una de ellas al pueblo en general, ed turòas, 
aegun S. Lúcas, y despues en particular, 4 los furiseos y ú lot saduceos, segun BS. 
Mateo, pero siendo el discurso que sigue ten semejante en arsbos Evangelistas, 26 
crée Con razon que es uno solo dirigido 4 un mismo tiempo ú los fariseos, ú los sa. 
duceos y al pueblo. I 
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CAPITULO XVII. 
Testimonio que S. Juan dió é Jesucristo, 
S. Mateo, III. 11.'y 12.) S. Marcos, I. 7. y 8. j S. Lúcas, III. 15..20, 


11. Eco quidem bapti.l 7. Er praedicabat di.l 15. ExISTIMANTE au. 
Z0 vos in aqua in poeni-lcens: Venit fortior meltem populo, et cogitan. 
tentiam: qui autem postl post me, cujus non sumítibue omnibus in cordi. 
me venturus est, fortiorjdiguus procumbens sol-jbus suis de Joanne, ne 


DE LOS BANTOS EVANGELIOS, 


S. Mateo, III. 


me est, Cujus non sum 
dignus calçeamenta por- 
tare: ipse vos baptizabit 
in Spiritu Sancto et igni. 

12. Cujus ventilabrum 
in manu 3ua, et permun.- 
dabit arcam suam, et 
congregabit triticum su. 


15: 
S. Marcos, I. S. Lúcas, HI. 4, 


vere corrigiam calcea-lforte ipse esset Christus: 
mentorum ejus. 16. Respondit Joannes, 
8. Ego baptizavi vosldicens omnibus: Egoqui- 
aqua: ille vero baptizabitijdem aqua baptizo vos: 
vos in Spiritu Sancto. —pveniet autem fortior me, 
Continúa en el capitulolcujus non sum dignus 
siguiente. solvere corrigiam cal. 
ceamentorum ejus: ipse vos baptizabit in Spiritu 


um in horreuim: paleasiSancto et igni. 


 autem comburet igni 
inextinguibili. 


17. Cujus ventilabrum in manu ejus, et purga. 


(bit aream suam, et congregabit triticum in hor. 


Continúa enel capítulolreum suum: paleas autem comburet igni inextine 


siguiente. 
18. 
19. 
de uxore íratris 8ui, et 


guibili. 


Multa quidem et alia exhortans evangelizabat populo. 
Herodes autem tetrarcha, cum corriperetur ab illo de Herodia, 


de omnibus malis quae fecit Herodes, , 


20. Adjecit et hoc super omnia, et inclusit Joannem in carcere (1). 


— (1) Segun Mr. Arnoldo los versos 19 y 20 deben remitirse al lugar en que se 
halia la relacion becha por S. Mateo y S. Marcos de la prision y degollacion del 
Bautista. Mas mo hay inconvenients que S. Lúcas diga algo aquí sobre ella, siendo 
bastante claro que este Evangelista lo hace por una de aquellas anticipaciones que 
sen tan frecuentes en los historiadores. : 


POMA ARAN TT OP P PO l 6 LLOCS PPCC PCC CCC: 


CAPITULO XVIII. 


Bautismo de Jesueristo, y su genealogia segun el evangelio de S. Lúcam 


S. Mateo, III. 13. y si. 


guientes. 


13. Tunc venit Jesus 
a Galilaea in Jordanem 
ed Joamnem, ut baptiza- 
retur ab eo. , 
14. Joannes autem pro. 
bibebat eum, —dicens: 
Égo a te debeo baptiza. 
ri, et tu venis ad met 

16. Respondens au. 
tem Jesus dixit ei: Sine 
modo: sic enim decet 
nos implere omnem ju. 
stitiam. Tunc dimisit 
eum. 

16. Baptizatus autem 
Jesus, cornfostim ascen- 
dit ,de aqua. Et ecce 


(1) Se ha visto en la genealogia de Jesucristo segun S. Mateo, que José esposo: 


S. Marcos, I. 9..11. 


9. Er factum est 
diebus illis, venit Jesus 
a. Nazareth Galilaeae, 
et beptizatus est 4 Joan- 
ne in Jordane. 

10. Et statim ascen- 
dens de aqua, vidit cae- 
los apertos, et Spiritum 
tanquam columbam de. 
scendentem, et. manen. 
tem in ipso, 


S. Lucas, II. 21. y si. 
guientes. 


inl 21. FACcTrUM est autem 


cum baptizaretur omnis 
populus, et Jesu bapti- 


zato, et orante, apertum - 
Test caelum, 


22. Et descendit Spi. 
ritus Sanctus corporali 


specie sicut columba. in. 


ipsum, et vox de caelo 
facta est: Tu es Fllius 
meus dilectus: in te com. 


ll. Et vox fecta esti placui mihi. 


de caelis: Tu es Filius 


meus dilectus, in te.com. 
placui. 


23. Et ipse Jesus erat 
incipiens quasi annorum 
triginta, ut putabatur, fie 


Continúia en el capítulollius Joseph, qui fuit He. 


siguiente. 


i (1), 


dg la Santísima Virgen, era Àijo de Jacob, por cuya tazon. se crég que la. esprosien 


1.t parte, 
Çap. 1ru P 
avi). 


XVII. 
Christi ba. 
ptismos,et ge 
nealogia ejus 
vecundum 
Lauçam. 


14 perte. 
Cap Es f 
31. 


XVIII. 
Christi jeja. 
bium et ten. 
tatio, 


16 CONCORDANCIA 
8. Metro HI. S. Lútas TI. 


aperti sunt el caelií: et) 24. Qui fait Mathat, qui fuit Let, qui fuf 
vidit Spiritum Dei de.bMelcbi, qui fit Janme, qui fuit Joseph, 
seendentem sicut colam-f. 25. Qui fuit Matbatbiae, qui fuit Amos, gai 
Bar, et venientéem superi fart Nahum, qui fuit Hesli, qui fuit Nagçe, 
se. 26. Qui fait Malrath, qui futt Mathathize, 

17. Et ecce vox delqui fun Semei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, 
cnelis dicens: Hic estb 27. Qui furt Joanma, qui fuit Resa, qui fuit 
Filies meus dilectas, im) Zorobabel, qui fuit Salatmel (), ti fuit Neri, 
quo mihi complacui. 28. Qui fuit Melehi, qui fuit Àdai, qui fuit 

Continta en el capttulol Cosan, qui fuit Elnadan, qui Rit Her, 
siguiente. 

29. Qui fait Jéga, qui fuit ENezer, qui fuit Jorim, qui fat Mathath, 
qui fuit Levi, 

30. Qui fuit Simeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, qui fuit Jona, 
Qui ínit Elatim, 

31. Qui fuit Melea, qui fuit Menta, qui fuit Mathatha, qui fuit Na. 
than, qui fait David, 

832. Qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, 
Qui fuié Naassor, 

33. Qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit Esron, qui fuit Pha. 
pes, qui fuit Judae, 

34. Qui fuit Jacob, qui fuit lsaec, qui fuit Abrabas, qui fit Fhere, 
qui fuit Nachor, i 
- 35. Qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, qui íuit Heber, 
qui fuit Sale, 

36. Qui fuit Cainan, qui foit Arphexad, qui fuit Sem, qui fuit Noe, 
qui fuit Lamech, j 

37, Qui fuit Mathusale, qui fuit Henoeh, qui fuit Jared, qui fuit 
Malaleel, qui fuit Cainan, 

88. Qui fuit Henos, qui futt Seth, qui fvit Adam, qui (Vit Dei. 


de que usa S. Lúcas en este lugar, significa que José era Yerno de Helí, llamade 
por otro nombre Heliaquim, 6 Joaquin, padre de Maria, de manera que siendo la ge. 
nealogía que tejió S. Mateo, la de Jesucristo P José, cspose de Maria, y desoen. 
dients de David por Salomon, la que teje aquí B. Lucas, es ta del mismo por eú' ma-' 
dre Marie, esposa de José y descendiente de David por Naten. Vénau la Disertumeit 
sobre la genealogia de Jesucriste, tom. XiZ. 

(i) Segun el texto delos versos 17, 18 y 19 del cap. 1II del primer libro de 198 Pa. 
ralipómemos, Zorobabel era hijo de Fadaia, el cual lo era de Salatiel, Y como ademas 
S. Gregorio, S. Agostin y S. Gerónimo contaban aquí setenta LE generaciones, 
es de presumir que leian, Zorobabel qui fuit: Pheduia, qui fuit Salgtàiel, porque sin Fa. 
duia, solo serian setenta y seis 


POT CCS TT TCE CCC ll4COLCOCCOUCC LA 
CAPITULO XIX. 
Ayuno y tentation de Jesucristó. 
A. Mateò, IV. 1.11. (8: Martos, TL. 19: y 19.) S. Liga, IV. D..79, 
1. Tuxc Jesus ductust 12. Er statim Spiritus È JEsUS autér plenus 


est in desertum: a Spiri. expulit eum (Josum) inlSpitítu Bancto, regrés. 
tu, ut. tentaretur: a' dias ,desortgen. sU5 est a Joniene, et age6s : 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS, 1 
8. Mateo, 1V. S. Marcos, I. 8. Lúcas, IV. 


bolo. 13. Et erat in desertolbatur a Spiritu in deser. 
2. Et cum jejunasset quadraginta diebus, etltum 
quadraginta diebdis, etl quadreginta noctibus, et) 2. Diebus:quadraginta, 
quadraginta —noctibus , tentabatura Satana: erat-let tentabatur a diabolo: 
postea esuriit. que cum bestiis, et ange-let nihil manducavit in 
8. Et accedens tenta-ili ministrabant ei. diebus illis: et consym- 
tor dixit el: Si filius Dei matis illis, esuriit. 
es, dic ut lapides isti pa./ Continia en el cap. V.l 8. Dixit autem illi dia- 
nes fiant,.— de la segunda parte. bolus: Si Filius Dei es, 
4. Qui respondens àixit: Scri. dic lapidi huic, ut panís fiat. 
ptum est: Non in solo pane vivit ho.l.' 4. Et respondit ad illum Jesus: 
mo, sed in omni verbo quod proce-lScriptum est: Quia mon in solo pa. 
dit de ore Dei. nè vivit homo, sed in omni verbo 
5. Tunc (1) assumpsit eum dia-/Dei. 
bolus in sanctam civitatem, et statuitl 9. Et duxit illum in Jerusalem, 
eum super pinnaculum templi: et statuit eum super pinnam templi, 
6. Bt dixitei: Si Filius Dei es,let dixit illi: Si Filius Dei es, mitte 
mitte te deorsum: scriptum est enim:lte hinc deorsum. 
Quia angelis suis mandavit de te, et) 10. Scriptum est enim quod an. 
in manibus tolleat te, ne forte offen.lgelis suis mandavit de te, Ut conser. 
das ad lapidem pedem tuum. vent te, i 
7. Ait illi Jesus: Rursum seri.sl 11. Et quia in manibus tollent 
ptuim est: Non tentabis Dominumite, ne forte offendas ad lapidem pe- 
Deum tuum. dem tuum. 
8. lterum assumpsit eum diabo.j 12. Et respondens Jesus, ait illi: 
lus in montem excelsum valde, etlDictum est: Non tentabis Dominum 
oxtendit ei omnia regna mundi, etjDeum tuum. 





gloriam eorum: 56. Et duxit llum diabolus in 
9. Et dixit ei: Haec omnia tibilmontem excelsum, et ostendit illi 
dabo, si cadens adoraveris me. omnia regna orbis terrae in momen. 


10. Tunc dicit ei Jesus: Vade,jto temporis, 
Satana: ecriptum est enim: Dominum) 8. Et ait illi: 'Tibi dabo pote. 
Deum tuum adorabis, et illi soli ser.jstatem hanc universam, et gloriam il. 
vies. lorum: quia mihi tredita sunt, et cui 
-M. Tunce reliquit eum diabolus:lvolo, do illa: 
et ecce angeli accesserunt, et mini.l 7. Tu ergo, si adoraveris coram 


strabant ei. ' me, erunt tua omnia. 
Continúia en el capttulo V. de lal 8. Et respondens Jesus, dixit illi 
gegunda parte. (2): Seriptum est: Dominum Deum 


tuum adorabis, et illi soli servies. 


183. Et consummata omni tentatione, diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. 


Conlinta en el capitulo V. de la segunda parte. 


(1) 8. Lúcas presenta aquí como segunda tentacion, la que S, Mateo pone co. 
mo tercera. Por las particulas imnc é iterum de ente evangelista se presume que 
siguió exactamente el Grden de los hechos, y que el texto de S. Lúcas padeció sin 
duda alguna alteracion de mano de los Copistas. Se encc-traríú otra prueba de esto 
en el Y. 8. 

(2) Be lée en el griego: dixit illi: Vade poet me Solana: acriptum est emim: exe 
presion paralela é la del V. 10 de S. Mateo, con la que se eonfirma que esta ten. 
-lacion fué la última, yY que los copietss traspusieron el texto de S. Lúcas, de suer- 
te que loa Y. 5, 6, 1 y B, debieron estar en el original despues del 13, 

TOM, ZX. 4 


1.3 parte. 
Cap. Z1£., 


A parte. 
ap. 21. 


XIX. 
Cbristi divi. 
pitas. Joan. 
Dis de Chri. 
ato testimg. 
Dium. 
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CAPITULO XX. 
Pivinidad de Jesucristo y testimonio que le dió S. Juas. 
S. Juan, I. 1.-28. 


1. Íx principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum, 

2. Hoc erat in principio apud Deum. 

3. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod 
factum est, 

4. In ipso vita erat, et vita erat lux hominym. 

6. Et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. 

6. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. 4 

7. Hic venit in testimonium, ut testmonium perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per illum. 

8. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. 

8. Erat lux vera quae illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum. 

10. la mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum 
non cognovit. 

41.. In propria venit, et sui eum non receperunt. 

12. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem íilios Dei 


fieri, his qui eredunt in nomine ejus: 


13. Qui non ex senguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex 


voluntete viri, sed ex Deo nati sunt, 


14.. Et Verbum caro íactum est, et habitavit in nobis, et vidimus glo. 
riam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis (1). 

16. Joannes testimonium perhibet de ipso, et clamat dicens: Hic erat 
quem dixi: Qui post me venturus est, ante me factus est, quia prior me 
erat (2). 

j6. Es de plenitudine ejus nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia. 

17. Quia lex per Moysen data est, gratia et veritas per Jesum Chbri. 
stum facta est. 

18. Deum nemo vidit unquam: unigenitus filius, qui est in sinu Pa. 
tris, ipse enarravit. 

19. Et hoc est testimonium Joannis, quando miserunt Judaei ab Je. 
rosolymis sacerdotes et levitas ad eum, pt igterrogarent eum: Tu qui est 

20. Et confessus est, et non negavit, et coníessus est: Quia nop 
sum ego Cbristus. . 

21. Et interrogaverunt eum: Quid ergol Elias es tu" Et dixit: Non 
sum. Propheta es tu" Et respondit: Non. 

22. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut responsum demus his qui mise. 
runt nosl quid dicis de teipsol 

23. Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite viam Domini, sicut 
dixit Ísaias propbeta, 


(1) Mr. Arnoldo pone el principie del Evangelio de S. Juan desde el Ú. 1 has- 
ta el 14, inmediatamente despues del Evangelio de S. Lúcas, Mas parece tambien con. 
Veniente en este lugar, porque confirma le que los demas evangelistas acaban de 


. decir de la divinidad de Jesuoristo, refere lo que han dicho del Bautista, y contie. 


ne lo que S. Juan va é adadir 4 su narracion. 
(2) S. Juan refiere lo que los otros evangelistes habian dioho del testimonio de. 
do 4 Jesus por él Bautista en el cap. xy. 
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24. Et qui missi. fuerant, erant ex pharisaeis. 

25. Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, ej 
tu non es Christus, neque Elias, neque prophetèl 

26. Respondit eis Joannes, dicens: go baptizo in aqua: medius at, 
tem Vestrum stetit, quem vos neseitjs. 

27. lIpse est qui post me ventarus est, qui ante me factus est: . cu, 
jus ego non sum dignus ut solvam ejus corrigiam calceamenti. 

28. Haec in Betbania facta sunt trans Jordanem, ubi erat Joannes 
baptizans. 


MOOC OT POP OT POP COPC COOP IP P CPA AAP 


CAPITULO XXI. 
Otro testimonio que S. Juan dió é Jesus, 


S. Juan, I. 29..34. 


99. ALTERA die, vidit Joannes Jesum venientem ad sè, el dit:' Eces 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccatumM mundi. 

30. Hic est de quo dixi: Post me venit vir qui ante me factus èst, 
quia prior me erat. 

31. Et ego nesciebami eum: sed ut manifestetur in. Israel, propterea 
veni ego in aqua .baptizans.. 

32. Et testimonium perhibuit Joannes, dicens: Quia vidi Spiritum 
descendentem quasi columbam de caelo, et mansit super eum. 
. 33. Et ego nesciebam eum: sed qui: misit me baptizare in aque, ille 
mihi dixit: Super quem videris Spiritum desçendentem, et manentem su. 
per eum, hic est qui baptizat in Spiritu Sancto. 

34. Et ego vidi, et testimonium perbibui, quia hic est Filius Dei. ' 


PEC APP PCC lCOCCTCSl CCC CCC CT PCC 


CAPITULO XXII. 
Primera vocacion de S. Andres Yy de 8. Pedro. 


S. Juan, 1. 35..42. 


85. AurERA die iterum (1) stabat Joannes, et ex discipalis ejus due, 

36. Et rèspiciens Jesum ambulantem, dicit: Ecee Agnus Dei. 

837, Et audierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Jesum. 

838. Conversus sutem Jesus, 8t videns eos sequentes se, dicit eis: 
Quid Quaeritis" Qui dixerunt ei: ,Rabbi (quod dicitur interpretatum, ma. 
gister), Mbi habitaBl.— , 

89. Dicit eis: Venite, et videte. Venerunt, et viderunt ubi maneret, 
et aput eum mapserunt die illo: hora autem erat quasi decima. 


(1) Mr. Toynard CreyÓ que esta expresion Altera die iterum, significaba el dia si. 
Quiente de lé mision, mas como veréèmos, no hay necesidad do entenderla así, sine 
del dia segundo despues de ella. Vease la nota sobre el verso l. del capitulo u. del 


mismo Evangelista, eu el oap. zxiY. de esta primera parte. 


, He partó. 
Cap. xx. 2 
J XI. — 4 


XX. 
Aliud Joans 
nis de Chrie 
sto testiupge 
nium. 


XXI. 
Prima: An. 
dreae et Pa. 
tri VOCatiOs, 


Es parte. 


86 GONCORDANGIA 


Cap. XXn. xx S. Juan, Í. 


Y z1v. 


XXII. 
Vocatio Phi. 
lippi et Na- 
tbansel. 


XXIII. 
Primum 
Christi mira. 
culum in Ca. 

nu. 


40. Eret autem Andreas frater Simonis Petri, unus ex duobus quí" 
gudierent 4 Joanne, et secuti fuerant eum. 

41. lInvenit hic primum fratrem suum Simonom, et dicit ei: Inve-. 
nimus Meesiam. (Quod est interpretetum, Christus.) 

423. Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus autem eum Jesus, dixit: Tu 
es Simon filius Jona: tu vocaberis Cephas (quod interpretatur, Petrus). 


ILP CPP PPP PCCCCTCCTCCCCTCCSCClC CCC 
CAPITULO XXII. 
Vocacion de Felipe y de Natanael, 
S. Juan, Í. 43 y siguientes. 


48. ÍN crastinúm voluit exire in Galilaeam, et invenit Pbilippum: 
et dicit ei Jesus: Sequere me. 

44. Erat autem Philippus a Bethsaida, civitate Andreze et Petri. 

. 46.. Invenit Phijippus Nathanael, et dicit ei: Quem scripsit Moyses 
in lege, et prophetae, invenimus Jesum filium Josepli a Nazaretb. 

46. Et dixit ei Nathanael: A Nazareth potest aliquid boni essel Di- 
cit ei Philippus: Veni, et vide.. 

. 41. Vidit Jesus Nathanael venjontem ad se, et dieit de eo: Ecce 
vere Isrmelita, in quo dolus non est. 

48. Dicit es Natbanacl: Unde me nostil Respondit Jesus, et dixit el: 


"Priusquam te Philippus vocaret, cum esses suh ficu, vidi te. 


49. Respandit ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es 


Rex Israel. 


50. Respondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi tibi, Vidi te sub ficu, cre. 
dis: majus his videbis. 
61. Et dicit el: Amen, amen dico vobis: Videbitis caclum apertum, 


et angelos Dei ascendentes et descendentes supra Filium hominis. 


PELS CEC CET PLCCCCCOCCLTCCSl CCS COPC FE 
CAPITULO XXIV. 
Primer Cole de Jesus em las bodas de Cané. 
S. Juan, II. 1.-13. 


1. Er die tertia (1) nuptiae factae sunt in Cena Galilacàe, et erat 
mater Jesu ibi. 

2. Vocatus est autem Jesus, et discipuli ejus ad nuptias. 

8. Et deficiente vino, dicit mater Jesu ad eum: Vinum non habent, 

4. Et dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, muliert nondum venit 
bota mea. l 


(1) Mr. Toynard pensó que este tercer dia debia contarse desde la mision de 
los judios de que bablan los versos 19 y siguientes del cap. 1 de 8. Juan. Por. 
que como la frase del Y 29. Allera die se entiende del dia que' siguió é Ía mi. 
sion, Creyó que la del 35. Altera die iterum, se referia al mismo dia, como lo in. 
dica 4 su parecer la pelabra iterum. De aquí dedujo que la expresien del Y 48 
Ja crastinum, eigniGçaba cl segundo dia despues de la mision,.concluyendo que la 
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- B. Dicit mater ejus ministris: Quodcumque dixerit vobis, facite. 
6. Erant autem ibi lapidemse hydriae sex positae secundum purificn. 
tionem Judaeorum, capientes singulae metretas binas vel ternas. 
7. Dicit eis Jesus: Implete hydrias aqua. Et impleverunt ess usque 
ad summum. 
. 8. Et dicit eis Jesus: Haurite nunc, et ferte architriolino. Et tulerunt. 
9. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam (et non 
eciebat unde esset, ministri gutem sciebant, qui hauserant aquam), vocat 
sponsum architriclinus, 
10. Et dicit ei: Omnis homo primum - bonum vinum ponit: et: cum 


inebriati fuerint, tunc id quod deterius est: tu autem servasti bonum 


vinum usque adhuc. 

11. Hoc fecit initium signorum Jesus in Cana Galilaese, et mani. 
festavit gloriam auam: et crediderunt in eum discipuli ejus. 

12. Post hoc descendit Capharnaum.- ipse, et mater ejus, et fratres 
ejus, et discipuli ejus: et ibi manserunt non multis diebus. 

13. Et prope erat Pascha Judaeorum, et ascendit Jesus Jerosolymam, 
del VY 1 del cap. hu. Et die tertia, debia entenderse del tercero despues de ella. 
Pero no advirtió que habléndeee de la partide' de Jesus para la Galilea en el V 43, 
da crastinum voluit exire im Galilecm, se eeguirie que habiendo salido de la Ju. 
des el dia segundo, hubiera Uegado en el tercero é Cenú de Galilea: lo que no podia 
verificarse por la distancia de loslugares, pues parece que de uno 4 otro habia tres 


dius de caminc, Y así comunments 86 cuenta este tercer dia despuss de la partida 
de Jesus 4 Galilea. 


SEGUNDA PARTE, 


QUE COMPRENDE LO QUE PASÓ DESDE LA PASCUA PRIMERA QUE 
CELEBRO JESUS DESPUES DE SU BAUTISMO, HASTA LA SEGUNDA. 





CAPITULO PRIMERO. 
Primera expulsion de los que vendian en el templo. 
S. Juan, HH. 13 y siguientes. 


1B. (..e..PRorx erat Pascha Judaeorum, et ascendit Jesus Jeto. 
golymam:) 

-- M.: Et invenit in templo vendentes boves, et oves, et columbas, et 
mumularios sedentes. 

15. Et cum fecisset quasi flagellum de funiculis, omnes ejecit de 
templo, oves quoque et boves, et numulariorum effudit aes, et mensas 
subvertit. 

16. Et bis qui columbas vendebant, dixit: Auferte ista hinc, et no. 
dite facere domum Patris mei, domun negotiationis. 

17. Recordati sunt vero diseipuli ejus, quia scriptum est: Zelus do. 
Mus tuae comedit me. 

18. Responderunt ergo Judaci, et dixerunt ei: Quod signum ostem. 
dis pobis, quia baec facis 


1. parte. 
Cap. BX1Y, 


Q.e perte, 
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plo. 
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XXV. 
Colloquium 
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S. Juan, II. 


19.. Respondit Jesus, et dixit eis: Solvite omplia hoc, et intribas 
diebus excitabo illud. 

20. Dixerunt ergo Judaei: Quadragimta et sex annis aedificatum est 
tempium. hoc, et tu in tribus diebus excitabis illudt 

3. Jlle autem dicebat de templo corporis sui. 
.  Cum ergo resarrexisset a mortuis, recordati sunt discipul ejus, 
da "hoc dicebat, et crediderunt Scripturae, et sermoni queim dixit Jesus. 

28. Cum autem esset Jerosolymis in Pascha, in die festo, multi cre- 
didorit in nomine ejus,, videutes. signa ejus quae faciebat. 

- Ipse autem Jesus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse 

des omnes, .. : 

25. Et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de ho- 
mine: ipse enim sciebat quid esset in homine. 


OAC PPP POP PPP TS CPP 


CAPITULO II. 
Convergacion de Jesus con Nicodemue 
S. Juan, III. 1.21. 


1. 'Exar autent homo ex pharisaeis, Nicodemus nomine, princeps Ju. 
daeorum. 

.. 2. Hio venit ad Jesum nocte, et dixit. ei: Rabbi, scimaus quiaa Deo 
venisti magister: nemo enim potest haec signa facere, quae tu facis, ni. 
Bi fuerit Deus cum eo. 

3. Respondit Jesus, ef dixit ei: Amen, amen dico tibi: Nisi quis re- 
patus fuerit denuo, nom potest videre regnum Dei. 

4. Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo potest homo nasci, cum sit 
senex" numquid potest in ventrem matris suae iterato introire, et renascit 

56. Respondit Jesus: Amen, amen dico tibi: Nisi quis renatus fuerit 
ex aqua et Spiritu Sancto, non: potest- introire in regnum Dei. 

6. Quod natum est ex carne, caro est, et quod natum est ex Spi. 
ritu, epiritus est. 

7. Non mireris quia'dixi tibi: Oportet vos nasci denuo. 

8. Spiritus ubi vult, spirat, et vocem ejus audis: sed nesgcis unde 
veniat, aut quo vadat: sic est omnis qui natus est ex spiritu. 

0. Respondit Nicodemus, et dixit el: Quomodo possunt haec fieri" 

10. Respondit Jesus, et dixit el: Tu es magister in Israel et haec 
ignorast I 

11. Amen, amen dico tibi, quia quod seimus, loquimur: et quod vi. 
dimus, testamur: et testimonium nostrum non accipitis. 

- 13. Si terrena dixi vobis, et non créditis: quomodo, si dixero vos 
bis caelestia, credetist 

13. Et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo, Filius 
bominis, qui est m caelo. 

14. Et sicut Moyees exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari oportet 
Filium hominis: 

16. Ut omnis qui credit in ipsum, non pereat, sed habest viterg 
seternam. 

16. Sic enim Deus dilegit mundum, ut £flium suum vnigenitum dge 
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DA 


S. Juan, I. Cap. 48 y iu. 


get: ut omnis qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam, 
17. Non enim misit Deus filium suum in mundum, ut judicet mun. 
dum, sed ut salvetur mundus per ipsum. 
18. Qui credit in eum, non judicatur: qui eutem non credit, jam ju. 
dicatus est, quia nou credit in nomine unigeniti Filii Dei. 
19. Hoc est autem judicium: quia lux venit in mundum, et dilexe. 
munt homines magis tenebras quam lucem: erant enim eorum mala opera. 
20. Omnis enim quí male agit, odit lucem, ut non arguantur opera ejus: 
21. Qui autem facit veritatem, venit ad lucem, ut manifestentur opera 
ejus, quia in Deo sunt facta. 


CLOTTTCCTTICCCCCCTCC CCC CCTCCCCTCCPECLPCCCCT CR 
CAPITULO HL. , 
Otro tesumonio dado é Jesus por S. Juen. 
S. Juan, III. 22 y siguientes. 


22. Posr haec vert Jesus, et discipuli ejus, in terrem Judaeam: et 
illic demorabatur cum eis, et baptizabat. 

23. Erat autem et Joannes baptizans in fEnnon juxta Salim, quis 
aquae imultae erant illic, et veniebant, et baptizabantur. 

24. Nondum enim missus fuerat Joannes in carcerem, 

25. Facta est autem quaestio ex discipulis Joannis cum Judaeis de 
. purificatione. 

26. Et venerunt ad Joannem, et dixerunt ei: Rabbi, qui erat tecum 
trans Jordanem, cui tu testimonium perbibuisti, ecce hic baptizat, et 
Omnes veniunt ad eum. 

27. Respondit Joannee, et dixit: Non potest homo accipere quid. 
quam, nisi fuerit ei datum de caelo, 

28. (Ípsi vos mihi testimonium perhibetis, quod dixerim: Non sum 
ego Christus, sed quia missus sum ante illum. 

28. Qui habet sponsam, sponsus est: amicus autem sponsi, qui stat 
et audit cum, gaudio gaudet propter vocem sponsi: boc ergo gaudium 
meum impletum est. 

30. lllum oportet crescere, me autem minui. 

831. Qui desursum est, super omnes est: qui est de terra, terra est, 
et de terra loquitur: qui de caelo venit, super omnes est: i 

82. Et quod vidit et audivit, hoc testatur: et testimonium ejus nemo 
accipit, 4 

33. Qui accepit ejus testimonium, signsvit quia Deus verax est. 

34. Quer enim misit Deus, verba Dei loquitur: non enim ad men- 
suram dat Deus Spirítum. 

85. Pater diligit Filium, et omnia dedit in manu ejus. 

836. Qui credit in Filium, habet vitam aeternam: qui autem incredus 
.dus est Filio, pon videbit vitam, sed ira Dei manet super eum (1). 


(1) Arnoldo y Toynard colocan en este lugar la prision de S. Juan, de que ba. 
bló 8. Lúcas por anticipacion en el cap. mu. Ú 19 y 90, Y de ia que S. Mateo en 
el xiv. y S. Marcos en el vi. trataràn por recapitulacion. Yo no podria poner 
aquí sus textes sin trastorner el órden que me propuse seguir, Y por lo mismo no 
ion del pírcafo XXVII de la Harmonia de Calmet copiada de la de Toynarda 
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CAPITULO IV. 
Conrersacion de Jesus con ls Samaritanat 
S. Juan, IV. 1.-42. 


1. Ut ergo cogmovit Jesus, quia audierunt pharisaei, quod Jesus, plu. 
res discipulos facit, et baptizat, quam Joannes: 

2. Lee Jesus non baptizaret, sed discipuli ejus), 

83. Reliquit Judaeam, et abiit iterum in Galilaeam (1). 

4. Oportebat autem eum transire per Samariam. 

6. Venit ergo in civitatem Samariae, quae dicitur Sichar, juxta prae- 
dium quod dedit Jacob Joseph flio suo. 

6. Erat autem ibi fons Jacob: Jesus ergo fatigatus ex itinere, sc. 
debat sic supra foentem: hora erat quasi sexta. i 

7. Venit mulier de Samaria haurire aquam. Dicit ei Jesus: Da mihi 
bibere. net 

8. (Discipuli enim ejus abieruntin civitatem, ut cibos emerent.) 

9. ' Dieit ergo ei mulier illa Samaritana: Quomodo tu Judaeus cum 
Bis, bibere a me poscis, quae sum mulier Samaritana2 non enim coútun- 
tur Judaei Samaritanis. - i 

10. Respondit Jesus, et dixit ei: Si scires donum Dei, et quis est qui 
dicit tibi, Da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedissct tibi 
aquem vivam. 

11. Dicit ei mulier: Domine, neque in quo haurias habes, et puteus al. 
tus est: unde ergo habes aquam vivam): I 
,' 123. Numquid tu major es patre nostro Jacob, qui dedit nobis putcum, 
et ipse ex co bibit, et filii ejus, et pecora ejust 

13. Respondit Jesus, et .dixit ei: Omnis qui bibit ex aque hac, si. 
tiet iterum: qui autem biberit ex aque quam ego dabo ei, non sitiet ih 
aeternum. 

14. Sed aqua quam ego dabo ei, fiet in eo fons aquae salientis in vitam 
seternam. 

16. Dicit ad eum mulier: Domine, da mihi hanc aquam, ut :non sitiam, 
neque veniam huc haurire. I 

16. Dicit ei Jesus: Vade, voca virum tuum, et veni huc, 

17. Respondit mulier, et dixit: Non habeo virum. Dicit ei Jesus: 
Bene dixisti: Quia non habeo virum: 

18. Quinque enim viros habuisti, et nunc quem habes, non est tuus 
vir: hoc vere dixisti. 

19. Dicit ei mulier: Domine, video quia propheta es tu. 

20. Patres nostri in monte hoc adoraverunt: et vos dicitis, quia Jeroe 
solymis est locus ubi adorare oportet. ji 

21. Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia venit hora, quando neque 
Ín monte hoc, neque in Jerosolymis adorabitis Patrem. 

22. Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus quod scimus, quia 88. 
lus ex Judaeis est. 


(I) Mr. Arneldo aplica é estas palabras abiit im Galileem, una parte de los 
tertos de 8. Mateo cap. 1v. V 12 y de S. Marcos cap. V. 14, que reservo íne 
tegros para el capítulo siguiente, en donde 8. Juan reficre al V 43, dicha frase 


é la cual aplico el texte del cap. iv de 8. Lúces V 14, como lo hiro tambien Mr. 
Araoldo, 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS, 
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- 28. Bed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt Pa. 
trem in 8piritu et'.veritate: nam et Pater tales quaerit, qui adorent eum, 


24. Bpiritus est Deus, et 808. qui adorant eum, in spirita. et Peritae 


te oportet adorare. ds 

98. Dicit ei muliers Beio quia Messias renit (qui dicitar Christus): 
cum ergo veserit ille, nobis annuatiabit ompia. 

26. Dicit ei Jebus: Ego sum, qui loquor tecum. 

37. Et contiguo venerunt discipuli ejus, et mirabantur, quia cum mu. 
liere loquebatur: nemo tamen dixit: Quid quaerist aut quid loqueris 
cum eal. — 

28. Reliquitergo hydriam suam mulier, et abiit in tivitatem, et dicit 
illis homisibus: 

29..  Venitè, et videte Bominem qui dixit mb omnia quaecumque feci: 
Numqaid ipse est Christusi - 

30: :Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad eum. i 

31. lInterea rogabant eum diecipuji, dicentes: Rabbi, manduca. 

32. Hileautem dicit eis: Ego. cibum habèo manducare, quem vos nescitfs. 


33.. Dicebant ergo discipuli ad invicem: Numquid: aliquis iattalit. ei : 


manducaret. 


34. Dicit eis Jises Meus cibus.est, ut faciam. valuntstom .ejus. qui, 


moimit me, ut períiciam "opus ejus.: 


. 85. Nònne.vog dicitis, quod adhue quatuor menses.: sunt, et messia : 
venit" Ecce dico vobis: Levate oculos vestros, et videte regiones, guia: 


albao.sunt 'jam ad messem.. . 

36. Et qui metit, mercedem accipit, et 'congregat fructum in vitam 
aeternam: ut et qui seminàt, 'simul gaudeat, et.qui metit. 

87. Ín hoc enim est verbum verum, quia alius est qui: seminat, et aliua. 
est qui metit. 

38. Ego misi vos metere:: quod vos non: labèrastis: ..slii laboraverunt, et 
vos in labore eorum introistis. 

390. Ex civitate autem àlla multi eredidesunt in em Samaritenorum, 


propter verbum. mulieris : testimonium perbibentis: Quia dixit mihi omnia: 


quaecumque feci. 

40. Cum venissent ergo ad illum Samaritani, rogaverunt eum.: ut. ibi 
maneret: et mansit ibi duos:dies. : 

. 41. Et multo plures crediderunt in eum propter. sermonem. ejys.. 

42. Et mulieri dicebant: Quia jam non: propter team pere credi. 
mus: ipsi enim' audivimus,: et scimus quia : big: est vere Salvator: mundi. 


CAPITULO .V. 
Predicacion de Jesus en Galilea. 


8. Mateo. IV. 12.IS. Marcos. 1. 14.85. Lúcas. IV. 14:-JS. Juan, IV. 43.. 
17. et 15. 32 45. ' 


12. Cum auteml 14. Posraqvam)i 14. Er regressusi 43. Posr duoa 
gudisset Jesus quodj autem traditus estlest Jesus i in. virtu.jautem dics, exiit 
Joannes —traditus Joannes, venit Je-lte Spiritus in Ga-linde, ct abit in 
esset, secessit inlsus in Galilacam,llilseam, et famalGalilacam. 

TOM. XX. 4 


2.1 parte. 
Cap. 1Y. Y P. 


XXIX, 
Christi PA Qua 
dicntia in 
Galileea. 


38 COXCORDA CIA 
2.4 parte. 





Cap. v. S. Mateo, IV. S. Múscos, EL. S. Lucas, IV. S. Juan, IV, - 
Galilaeam. predicans Evan-lexin per umiver-l 44. Ipèè cmim 
Continta en el finigetium regnà Dei, san regionem delJesus —testimo. 
de este capítudo. 36, Et dicens:lilbo. mem —perhibuit, 


Quoniam —imple.l 135. Et ipse do.lquie propireta in 
tum est tempus,icebat m eynagogisjsua patriu.heno. 
et. appropinquavitieosum, et magni.jrer nou habet (8): 
regnum Dei: poe:  ficabater ab onmi.j 45. Cum —ergo 
nitemini, €t credi.i bus. venisset in Gali. - 


e Evangelio. )6. Et venit Na. laeam, èxceperunt 

Continúa en el ca-lzareth ubi erat nu- cum Calilaei, cem 

ptujo VII. tritus, et intravitlomaia —Vidissent 

secunduin consue. jquae fecsrat Je. 

tudinem suam die (rosolymis in. die 

sabbati iri smago. festo: ct ipsè nim 

gam, èt surrexit,venerant ad diem 
legerc. ifestum. : 

17, El traditus est illi liberisame proplretac: et ut) .Continúmen elta- 
revelvit Jibruri, invenít Jocuny ubi sesiptem. crat: 'pitulo siguientè, 


18. Spiritus Domini super me: propter quod unxit me, evangelizare 
pauporibus misit ne, sahare contritos corde, ' 

19. Praedicare captivis remissionem, et caccis visum, dimittcre com.:' 
ftactos in remissiónem, predicers annum Demici toceptra, ea cle fe. 
tributionis. 

20. Et cum plicuisset librum reddidit ministne, et soditc ot omnium. 
IA syRaCOga ceuli erant intendertes in eume. 

21. Coepit autemditgre ad illos: Quia:hodre impleta est haec seti. 
ptura in auribus vestrís. 

22. Et omnes testimonium illi dabant, et mirabantur in varbés gratiao, 
quae procedebant de. ore. ípsius, et dicebant: Noune lic es fdius Jo. 
sephl 

23. Et aitíhis: DtiqueMlieetis mihií Banc sitaihtudiner: . Medite, eura 
teipsum: quanta amditrmus. facta ig Capitarneam, fac et hicin patria tua. 

24. Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo propheta. acceptus est 
in pàtria sua. 

25. In veritate dico vobis: Multae vidmac erani: in diebus Elise ia 
Israel, quando claugum est caselum anmis tribus, et miensibua sex: dum 
facta csset fames magna in omni terra, 

26. Et ad nullam ilarum missus est Elias nisi in Sarepta: Sidoniae ad 
mulierem viduam. 

27. Et multi leprosi erant in Israel sub BElismeo propheta: et nemo 
corum mundatus est nisi Naaman Syrus. 

28. Et repleti 8unt omnes in synegora irà, haec audientes. 


(i) Mr. Arnoldo supene que debe entendersa de Nezaret lo que Jesucristo dice en 
este lugar de es patria. Pero S. Juan no ha hablado do Nazaret, J estando esta ciu. 
dad en Galilea, Jesus no s6 an de ella yYendo 4 Galilea, y. asi partió para -dejar 
la Judea, eomo diee 8. Juan en el f 3.: Reliquit Judaeam, et úbiit iterem in OQalilgvem. 
Ademas, el evangelista continúa aquí su discurso intertumpido: por la relecion del 
suceso de la Samaritana, y dice: abiit in Qalilacam. Jpse enim. Jesus, elc. Luego Je. 
eus aplicaba 4 la Judea lo que despues dijo de Nazaret, de que ningun profèta era 
honrado en su patria. Jesucristo como hijo do David traia su orígén de tribu de 
Judé y de la ciudad de Belen ex Judea, era por tante la Judea eu verdadera patria, Y 
este es el sentido Mes natural que puede tener al discurso de S. Jsan. Queriendo conci— 
liar lostextes de los evangelistas, seelen algunos separarse del sentido donas eigrollones 


DE LOS SANTOS EVARGELIOS. 271 
S. Lúcae IV. 


' 99. Et surrexerunt, et ejecerunt illum extra civitatem: et duxerunt 
illum usque ad supercilium. montis super quem civites illorum exat aedi. 
ut preecipitarent eum. 
30. Ipse autem transiens per medium illorum, ibat. 


8. Mateo, IV. ) S. Lacas. 


13. Et relicta civitato Nazareth (13,1 31. Et descenditin Capharnaum ci. 
venit et habitavit in Capharnaum ma-jvitatem Galilaese, ibique docebat 
ritima, in feibus Zabulen et Neph-lillos sabbatis. 
thalim: Continúa en el capitulo IX. . 

14. Ut adimpleretur quad dictum 
est per IÍsaiam prophetaim: 

18. Terra Zabulon et terra Nephthalim, via maris trans Jordancm, 
Galilaca gentium, 

16. Populus qui sedebat in tenelris, vidit luoem maguem: et pedenti- 
bus in regione umbrae mortis, lux orta est eis. 

17. Exinde coepit Jesus praedicare, et dicere: Poenitentam agite: 
appropinquevít enim regnum coelorum. 

Gontinda en el capitulo VII. 


- (1) Mr. Amplèo confonde la primera predicacios de Jesus eu Nazaret, toforida por 
S. Lóúcas en el texto del capítulo iv. que se acaba de leer, oon la segunda de que ha- 
bilan S. Mateo en el capitulo xin. y 8. Mércos en el vi. Mas se encuentra muy emba- 
razado con esta expresion de 8. Mateo, relicta civitate NazaretÀ, que se explica con 
mueha naturalidad, comparindola con el texto de S. Lúcas, segun el cual, dejande 
repjmente Jesus 4 Nazaret, llogó é Cafarnaum: relicia cimitete Nazerelh, en vez de 
queen el sentir de Araeido, ni entró en Nasarot ni asbió de ella, sino la abandonó: 
telicta, Rec est, neglesta, que e8 c0sa.muy diferonte. Así es como queriendo conciliar 4 
los evangelistes, suelo uno é veccs apartarse del sentido paturul de suu expresiones. 
Mr, Arnoldo refiere i2 continuacion de este Y y los cuatro siguientes al cap. ix. pidicnde 
el orden deltexto que se calaguen aquí. 


PP ll ll CCS SO Cl SONA CO POCS POT TTIP Tl Al P 
CAPITULO Vi. 
Hijo do up hombre distinguido curado por Jesus en Galilea. 
S. Juan, IV. 48 y siguientes. 


46. VaNr emo iterum in Cana Galilaeae, ubi fecit aquain vínum: 
et erat quidam regulus, cujus filius infiemabatur Capharnaum, 


47. Hic cum audieget quia Jesus adveniret a Judaea in Galilaeam, abiit : 


sd eum, et rogebat eum, ut descenderet, et senaret. filiuin ejus: incipie- 
bat enim mori. 

48. Dixit ergo Jeuva ad eum: Nisi signa et prodigia vidoritix, non 
creditis. ad 
49. Dieit ad eum regujue: Domino, desconde priusquam moriatur fi. 
Jius meus. oo . s 

50. Dicit ei Jesus: Vade, flius tuus vivit. Credidit homo sermoni 
quem dixit ei Jesus, et ibat. 


2.0 pero. 
Cap. v. y vi. 


Filius reguli 
a Chris:o sa. 
natus din Ja. 
lilaca.- ds 


2.8 parte, 
Cap. vu. y 
Vill, 


XXXI. 
Secunda Pe. 
tri et An: 
dreae vocatio. 


e8 GONCORDANCIA 
S. Juan, IV. 


51. Jam autem eo descendente, servi occurrerunt ei, et nuntiavérant 
diventes quia filius ejus viveret. PE Sega Ú 

62. lInterrogabat ergo horam ab eis, in qua melius habuerit. Et dixe. 
runt ei: Quia heri, hera septima, reliquit eum febris. 

583. Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, in qua dixit ei Jesus: Fi. 
lius tuus vivit: et credidit ipse et domus ejus tota. 

54. Hoc iterum secundum signum fecit Jesus, cum venisset a Judaea, 
in Galilacam. 

Contènia en el captiulo primero de la tercera parte, 


PS PP TPI PCI CCS PE PCCDPTTTTCITICECTTTPCTCCPC CSC 
CAPITULO VII. 
Segunda vòcacion de S. Pedro y S. Andrés. 
S. Mateo, IV. 18..20. S. Múrcos, 1. 16..18. 
18. AxBmrLans autem Jesus juxtal 16. ETr praeteriens (Jesus) secus 
mare Galilaeae, vidit duos fratres,jmare Galilaeae, vidit Simonem et 


Simonem, qui vocatur Petrus, etlAndream fratrem ejus, mittentes re- 
Andream fratrem ejus, mittentes re-l tia in mare (erant enim piscatores), 


- tein mare (erant cnim piscatores),l 17. Et dixit eis Jesus: Venite post 


. XXXII. 
Prima Jaco. 
bi et Joannis 
vocetio. 


: 19. Et aitillis: Venite post me, etlme, et faciam vos fieri piscatores ho. 


faciam vos fieri piscatores hominum. j minum. a Da pd 
20. Atilli continuo, relictis retibus,/ 18. Et protinus rehetis retibus, se- 
secuti sunt eum (1). cuti sunt eum (1). 


(1) Mr. Armoldo comfundè esta segunda vocacion de 8. Pedro, referida por S. Ma. 
teo y S. Mércos, con el hecho de la pesca de que muoho despues hablarú S, Lúcas. Yo 
sigo equí el órden del texto. : 


PLC TTTTITCCTTCCCCCCCCll Sl PECTCOLCIS CA COCA SCA 
CAPITULO VIII. 
Primera vocacion de Santiago y Juan, hijos del Zebedeo. 
S. Mateo IV. 21. et 22. S. Màrcos,. L. 19. et 20. 


21. ETr procedens inde, vidit alios 19. ET progressus inde pusillum, 
duos fratres, Jacobum Zebedaei, et vidit Jacobum Zebedaei, et Josnnem 
Joannem fratrem ejus, in navi cum fratrem ejus, et ipsos componèntes 


Zebedaeo patre eorum, reficientes retia in navi: Lia A i 
retia sua: et vocavit eos. 90. Et statim vocavit illos. Et re. 


22. llli autem statim, relictis reti. licto patre suo Zebedaeo in navi cum 
bus et patre, secuti sunt eum (1). —ymercenariis, secuti sunt eum (1). 
Continúa en el capítulo IX. Continúa en el capítulo siguiente. 


(1) Mr. Arnoldo confunde esta primera votacion referida por 8. Mateo y S Méroos, 
con Ja segunda de que hablarú deapues S. Lúcas, Yo sigo el órden del texto. 
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CAPITULO IX. 


Curacion de un endemoniado en Cafarnatm 


S. Marcos, L 21..28.. 


SV Lúcas, IV. 31..3T. 


- 21. Er ingrediuntur Caphernaum:l (21. Er descendit in Capharnaum 


et estatim sabbatis ingressus in 8eyna- 
gogam, docebat e0s (1). 
22: Etstupebant super doctrina. e. 


civitatem Galilaeae, ibique docebat 
illos eabbatis (1).) i 


82. Et stupebant in doctrinh ejus, 


jus: erat enim docens eos, quasi po-lquia in potestate erat sermo ipsius. 


testatem habens, et non sicut 8scribae. 
283. Et erat in synagoga eorum ho. 
mo in spiritu immundo, et exclama- 


vit, 

24. Dicens: Quid nobis et tibi, Je. 
su Nezarenel venisti perdere nosl 
scio qui (2) sis, Sanctus Dei. 

25. Et comminatus est ei Jesus di. 
cens: Obmuteece, et exi de homine. 

26. Et discerpens eum spiritus im- 
mundus, et exclamans voce magna, 
exiit ab eo. 

97. Et mirati sunt omnes, its ut 
conquirerent inter 8e dicentes: Quid- 
nam est hoct quaenam doctrina 
haec novat quia in potestate etiam 
epiritibus immundis imperat, et obe. 
diunt ei. 

28. Et processit rumor ejus statim 
in omnem regionem Galilaese. 


33. Et in synagoga erat homo ha. 
bens daemonium immundum, et excla. 
mavit voce magna, Xa 

84. Dicens: Sine: quid nobis et tibi, 

Jesu Nazarenel venisti perdere nos: 
scio te quis sis, Sanctus Dei. 
86. Et increpavit illum Jesus, di. 
cens: Obmutesce, et exi ab eo. Et 
cum projecisset illum daemoniun: 
in medium, exiit ab illo, nihilque il. 
lum nocuit. 

36. Et factus est pavor in omnibus, 
et colloquebantur ad invicem, dicen- 
tes: Quod est hoc verbum, quia in 
potestate et virtute imperat immun- 
dis spiritibus, et exeunt" 

837. Et divulgabatur fama de illo in 
omnem locum regionis. 


(1) Mr. Arnoldo pone aquí el texto de S. Mateo desde el Y 13. hasta el 16 del 


Cap. 1V, que hemos visto úntes en el cap. v. El texto de S. Marcos nos obliga 4 recor. 
dar aquí el V 31. de 8. Lúcas, mas el encadenamiento del texto de S. Mateo exige 
quelos versos desde el 13. hasta el 17. queden en el lugar en que se han colocado. 

(3) Es evidente que tanto en S. Marcos como en S Lúcas pide el sentido se ponga el 
Telativo quis, que ee balla en ambos textos en al griego. 


CLC TTCITTCLTCIC lTPECICLSPIC CLCLCS Sl PIN 
CAPITULO X. 
Curacion de la megra de S. Pedro y de otros enfermos. 


S. Mateo, VIII. 14.-17.l S. Marcos, I. 29.—834. (IS. Lúcas, IV. 38.41. 
14. Er- cum venisset) 20. Er protinus egre.l 38. SuRGENS autem Je. 
Jesus in domum Petri,jdientes de synagoga, ve-lsus de synagoga, introi. 
vidit socrum ejus jacen-(nerunt in domum Simo-/(vit in domum Simonis: 
tem, et febricitantem. (nis et Andreae, cum Ja-lsocrus autem Simonis 
15. Et tetigit manumjcobo et Joanne. tenebatur magnis fcbri. 


d paríe- 


'Cap.iz. yz. 


XXXIII. 

Daemonig. 
CUS sanatus 
in Capbar. 
DaUm. 


XXXIV. 
Socrus Si. 
monis sana. 
te, et alii 
multi. 


2.8 parts. 


Cap. z y 21. 


XXXV. 
Becedit 


Cbristus 


fuera. 


Ga. 


39 CONCORDANOLA 
S. Mateo, VIII. S. Marcos, I. 


ejus, et dimisit eam fe.l 80. Decumbebat au- 
bris, et surrexit, et mi.lteim soerus Simonis fe. 
nistrabet eis. bricitans: et statim di. 

16. Vesperc autem La-lcunt ci de illa. 
cto, obtulerunt ei mul.l 31. Et accedens ele. 
tos daemonia habentes:lvavit eem,: appreh 
et ejiciebat spiritug ver-Jmanu ejus: ct continuo 
bo, et omnes malc ba-ldimisit eam febris, et 
bentes cursvit: ministrabat els, 

17. Ut adimpleretur) 82. Vempese autem fa. 
quod dictum est por Jsa-lote, cum oocidisaet sel, 
iam prophetam, dicen-jafierobant ad eum om. 
tem: lpsec ibfirmitatesines male habentes, etlgulis mamus imponens, 
nostres accepit, et aogro.ldsemonia bnbentes: curabat eez, 
tationes nostras porta-l 38. Et Çzat omnis ci.l 41. Exibant autem dae- 
vit (1) vitas congregata ad ja-lmonia a multis, claman- 

Continúa en el cap,lnuam. - ie et dicentia: Quia tu 
XIX de la III.' parte, 34. Et curavit multos,fes Filius Dei. Et incre. 

qui vexoebantur veriis lan-f pans non ginebat ea lo- 
guonibus, et daemanjalqui quia sciebant ipsum 
ipulta ejiciebat, et nomlesse Christum (1). 

sinebat es loqui quo. 
piam sciebant eum (1). 


S. Lúcas, IV. 


bus, et rogaverunt illum 
pro es. ' 

839. Et stans super 
llama imperavit febri, 
et dimisit illam. Et con- 
GSuo surgens ministra. 
batillis. 














(1) El enlace y paralelo de los textos de SB, Marcos y SB. Lúças nos precisen 4 
colocar aquí el del cap. VIII de S. Mateo, en que se refiere el mismo hècho, 
acese por recapitulacien, con metivo de otro milagro obrado en el mismo lugar en 
el oviado de un centurion, del cual habla tambien S. Lúces. 


LL POTS PEP CCCCCOTTCCTCCETTT CCC LS P 
CAPITULO. XI. 
Jesus se retira al desierto, Y recorre despues la Galilea. 


S, Màrcca, 1, 85.89. S. Lécas, IV. 42 y siguientes. ' 


39. Er diluculo valde surgens,j) 42. Facra autem die, egressus 
egressus abiit in desertum locum, ljibat in desertum locum, et turbae 


ibique orabat, reguirebant eum, et veperunt usque 
36. Et prosecutus est eum Si-jad ipsum: et detincbent illum, ne 
mon, et qui cum illo erant. discederet ab eis. 


37. Et cum invenissent eum, di.j. 43. Quibus ille ait: Quia et aliis 
xerunt el: Quia omnes quaerunt to. civitatibus oportet me evangelizare 
38. Et ait illis: Eamus in proxi- Jregnum Dei, quia ideo missus sum. 
mos vicos et civitates, ut et ibi prae. 
dicem: ad hoc enim veni. 


S. Mateo, IV. S. Múrcos, Í. S. Lúcas, IV. 
23. Et circuibat Jesusl 39. Et erat praedicansl 44. Et erat praedicans 
totam Galilaeam, docenslia synagogis eorum, etlin synagogis Galilacae. 
in synagogis eorum, etlin omni Galilaea, et dae- JContinúa en el cap. st- 
praedicans EvangeliumJmonia ejiciens. guiente. 
Pegni: et sanans omnembContinúa en el cap. XIII. 


DE LOS.2ANTOS EVANGELIOS. 3) 


S. Mateo, IV. Cap. 


languorem, et omnem 
infirmitatem in populo. 

24. Et'abiit opinio ejus in totam Syriam, et obtulerunt ei. omnes 
male habentes, variis languorsbus ot termestid comprehensos, et qui dac. 
monia habebant, et lunaticos, et paralyticos, et curavit eos. 

25. Etsecitaé ganè eunt turbae multès de (ieliléda et Beespoli, ct 
de, Jerosolymis, et de ee et dé trans Jordanem .(1). 

Continta enel cap. V de'la VH.: parte, 


(E) Mr. Arnoldú dofuea estos tres Y Y de S. Mateo, mmediviamionió éntes de la 
olsocion de les dots epórtoles y dE mvmonu del: monte, yY nomtros los consertumos 
en este lugèr, procisados per 9) enlece y el lo de, texies de 8. Marcos y 
8. Lúeas. Mr.. Arnoldo se éparta despues del órden indicado per ambos Evange- 
listas de tal manera, que ademas de no Ber posible senalar las diferencies que re. 
dultan entre sus Car ordlmeies he ens afu hacerio serit necesario detemerse 
é cada: paso, en edelemto làs diferenohls que perieneceu al 6rden 
de ids'syeuca, y sedelsremees Íds què a Gea totas al pereleis de l0é textos. 


COS LLOSA AP EES CAS POC OC APPS COCS P DN T 
CAPITULO XII... 
Peúca milegresa, Y' segunda vocàcion de Santiago y de S. Juan. 
S. Lucas, V. LI. 


o FACTUM est cum turbae irruèrent in eum, ut suditent verbum 
Del. et ipse stabat secus stagnum Gcenesareth. 

2. Et vidit duas naves stantes sedus stagnum: piscatores gutem deseen. 
derant, et lavabant retia, 

3. Asèteudens astem in vnem navim, quac erat Bimonis, rogavit eum 
a terra redecere pusillnm: et sedere decebat de pavicula turbas. 

4. Ut cessavit autem loqui, dixit ad Sitnonem: Duc in altum, et laxatt 
retia vestra Ín capturam. 

6. Et respondens Simon, dixit ii: Praeceptor, per totam noctein 
laborantes, nihil cepimus: in verbo gutem tuo laxabo rete. 

6. Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium multitadinem copio. 
sam: rumpcbatur autem rete eorum. 

7. Et uunuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut venirent et adju. 
varent eos: et venerunt, et impleverunt ambas naviculas, ita ut pene 
mergerentur. 

8. . Quòd eum videret Simon Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens: 
Exi a me, quia homo peccator sum, Domine. 

9. Stupor enim .circumdederat eum, et omnès qui cam ille erant, in 
capturi piseium, quam ceperant: 

' 489. Similiter gutem Jecebum et Joanmem filios Zebedeei, qui erant 
eecià. Sitonmis. Et ait ad Simenein Jesus: Noli timere, ex hoc jam bo- 
mines 'eris. capiens, 

li. Et subductis ad terram pavibus, relictis emnibus secuti sunt eum (i. 


(1) Mr. Arnoldo ume esta vocaeion de los apóstoles Santiago y S. Juan que men. 
Ciona S. Lúcas, con la que han referido úntes S. Mateo y Mira Yo sigo el 
Orden dol tezto por el Cual consta que aquelles de que habla a. Mescos, €s int8. 
rior é la carsciea de la megre de 8. Palo Peúro, y que ora es posterior. 


DP parte, 
ny qu. 


XXXVI. 

Miraculosa 
piscatio: se- 
cunda Jaco- 
bi et Joen. 
Dis rocatio. 


3.5 parte. 


a2 CONGORDANCIa . 


Cap. SU I ana COL CCC CCC CCC COT 


XXXVII. 
Leprosi mun. 
datio. 


XXXVIII. 
Paralytici ea. 
petio. 


CAPITULO XIH: 
Cursciorz dè on leproso. 


S: Lécas, V.-19.-186. 


. 12. Et factum est, cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus le. 
pra: et videns Jesurp, et procidena in 
faciem, rogavit-eum, dicens: Domi. 
me, Si vià, potes me mundare. : 

— 193. ' Et'extendens manum, tètigit 
eum, dicens: Volo, mundare. Et con. 
festim lepra. discessit ab. illo.. 
--14.. Et ipse praecepitilli, ut ne- 
mini diceret: sed, Vade, ostende te 
sacerdoti, et vftr pro emuntaticne 
tua, sicut praecepit Moyses, in testi- 
monium illis (1). 

15. Perambulabat autem magis 
sermo: de 'illoc et cònveniebent tur- 
bae multae ut audirent, et curaren- 
tur ab infirmitatibus suis. — . 

16. lIpse autem secedebat in de- 
sertum, et, orabat.. 


, S. Marcos, I. 40. y siguientes. -.. 


40. Et venit ad eum leprosus de- 
precans eum, et genuflexo dixit 'ei: 
Si vis, potos me mundare..— i... 

- 41, Jesus autem misertus: ejus, 
extendit manum suam, et tengens 
eum, ait illi: Voló, murndare. 

O 42. Et cum dixissat, statim dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus. est, 

48, : Et comminpatuús est el, 8 
timque ejeeit illum, 

44. Et dicitrei: Vide nemini di- 
xeris: sed vade, ostende te principi 
sacerdotum, et offer pro emunda- 
tione tua, quae praecepit Moyses in 
testimonium illis (D.- o 

45. At ille egressus coepit prae- 
dicare, et difamare sermonem, ita 
ut jam non posset manifeste introire 
in civitatem, sed foris in desertis lo- 
cis esset, et conveniebant ad eum 
Undique. / 












(1) Mr. Arnoldo confunde le cuoracion del leproso referida por S. Marcos y S. 
Lúcas, con la del otro de que hable despues S. Mateo, mas ye sigo el texto segun 
el cual la curacion del primero fué éntes del sermon de Jesus en el monte, y la 
del segunde despues de él. En el terto griego de 8. Mareos se lée, sacerdot: lo 
mismo que en el de S. Lúcas. 


PLPLPETPPLLTPICCOCSELTLLCSTCLPCELTECELTCCELT CEE 
CAPITULO XIV. 
Caracion de un paralítico. 
S. Mateo, IX. 1.—8. l S. Marcos, II. 1.—-12. Í S. Lucas, V. 17.06. 


l. Er ascendens (Je.l 1. Er iterum intravit) 17. Er factum est In 
sus) in naviculam trans.) Caphernaum post diès:juna dierum, et ipée se. 
fretavit, et venit in ci.l 2. Et auditum est quodidebat docens: et erant 
yitatem suam. in domo esset, et conve.(pharisgei sedentes, et le. 

2. Et ecce offerebantinerunt multi, ita ut nonlgis doctores, qui .vene- 
ei paralyticum jacentem/caperet, , neque ad ja-jrant ex omni castello 
in fecto: et videns Jegusinuam: et loquebatur eisiGalilaeae, et Judaeae, 
fidem illorum, dixit pa-j verbum. et Jerusalem: et virtus 
ralytico: Confide, fili,l 3. Et venerunt ad eum Domini erat ad sanan. 
remittuntur tibi peceata ferentes paralyticum, quildum eos. I 
tus, 8 quatuor portabatur. 18. Et ecce vii por. 


DR L00 S4NTOS SVANGELIOS, 


9. Mateo, TX. 


8. Et ecce quidam de 
scribis dixerunt intra se: 
Hic blasphemat. 

4. Et cum vidisset Je- 
sus cogitationes eorum, 
dixit: Ut quid cogitatis 
mala in cordibus vestris" 

5. Quid est facilius 8i. 
eere, Dimittuntur tibi 
peccata tua, an dicere, 
Burge, :et ambula2 

6. Ut autem  sciatis 
quia "Fifius bominis ha- 
bet potestatem in terrr 
dimittendi peccata, tunc 
ait paralytico : Surge. 
tolie lectum tutm, € 
vade in domum tuam. 

T. Et surrezit, et abii: 
in domum suam. 

8. Videntes autem tur- 
bae timuerunt, et glo. 
rificaverunt Deum, qui 
dedit potestatem talem 
bominibus (1). 

Continia en el capitul 
eiguiente. 


9. Quid est facilius dicere para. 


S. Múrcos, 1. 


4. Et cum non possent 
offerre eum illi prae tur- 
ba, nudaverunt tectum 
ubi erat: et pateíaeien- 
tes submiserunt graba. 
tum in quo parelyticus 
jacebat. 

5. Cutm autem vidisset 
Jesus fidem illorum, ait 
paralytico : Fili, dimit- 
tuntur tibi peccata tua. 
6. Erant autem illic 
quidam de seribis seden- 
'es, et cogitantes in cor. 

ibus suis: 

7. Quid hie sic loqui. 
duri blasphemat: quis po- 
cast dimittere peccata, 
nisi solus Deust 

8. Quo statim cognito, 
lesus, spiritu suo, quia 
ic cogitarent intra se, 
dicit illis: Quid ista co. 
gitatis 
3tris7 


88 
S. Lúcas, V. 


tantes in lecto hominem 
qui erat paralyticus, et 
quaegebant eum inferre, 
et ponere ante eum. 

10. Et non invenientes 
qua patte illum inferrent 
prae turba, ascenderunt 
supra tectum, et per te. 
gulas summiserunt eum 
cum lecto in medium an. 
te Jesum. 

20, Quorum Edem ut 
vidit, dixit. Homo, re: 
mittuntur tibi peccata 
tua. 

21. Et coeperunt cogie 
tare scribae et pharisaci, 
dicentes: Quis est hic, 
qui loquitur blasphes 
mias/ Quis potest dimit. 
tere peccata, nisi solus 
Deusl 


23. Ut cognovit at 


in eordibus ve.'Jesus cogitationes 


rum, respondens, dixit 
ad illos: Quid cogitatis 
in eordibus vestrist 


Quid est facilius dicere, Di. 


Íytico, Dimittuntur tibi peccata, anlmittuntur tibi peccata, an diceré, 
dicere, Surge, tolle grabatum tuum,lSurge, et ambulal 


et ambulal 


24, 


Ut autem sciatis quia Filius 


10. Ut autem aciatis quia Filiusihominis habet potestatem in terrà 


bominis habet potestatem in terraldimittendi peccata, (ait paralytico) 
dimittendi peccata, (ait paralytico) (Tibi dico, Surge, tolle lectum tuum 
li. Tibidico: Burge, tolle graba-jet vade in domum tuem. A 
tum tuum, et vade in domum tuam.l 25. Et confestim consurgens co. 
12. Et statim surrexit ille: etlram illis, tulit lectum in quo jace- 
sublato grabato, abiit coram omni.ibat, et abiit in domum 8u8m, mae 

bus, ita ut mirarentur omnes, et ho. 'gnificans Deum. 
norificarent Deum, dicentes :. Quial 826. Etstupor apprehendit omnes, 
nunquam sic vidimus. et magnificabant Deum : et repleti 
sunt timore, dicentes: Quia vidimus 

mirabilia hodie. 


(1) La continuacios del terto de S. Mércos y de S. Lúcas nos ha obligade é traet 
aquí este fragmento del cap. IX. de NS. Mates, en el que comienza la mutacion que 
debe atribuirse é uns equivocacien de los copistis. Mr Arnoldo colocs despues este 
becho, sin atender a la eonformidad en los textos de S. Múrcos y de 8. Lúcas, que 
unínimes le refieren en este lugar. Las diterencias que en adelante se noten entre 
nuestra comcerdancia Y la del citedo autnr, dimanan de que mosotres seguimsos 9l ór. 
den imdicade per los textos de 9. Méúreos y de N. Lucss. 


COM. XX. 6 


Q.0 pertes 


Cap: uv. 
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Pe" parte, 


Cap 20 I NS PEI PPP PEE POC PEA 


S. Mateo, IX. 9.-13. 


— 9. ET cum transiretin. 
de Jesus, vidit hominem 
sedentem in telonio,, 
Matthaeum nomine, et 
ait illi: Sequere me. Et 
surgens secutus est eum. 
— 10. Et factum est, di. 
scumbente eo in domo, 
ecce multi publicani et 
peccatores venientes, di. 
secumbebant cum Jesu e' 
discipulis ejus. 

il. Et videntes phari- 
saei, dicebant discipulis 
ejus: Quare cum publi- 
canis et peccatoribus 
manducat magister ve- 
sterl 

12. At Jesus audiens, 
ait: Non est opus valen. 


CAPITULO XV. 
Vocacien de 8. Matee, 
S. Marcos, El. 18.-17. 


13. Er egressus est 
rurgus ad mare: Omnis. 
que turba veniebat aG 
eum, et docebat eos. 

14. Et cum praeteri. 
ret, vidit Levi Alphaei 
sedentem ad telonium, 
et ait illii Bequere me. 
Et surgens secutus est 

Um. 

15, Et factum est, cum 
uecumberet in domo il. 
ius, multi publicani et 
peccatores simul dis— 
cumbebant cum Jesu, 
et discipulis ejus: erant 
enim multi, qui et se. 
quebantur eum. 

16. Et scribae et pha- 
risaei videntes quia men- 


tibus medicus, sed malelducaret cum publicanis 


habentibus. 

— 13. Euntes autem, di. 
scite quid est: Miseri- 
cordiam volo, et non sa- 
crificium. Non enim ve. 
ni vocare justos, sed 
peccatores (1). 


et peccatoribus, dice- 
bant discipulis ejus : 
Quare cum publicanis 
et peccatoribus mandu- 
cat et bibit magister ve- 
stert 


S. Lucas, T. 27.82. 


27. ET post haeè exit, 
et vidit publicanum no. 
mine Levi, sedentem ad 
telonium, et ait illi: Se. 
quere me. 

29. Et relictis omni. 
bus, surgens secutus est 
eum. 

29. Et fecit ei convi. 
vium magnum Levi in 
domo sua: et erat turba 
multa publicanorum, et 
aliorum qui cum illis 
erant discumibentes. 

830. Et murmurabant 
pharisaei et scribae eo. 
rum, dicentes ad disci. 
pulos ejus: Quare cum 
publicanis et peccatori- 
bus manducatis et bibie 
tis2 

81. Et respondens Je. 
sus, dixit ad illos: Non 
egent qui sani sunt me. 
dico, sed qui male ha. 
bent. 

82. Non veni vocare 


17. Hoc audito, Jesusijustos, sed peccatores 


sit illiss Non necesse ha- 
bent sani medico, sed 
qui male habent: non 
nim veni vocare justos, 
sed peccatores (1). 


ad poenitentiam (1). 


(1) En les ejemplares griegos estén las palabras ed poenitentiam en los textos de 
8. Mateo, 8. Mirocs y B. Lúess. eu h 
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CAPITULO XVI. 


Pregunta sobre el ayano, Y respuesta de Jesucristo. 
S. Múrcos, II. 18.—22. , S. Lúcas, V. 833. y sig. 


S. Mateo, IX. 14.-17. 


34. Tunc accesserunt 
ed eum discipuli Joan- 
nis, dicentes: Quare nos 
et pharisaei, jejunamus 
frequenter: discipuli au- 
tem tui non jejunant (1)" 

15. Et ait illis Jesus: 
Numquid possunt flii 
sponsi lugere quamdiu 
cum illis est sponsus 7 
Venient autem dies cum 
auferetur ab eis sponsus, 
et jojunabunt. 

16. Nemo autem immit- 
tit commissuram panni 
rudis in vestimentum ve. 
tus: tollit enim plenitu- 
dinem ejus a vestimen- 
to, et pejor scissura fit. 

17. Neque mittunt vi- 
num novum in utres ve- 
teres: alioquin rumpun- 
tur utres, et vinum el. 
funditur, et utres pe- 
reunt: sed vinum novum 
in utres novos mittunt, 
et ambo conservantur. 
Continúa en el cap. XXI. 
de la tercera parte. 


18. Er erant discipu- 
li Joannis et pharismei 
jejunantes, et veniunt, 
et dicunt illi: Quare di. 
scipuli Joannis et phari- 
saeorum jejunant: tui au. 
tem discipuli non jeju- 
nant (1)2 

19. Et ait illis Je- 
sus: Numquid possunt 
filii nuptiarum quamdiu 
sponsus cum illis est, 
jejunaré" Quanto tem. 
pore habent secum spon. 
sum, non possunt jeju- 
nare. 

20. Venient —a2uter. 
dies, cum a2uferetur al 
eis sponsus, et tunce je- 
junabunt in illis diebus. 

21. Nemo assumentum 
panni rudis assuit vesti. 
mento veteri: alioquir 
auíert —supplementum 
novum a veteri, et ma. 
jor seissura ft. — 

22. Et nemo mittit vi. 
num novum in utres ve- 
teres: alioquin dirumpet 


33. Ar ill: dixerunt ad 
ur: Quare discipuli 
Zoannis —jejunant fre. 
quenter, et obsecratio. 
nes faciunt, similiter et 
harisseorum :. —tui au. 
em edunt et bibunt (1)2 


34. Quibus ipse ait: ' 


Numquid potestis filios 
sponsi, dum cum illis 


est sponsus, facere jeju- 


J2r87 

35. Venient yautem 
lies, cum ablatus fuerit 
4b illis sponsus, tunc je. 
unabunt in illis dicbuge 

86. Dicebat autem et 
dmilitudinem ed illos: 
(quia nemo commissu. 
am 84 novo vestimento 
immittit in vestimentum 
vetus: ajioquin et novum 
rampit , et veteri non 
convenit commissura a 
NOVO, 

8371. Et nemo mittit vi. 
num novum in utres ve. 
teres : alioquin rumpet 
vinum novum utres, et 


vinum utres, et vinum effundetur, etjipsum effundetur, et utres peribunt. 
utres pereunt: sed vinum novum inj 88. Sed vinum novum in utres no. 
vos mittendum est, et utraque con. 


Utres novos mitti debet, 


servantur, 


Continúa em el capítulo Il. de lal 89. Et nemo bibens retus, statim 
vult novum: dicit enim: Vetus me. 


tercera parte, 


lius est (2). 


Continúa en el capitulo Il. de la 
tercera parte. 


(1) 8. Mateo ne hable sino de les diacipules de S. Juan, B. Méúrcos les une ú 


Tos fariseos, yY 8 
Cipulos de S. Juan insti 
. (8) Como los textos 


Lúcas solo menciona é estos, Y así se créec que hableron los dis. 
os por los fariseos. 
los tres Evangeliatas tocante é las espigas cortadae, estro. 


gadas Y comidae por los discipulos, nos advierten por estas cirounatancias que tal 
GuCeso 88 verificó despues de la Pascune, es necesario interrumpir aqui la continuacion 
'de los tres como lo ha hecho Mr. Toynard, para poner 6n su gn el de S. Juan sobre 


el peralítico de la piscins, €uya curacion so hizo om aquella 


sta. 


S.' parig, 
€ap. TL 


Disceptatig 
de jejunio. 


3. partes 
Cap. La 


Languidus 


piscinae sa. . 


natus: et ser. 
mo Chriati 
de sv4 dIVie 
Bitatg. 


se GQUGSRDA RA 
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TERCERA PARTE, 


QUE COMPRENDE LO QUE PASÓ DESDE LA SEGUNDA PASCUA CELF. 


BRADA POR JESUCRISTO DESPUES DE SU BAUTISMO, HASTA LA 
TERCERA. 


CAPITULO PRIMERO. 
Curacion del paralítice de la piscina, y discurso de Jesus sobre su dirinidad. 
S. Juan, V. 1. y siguientes. 


1. Poer haéc erat dies festus Judaeorum, et ascendit Jesus Jerosg- 
1ymam. 

2. Est autem Jerosolymis probatica piscina, quae cognominatur he. 
braice Bethsaida, quinque porticus habens. 

8. In his jacebat multitado magna languentium, caecorum, claudo. 
Fum, aridorum, expectantium, aquae motum. 

4. Angelus autem Domini descendebat secundum : tempus in piscinam, 


'et movebatur aqua: et qui prior descendisset in piscinam post motionem 


aquae, sanu3s fiebat a quacumque detinebatur infirmitate. 

6. Erat autem quidam homo ibi, triginta et octo annos habens in ins 
firmitate sua. 

6. Hunc cum vidisset Jesus jacentem, et cognovisset quia jam mul. 
tum tempus haberet, dicit ei: Vis sanus fleril 

1. Respondit ei languidus: Domine, hominem non habeo, ut cum 
turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam: dum venio enim ego, aliug 
ante me descendit. . 

8. Dicit ei Jesus: Surge, tolle grabatum tuum, et ambula. 

9. Etstatim sanus factus est homo ille: et sustulit grabatum suum, et 
embulabat. Erat autem sabbatum in die illo. 

10. Dicebant ergo Judaei illi qui sanatus fuerat: Sabbatum est, nom 
licet tibi tollere grabatum tuum. 

ti. Respondit eis: Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle graba. 


'tum tuum, et ambula. 


12. Interrogaverunt ergo eum: Quiaest ille homo qui dixit tibi, Tolle 
grabatum tuum, et, ambulal 

13. ls autem qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis esset: Jesug 
enim declinavit a turba constituta in loco. 

14. Postea invenit eum Jesusin templo, et dixit illi: Ecce sanus fa. 


etus es: jam Roli peccare, ne deterius tibi aliquid contingat. 


15. Abiit ille homo, et nuntiavit Judaeis, quia Jesus esset, qui fe. 


cit eum sanum. 


16. Propterea persequebantur Judaei Jesum, quia baec faciobat im 
sabbato. 

17. Jesus autem respondit eis: Pater meus ueque modo operatur, et 
ego operor. 

18. Propterea ergo magis quaerebant eum Judaci interficere, quia nog 
solum solvebat sabbatum, sed et patrem suum.dicebai Desm, sequajem 
80 faciens Deo. Respondit itaque Jesus, et dixit eis: 
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19. Amer, amen dico vobis: Non potest Filius a se fscere quidquam, 
pisi quod viderit Patrem facientem: quaecumque enim ille fecerit, haeo 
et Filius similiter facit. 

20. Pater enim diligit Filium, et omnia demonstrat ei, quae ipse Íqe 
Git: et majora his demonstrabit ei opera, ut vos miremini. 

21. Sicut enim Pater euscitat mortuos, et vivificat, sic et Filius, quos 
vult, vivificat, 

22. Neque enim Pater judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio: 

23. Ut omnes honorificent Filiuim, sicut honorificant Patrem: qui non. 
hbonorificat Filium, non honorificat Patrem, qui misit illum. 8 

24. Amen, amen dico vobis, quia qui verbuim meum audit, et credit 
ei qui misit me, habet vitam aeternam, et in judicium mon venit, sed 
transit a morte in vitam. 

25. Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et nunc est, quando 
mortui audient vocem Filii Dei, et qui audierint, vivent. 

26. Sicut enim Pater habet vitam in semetipso, sic dedit et Filio haa 
bere vitam in semetipso. 

27. Et potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius hominis est, 

28. Nolíte mirari hoc, quia venit hora, in qua omnes qui in monu. 
mentis sunt, audient vocem Fr Dei. 

29. Et procedent qui bona fecerunt, in resurrectionem vitae: qui 
vero mala egerunt, in resurrectionem judicii. 

30. Non possum ego a meipso facere quidquam: sicut audio, judica, 
et judicium meum justum est: quia non quaero voluntatem meam, 8ed 
voluntatem ejus qui misit me. 

31. Si ego testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum noa 
est verum. I 

32. Alius est qui testimonium, perbibet de mo: et scio quia verum 
Qui testimonium quod perhibet de ime. 

33. Vos misistis ad Joannem, et testimonium perhibuit veritati. 


34. Ego autem non ab homine testimonium accipio: sed haec dico, 


Ut vos salvi sitis. 

35. llle erat lucerna ardens et lucens: vos autem voluistis ad horam 
exultare in luce ejus. 

36. Ego autem habeo testimonium majus Joanne: opera enim quae 
dedit mihi Pater, ut perficiam ea, ipsa opera quae ego facio, testimo. 
pium perbibent "de me, quia Pater misit me. 

837. Et qui misit ais ipse testimonium perhibuit de me: neque, 
vocem ejus unquam audistis, neque speciem ejus vidistis. 

38. Et verbum ejus non habetis in vobis manens, quia quem misit 
ille, huic vos non creditis. 

39. Scrutamini Scripturas, quia vos putatis im ipsis. vitam aetergam 
babere: et illae sunt, quae testimonium perhibent de me. 

40. Et non vultis venire ad me, ut vitam habeatis. 

41. Claritatem ab hominibus non accipio. 

42. Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei mon habetis in vobis. 


43. Ego veni in nomine Patris mei, et non accipitis me: si alius v0. 


perit in nomine suo, illum aceipietis. - 

44. Quomode voa potestis credere, qui gloriam ab invicem accipi. 
tis, et gloriam quae a solo Deo est, mon quaeritist 

46. Nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem: est 
Qui accusat vos Moyses, in quo vos speratis. 


9.0 Parts, 
Cap u 
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46. Bi enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihí: de me enlzm 
ille scripsit. / 
41. S8i autem illius litteris non creditis, quomodo verbis meis credetist 
Continia en el cap. XXVI. 
PORN POP PPP ll POC OC P PS AA 
CAPITULO IL. 
í XLI. Espigas cortadas y estregadas por los discipulos de Josus en el dia sébade. 
Bontricatió— 9. Múteo, XII. 1..8. IS. Marcos, NI. 28 y si.) S. Lúcas, VI. 1..5. 
in sabbate. guientes. 


1. Ix illo tempore, 


23. Er factum est ite- 


abiit Jesus per sata sab-lrum cum Dominus sab- 


bato: discipuli 


autem/batis ambularet per sata, 


ejus esutrientes coepe-jet discipuli ejus coepe. 
runt vellere apicas, etlrunt progredi, et velle. 


manducare. 
3, Pharisgei autem vi- 


re spicas. 
24. Pharissaei auten 


dentes, dixerunt ei: Ecceldicebant ei: Ecce, quid 
discipuli tui faciunt quodi feciunt sabbatis quod non 


non licet facere sabbatis. 

8. Atille dixit: Non le. 
gistis quid fecerit David, 
quando esuriit, et qui 
geum eo erant: 

4. Quomodo intravit in 
domum Dei,et panes pro- 
positionis comedit, quos 
non licebat ei edere, ne- 
que his qui cum eo erant, 
hisi solis sacerdotibust 

6. Aut non legistis in 
lege, quia sabbatis sa- 
cerdotes in templo sab. 
batum violant, et sine cri. 
mine sunt" 

6. Dico autem vobis, 
quia templo majoresthic. 

7. Si autem eciretis 
quid est: Misericordiam 
volo, et non sacrificium, 
pumquam condemnasse- 
tis innocentes. - 

8. Dominus enim est 
Filius hominis, etiam 
sabbati (2). 


licet2 

25. Et ait illiss Num 
quam legistis quid fece. 
rit David, quando neces- 
sitatem "habuit, et esu- 
riit ipse et qui cum eo 
crant, 
26. Quomodo introivit 
in domum Dei, sub Abia. 
thar principe sacerdo. 
tum, et panes proposi. 
tionis manducavit, quos 
non licebat manducare, 
nigsi sacerdotibus, et de. 
dit eis qui cum eo erantt 
27. Et dicebat eis: Sab. 
batum propter hominem 
factum est, et non homo 
propter sabbatum.. 
28, Itaque Dominus est 
Filius hominis, etiam 
sabbati, 


l. Facrum est autem 
in sabbato secundo pri. 
mo (1), cum transiret 
per sata, vellebant di. 
scipuli ejus spicas, et 
manducubant conírican- 
tes manibus. 

2. Quidam autem pha- 
risaeorum dicebant illis: 
Quid facitis quod non li- 
cet in sabbatist 

3. Et respondens Je. 
sus ad eos dixit: Nec 
hoc .legistig quod fecit 
David, etum —esurisset 
ipse, et qui cum illo 
erant: 

4 Quomodo intravit im 
domum Dei, et paneg 
propositionis sumpsit, et 
manducavit, et dedit his 
qui cum ipso erant: quos 
non licet manducare, ni. 
si tantum sacerdotibus2 
5. Et dicebat illis: Quia 
Dominus est Filius bge 
minis, etiam sabbati. 


(i) Ha habido muches opinioncs sobre el sóbado segunde primero de que habla 
9. Lúcas, todo lo que sobre él se puede decir, estéú reducido é pures conjetaras. 
Vénse ia nota sobre esta Inçar en la Armonia. 

(2) El peralelo yY enlace do los textos de S. Múrcos y S, Lúens nos precisan 
é traer é este lugar el del cap. XII de B, Mateo, que por la núsma razon se ba, 
llaré eontinuado en el Cap. siguientes 
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CAPITULO III. 


Mano seca curede por Jesus en sébado. Humanidad del Mesías. 


S. Mateo. XII. 9..21. 


9. ET cum inde trangis- 
set, venit in synagogam 
eorum. 

10. Et ecce homo ma. 
num habens aridam, et 
interrogabant eum dicen. 
tes: Si licet sabbatis-cu- 
rarel ut accusarent eum. 

11. Ipse autem dixit 
illis: Quis erit ex vobis 
homo, qui habeat ovem 
unam, et si ceciderit 
baec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit et levabit 
eaml 

12. Quanto magis me- 
lior est bomo ovel lIta- 
que licet sabbatis bene- 
facere. 

13. Tunc ait homini: 
Extende manum tuam: 
et extendit, et restituta 
est sanitati sicut altera 

14. Excuntes autem 
pharisaei, consilium fa. 
ciebant adversus cum, 
quomodo perderent eum. 

15. Jesus autem sciens 
recessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et cu- 
ravit eos omnes. 

16. Et praecepit eis ne 
maniíestum eum face- 
tent: 

47. Ut adimpleretur 
quod dictum est per 
Isaiam prophetam dicen- 
tem: 

18. Ecte puer meus 
quem —elegi, dilectus 
meus in quo bene com. 
placuit animae meae: pò- 
nam spiritum meum su- 
pereum, et judicium gen. 
tibus nuntiabit. 


S. Marcos, III. 1..12- 


S. Lúcas, VI. 6..11. 


1. Er introivit iteruml) 6. FAacrUum est autem 


in synagogam, et erat 


ibi homo habens manum 
aridam. 

2. Et observabant eum, 
si sabbatis curaret, ut ac. 
cusarent illum. 

3. Et ait homini ha. 
benti manum —aridam: 
Surge in medium. 

4. Et dicit eis: Licet 
sabbati beneíacere, an 
malet animam salvam fa- 
cere, an perderel At illi 
tacebant. 

56. Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus 
super caeccitate cordis 
eorum, dicit homini: Ex. 
tende manum tuam: et 
extendit, et restituta est 
manus illi. 

6. Exeuntes autem pha- 
risaei, statim cum hero- 
dianis consilium facie- 
bant advergus eum, quo. 
modo eum —perderent. 

T. Jesus autem cum 
discipulis suis secessit 
ad mare, et multa turba 


etin alio sabbato, ut in. 
traret in synagogam, et 
doceret: et erat ibi ho. 
mo, et manus ejus dex. 
tra erat arida. 

7. Observabant autem 
acribae et pharisaei, si 
in sabbato curaret, ut 
invenirent unde accusa. 
ret eum. 

8. Ipse vero sciebat 
cogitationes eorum, et 
ait homini qui habebat 
manum aridam: Surge, 
et sta in medium: et sur. 
gens stetit, 

9. Ait autem ad illos 
Jesus: Ínterrogo vos si 
licet sabbatis benefacere 
an male, animan salvam 
facere, an perdereT 

10. Et circumspectis 
omnibus dixit homini: 
Extende manum tuam: 
et extendit, et restituta 
est manus ejus. 

11. Ipsi autem repleti 
sunt insipientia, etcollo. 
quebantur ad invicem 


a Galilaea et Judaea se- Jquidnam facerent Jesu. 


cuta est eum, 
8. Et ab Jerosolymis, 


Continúa en el cap. sim 
guiente. 


et ab Ídumaea et trans Jordanem, et, qui circa 
Tyrum et Sidonem, multitudo magna, audientes 
quae faciebat, venerunt ad eum. 

9. Et dixit discipulis suis ut navicula sibi des 
serviret propter turbam, ne comprimerent eum. 

10. Multos enim sanabat, ita ut irruerent in 
eum, utillum tangerent, quotquot habebant plagas. 

11. Et epiritue immundi, cum illum videbant, 
procidebant ei, et clamabant dicentes: 

12. Tu es Filius Dei. Et vehementer commia 


nabatur eis ne manifestarent illum. 


Continúa en el cap. siguiente. 


XLII, 

Manus arl. 
da sabbato 
sanata. Chri. 
sti mansuetuge 
do. 


0: Barte, 
Gap. Li y ir. 


XLIII. 
Duodecim 
8 lorum 
ectie, 


(0 


GONCORDANCIA 


S. Mateo, XII. 
19. Non contendet, neque clamabit, neque audiet aliquis ia plateia 


yocem cjus. 
20. 


Arundinem quassatam non coníringet, et linum fumigans non ex. 


tinguet, donec ejiciat ed victoriam judicium. 


21. 
- Continúa, en el cap. XIV. 


Et in nomine ejus gentes sperabunt. 


POMA CEL PNP COPC CCS Cl PPA 


CAPITULO IV. 


Eleocion de los doce Apóstoles, 


S. Màrcos, II. 13..19. 


13. Er ascendens in montem, vo- 
cavit ad se quos voluit ipse, et vene- 
Tunt ad eum. 

14. Et fecit ut essent duodecim 
cum illo: et ut mitteret eos praèdi- 
Care. 

15. Et dedit illis potestatem cu- 
tendi infirmitates, et ejiciendi dae. 
monia. 

16. Et imposuit Simoni nomen 
Petrus Ro 

17. Et Jacobum Zebedaei, e€: 
Joannem fratrem Jacobi (et impo- 
suit eis nomina Boanerges, quod esí. 
Glii tonitrui): 

18. Et Andream, et Philippum 
et Bartholomaeum, et Matthaeum 
et Thomam, et Jacobum Alphaci 
et Thaddaseum, et Simonem Capa. 
naeum, 

19. Et Judam Íscariotem, Qui e 
tradidit illum (2). 

Continúa en el capítulo XIV. 


(1) Es evidente que este verso ea un 


S. Lucas, VI. 12..18. 


12. Facrux est autem in ilbs 
diebus, exiit in montem orare, et 
erat pernoctans in oratione Dei. . 

13. Et cum dies factus esset, VO. 
cavit discipulos suos, et elegit duo. 
decim ex ipsis, (quos et. apostolos 
nominavit), 

14. Simonem, quem cognomina- 
vit Petrum, et Andream fratrem 
ejus, Jacobum et Joannem, Philip. 
pum et Bartholomaeum, 

16. Matthacum et Thomam, Ja. 
cobum Alphaei, et Simonem, qui vo. 
"atur Zelotes, 

16. Et Judam Jacobi, et Judam 
tecariotem, qui fuit proditor (2). 


Continúa en el capitulo siguienie. 


paréntesis que supone  úntes estes dos pe: 


labras que ce hallun en algunos ejemplares prego Primum Simonem (el imporuió 


Bimoni nomen Petrua,: et Jacobum 


ehbedaei der. 


Acitamenta se entienden estas, ele. 


Qit ergo, 6 el verbo vorar't que me expresa en el V. 13 


(2) Los textos de S. Méreos y B. 


tcas colocan en ests lugar la eleccion de log 


doce Apóstoles, referida denpues por 8. Mateo, cuya relacion esté enlacada, de me 
do que no permite se ponga aqui este fragmente, 
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. 4. 
CAPITULO V. 


Primera parte del sermon de Jesus en el monte, 


$. Mateo, V. 1. y siguientes, 


lt. VipEXs autem Jesus turbas, 
ascendit in montem, 8t cum sedisset, 
accesserunt ad eum discipuli ejus, 

2. Et aperiens Qs suum, docebat 
e08, dicens (1): 

3. Beati pauperes spiritu: quo- 
niam ipsorum est regnum caelorum, 

4. Beati mites: quoniam ipsi pos- 
sidebunt torram.:. A 

5. Beati qui lugent: quoniam ipsi 
consolabuntur, EO E 
' 8. -Beati qui esuriunt et sitiunt 
justitiam: quoniam ipsi saturabuntur. 

71. Beati misericordes: queniam 
ipsi misericordiam consequentur, 

8, Beati mundo corde: quoniam 
ipsi Deum videbunt. i 

9. Beati pacifici : quoniam filii 
Dei vocabuntur, 

10. Beati qui persecutionem pa- 
tiuntur propter justitiam : quonmam 
ipsorum est regnum caclorum, ' 

ii. Beati estis cum imaledixerint 
vóbis, et persecuti vos fuerint, et di. 
xerint omne malum adversum vos 
mentientes, propter me. 

12. Gaudete, et exultate: quo. 
niam merces vestra copiosa est in 
caelis: sic enim persecuti sunt pro- 
phetas qui fuerunt ante vos, 

13. Vos estis sal terrae: quod 


S. Licas, VI. 17.-36. 


- 17. Er descendens cum illis, stes 
tit in loco campestri, et turba disci. 
pulorum ejus, et multitudo copiosa 
plebis ab omni Judaea, et Jerusa. 
lem, et maritima, et T yri, et Sidonis, 

18. Qui venerant ut audirent 
eum, et sanarentur a languoribu3 
guis: et qui vexabantur a spiritibug 
immuadis, curabantur. 

19., Et. oimnis turba quaerebat 
eum tangere: quia rirtus de illç exi. 
bat, et sanabat omnps. i 

20. Et ipse elevats oculis in di. 
scipulos suos, dicebat (1): Beati pau. 
peres: quia vestrum est regnum Dei. 

21. Beati qui nunc esuritis: quia 
saturabimini. Beati. qui nunc fletis: 
quia ridebitis. cent 

22., Beati' eritis eum vos oderint 
homines, et cum separgverint yos, 
et exprobraverint, et: ejècerint no. 
men vestrum tamquam malum pro. 
pter Filium homirnjs. 

23. Gaudete in illa die, et exul. 
tate: ecce enim merces vestra mul. 
ta est in caelo: secundum haec enim 
faciebant prophetis patres eorum. 

24. Verumtamen vae vobis divi. 
tibus: quia hubetis consolationem 
vestram. 

25. Vao vobis, qui saturati estis: 


8i. sal evanuerit, in quo salieturt adiquia esurictis. Vae vobis, qui ridetis 
nihilum valet ultra, nisi ut mittaturinunc: quia lugebitis ct flebitis. 


foras, et conculcetur ab hominibus. 
14. 


26. Vae cum benedixerint vobis 


Vos estis lux mundi: non po.lbomines: secundum hacc enim faciç. 


test civitas abscondi supra montemibant pseudoprophetis patres eorum. 


posita, 


Continua al fin de este capitulo. 


 (Ú) El discurso que pone aquí S. Lúoas es sin dada, el sermon del monte, quo 
Con mas extension refiere S. Mateo. Es cierto que BS. Lúcas dioe que Jusua descen. 
dió, y 8. Mateo que subió, pero eslo proviene de que el segundo recuerda lo que el 
primero refiere en el VY. 12. De que en el discurso de S. Mateo se ballen palabras 
que trae 8. Lúcas en otras partes, no se debe inferir que alguno de los dos evan- 
gelistas, ó tal vez los copistag las traspusiesen , pues Josus pudo haber dicho una 
Misma cosa en dos distintas ocasiones, como me prueba con el texto do S. Mateo, 
en que esta frase, Si oculus tuus scondalizat le dc. se reyite en los Y. 29. y 30. 
del cap. V. y 8. y 9. del XVIII. 
TOM. XI. 6 


8. parte. 
Cap. Fe 


XLIV. 
Bermonis 
Chruti iu 


monte, pars 
prima. 


3.1 partes 


Cap. Ve 


49 GONQORDANCIA : 
S. Mateo, V 


15. Neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub inodio, sed su- 
per candelabrum, ut luceat .omfibus qui in domo sunt, 

16. Sic luceat luz vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent: Patrem 'vestrum qui in caelis est. 

17. Nolite putare quoniam veni ES legem aut propoetes: non ve. 
ni solvere, sed adimplere. 

18. Amen quippe dico vobis dte transeat saglum et terra, iota 
untm aut uns apex non sracidribli a lege donecd omnia fiant. 

19. Qui ergo solverit unum de mandatis 'istis minimis, et docuerit 
sic homines, minimus vocabitur in regho caclorum : qui autem fecerit 
et docuerit, hic magnmus 'vocabitur, in regno caelorum. 

20. 'Dico enim vobis, quia nisi abundaverit justitia vestra plus quam 
acribarum et pharisaeorum, non 'intrabitis in regnum caelorum. 

21. Audistis quia dictum est antiquis: Non meglgrss qui autem OCCi. 
derit, reus erit judicio. 

99. Ego autem dico' vobis, quia: omnis qui irascitur fratri 8U0, reus 
erit judicio: qui autem dixerit fratri eu0, Race, reus erit concilio: qui 
autém dixerit, Fatue, reús crit gehennae ignis. 

23, Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi recor datis fueris, 
quia frater tuus habet aliquid Sole te, 

: 24. Relinque ibi munus tuum ante attare, et vade prius reconciliari 
ftatri tuo: et turc veniens offeres iMmunúis tuum. 

25. Esto consentiens adversario .tuo cito dum es in via cum eoz ne 
forte tradat te advertarius judici, Et Húder tradat te ministro, et in car. 
cerem mittaris..— . a 

96. Amen dico tibi, non exies inde, doncc rodals novissimum qua- 
drantem (1). pe 2 
- Q7.:' Audistis quia dictum est úntiquis: Non moechaberis. 

"28. Ego autem dico vobis: Quia omnis qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jàm moechatus est eam in corde su0. 

29.' Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, et proji- 
ce 'abs te: expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam 
totum corpus tuum mittatur in gehennam. 

. 390. Et Bi dextera manus tua scandalizat te, abscide eam, ct proji- 
té'abs te: expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam 
totum corpus tuum eat in gehennam. 

31. Dictum est autem: Quicumque dimiserit uxorem súam, Si ei 
libellum repudii. 

32. Ego autem dico vobis: Quia omnis quí dimiserit uxorem suam, 
excepta fornicationis cau8a, facit eam moceliari: et qui dimissam duxe. 
rit, adulterat. 

833. Iterum audistis quia dictum est eaaques: Non ser imiis reddes 
autem Domino juramenta tua. 

34. Ego autem dico vobis, non: jurare omnino, neque per cselum, 
quia thronus Dei est: 

85. Neque per terram, quia scabellum. est pedum qjus: neque per 
Jerosolymam, quia civitas est magni Regis. 

836. Neque per caput tuum juraveris, quia non potes unum capillum 
album faccre aut nigrum. 


(1) Mr. Armoldo pone aquí uúa proposicion semejante, que 86 encuentra en el 
texto de S. Lucas cap. xu. Y, 58. y 59. y puede ser del número de les que m9 repi- 
ten dos veces, 
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, 3a parte, 
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87. Bit autem sermo Vvestet, Est, est: Non, mon: quod "autem his 
abundantiue est, a malò est.: 

38. Audistis quia dietum est: Oculitim pro oculo, et dentem pro dente, 

39, Ego autem dicé vobis,: non résistère 'malo: Bed si quis te per. 
cusserit in dexteram maxillam tuam, praebe illi et alteram 

40. El ei qui vult tecum judicio 'contendere, 'et tunicam tuam - tol. 
lere, dimitte ei et pallium. 

41. Et quicumque te angariavorit mmillè passis, vade cum illa et 
alia duo. 

42, Qui petit a te, da el: et volenti mutuarl a te, ne arortaris. 


43. Audistis quia diètura ést: Di.J 8. Lúcass Vs 
liges Proximum 'tuurm, ct odio bube-l: :87T,. Bed vobis: dieo, qui auditist 
bis inimicum tuum. Diligite inimicos vestros: bonefacite 


44. Ego autem dico vobis: 'Dili-fhis qui oderunt vos. : 
gite mimicos vestros: benefacite his). 88. ,Benedicite maleditentibus vas 
qui Oderunt vos, et orate pró' petsé.lbis, et orate pro calumniantibus vos 
quentibus et calumniantibus vos, 29.: Et qui te. petcutit in maxili 
45. Uteitis filii Patris vèstri quijlam, braebe et altefam: et ab'eo qui 
in caelis est, qui solem suum oririjaufert tibi vestimentum, etiar dun 
facit super bonos et malos, et pluitjcam noli prohibere.: 
super justos et injustos, 30. Omni'autem petentí té, tri. 
46. Si enim diligitis cos qui toslbue: et qui aufert: quee tua sunt, ne 
diligunt, quam mercedem liabebitis". repetas. 
nonne et publicani hoc faciuntt '31. Et prout vulús'ut fabiant yO- 
47. Et si salutaveritis fratres ve-lbis homines, et vos fecite illis-simi- 
stros tantum, quid amplius facitis-tlliter. 
nonne et ethnici: hoc faciuntl: . 82. Etsi diligitis eos qui vos di. 
48. Fstote ergo vos perfecti, si-lligunt, quae vobis est gratiat inam ef 
tut ct Pater vester caelestis, períe.lpeceatores diligentés se diliguat. 
'etus est. 83.: Et si benefeceritis "his qui 
vobis benefuciunt, quae. volís est 
Continúa en el capitulo digutente.lgratia, siquidem et" peccatorcs hoc 
 Ifaciuntt 
34. Et ei mutuum dederitis his a quibus speratis recipere, quèe gra. 
tia est vobist nam et peccatorés peccatoribus fenerantir, at recipiant 
aequalia. 
. 35. Verufitanter diligifé inimicos vestros: benefucite, et mutuum da- 
te, nihil inde: sperèntès: et erit merces vestra multa, et etitls: fill Alts. 
simi, quia, ipse benignus èst super ingrato3 et malos. 
- 88. Estote ergo misericordes, sicut' et Pater vester miseticors est. 
Continúa en el capítulo VII. 


PCC TTCCTCTCTCSCTTTTTTTCTSTTCTIST TDT TES, 
CAPITULO VI. 
Segunda parte del sermon de Jesus en 8) monte. 


S. Mateò, VI, 1. y siguientes. 


1, ArrExmirE ne justitiam vestram faciatis coram hominibus, ut vi- a 
deamini ab eis: aligquin mercedem -pon Babebitis apud Patrem vestrum monte, pars 


qui in caelis est. secunda. 


$a perte, 


Gap. m3. . 


44 CONCORDANCIa 
S. Mateo, VI. 


2. Cum ergo facis eleemosynam, poli tubs canere ante te sicut hy. 
pocritae faciunt in synagogis et in vicis, ut hanorificcntur ab hominpi. 
bus. Amen dico vobis, receperunt mercedem 8uam. 

3. Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat 
dextera tua, ò 

4. Ut sit eleemosyna tua in abscondito, et pater tuus qui videt in 
abscondito, reddet tibi (1). 

6. Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, qui amant in synage- 
gis et in angulis platearum stantes orare, ut videantur ab hominibue. 
Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. 

6. Tu autem cum oraveris, intra in cubiculum tuum, et clauso ostio, 
ora Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt in abs- 
condito, reddet tibi (1). 

7. Orantes autem nolite multum loqui, sicut ethnici: putant enim 
quod in multiloquio suo exaudiantur. 

8. Nolite ergo aseimilari eis: scit enim Pater vester quid epus sit 
vobis, antequam petatig eum. 

9. Sic ergo vos orabitis: Pater noster, qui esin caelis: sanctificetur 
pomen tuum: I 
10. Adveniat regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra: 

l1. Panem nostrum super substantialem (2) da nobis hodie: 

12. Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nas dimittimus debitori- 
bus nostris: 

13. Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo. Amen. 

14. Bi enim dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis 
Pater vester caelestis delicta vestra. 

15. Si autem non dimiseritis hominibus, nec Pater vester dimittet 
vobis peccata vestra, 

16. Cum autem jejunatis, polite fieri sicut hypocritae tristes: ex. 
terminant enim facies suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia receperunt mercedem B8uam. 

17. Tusutem cum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava: 

18. Ne videaris hominibus jejunans, sed Patri tuo qui est in abscon- 
dito: et Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi (1). 

18. Nolite thesaurizare vobis thesgauros in terra, ubi aerugo et tinea 
demolitur, et ubi fures effodiunt et furantur. i 

20, Tbesaurizate autem vobis thesauros in caelo: ubi neque aerugo, 
neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt, nec furantur, 

21. ÚUbi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 

22. Lucerna corporis tui est oculus tuus: si oculus tuus fuerit sim- 
plex, totum corpus tuum lucidum erit. 

23. Si autem oculus tuus fuerit nequam, totum corpus tuum tene. 
brosum erit. Si ergo lumen quod in te est, tenebrae sunt, ipsae tene. 
brae quantae eruntl 

24. Nemo potest duobus dpminis servire: aut enim unum odio habe. 
bit, et alterum diliget: aut unum sustinebit, et alterum comtemnet. Nou 
potestis Deo servire et mammonae. 


(1) En los tres versos 4, 6 y 18 dice el griego reddet tibi im menifesto. 

(2) 8. Lúcas en el capitulo xi. repite .la oracion dominical, con la diferencia de 
que la palabra griega que propiamente significa eraetinum, se tradujo en 8. Mateo 
gupersubstantialem, y en SB. Lúcas quotidianum: esta palabra ba permamecido en el 
uso disrio de enta eracion, Y se contiene en la significacion de crestinum, pues em 
podir cada dia el pan que diariamenie se necesita. 
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S. Mateo, VI. 


26. ldeo dico vobis ne solliciti sitis animae vestrao quid manduce. 
tis, neque corpori vestro quid induamini: nonne anima plus est quam esca, 
et corpus plus quam vestimentumtT 

26. Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt, neque metunt, ne. 
que congregant in horrea: et Pater vester caelestis paecit illa: nonne vos 
magis pluris estis illist 

27. Quis autem vestrum cogitans potest adjicere ad staturam euam 
ecubitum unum. 

28. Et de vestimento quid solliciti estist Considerate lilia agri d'ai 
do crescunt: non laborant, neque nent. 

29. Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in omni gloria sua coo. 
pertus est sicut unum ex istis. 8 

30. Si autem fenum agri quod hodie est, et cras in clibanum mittitur, 
Deus sic vestit: quanto magis vos modicae Gdeit , 

81. Nolite ergo eolliciti esse dicentes: Quid manducabimus, aut quid 
bibemus, aut quo operiemuri 

82. (Humec enim omnia gentes inquirunt): scit enim Pater vester, quia 
his omnpibus indigetis. 

383. Quaerite ergo primum regnum Dei, et justitiam ejus, et baec 0. 
mnia adjicientur vobis. 

34. Nolite ergo solliciti esse in craetinum: crastinus enim dies solli. 
eitus erit sibi ipsi: sufficit diei malitia sua. 


PELS PS Le lTTPTCCCTTTTCCTTCTTCTCCCCPTPIT Tl CCCPCLTIP 
CAPITULO VII. 


Tercera parte del sermon de Jesus en el monte. 


S. Mateo, VII. 1. y siguientes, j ÚS. Lúcas, VI. 837.y siguientes. 

1. Nonirz judicare, ut non judi-). 87. .Nonrre judicare, et non judi- 
ocmini. cabimini: nolite condemnare, et non 

2 Ín quo enim judicio judicayeri- condemnabimini: dimittite, et dimit. 
tis, judicabimini: et in qua mensuraltemini. 
mensi fueritis, remetietur vobis. 38. Date, et dabitur vobis: men. 

3. Quid autem vides festucam inlsuram bonam, et confertam, et coa. 
oculo fratris tui, et trabem in oculo gitatam, et superefluentem dabunt 
tuo non vides" in sinum vestrum: eadem quippe. 

4. Aut quomodo dicis fratri tuo:imensura, qua mensi fueritis, remetie. 
Bine ejiciam festucam de oculo tuoiltur vobis. 
et ecce trabs est in oculo tuot . 89. Dicebat autem illis et simili. 

6. Hypocrita, ejice primum tra- tudinem: Numquid potest caecus cae. 
bem de oculo tuo, et tunc videbig ejijcum ducerel nonne ambo in foveam 
gere festucam de oculo Íratris tui. (cadunt" 

6. Nolite dare sanctum canibus, 940. Non est discipulus super ma- 
neque mittatis margaritas vestras an. gistrum: perfectus autem omnis 8: 
te porcos, ne forte conculcent easirit, si sit sicut magister ejus. 
pedibus suis, et conversi dirumpant 41. Quid autem vides festucam 
v08. in oculo fratris tui: trabem autem 

7. Petite, et dabitur vobis: quae-jquae in oculo tuo est, non conside. 
rite, et invenietis: pulsate, et aperie-/jrast : 
tur vobis. " 42. Aut quomodo potes dicere 

8. Omnis qui petit, accipit, et quilfratri tuo: Frator, sine ejiciam feeta- 


3.1 parte, 
Cap. VI. y VII. 


Bermonis 
Christi —ia 
monte pars 
tertia. 


ga paríd. 
Cap. var. 


3è GONCORDANCIA 


S. Mateo, VII. S. Lúcas, VI. 87. 
quaerit, invenit, et pulsanti aperie-i/cam de oculo tuo: ipse in oculo tue 
tur. 'Itrabem non videnst hypocrita, ejice 


8. Aut quis est ex vobis homo,jprimum trabem de oculo tuo, et tuna 
quem si petierit filius suus panem, perspiciesut educas festucam de ocua 
numquid lapidem porriget ell lo fratris tui..— . 

10. Aut si piscem petierit, num. Continia mas abajo. 
quid serpentem porriget ell 

11. Si ergo vos, cum sitis mali, nostis hona duta dare Gliis vestris: 
quanto magis Pater vester, qui in caelis est, dabit bona petentibus sel 

12. , Omnia erga quaecumque vultis ut faciant vobis homines, et vos fa. 
gite illis: haec est enim lex et prophetae. 

183. Intrate per angustam portam, quia lata porta, et spatiosa via' est, 
quae ducit ad perditionem, et multi sunt .qui iatrant per eam. 

14. Quam angusta porta, et arcta via est, quae ducit ad vitam, et pau 
ci 8unt qui inveniant eam' 

15. Attendite a falsis prophetis qui veniunt ad vosin vestimentis ovium: 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces. 
del ec eta carum cognarco: S. Lúeas, VI. 

is eos: numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribulis ficust 483. Non cst enim arbor bona, 

17. Sic omnis arbor bona ífructusiquae facit fructus malos: neque are 
bomas fàcit: mala autem arbor ma-jbor mala, faciens fructum bonura.. 
los fructus facit. 44. Unaquaeque enim arbor de 

18. Non potest arbor bona ma-líructu 8uo cognoscitur. Neque enim 
los íructus facere: neque arbor malalde spinis colligunt ficus, neque de 
bonos fructus facere. rubo vindemiant uvam. 

19. Omnis arbor quae non facit) 45. Bonus homo de bono thesau- 
fructum bonum excidetur, et in ignemjro cordis sui profert bonum, et ma- 
mittetur. lus homo de mala thesauro profert 

0.. Igitur ex fructibus corum co-lmalum: ex abundantia enim cordis 
gnoscetis eos. o8 loquitur. 
— 21. Non omnis qui dicit mihi, 46. Quid autem vocatis me, Do. 
Domine, Domine, intravit in regnumimine, Domine, et non facitis quae 
caelorum: sed qui facit voluntatem) 'ico' 
Patris mei qui ils caclis est, ipse in.) 47. Omnis qui venit ad me, et 
trabit in regnum caeloruim. audit sermones meos, et facit eos, 
. 22. dMulti dicent mihi in illa die:lostendam vobis cui similis sit: 
Domine, Domine, nonne in nominel 48. Similis est homini aedificana 
tuo prophetavimus, etin nomine tuolti domum, qui fodit in altum, et po. 
daemonia ejecimus, et in nomine tuolsuit fundamentum super petram: 
Virtutes multas fecimust inundatione autem facta, illisum est 

23. Et tunc confitcbor illis: Quiallumen domui illi, et non potuit eam 
Dunquam novi vos: discedite m me,jmovere, fundata enim erat super pe. 
qui operamini iniquitatem. tram. 

24. Omnis ergo qui audit verbal 49. Qui autem audit et non Ía- 
Tmca haec et facit ea, assimilabitur vi-lcit, similis est homini aedificanti do-. 
ro gapienti qui aedificavit domumimum suam super terram sine funda- 
quam supra petram. mento: in quam illisus est fluvius, et 

25. Et descendit pluvia, et vene-continuo cecidit, et facta est ruina. 
Li flumina, et flaverunt venti, etldomus illius magna. 

rruerunt in domum illam, et non ce- 
cidit: fundata enim erat super pe- Cmteamtar en cel captulo IX. 
tram. 
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46. Et omnis qui audit verba mea haec, et non facit ea, similis erit 
viro stulto, qui aedificavit domum suam super arenam, 

27. Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt. yenti, et ifa 
ruàgunt in domum illam, et cecidit, et (uit rujna illius magna. , 

. 23. Et façtui est, cum cansuminasset Jesus verba haucç, admirabane 
tur turbae super doctrina qjus. 

29. Erat enim docens 608 sicut potestatem  hahons, et non sicut serie 
bae Dan et prenenar 


ND DE y rr OB POGOD CR EG DE PPC DE DGE OO 
CAPITULO VIII. 


Curscion de un leproso. 


S. Mateo, VIII. 1,4. 

1. ' Cum autem descendisset de monte, secutae sunt eum turbae multae 

3. Et ecce leprosus veniens adorabat eum, dicens: Doinine, si vis, po- 
tes me mundare, 

3. .Et extendene Jesus manum, -tetigit eum, dicens:. Volo, imundare. 
El confestim mundata est lepra ejus. 

— Et ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris, sed vale, osténde te saçer. 

dot et offer munus quod praacepit oyses in testimonium illis (1). 


(i) Como hemos visto, Mr. Arneldn gan uade al loproso que segan S. Mateç, finò 
curado despues del sermon en el monte, 0ou aquel de que habian $. Múreos:. y 8. Las 
Cas, QUE como afirma el segundo, fue curado mucho antes de diohe sermon. 


CAPITULO IX. 
Curscion del criado del centurion. 


S, Mateo, VIII. 5.-13. 

6. Cux autem introisset Caphar 
Raum, accessit ad eum centurio, ro. 
gans eum, Capheinaum.. 

6. Étdicens: Domine: puer meus. 2. Centurionis autem, cujuedany 
jacet in domo, paralyticus et malelscrvus male babene, erat moriturus: 
torquetur. qui illi erat pretigsus, 

7. Etait il Jesus: Ego veniam/j 8. Et cum audisset de Jesu,. mi. 
et curabo eum. sit ad eum sgeniores. Judatorum, ro. 

8. Et respondens centurio, ait :gans eum ut. veniret, et salvaret ser. 

omine, non sum dignus ut intresivum ejus. 
sub tectum meum, sed tantum dicl 4., At.illi oyum :venissemt ad Je. 
yerbo,, et sanabitur puer meus. sum, rogabant eum:sollicite, dicen. 

9. Nam et ego homo sum subltes ei: Quia dignus est ut hoç illi 
potestate constitutus, habens sub mejpraestes. 
milites, et dico huic: Vade, et va.j. 5. Diligit enim gentem nostram, 
dit: et alii, Veni, et venit: et servo et um ogam ipse aedificavit nohis. 
meo, Fac hoc, et facit. esus autem ibat cum illis: et 

10. Audiens autem Jesus miratus Lia jam non longe esset a domo, 
est, et sequentibus se dixit: Amenjmisit ad cum centurio amicos, di- 


Sa Lúcas, VIL E,-10. 
l. Cum autem implesset ,omata 
verha sua in auree. plebis, ) intravit 










3.1- perte, 
Cup. VU, Vlls 
y ix. 


XLV. 
Leprosi mun. 
datio. 


XLVI. 
Centurionie 
sOrVÈS SAN R, 
tus. 


3a parte. 
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48 CONCORDANCIA 
S. Mateo, VIII. S. Lúcas, VII. 

dico vobis, non inveni tantam fidemicens: Domine, nali vexari: non enim 
in Israel. sum dignus ut sub tectum meum 

11. Dico autem vobis, quod mul.lintres. 
ti ab Oriente et Occidehte venientj 7. Propter quod et me ipsum 
et recumbent cum Abraham et Isaacinon sum dignum arbitratus ut voni. 
et Jacob, in regno caelorum. rem ad te, sed dic verbo, et sanabie 

123. Filii autem regni ejicienturitur puer meus, 
in tenebras exteriores: ibi erit flel.' 8. Neam et ego homo sum sub 
tus, et stridor dentium. potestate constitutus, habens sub me 

13. Et dixit Jesus centurioni :imilites: et dico huic, Vade, et va. . 
Vade: et siout credidisti, fiat tibi. Etldit: et alii, Veni, et Yvenit: et servà 
sanatus est puer in illa hora (1). — jmeo, Fac hoc, et facit. 

9. Quo audito, Jesus miratus est: 

Continúa en el capítulo X. de lalet conversus, sequentibus se turbis 

segunda parte. : dixit: Amen dico vobis, nec in Israel 
tantam fidem inveni. 

10. Et reversi, qui missi fuerant, domum, invenerunt servum, qui an. 

guerat, sanum (1). 


(1) Es emdente que la curacion del criado paralítico del centurion es un mismé 
becbo referido por S. Mateo ,y S. Lúcan. La diforencia que se nota entre la palabra 
accent del primero, y rmisit del segundo, se concilis con la palabra rogae, comum 
é ambos Evangelistas, porque S. Lúcas no dice misit...... rogantes, sino misit....., PO 
qoe así él era el que 1a por la boca de los que habia enviado, y él se acerca. 

esus en la persona de. los que de su parte fueron é verls. Se observa una co. 
sa semejante en la Batre que hicieron los hijos del Zebedeo por boca de su ma. 
dre, que segàn S. Mateo, se a0erca con ellos yY pide por ellos, acceseit peteme: y 86. 
gan Ò$. Marcos, ellos son los que e6 acercan y piden: accedunt...,,,dicentes. 
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CAPITULO X.. 
Resurreocion del hijo de la viuda de Naim. 


S. Lucas, VII. 11..18. 

11. Er factum est deinceps ibat in civitatem quae vocatur Naim: et 
ibant cum eo diseipuli ejús, et turba copiosa. 

13. Cum autem appropinquaret portae civitatis, ecce defunctus effe. 
rebatur filius unicus matris suge, et haec vidua erat: et turba" civitatis 
multa cum illa. 

13. Quam cum vidigset Dominus, misericordia motus super eam, diu 
xit illii Noli flere. 

14. Et accessit, et tetigit loculum (hi autem qui pórtabant, steterunt), 
et ait: Adolescens, tibi dico: Surge. 

15. Et recedit qui erat mortuus, et coepit loqui: et dedit illum ma. 
tri suae. 

16. Accepit autem omnes timor, et magnificabant Deum, dicentes: 
Quia propbeta magnus surrezit in nobis: et quia Deus visitavit plebem 
suam,. 

17. Et exiit hic sermo in universam Judaeam de eo, et in emnem 
Girca regionem, 

18. Et nuntiaverunt Joanmi discipuli ejus de omnibus his. 
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CAPITULA XI. 
. El Bgufirts ma dor de p9a digipulon 4 Jom, Discurao de Jpqut sobxe Bi Jump: : 
2. da la je cel 19. Es Dr aiii de qu 


in 'vinculis opera, Cbristja mittensppulis quis Jqanpeg, et misit 4d Je- 
sup, dicens: Tu. 88 qui venturys es, 
















duos de discipulis suis, 
.-8. Ait.illii Tu. eg qui renturusian alium expectamusl , , 
es, an alium expectamusí 30. Cum autem vepisgent 3d eum 
4. 'Et respondens Jesus, ait illisiiviri, dixerunt: Joapnes Baptista mis 
Euntes renuntiate Joapni quae audi.sit nos ad te diceps: Tu es qui vgn- 
stis et vidistisi turus es, an aljum expectamust 
5. Caeci vident, claudi ambulant, 21. Ín ipsa autem hora, multos 
leprosi mumdantur,, surdj audiunt Jeuravit "a. languoribus:- et plègis et 
mortui resurgunt, pauperes evange-lspiritibus malis, et caecis mtltis do. 
lizantur: navit visum. 
1 8. Et bèàtts est Qui non fuerit" 22. El respondens, dixit ills : 
scandalizatus in me. Euntes renuntiate Joanni quae au. 
7. Illis autem abeuntibus, toepitídistis et vidistis: Quia caeci vident, 
Jesus dicere ad tyrbas, de Joanneiclaudi ambulant, leprosi mundantur, 
Quid existís "in desertum videre llsurdi audiunt, mortui resurgunt, pau. 
arundinem vento agitataml .. . . peres pvangelizantur: 
. 8. Sed quid existis videref homi- 83. Et Beatus Quiçymqua pon 
nem mollibus vestitum 1 ecte quilfuerit scanda izatus in, me... de 
mollibus vestjuntur, in domibus re.: 24. Et cum discegsissent nuntií 
gum sunt. LL ., Noannis, coepit, de Joanme diopre aà, 
9. Sed quid existis videret pro-lturbas: Quid exiatis in desertum vi., 
pbetamT etiam dico vabis, et plus- degel arundinem venta agitafamt... 
quam prophetam.. " 256. Sed quid exjstis viderel bos, 
10, Hic est enim de. quo seriptumbainem mollibus restimentjs indutum) 
ést: Eccé ègo mitío angelum meumlecce qui in veste pretiosa sunt et de. 
ante faciem tuam, qui praeparahitlliciis, ip domibus regum sunt: — .,, 
yiam tuam apte te. . , -. 26. Sed quid exjatis xiderel pro. 
Il. Amen dico vobis, non surre-iphetaml utique dico .vobis, et plus: 
xit inter .natos mulierym. ppjor Joan. quam prophetam. aa 
he Baptista: qui autem minor est in) 27. Hic est.de quo pcriptum est: 
regno caelorum, major est illo. Ecce mitto angelum meum: ante fa. 
12. A diebus autem ar Ba-lcjem tuam, .qui preeparabit viam 
ptistae-usque nunc, regnym caelorumitua te ta. —:.— . . Es 
Yim Taticlt, di violègii ra jupt illud. 9. Pico enim vebis: Major jn.. 
— 13. Omnes enim Dropheixe et lexiter natos mulierum propheta Joan. 
geque ad. Joannem prophetaverunt: jne Baptista pemo est: qui eptem mi. 
4. "Et si vultis recipere, ipse estinor est in regno Dei, major est illos 
jas,. qui venturus est, 39. Et qmuis. po g audieps, 
dl 15: Qui haber  gures audiendi et Pa ta i Douar 
audiat, de De ca SE baptizati baptigmo Joagais.' 
18. Cui autem similem aestima- Bo. . Pharisaei gutem et legispe- 
bo generationem istaml similis estiriti consilium Dei spreverunt in se. 
pueris sedentibus in íore, qui cla-imatipsos, non baptizati ab eo. 
mantes cosequalibus, 31. Aitautem Dominus: Cui er. 
17. Dicunt: Cecinimus vobis, e similes dicam homines generatio.' 
TOM, XX. 1 
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S. Mateo, XI. S. Lúcas, VIÍ. 


Cap. 21.3 2N. pon saltastis: lamentavimus, et nonjnis hujust et cui similes suntl 


Sermo Chri. 
sti de Judaee 
Fum in0redu. 
litate. 


planxistis, 82. Similes sunt pueris sedenti. 

18. Venit enim Joannes nequelbus in foro, et loquentibus ad invi. 
manducans neque bibens, et dicunt:lcem, et dicentibus: Cantavimus vo- 
Daemonium babet. bis tibiis, et non saltastis: lamenta- 

19. Venit Filius hominis mandu-ivimus, et non plorastis. 
cans et bibens, et dicunt: Ecce ho. 33. Venit enim Joanues Bapti- 
mo vorax, et potator vini, publicano- sta neque manducans panem, neque 
Fum, et peccatorum amicus. Et ju-ibibens vinum, et dicitis: Daemonium 
stificata est sapientia 8 filis suis (1). habet. 
, Continúa en el capítulo 34. Venit Filius hemímis mendu- 
cans et bibens, et dicitis: Ecce homo devorator et bibens vinum, amís 
eus publicanorum et peccatorum. 

35. Et justificata est sapientia ab omnibus filis suis (1). 

Continia en el capitulo XIII. 





a El parle del texto de 8. Lacas bacs que aquí se ponga el del cap. n. dé 
. ateg 


CAPITULO II. 
Discurso de Jesucrist sobre la incredulidad de los Jadíos. 


S. Mateo XI. 20. y siguientes. 

20. Tunc coepit exprobrare civitatibu, in quibus factae sunt pluri- 
mae virtutes ejus, quia non egissent -poenitentiam. . 

21. Vae tibi, Corozain: vae tibi, Bethsaida: quia si in Tyro et Si- 
done factae essent, virtutes, quae factae sunt . in robis, olim ín cilicio 
et cinere poenitentiam egissent. 

29. Verumtamen dico vobis: Tsro et Sidoni remissius erit in die ju- 
dicii, quam vobis. 

23. Ettu, Capharnaum, numquid in caelum exaltaberial usque in'in. 
fernum descendes, quia si 'in Sodomis factae fuissent virtutes quae factae 
Bunt in te, forte mansissent usque in hanc diem. 

. 24. Verumtamen dico vobis, quia terrae Sodomorum remissius erit 
in die judicii quam tibi. 

25. In illo tempore, respondeng Jesus dixit: Confiteor tibi, Pater. 
Domine caeli et terrae, quia abscondisti haec a sapientibus et 'pruden- 
tibus, et revelasti ea parvulis. 

26. lta, Pater: quoniam gic fuit placitum ante te. 

97. Omnia mihi tradita sunt a Patre med: et nemo novit Filium, 
nisi Pater: neque Patrem quis novit, nisi Filius, et cui volverit Filiue 
revelare. 

28. Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego re. 
fciam vos. S 

29. Tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum 
et humilis corde: et invenietis requiem animabus vestris. 

30. Jugum enim meum suave est, et onus meum leve (1). 

Continúa en el capitulo II. 


(1) Mr. Tognard separa los. Ç 90.94 de los. Y 95.30, remitiendo los primeros 
4 la continvacion del pérrafo Lxm, Y los, otroa 4 la del xiv. Pero como los once 
paturalmente siguen al písrafu antecedent del cual s08 una COmsecUenCia, por eso 
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CAPITULO XIII. 
Pocadora que se arroja é los piés de Jesus en la casa de Simon el farisee. 
S. Lúécas, VII. 36. g' sigulentes. 


36. Rocagar autem illum quidam de pharisaeis ut manducaret cum 
illo. Et ingressus domum  pbarisaei, discubuit. 


3 1 parte, 
Cap. za. 


XLIX. 


Peecatria ad 


37. Ét ecce mulier quae erat in civitate peccatrix, ut cognovit quod pedes Christi 


accubuisset in domo pharisaei, attulit alabastrum unguenti. 

." 88. Et stans retro secus pedes ejus, lacrymis coepit rigare pedes 
ejus, et. capillis capitis sui tergebat, et osculabatur pedes ejus, et un- 
guento ungehat.. 

89. Videns autem pharisaeus, qui vocarerat eum, ait intra se, dicens: 
Hic, si esset propheta, sciret utique quae et qualis est mulier quae tan- 
git eum: quia peccatrizx est. 

40. Et'réspondens Jesus, dixit ad illum: Simon, habeo tibi aliquid 
dicere. At ille ait: Magister, dic. 

" 41. Duo debitores erant cuidam feneratori: unus debebat denarios 
Quingentos, .et alius quinquaginta. 

42. Non habentibus illis unde redderent, donavit utrisque: quis ergo 
eum plus diligit" 

43. Respondens Simon dixit: Aistimo quia is cui plus donavit. At 
ille dixit ei: Recte judicasti. 

44. Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: Vides aus mulierem2 
Yntravi in domum tuam, aquam pedibus meis non dedisti: haec autem 

lacrymis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. 

45. Osculum mihi non dedisti: haec autem ex quo intravit, non ces. 
savit osculari pedes meos. — 

— 46. Oleo caput meum non unxisti: haec autem unguento unxit pe- 
des meos. 

47. Proptér quod dico tibi: Remittuntur ei peccata multa, quoniam 

dlexit multum: cui autem minus dimittitur, minus diligit. 

Ò 48. Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi peccata. 

48. Et coeperunt qui simul accumbebant, dicere intra se: Quis est 
hic qui etiam peccata dimittitl 

50. Dixit autem ad mulierem: Fides tua te salvam fecit, vade in pace. 


S. Lúcas VIII. 1.-3. 

1. Et fectum est deinceps, et ipse iter faciebat per civitates et ca- 

a Ber et evangelizans règnum Dei, et duodecim cum illo, 
t mulieres aliquae, quae erant curatae 8 spiritibus malignis, et 

IC: Maria quae vocatur Magdalene, de qua septem daemonia 
exierant: 
"8." Et Joanna uxor Clusae procuratoris Herodig, et Susanng, et aliae 
multae, quae ministrabant ei de fàcultatibus suis. 


Coneaga en el capitulo XVII. 


aquí, Mr. Arnoldo pone tambies en este lugar el terto de 8. Lútas, des- 
de dl 13 hasta el 15 del cap. z, que 'contiene las mismas reprensiones contra 
Corosain, Betesida y. CafarnauM, mas estos son rasgos que pueden hallarse repeti. 
cn a eren ocasiopes: 'y el . paralelo de los textos ne nos permite colocar aquí 
el de c88 


ah" parte, 
Cap. zrt. 


L 
Daemonia. 
Cus liberatus. 
Pharisaeo- 
Tuimn blasphe. 
miae. 


90 CORCORDANCIa 
POR ATC NP lA ACS l Cl Cl P CNI PAN NN 
CAPITULO XIV. 
 Curacion de un endemoniado, y blasfemins de los fariagos. . 


S. Mateo. .XII 23-8T..—— 1, S. dMàúrcos. IH. 20.30. 

22. Tunc oblatus est ei dàemo.j' 20. ET veniunt ad domum, et com. 
nium habens, caecus et mutus (1),jvenit iterum turbe, ita ut non pos. 
et curaVit eur, ta ut Joqueretur etlsent teque panem: manducare. 
videret. , 21. Et éúM àudissent sui, exierú 

23. Et stupebant omnes turbae, etlténere: dicebant enim: Quoniam ia 
dicebant: Numquid hit Bèt filius Da. en versus est, ll ,, 
vid" l É . Et serbae qui ab Jerosolymi 
24. Pharisaei aítem tàtidientes, di-ldescenterant, dicebant: ' Ètoniàh 
xerunt: Hic non ejicit daemones,Beelzebub habet, et quià in PIfRd. 
nisi ià Beelzebub" pbccipe diemo-jpè "daemoniorúh ejícit daemonia: 
-nioràm. ad te 4 88. Et contocatis éis, in parebòlia 
, 25. Joegus autem sciens cogntatjo-ldicebat illis: Quomòdo potest Sdte 
nel eorut, dixit els Omne regnàminas Satanam ejiceret a 
divisum contra, se, desolabitur,. etl 24. Et £í regnum im sè divilàtur, 
òmnis civitas vel domus divisa confnon Botest regnum Mluúd btare.. 
tra s€, non stabit. . 25. Et si domus super semeptissà 

26. Et si Satanhs NatanaM ejicitdispertiatur, non potest illa, stare. 
adversus se divisug est: quomodo er-l 26. Et si Satanas consurrezerit TÀ 
igo stabit regnum 'ejusl 7 — OO (semeptisum, dispertitàs est, et hau 
. 27. Et si ego in. Beelzebub eji-ipoterit stare, sed Sem ' hàbe ar 
èio daèMones, filij vestri in quo eji-l 27. Nerho potest vaià fortí inte 
ciuntl Ídeo ipsrjudices 'vèttri erunt.jsus in dòmtm dítipete, hisi sr0b 

28. Si autem ego in Spiritu Dellfortem alliget, èt tuhc domuim ejúb 
éjició daemonex, 'igitur pervenit inidiripiet. : a i 
vos regnum Dei. 28. Amen dicó vobis, quoniam O- 
9. 'Aut quolModò potest quisquamimnia dimittentar hlíis bominum pec- 
intrare in domum fortis, et vasa ejusicata et blasphemiae quibus blasphe: 
diriperè, .hisi prius àlfigaverit for-lmàverint. Et dar Cas, 
tem, et tune dòmum illius diripietll 20. Qui autem blasphemarerit i 

30. i non est meèctm, contra mejSpiritum Sanctum, Hón' hibebit re- 
est, et. Qui non congrèr missionem Yn aeternúii, del Teus erit 
spargit,, LL Raó 3eterni delicti. Sabia Ab 
-B1.. Meo dicò vobis: 'Omnè pec.l 80. Quonium dicebant: Bpiritum 
catum et blasphemia remjttetur ho-immundum habet (2). 
minibus: spiritus autem blaspliemia I i Mata ea i 
non remittetur..——— es Continúa en el capítulo XVI. 
..82. JEt diicuimque dixerit verbum contra Filium bominis, remittetur 
el: qui autem dixeèrit contra Spiritum Sanctum, non remittetur €i, néque 


Ín hoc seculo, meque in futuro. 


, (d) .Mr, Arnoldo confande a) endemoniado ciego Y mudo de S. Mateo, con el 
tíiudo He 'que habla S. Lucas en el cap. xI. Y 14j y como la curscion de este. dió 
lugar a que se dijosem bhisfomias somejantes é lés proferidas en ess Yez, guponb 
que aquellas de que hace mencion S. Lúcas, son lés mismas Que teferèn SD. Mateo 
y S. Màrcos, pero el enlace de los textos de estos evangelistas indica que las blas. 
femigs eo. dijérob en doè distintas ocasiones, y que el ei demènició de Què bubla 8: 
Lcas. es diferents del què: mericiona BD. Mateo. OO OO eOoOoàeOOoOaAeieae el, 

. (2) El paralelo del cap. vin.:de B. Lúcas con los empitulus my V. de BE. 
gos nos obliga. é volver é.tamar aquí el fn.del cap. 10. da este ovangclièta, y € coh 
nua: el xi. de S, Mateo. 














DN LOS SANTOS EVANQGELIOS, 
S. Mateo, XII. 


B3. Aut facite arborem bonam, et fructum ejus bonum, aut facite 
- arborem malam, et fructum ejus malum: Higtidem ex fructu arbor 
agnoscitur. ' 1 

34. Progenies viperaram, quomado potestis bc loqui, cum sitis ma. 
1it ex abundantia ènim cordis os loguitur. 

835. Bonus homo de bono M(hèsauro profert bona, et malus homo de 
malo thesauro profert mala. 

36. Dico alts m Vvobis, quoniam omnè vèrbum otiosum, quòd locu. 
ti fuerint homines, rdddent ratiónem de 6ò in die judici. 

87. Ex rerbis ehim tuis justificaberis, et ex vèrbià tuis èondèmna. 


beris (1). 

(3) Von Te notà dè h pég. 52. 
APPCC PPT COPCTCCPECPEOCCCCCCCIICCA P 
CAPITULO. XV. 

Discureó' de Jdineristo sobre la incrèdòlidid de los Jadios. 
Si Mateo, XII. 88.45. 


88. Tunxc responderunt ei quidam de ecribis et pharisaèis, dicentes: 
Magister, volumus a te 'Bignum videre, 

39. Qui respondens mit illis: Generatia mala et adultera signum 
quaerit, et signum non dabitur ei, nis) signum Jonae prophetee. 

40. BSicut enim fuit Jonas in ventre 'ceti tíibus diebus et tribus no. 
oct sic erit Filius hominis in corde terrae LAD US domus et tribus 

Geti 

41. Viri Ninivitge surgent in judició ctrtngeríèratione ista, et condetanà. 

bunt eam: quia poenitentiam egerunt im pràgdicatione Jonae, et ecce 
plus quam. Jonas hic. 

42. Regina 'Alustri surget in judicio cum generatione ista, et cor. 
demnabit eam: quia venit a finibus terrae audire sapientiam Salomonis, 
et ecce plus quam Salomon hic (1). À 

483. Cum autem immundus spiritus exierit ab hemine, ambulat per 
loca arida, quaerens requiem, et non invenit. 

44. Tunc dicjt: Revertar in domum meam, tnde exivi. Et veniens 
invenit eam vacantem, scopis mundatam, et ornatam. 

45. -Tutc vadit et assumit septem alios 'spiritus seduim . mequioits 
de, et imtrantes habitant ibi, et fiunt movissiha hominis illius pejora 
prioribus. Bic efit et generdtioni huic pessiihe (2). 


"(P Me, Àrdda done aquí el texte del cap. xi. de 8. Lúcas desde el Y 99 has. 
ta el 36, que en efecto contiene las mismas reprensiones hecbas 4 loa Judica, que 
am ie baberse proferido dos vecès y en dos ocisiones diferèntes. 

Atmoldo coleca 'en btète Rest 'el tEitb' dÈl cap. xi. de S. Ldcas, desde 
a hr bnsta el 26, em qlie diertinteats 48. halba vau combaracion semejants 4 de. 
fas. Poro ademes de que pudo haberse usado dos véces, fo me es en la -precixiom 
de Oeiagal es. por Umpeir El Crdea que Dermta del .paralelo de los textos de 8. 
Múrcos y 8. Lúcas. 


3" pet. 
Cap: ut. y ds 


Ll. 
Bérmo Chrie 
sti de Judaee 
ram incredg. 
litate. 


4 CORCORDANCIA 
. . 4 b mn 
3. I CON OFP PPP P P OS DS CAS COS P P P PPCC ACP PP 


Cap, £V1. y. XV. . 
CAPIFTULO XVI. 
Buscan é Josus sa madre y hermanos. 


LIT. "S. Mateo. XII. 46. si. Màúrcos, HI. 31. ysids. Lúças, VIII. 19.-21. 










ater et fra. 
En Christi gquientes,. guientes. 
quaerentes 46. ADC eo jótueió. 81. Er veniunt mater is: Vigeaint autera 


te ad turbas, ecce materjejus et fratres: et forisjad. llum mater et fratrea 
ejus et fratres stabant fo.jgtantes miserunt ad eumjejus, et mon paterant a. 
ris, quaerentes loqui ei.lvocantes eum, dire eum prac .turba, 

47. Dixit autem ei qui.l 82. Et sedebat circal 20. Et nuntiatum. est 
dam: Ecce mater tua etleum turba, et dicunt eixilli: Mater tua et fratres 
fratres tui foris stantlEcce mater tua et Íra-tui'stant, (oris, volenteg 
quaerentes te. tres tui foris quaeruntite videre. 

, 48. At ipee respondensite. 21. Qui respondens, di. 
dicenti sibi, ait: Quae est) 383. Et respondens eis,xit ad eos: Mater mea et 
mater mes, et qui suntjait: Quae est mater mea,jfratres mei hi 8unt, qui 
fratres meil : et fratres meil..— . verbum Dei. audiunt, et 

49. Quicumque enim) 84. Et circumspiciens faciunt (1). 
feccrit voluntatem Patrisleos qui in circuitu ejus Continúa en el cap. XIX. 
mei, qui in caelis est: i-lgedebant, ait: Ecce ma- 
pse meus frater, et so-lter mea et fratres mei. 

For, et mater est (1). 35. Qui enim fecerit 
luntetem Dei, hic fra. 
ter meus, et.8oror mea, 
t tnater. est qu) 


(1) El paralele y enlace de tas textos de S. Mateo y BS. TE pos abliga ,€ 

ner aquí estes hecho que S. Lúcas trxe mucho despues. palabra feria que se 
Falla en los tres evangelistas, prueba que sucedió cuando aci Teu estaba en la 
cava, luego veremos que despues saló de ella pare ir al mar. Debe ohservdrsè : api 
como los verbos hebreos no tienen plusquemperfecio, se dice generant en: lugar de 
generant, en cuyo sentido puede temarse en el Y 19 de S. Lxicas. 


PSP La SCCL CCS TT CT Sl CIC ST Cl P P 
CAPITULO XVII. 
Parébolsa que Jesus propeso é los Judíos. 


LT. S. Mateo, XIII. 1..35.48. Màrcos, IV. 1..34.)S. Lúcas, VIIF. 4.-18. 
Parsbelas . 1, IN illo die exiens Je.l 1. Er iterum coepitl 4. Cuxm autem, furba 
Dn PrOPO- sus de domo, sedebat ge-idocere ad mare, et con-jplurima conyenirent, et 
cus mgre. gregata est ad eum tur-ide civitatibus propera. 
2: Etebngregatae suntiba multa, ita ut navim a-jrent ad'euni, diXit per 
ad eum ' turbae multae, scendens sederet in ma-hximilitudinem: 
dita. Ut im nuviculam a-jri, et omnis turba cjrçal 5. Éxiit qui seminat, 
scendens sederet: et o—imare super terram esat.iseminare 8emen , sUUM, 
mnis turba stabat in lit.l 2. Et docebat. eos ènlet dum: seminat, sliud 
tore. " Iparabofis multa, et diibecidit secus viam, et 
3 Et locutus est eiscebat illis in doctrinalconculcatum " est, et 
multa in parabolis, di.sua: volucres caeli comede- 
cens: Ecce exiit qui se.l 3. Audite: ecce exiitjrunt illud. 
minat, seminare. e:minans ad seminan-) 8. Et aliud cedidit su- 
4. Et dum seminat,dum. pra petram, et natuim a. 


DE LOS SANTOR EVANGELIOS. 95. 


8. Mateo, XIH. S.. Marcos, IV. S. Lúcas, VIII. 


Quaedam ceciderunt, Be- 
Qus viam, et veneruntliiud/cecidit càrca, viam, 
voluçres caeli, et come-let venerunt . volueresil 7. Et aliud. cecidit ina 
derunt ea. aeli, et comederunt àlelter spinas, et simul exore 
6. Alis autem cecide- jud. . i ltae spinae suffocaveruat 
runt in petrosa, ubi non) 6. Aliud véro. Gecidit ilud.. 
babebant terrem mul-leuper petrosa, bé nonj 8. Et aliud cecidit in 
tam, et coptinyo exortalhabuit terrem. multem:lterram bonam, et ortum 
Suat, quia non habebantlet statim exortum est,jfecit Íruetum centuplum, 
pititudinem terrae. .. Jquoniam nom habebat al.lHaeo .dicena .clamabat: 
6. Sole autem. orto ae-ititudi É 
stuaverunt, et quia non) 6. Et quando exortusidi, audiat.:- A 
9. Interrogabant au. 
t.teia eum discipuli ejus, 






























bumorem,. 


Trunt. 

1. Alia autem cecide. ce exarvit. i 
qunt vin. spinas, et cre. : Et -aliud ceciditlla, . 
verunt spinae,'et suffo. in Gilones af asmendcrar: 10. Quibus ipse dixit: 
çaverunt es. . o Ispinae, et suffocaveruntjVobis datum est. nosse 

8. Alia autem cecidé.lidud, et fructum non de-lmysterium regai Dei, ce. 
runt in terram bonam, elljit. . teris autem in parabolis: 
dabant íruetum, asliuci 8. Etaliud cecidit injut videntes non videant, 
centesimum, aliud eexa lterram bonam, et dabatlet audientes non imtelli. 
gesimum, aliad trigesi: íructum ascendentem etjgant. 

UM, di CR, rescentdm, et afierebatl .1l. Est. autem haec pa. 

9. Qui habet aures au-junum -triginta, unum se-jrabola:. Semen est vér. 
diendi, audiat.. —. . -ixaginta, et unum cen.lbàm Dei. 

10. Et accedentes di-ltum. , 12. Qui autem. secus 
scipuli, dixerunt ei: Qua.l 9, Et dicebat: Qui ha-lviam, hi sumt qui aux 
re in parabolis loquerisibet aures audiendi, au-idiunt: deinde venit. dia. 
eis2 di bolus, et tollit-: rerbunx 

1. i Open ia e corde .e0rum, ne. crg. 


regni eselorum, illis au. 


duodeciro, i ea 
tem non est datum. 


11. Et dicebat eis: Vo-leum gaudip suscipiunt 


eo. . jl412. Ut videntes vi-ldunt. 

13. Ideo in paraholi: eant, et non videsnt: et). 14.: Quodautem in spi. 
Joquor eis, quia videnteelaudientes audiant, et nonlnas cedidit, hi sunt qui 
non vident, et audienteslintelligant: —nequandolaudierunt, et a sollicitua 
non audiunt, eaes 4n onvertantut,. et. dimit-dinibus, et divitiis, et vo. 
telligunt. 4eltantur eis peccata. luptatibus terrse ountes 

14, Et aditapletar inf 13. Et ait illis: Nesci-lsuffocantur, et non refe. 
eis prophetia Ísaiae di-ltis parabolam hanc, etjrunt fructum. 
centie: Auditu' audietis,jquomodo oranes parabo-j 15. Quod autem in bo. 
et non intelligetis, et vi-llas cognoscetist nam tertam, hi sunt qui 
dentes videbitis, et nonl 14. Qui seminat, ver-lin corde bono et optimo 
videbitis. bum seminat.. sudientes verbum reti. 

15. Incrassatum est e-j 16. Hi autem sunt quilnent, et fructum afferuat. 
nim cor populi bujus, etlcirca viam, ubi semina-jin patientia. 


quae esset haec parabo. 


tram: qui.qcum de 


3. porte," 


4. Bt dum seminat 8-iruit, quia non babebat a ap: sp: 


Se parte. t 
Cap. 2zvu. —guribus gravites mudieJtur verbum, et cum au- 


tem tribulatione et perseçutione pro- 


CUNOOUR DANCIA 
9. Múrcos, IV. 



















S. Lúcas, VIH. 
16. Nemo autem lucers 
gunt, et oculos suos ciau-idierint, comfestim 'venit acterndenb, cperit 
serunt: nequando videantiSatamas, et' aufert . ver. vasé, aut subtus les 
ecudis, et àuribus au-Íbum quod senrinatum estictum ponit, s6d empre 
diant, et corde intelli.lin cordibus eorum. ) 
gant, et convertantur 
el sanem e08. 

: 46, Veastri autem bea-lsemimantur: qui cum au-jcultatum, Ei non 
té.oculi, quia vident, eudierint verbum', atatim ami atetaE — net -abs. 
gures vestrae, quia qu.cum gaudio aecipiunticonditum : quod nom 
diunt.: : "o dillud: ognoscatur, et im re 
17. Amen quippe di.j 17. Et mon hebent ra. i ad 
eo vobis, quia multi: pro- dicem i in se, sed tempo.j 18. Videte ergo quo. 
pletae et iusti cupie-jrales sunt: deinde ortelmodo audiatis. Qui: e. 
rent. videre quae: vide.itribulatione et persecu.inim habet, debitur illi, 
tis, et non dotant, etitione propter verbum,let quicutaque non he, 
audire quae auditis, etlconfestim —scandaligan.ibet, etiam quod putat 
mon audierunt.': fur. e habere, auferetur 8b 
- 18. Vos ergo auditel 18. Et ali sunt qui inlillo. 
parabolaga. seminmtis. (spinis seminantur: . hi 
unt qui verbum au. 
diunt, 
S. Mateo, XIII. 
- P8, Ommnis qui sudit verbum re. 


58 
S. Hatse, XIII. 


Continta en el capúu- 

lo pretedente. 

. Múrcos FV. 

19. Et gerumnae seculi, et dei 
gui, et nen inteligit, venit malus,ceptio divitiarum et circa : reliqua 
et rapit quod seminatum est in cor-/concupiscentiae, introeuntes .'suffo. 
de eiuss.hic est quicsequs viam se-jcant matbames rel: sine fructú efliei- 
minatus est... tur. 

- 90... Qui autem. super petrosa se. 30. Et hi sunt qui super terram 
minatus est, hic est qui verbum audit,/bonam seminati sunt, qui audiunt 
et continuo cum geudio accipit illud.iverbum, et guscipiunt et fructificant 

21. . Non babet autem in se ra-lunum triginta, unum sexaginta, et 
diopm, sed get temporalis: 'facte am-lunum centum. 

31. El dicebat illis: Numquid 
pter verbum, continuo scandalizatur.ivenit lucerna ut sub modio ponatur, 

32. Qui autem semipatus est injaut sab lectot nonne ut aupes can. 
3pimip, bic est qui verbum audit, etidelabrum ponatur/ 
solticitudo seculi istius, et fallacial. 23. Non est enim ali vid ab. 
divitiarum sufiocat verbum, et sin sconditum, quod non mà teter 
fructu efficitur. hec factum est occultum, sed -et 

. 38. Qui vero in. terram Bons in' palam veniat. 
seminatus est, hie est qui auditiverl.— 28. Si quis habet aures audigrie 
bum, etiateligit, et fructum affert, etldi, audiat, 
facit aliud quidem centesimum, aliud). 24. Et dicebat,' tlliss: Videte El 
autem sexagesimum, aljud vero tri-lgudiatie: in que mensura mensí fu 
gosimum. . / . ritis, remetjetuf Tobis, et Maia 

24. Aliam parabolam GEoseai vobis, 
illis, dicens: Simile. factum est rel 25. Qui enim habet, dabitur illh 
gnum cselorum homini qui seminavitjet qui non habet, etiam quod habet, 
bonum semen in agro 8y0. auferetur ab 60. 

25. Cum autem dormirent ho. 28. Et dicebat: Sic est Tegnun 
gunes, venit inimicus eius, et su (Dei, quemadmodum si homó jaciat 
perseminavit zisenia in medio trmitilsementem ip terrgm. 













DE LOS SANTOS EE 


S. Mateo, XIII. 
(i, et abiit. 
: 98. Cum autem crevisset herba, 
et íructum fecisset, tunc apparue- 
Punt et zizania. 

27. Accedentes autem servi pa- 
trisfamilias, dixerunt: ei: Domine, 
nonne bonum semen seminasti in 
agro tuol unde ergo habet zizanial 

38. Et ait illis: Inimicus homo 
hoc fecit. Servi autem dixerunt el: 
Vis, imus, et colligimus eal 

29. Et ait: Non, ne forte col. 
ligentes zizania, eradicetis simul 
eum eis et triticum. 

30. Sinite utraque crescere us. 
que ad messem, et in tempore mes. 
sis dicam messoribus, Colligite pri- 
mum azizania, et alligate ea in fa- 
sciculos ad comburendum, triticum 
autem congregate in horreum meum. 
83h. Aliam parabolam proposuit 
" eis, dicens: Simile est regnuia cae- 
lorum grano sinapis, quod accipiens 
bomo seminavit in agro su0. 

32. Quod minmmum quidem est 
omnibus seminibus: cum autem cre. 
verit, majus est omnibus oleribus, 
et fit arbor, ita ut volucres caeli ve. 
niant, et habitent in ramis ejus. 
83. 


97 
S. Múrcos, IV. 

27. Et dormiat, et exurgat no. 
cte et die, et semen germinet, et 
increscat dum nescit ille. 

28. Ultro enim terra fructificat, 
primum herbam, deinde apicam, 
deinde plenum írumentum in spicu. 

39. Et cum produxerit fructus, 
statim mittit falcem, quoniam adest 
messi3. 

30. Et dicebat: Cui assimilabi. 
mus regnum Deil aut cui parabolae 
comparabimus illudT 

31. Sicut granum sinapis, quod 
cum seminatum fuerit in terra, mi. 
nus est omnibus seminibus quae sunt 
in terra: 

832. Et cum seminatum fuerit, 
ascendit, et fit majus emnibus ole. 
ribus, et facit ramos magnos, ita ut 
possint sub umbra ejus aves caeli 
habitare (1). 

33. Et telibus multis parabolia 
loquebatur eis verbum, prout pote.- 
rant audise. 

34. Sine parabola autem non lo. 
quebatur eis: seorsum autem disci. 
pulis suis disserebat Oomnia, 

Continúa en el capitulo XIX. 


Aliam: perabolam locutus est eis: Simile est regaum caelorum 


fermento quod acceptum mulier abscondit iD farinae satis tribus, do. 


mec fermentatum est totum (1). 
34. 
parabolis non loquebatur eis: 
35. 


Haec omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas: et sine 


Ut impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem: Apes 


riam in parabolis os meum, eructabo abscondita a constitutione mundi, 


(i) Mr. Arnoldo pone aquí el texto del cap. xXu. de 8. Lúcas Y 18 al 81 don. 
de en efecto se hallan parébolas seomejantes, pero acaso so propusieron dus veces, 


PLC Cl CCC CCC CEC 


CAPITULO XVIII. 


Se esplica una parébola 4 los discipulos, Y se les proponen otras. 


S. Mateo, XIII. 36..53. 
-t 88. Tunxc dimissis turbis, venit in domum, ot accesserunt ad eum 
discipuli ejus, dicentes: Edissere nobis parabolam zizaniorum agri. 


87. 
bominis. 


Qui respondens ait illis: Qui seminat bonum semen, est Filius 


38. Ager autem est mundus: bonum vero semen, hi sunt flii regni: 


zizania autem filii sunt nequam. 
39. 


Immicus autem qui seminavit ea, est Uiabolus: messis vero con- 


mummatio secull est: messorces autem angeli sunt. 


TOM. 3SSo 


3.1 parte, 
Cap. ZVIL 
y XVIiL 


Parabola cr. 
ocipulis expli" 
cata, ot alisp 
proposituse. 


32 parte. 
Cap. xvi 
y XLo 


LIV. et LV. 
Scriba vuit 
sequi Chri. 
Glum. Tem. 
pestas a Clhri 
et0 sedatur, 


LL CONCORDANCIA 
S. Mateo, XIII. 


40. Sicut ergt eolliguntur zizania, et igni comburuntur: sic erit in 
consummatione seculi. 

- 41. Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent de. regno ejus 
omnia scandala, et eos qui faciunt iniquitatem: 

42. lt mittent eos in caminum ignis: ibi erit fletus et atridor dentium. 

43. Tunc justi fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum. Qui ha. 
bet aures audiendi, audiat. 

44. Simile est regnum caelorum thesauro absçgondito in agro: quem 
qui invenit homo, abscondit, et prae gaudio illius vadit, et vendit uni- 
versa quac habet, et emit agrum illum. 

45. lterum simile est regnum éaelorum homini negotiatori, quae- 
fenti bonas margaritas: 

46. lnventa autem una pretrosa margarita, abiit, et vendidit omnia 
Quee habuit, et emit eam. 

47. lIterum simile est regnum caelorum sagenae missme in mare, et 
ex omni genere piscium congreganti: 

48. Quam, cum impleta esset, educentes, et secus littus sedentea, 
elegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. 

49. Sic erit in consummatione secali: exibunt angeli, et separabunt 
malos de medio justorum, 

50. Et mittent eos in caminum ignie: Mi erit fetus et stridor dentium. 

51. Intellexistig haec omnial Ditunt ei: Etiam. 

52. Ait illis: ldeo omnls seriba doctus in regno caelorum, similis 
est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo nova et vetera. 
'- 53. Et factam est. cum consummasset Jesus parabolas istae, tran. 


siit inde. 
Continta en el capfulo XXIII. 


LT TPECTTOlTTTOCCCTT CCC Tl CT CCS P 
CAPITULO XIX. 
Enoriba que quiere seguir é Jesus, y tempestad calmada, 


S. Mateo, VIII. 18.-27.(S8. Marcos IV. 835 y si4S. Lucas VIII. 22.-25. 
guientes. 
18, VibEms autem Je.j 35. Er ait illis in illal 22. FacruM est autem 
Sus turbas multas cir-ldie, cum sero esset fa-lin una dierum, et ipse 
cum -se, jussit ire transetum: Transeamtis con.jascendit in naviculam, 
fretum. tra. et discipuli ejus, et ait 
19. Et accedens unusi 36. Et dimittentes tur-lad ilos: Transíretemus 
scriba, ait illii Magi-lbam, assumunt eum italtrans 3tagnum. Et ascen. 
ster, sequar te quocum-jut erat in navi: et aliaederunt, 
que ieris. naves erant cum illo. /J 23. Et navigantibusillis, 
90. Et dicit ei Jesus:l 87. Et facta est pro-lobdormivit, et descen- 
Vulpes foveas habent cella magna venti, etjdit procella venti in ata. 
et volicres caeli nidos:lluetus mittebat in na-jgnum, et complebantur, 
Filius autem —hominisivim, ita a implereturiet periclitabantur.. 
non habet ubi caput re-jnavis. de : 24. Accedentes autem, 
clinet. 38. Et erat ipse insuscitaverunt eum dicen. 
21. Alius autem delpuppi super  cervicalltes: .Praeceptor,. peri. 
discipulis ejus ait illi :ltormiens: et excitantmus. At ilè sumgens, 
Domine, permitte mejeum, et dicunt illi: Ma-jincrepant ventum, et 
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fprimum ire, et sepelirelgister, non ad te per.ltempestatem aquae, et 
patrem meum. tinet, quia perimus" —lcessavit, et facta est 
22. Jesus autem ait) 39. Et exurgens com-itranquillitas. 
illi: Sequere me, et di- 
mitte mortuos sepelireldixit mari: Tuce, ob—iÚbi est fides vestral Qui 
mortuos BUu08. mutesce. Et cessavititimentes, mirati sunt ad 
23. Et ascendente eolventus, et facta est tran.-linvicem, dicentes: Qui3, 
in naviculans, secuti suntiquillitag magna. putas, hic est, quia et 
eum discipuli ejus. 40. Et ait illis: Quidiventis et mari imperat, 
24. Et ecce motus ma-ltimidi estisl necdum ba-jet obediunt el (1)l 
gnus factus est in mari,jbetis fidem: Et timuerunt timore magno, et 
ita ut navicula operire-ldicebant ad alterutrui: Quis, putas, est iste, quia 
tur fluctibus, ipse vorojet ventus et mure obediunt ei (132 
dormjebat. 
25. Et accesserunt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt cum, di- 
centes: Domine, salva nos, perimus. 
26. Et dixit eis Jesus: Quid timidi estis, modicae fidel" Tunc Sur. 
gens, imperavit ventis et mari, et facta est tranquillitas magna. 
27. Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic, quia venti 
ct mare obediunt ei (1) 






(1) El paralelo y enlace de los textos de S. Múrcos y S. Lúcas nos obliga é vol. 
ver ml texto del cap. vii, de NS. Matco, que se continusrú en el cepitulo 8iguicn. 
te, donde verèmos en los tres evangelistas la cxpreuion regionem (Jerasenorum que 
loe reune. Trayendo é este Jugar el texto de 8. Mateo, creí que debia compren ler 
en él desde el V 18 al 22 que quita Mr. Arnoldo, para unmirios al texto de 8. Lús 
cas cap. is. V 57 y siguientes. 


ONU ll ITV ITS COS PS SOS A SS SOS 
CAPITULO X3X, 
Legion de demonios expelida, Y puercos precipitados al mar, 


S. Mateo, VIII. 28. yi S. Màrcos, V. 1..20. IS. Lúcas, VHI. 26.-39. 
siguientes. 

28. Er cum venissetl 1. ET venerunt trans) 26. Er navigaverunt ed 
trans fretum in regio.lfretrum in regionem Ge-jregionem Gerasenoruin, 
nem Gerasenorum, oc-jrasenorum. quue est contra Gali- 
currerunt ei duo haben-/j 2. Et excunti ei de na./laeam. 

tes daemonia, de monu-lri, statim occurrit de mo.) 27. Et cum egressus 
menti3 excuntes, saevijnumentis homo in spiri-lesset ad terram, occur- 
nimis, ita ut nemo pos. tu immundo, rit illi vir: quidam, qui ha- 
set transire per viam il.J 3. Qui domicilium ha-lbebat daemoniumn jam 
lam. bebat in inonuimentis, etltemporibus multis, et ve. 
29. Et eccc clamave-jneque catenis jam quis-istimento non induebutur, 
runt dicentes: Quid no- quam poterat eum liga. neque in domo mancebat, 


bis ct tibi, Josu Fili Deit/ce: sed in inonumentis. 
Venisti huc ante tempus) 4. Quoniam sacpe com.j 28. ls, ut vidit Jesum, 
torquere nosT pedibus. et catenis vin-iprocidit ante illum, et 


30. Erat autem nonjetus, dirupisset catenas,jexclamans voce magna, 
Jonze ab illis grex mul-.jet compedes comminuis-ltixit: Quid mihi ct tibi 
torum — porcoruni pa-jset, et nemo poteràtlest, Jesu Fili Dei altissi- 
scens. , leum domare. inil obsecro te, ne me 
. 31. Daemones autem) 5. Et semper die acltorqueas. 
rogabant cum, dicentes:inocte in mopgumentis ell 29. Praccipiebat enim 


minatus est vento, .etl 25. Dixit autem llis: 


3 " partia, 
C die 
yz 


LVI. 
Leçio duemo 
num ejecta,. 


Porei 
mersi, 


GD 


3: parte. 


QOsp. zx. 
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S. Mateo, VIII. S. Marcos, V. 
Si ejicis nos hinc, mittelin montibus erat, cla. 
nos in gregem porco-lmans, et concidens se la-jret ab homine. Multis e- 
rum, pidibus. nim temporibus arriple- 

32. Et ait illis: Íte. Atl 6. Videns autem Jesumibat illum, et vinciebatur 
jlli exeuntes, abierunt inja longe, cucurrit et ado.icatenis et compedibus 
porcos, et ecce impetujravit eum: ustoditus, et ruptis vin- 
abiit totus grex perí 7. Et clamans voce ma-jculis agebatur a daemo- 
praeceps in mare: etjgna, dixit: Quid mihi etlnio in deserta. 
mortui sunt in aquis. —(ltibi, Jesu Fili Dei altissi-l 30. Interrogavit autem 

83. Pastores autem fu-imil adjuro te per Deum,jillum Jesus, dicens: Quod 
gerunt: et venientes injne me torqueas. tibi nomen estl At ille 
civitatem , nuntiaveruntl 8. Dicebat enim illi: E-ldixit: Legio: quia intra- 
omnia, et de eis qui dae-jxi, spiritus immunde, ablverant daemonia multa in 
monis habuerant. homine. eum. 

34. Et ecce tota civi.i 9. Etinterrogabat eum:) 31. Et rogabant illum, 
tas exiit obviam Jesu: et Quod tibi nomen estl Etine imperaret illis ut in 
viso eo, rogabant, utidixit ei: Legio mihi no-labyssum irent. 
transiret a finibus eo.imen est, quia multi su. 82. Erat autem ibi 
rum (1). mus. grex porcorum —multo- 
10. Et deprecabaturirum pescentium in mon- 
Contenúa en elcap. XIV.leum multum, ne se ex-ite, et rogabant eum, ut 
de la segunda parte. —ipelleret extra regionem.ipermitteret eis in illos in- 
gredi. Et permisit illis. 

Il. Erat autem ibi circa montem/ 88. Exierunt ergo daemonia ab 
grex porcorum magnus pascens. homine, et intraverunt in porcos, et 
12. Et deprecabantur eum spiri-limpetu abiit grex per pracceps in sta. 
tus, dicentes: Mitte nos in porcos,gnum, et suífocatus est. 
ut in eos introeamus. 34. Quod ut viderunt factum,, 
13. Et concessit eis statim Jesus:iqui pascebant, fugerunt, et .nuntiave- 
et exeuntes spiritus immundi, intro-irunt in civitatem, et in villas. 
ierunt in porcos, et magno impetul 35. Exierunt autem videre quod 
grex praecipitatus est in mare adlfactum est, et venerunt ad Jesum: et 
duo millia, et suffocati sunt in mari. invenerunt hominem sedentem a quo 
14. Qui autem pascebant eos, fu-/daemonia exierant, vestitum ac sana 
gerunt et nuntiaverunt in civitatemimente ad pedes ejus, et timuerunt. 
et in agros. Et egressi sunt viderel 86. Nuntiaverunt autem illis et 
quid esset factum. qui viderant, quomodo sanus factus 
15. Et veniunt ad Jesum, et vi-lesset a legione. 
dent illum qui a daemonio vexaba.l 87. Et rogaverunt illum omnis 
tur, sedentem, vestitum, et sanaelmultitudo regionis Gerasenorum ut 
mentis, et timuerunt. iscederet ab ipsis: quia magno timo. 
16. Et narraverunt illis, qui vide.jre tenebantur: ipse autem ascendens 
rant, qualiter factum esset ei qui dae-lnavim, reversus est. 
monium habuerat, et de porcis. 38. Et rogabat illum vir a quo 
17. Et rogare coeperunt eum, utildaemonia exierant, ut cum eo esset: 
discederet de finibus eorum. dimisit autem eum Jesus, dicens: 
18. Cumque ascenderet navim,) 39. Redi in domum tuam, et nar- 
coepit illum deprecari, qui a daemo-jra quanta tibi fecit Deus: et abiit per 
nio vexatus fuerat, ut esset cum illo.juniversam — civitatem , —praedicane 
















S. Lúcas, VIII. 


spiritui immundo, utexi. 








(1) El parelelo de los tres textos prueba que el hesho que refaren es el misme, 
sunque S. Mateo habia de dos endemoniados, y 8. Mércos y S. Lúcas de uno so. 
le, tal ves porque era mas furioso, mes antiguo Y mas conecido. 


DE LO08 SANTOS EVANGELIO8. 61 
S. Marcos, V. S. Lúcas, VIII. 

19. Et non admisit eum sed aitjquanta illi fecisset Jesus (1). 
li: Vade in domum tuam ad tuos, 
et annuntia illis quanta tibi Dominus 
fecerit, et misertus sit tul. 

20. Et abiit, et coepit praedicarc in Decapoli, quanta sibi fecisset 
Jeus, et omnes mirabantur (1). 


(2) Vénse la nota de la píg. 60. 


dAPCTTT ll OC COCSl OP PSA ll PPC POP CON 


CAPITULO XXI. 
Hemorroisa curada, y resurreccien de la hija de Jajro. 


S. Mateo IX. 18.-26. iS. Màúrcos, V 21 y st S. Lúcas, VIII 40 y si. 

guicntes. guientes. 

20 Er ecce mulierl 21. Er cum transcen-l 40. FaCcrux est cum re- 
quae sanguinis fiuxumidisset Jesus in navi rur.idiisset Jesus, excepit il. 
patiebatur duodecim an.jsum trans fretum, con.llum turba: erant enim 
nis, accessit retro, 'etlvenit turba multa adiomnes expectantes eum. 
tetigit fimbriam vesti-leum, et erat circa mare.) 41. Et ecce venit vir, 
menti ejus. 22. Et venit quidam delcui nomen Jaurus, et i. 

21. Dicebat enim intrajarchisynagogis —nomineipse princeps 8ynagogae 
se: Si tetigero tantumijairus et videns eum,jerat: et cecidit ad pedes 
vestimentum ejus, salvalprocidit ad pedes ejus, lJesu, rogans, eum ut in. 
CrO. 23. Et —doprecabaturitraret in domum ejus, 

22. At Jesus conver-leum multum, dicens: 42. Quia unica fllia e. 
sus, et videns eam, di-.lQuoniam filia mea inirat elfere annorum duo. 
xit: Confide, filia: fdeslextremis est, veni, im.idecim, et haec morieba. 
tua te salvam fecit. Etjpone manum super eam,jtur. Et contigit, dum 
salva facta est inulierlut salva sit et vivat. 
ex illa hora. 24. Et abiit cum illo, 

18. Haec illo loquentelet sequebatur eum tur- 
nd eos (1), ecce prin-lba multa, et comprime- 
ceps unus accessit, etlbant eum. i 
adorabat eum dicens:l 26. Et mulier quae e. 
Domine, filia mea modolrat in profluvio sangui.lomnem substantiam 
defuncta est: sed veni,jnis anmis duodecim, Ò(suam, nec ab ullo potuit 
impone manum tuam gu-l 286. Et fuerat multalcurari, 
per eam, et vivet. perpessa a compluribus) 44. Accessit retro, et 

19. Et surgens Jegus,jmedicis: et erogaverat o-itetigit fimbriam —vesti. 
sequebatur eum, et di.mnia sua, nec quidquamimenti ejus, et confestim 
scipuli ejus. profecerat, sed magisistetit fluxus sanguinie 

23. Et cum venissetideterius habebat: ejus. 
desus in domum princi-l 27. Cum audisset del 45. Et ait Jesus: Quis 

(1) El paralelo y enlace de los textos de.B. Múrcos y S. Lúcas nos ha precisa. 
do í volver otra vez al cap. ix. de 8. Mateo, y.é colocar los versos 20, 21 y 22, 
éntes del 18 y 19. Porque el de los versos 35 de 8. Mércos, AdRuc eo leguente, 
49 de 8. Lacas, Adhuc illo loquente, manificsta que el 18 de S. Mauteo Heec il 
Joquente, ne refiere é lo que dijo Jesus con motivo de la curacion de le hemorroi. 
sa, Y por eso es inuy probable que los copistas traspusiesen los dos versos, come 
tambien que introdujesen la expresion ad eo08, que parece poco exacta en el texto de 
S. Mateo. Se advierte tambien la razson porque Jairo dice en S. Mateo que su hi. 
i esté muerta, pues no lo afirma sino despues de la curacion de la muger, cuando 

llegó la noticia de que 4 su hia babia suoedido aquella desgracia, 












batur. 

43. Et mulier quaedam 
erat in fluxu sanguinis 
ab annis duodecim, quae 
in medicos erogaverat 


iret, a turbia comprime. 


3. parte. 
Cap. XX. y Z3I. 


LVII. 
 Haemorhois. 
sa sanata, Fi. 
lia Jairi su. 
ecitata. 


831 parle. 


Cep ZxL. pis, et vidisset tibicinesiJesu, venit in turba re- 
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S. Lúcas, VIII. 
est qui me tetigitl Ne. 
et turbam tumultuantem,/iro, et tetigit vestimen-igantibus autem omnibus, 
dicebat: tum ejus. dixit Petrus, et qui cum 

24. Recedite: non est) 28. Dicebat cnim: Quialillo erant: Praeceptor, 
enim mortua puella, sedisi vel vestimentum ejusiturbae tc comprimunt, 
dormit. Et deridebantitetigero, salva ero. et atligunt, et dicis: 
eum. 29. Et confestim sic-IQuis me tetigit2 

25. Et cum ejecta es.jcatus est fons sanguinisi 46. Et dixit Jesus: Te. 
set turba, intravit, et te-lejus: et sensit corpore,ltigit me aliquis: nam e- 
nuit manum ejus: etlquia saunata esset a pla-lgo novi virtutein de me 
surrexit puella. ya. exiisse, 

26. Et cxiit (ama haec in) 30. Et statim Jesus in) 47. Videns autem mu- 
universam terram illam.jlsemetipso —cognoscensllier, quia non latuit, tre- 
Continúa en el cap. 2ig.lvirtutem quae exierat delmens venit, et procidit 
illo, convergus ad turbam aiebat :ijante pedes ejus: et ob quam cau- 
Quis tetigit vestimenta meal. sam tetigerit cum, indicavit coram 

831. Et dicebant ei discipuli sui:lomni populo, et quemadmojum con. 
Vides turbam comprimentem te, etlfestim sanata sit. 


dicis: Quis me tetigit: 48. Atipse dixit el: Filia, fides 
82. Et circumspiciebst vidercitua salvam te fecit: vade in pace. 
eam quae hoc fecerat. 49. Adhuc illo loquente (1), ve- 


88. Mulier viro timens et tremens,jnit quidam ad principem synagogee, 
sciens quod factum essct in se, ve-idicens ei: Quia mortua est filia tua, 
nit et procidit ante eum, et dixit eilnolli vexare illum. 
omnem veritatem, 50. Jesus autem, audito hoc ver. 

34. llleautem dixit ei: Filia, fi-(bo, respondit patri puellae: Noli ti- 
des tua te salvam fecit: vade in pa-lmere, crede tantum, et salva erit. 
ce, et esto sana a plaga tua. 51, Etcum venisset domum, non 

35. Adhuc co loquente (1), ve-ipermissit intrarc secum quemquam 
niunt ab archisynagogo, vdicente:jnisi Petruin, et Jucobum, et Joan. 
Quia filia tua mortua est, quid ultrainem, et patrem et matrem pucllae. 
vexas magistrum) 52. Flebant autem Oomnes, et 

36. Jesus autem, audito verbojplangebant illam. At ille dixit: No. 
quod dicebatur, ait archisynagogo:llite flere: non est mortua puella, sed 
Noli timerc, tantummodo crede. dormit. 

87. Et non admisit quemquam sel 58. Et deridebant cum: scientes 
sequi, pisi Petrum, et Jacobum, etjquod mortua esset, 

Joannem fratrem Jacobi. 54. lIpsc autem tenens manum e. 

838. Et veniunt in domum archi-ljjus, clamavit, dicens: Puella, surge. 
synagogi, et videt tumultum, et flen.— 65. Et reversus est spiritus ejua, 
tes, et ejulantes multum. et surrexit continuo: et jussit illi da- 

39. Et ingressus, ait illis: Quidiri manducare. 
turbamini, et ploratis" puella non est) 56. Et stupuerunt parentes ejus, 
mortua, sed dormit. quibus praecepit ne alicui dicerent 

40. Etirridebant eum: ipse vero,jquod factum erat, i 
ejectis omnibus, assumit patrem et I 
matrem puellae, et qui secum erant,) —Continúa en el capítulo X XIV. 
et ingreditur ubi puella erat jacens. 

41. Et tenens maenum puellae, ait illi: Talitha, cumi, qued est inter. 
pretatum, Puella, (tibi dico) surge. 


(1) Véssela nota de la píg. 61. 
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42. Et confestim surrexit puella, et ambulabat: erat autem annorum 
duodecim, et obstupuerunt stupore magno. 

43. Et praecepit illis vehementer, ut nemo id sciret: et dixit dari il. 
li nanducarc. 


Continúa en el capitulo XXIII. 


POTS COP UT CS A ll S SC SOS SS Sl P OS ll Tl 
CAPITULO XXII. 


Curacion de dos ciegos, y de un endemoniado mudo. 
S. Mateo, IX. 017..84. 


27. Et transeunta inde Jesu, secuti sunt eum duo eaeci, clamantes et 
dicentes: Miserere nostri, fili David. 
. 98. Cum auítem venisset Jomum, accesserunt ad eum caeci. Et dicit 
cis Jesus: Creditis quia hoc possum facere vobist Dicunt ei: Utique, Domine. 
28. Time tetigit oculog eotum, dicens: Secundum fidem' vèstram 
fat vobis, 
— 30. Et aperti sunt oculi eorum, et comminatus est illis Jesus, dicensi 
Videte ne quis sciat. 

31. lli autem exeuntes, diffamaverunt eum in tota terra illa. 

82. Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei hominem mutum, daemo. 
nium habentem. 

33. Et ejecto daemonio, locutus est mutus, et miratae sunt turbae, 
dicentes: ANumquam apparuit sio.m Ísrael.. 

34. Pharisaei autem dicebant : Ín principe daemoniorum —ejecit 
daemones. 

Continúa en el capitulo sigidents. 


PPC CC CCC P LC SP COP AIT NP OCI Cl ACS P 
CAPITULO XXIII. 


Josus dospreciade en su patria, recorre le Galilea. 


S. Múrcos, VI: 1..6. 








S. Mateo, XID. 54. y siguientes. 


54. Er yeniens in pàtziam suam,) l. ET egressua inde, abiit in pa- 
docebat 808 in synaçogis eoruin, italtriam suau: et sequebantur eum di. 
art mírafentur, et dicerent: Unde buiciscipuli 8vi. . 
sapicntia haec, et virtutes) 2. . Etíaeto sabbato, ceepit Ín 8y. 

66. Nonne hic est fabri filiustnagoge docere: et multi audientes, 
nonne mdater ejus dicitur Maria, etladmirabantur in doctrina ejus, dicen. 
fratres, ejus, Jacobus, et Joseph, etlteg: Unde huic haec omnial et quae 
Simon, et .Judast est sapientia, quae data est jHi,. et 
. 06. BEt sorores ejus, nonne o-.lvirtutes tales, quae per manus ejus 
mnes apud nos suntl unde ergo huiceficiuaturt 
omnia istal il , 8. ANomne, Mc est faber, úlius 

57. Et scandalizabintur in eoiMariae, írater Jacobi, et Joseph, et 
Jesus autem dixit eis: Non est pro-jJudae, et Simonist nonnpe, et sorores 
pheta sine honore, nisi in patria sualejus hie nobiscum suntl et scandalie 
et in. domo 842. zabantur .in illo, 


3.1 parte 
Cap. XXI. 
XXlL. Y XXII. 


LVIII et 

LIX. 
Banatio duo- 
rum —Cagco. 
rum et due. 
moniaci 
mati. 


LX et LXI. 
Jesus con. 
temptus in 
patria —eua, 
ro o Galis 
aeam circuit 


3.1 parte. 
Gep. XXIu. 
J RES Vs 


LXII. 
Duodecira 
spostolorum 
mMmissio: me- 
nita illis dats 


CONCORDANCIA 
S. Mateo, XIII. S. Màúrcos, VI. 
58. Etnonfecit ibivirtutes mul.) 4. Et dicebat illis Jesus: Quia 
tas, propter incredulitatem eorum (1).jnou est profeta sine honore nisi in 
ontinia en el capitulo XXV. —Ipatria sua. et in domo 8ua, et in co. 
gnatione sua. 
S. Mateo, IX. 85. y siguientes. 6. Et non poterat ibi virtutem 
35. Et circuibat Jesus omnes ci-jullam facere, nisi paucos infirmos, 
vitates et castella, docens in syna-limpositis manibus, curavit. 
gogis eorum, et preedicans Evange./) 6. Et mirabatur propter incredu. 
lium regni, et curans omnem languo-llitatem eorum: et circuibat castella 
rem, et omnem infirmitatem. in circuitu docens (1). 
886. Videns autem turbas, miser- 
tus est eis: quia erant vexati, et ja.) Continúa en el capítulo siguiente. 
centes sicut oves non habentes pa- È 
storem,. 
87. Tunc dicit discipulis suis: Messis quidem multa, operari au- 
tem pauci. 
38. Rogate ergo dominum messis, ut mittat operarios in messem suam. 


(1) El enlace del texto de 8. Múrcos nos obliga ú traer 4 este lugar el fin del 
Cap. Xui. de 9. Mateo, y volver despues al del cap. ix, el cil nos conduciró al z 

relelo con la continuacion del cap. vi. de 8. Mércos, de modo que el fin del V 
ç de este evangolista ee paralele con el 35 del cap. ix. de 8. Mateo, y el Y 7 con 
el i del cap. zx. Mr. Arnoldo coloca en este lugar el texto del cap. iv. de 8. La. 
c8s, desde el V 16 hasta el 30, es decir, que confunde esta seguada predicaciem 
de Jesus en Nazeret con le primera, de que hablamos en el cap. v. de la segunda 
parte.. Yo sige el òrden de los textos paralelos de S. Múrcos y S. Lúcas. 


LOS PTP Era r a PAT NT TCE PCC 
CAPITULO XXIV. 
Mision de los doce apóstoles, é instruccion que les da Jesus. 


S. Mateo, X. l. y si-iS. Múrcos, VI. '1..18.) San Lécas, IX. 1..5. 
guientes. 
1. Er convocatis duo- 





















T. ET vocavit duode-l l. Convocaris autem 
decim .discipulis suis ,cim, et coepit eos mitte-lduodecim apostolis, de- 
dedit illis potestatem spi-lre binos, et dabat illis po-idit illis virtutem, et po- 
rituum iramundorum, utitestatem 8spirituum im.itestatem super . omnia 
ejicerent eos, et curarentjmundorum: dacmonia, et ut languo- 
omnem languorem et o.) 8. Et praecepit eis nelres curarent, 

mnem infirmitatem. quid tollerent in via, ni.) 2. Et misit illos prae- 
2. Duodecim autem a.si virgam tantum : nonldicare regnum Dei, et 
ostolorum nomina suntiperam, non panem, ne-lsanare infrmos. 

sec: Primus, Simon, quilque in zona mes: 3. Et ait ad illos: Nibi 
dicitur Petrus, et An. 89. Sed calceatos ganda-ltuleritis in via, neque 
dreas frater ejus : lis, et ne induerenturivirgam, neque peram, ne- 
8. Jacobus Zebedaei,lduabus tunicis. que panem, neque pecu- 
et Joannes frater ejue:l 10. Et dicebat eis :iniam, neque duas tunicam 
Philippus, et Bartholo.lQuocumque introieritisihabeatis. 

maeus: Thomas et Mat-lin domum, illic manetel 4, Et in quamcumque 
thaeus publicanua: Jaco-jdonec exeatis inde. domum intraveritis, ibi 
bus Alphaei, et Thad.j 11. Et quicumque nonjmanete, et inde ne exes- 
daeus: receperint vos, nec au-ltis, 

4. Simon Cananacus, etldierint vos: exeuntes in-l 6. Et -quicumque nom 


DE LOS : QARTOS CIÓ 


S. Mateo, X. S. Mórçat S. Lúcas, IX. 3.9 perto 
Judas Iscariotes, qui etlde, excutite Dia de receperint vos: exeuntes Qap. zzm7. 
radidit eum. L pedibue vestris, : dg testi-/de i clvitate alla j etiam 

8. Hes duedeeim misitimonium idlis, —- — i Ipulverem pedum vestro. 
Jesus, praecipiens els, rum excutite in festimo. 
dicens: Ín vism gentu OContinúa al fa de esto nim gupra illós. 
ne abieritis, et in civita- EOpaL a: 
tes Samaritanorum ne in. Continda al fn de estes 
traveritis. Tea captul., 


6. Bed potius ite ad ores quae perierunt, domus Tstgel. 

1. Euntes autem praedicate, Sea: Quia appropinquayit . regpya 
eaelorum. 

8. Infirmos curate, mortuos suecitate, leprosos mundate, daemongg Qe 
jieite: gratis accepistis, graÚs dete. 

9. Nolite possidere aurum, neque argentum, neque pecuniam, i iu z03 
nis vestris: / 

10. Non peram in via, neque duas tunicas, peque calceamenta, negue 
virgam: dignus enim est operariis cibo suo. 

il. in quameumque autem civitatem aut castellum i intraveritis, interrp. 
gate quis in ea dignus sit, et ibi manete, donec exeatis. 

12. lmtrentes autem in domum, saletate eam dicentés: Pax huic domui, 

18. Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax. vestre super ç equi 
ú a non fuerit digne, pax vestra rèvertetur ad vos. 

Et quicumque non receperit vos, neque audierit sermones ve. 

SO exeuntes forgs de domo vel civitate, èxcutite pulverem de pedi- 
bus vestris. 
. 16. Amen dico vobis: Tolerabilius erit terrae Sodomorum at Gomor. 
rhacorum in die fudicii quam ii civitati. 

16. Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum: estats" erga 
predentes sicut serpentes, et simplices sicut columbae. 

17. Cavete autem ab hominibus: tradent enim vós im concilis, et ip 
emnegogia suis flagellabunt vos: 

Et .ad praesides et ad reges ducemini .propter me, in testimogiuga 

su et: gentibus. 

. 19. 'Cum eutem tradent vos, nolite cogitare quomodo aut quid loqua: 
muni: debitur enim vobis in illa hora, quid loquamini. 

20. Non egim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui 
loquitur in vobis. 

: 91, Tradet autem freter fratrem in mortem, et pater filiumi: et insur. 
gent flii in parentes, et morte eos eficient. 

23. Et eritis odio ommibus propter nomen meums qui àytei perseve- 
raverit usque in finem, húc salvus erit. 

23. Cum autem perseguentur. vos in crit, L3t8, fugite . ig al 

Ei dos vobis, non copeummahitis .ciritates quel denac vent F 


ae "Non. est discipulus super magistum, Rec servus super deminum 
suum. 

25. Bufcit discipulo ut sit sicut magister ejus, et servo, sicut domi. 
nus ejus. Si patremíamilias Beelzebub vocaverunt, quanto magis dome. 
sticos ejusi 

26. Ne ergo timueritis: nihil enim est opertum, quod non revelabi. 
tur, et occultum, quod non scietur. 

37, Quod dico vobis in tenebris, dicite im lumine, et quod in aure au- 
ditis, praedicate super tecta. 


TOM, XS. 9 


3 


3." parte. 


Cay LGaLlTo . 


68 CONCORDANCIA , 
S. Mateo, X. , 


286. Et nolite timere eos qui occidunt Corpus, animam autem nom: 
possunt occidere: sed potius timete eum qui potest et animem et corpus 
p'ruere in gehennam. 

29. Nonne duo passeres asse veneunptl et unus ex illis non cadet su. 
per terram sine Patre vestro. 

. 80. Vestri autem capilli capitis omnes numerati sunt. 

31. Nolite ergo timere: multis passeribus meliores estis vos. 

82. Omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus, confitebor et 
ego eum coram Patre meo qui in caélis est. 

83. Qui autem negaverit me coram bominibus, negabo et eum coram 
Patre mevo qui in caclis est. 

34. Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere in terram: non veni 
pacem mittere, sed gladium. 

85. Veni enim asparare hominem adversus patrem suum, et filiam ad. 
Versus matrem suam, et nurum adversus socrum SsUAm, 

86. Et inimici hominis domestici ejus. 

87. Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non est me diguem 
et qui amat flium aut fliam super me, non est me dignus. 

38. Et qui non accipit crucem suam , et sequitur me, non est me 
dignus. 

839. Qui invenit animam suam, Gerdet illam, et qui perdiderit animam 
suam propter me, inveniet eam. 

40. Qui recipit vos, me EES et qui me recipit, recipit eum qui 
me misit. 

41. Qui recipit prophetam in nomine prophetae, mercedem prophe- 
tac accipiet: et qui recipit justum in nomine justi, mercedem justi ac. 
cipiet. 

2. Et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquee 
ímgidae tantum in nomine discipuli: amen dico vobis, non perdet merce- 
dem suam. 

S. Mateo, XI. 1. S. Múrcos, VI. — S. Lúcas, IX. 
"1. Et factum est cum) 12. Et exeuntes prae-l 6. Egressi autem, cir. 
consummasset — Jesus jdicabant, ut poeniten-cuibant per castella, e. 
praecipien8 duodecim di-ltiam agerent: vangelizantes et curantes 
scipulis euis, transit in.) 18. Et daemonia mul-jubique (1). — 
de ut doceret et EE i 







rum (1). t sanabant (1). 
Continia en el capitulolContinia en el 
XI. siguiente. 





(€) El paralelo de los tres textos fos ha hecho colocarios en este lugar, es que 
eeoncluye la marracion de los tre, evangelistes sobre le mision de los apóstoles, Y 
termina le mutacior. atribuida 4 los copistaa en el evangelio de S. Mateo, pues ef 
hecho que sigue nos llevaré 4 su cap. 31v. desde ol el cual estí estú perfectamento 200€. 
de eon los ovros tres, 


DE LOS SANTOS EVARNGCELIOS, er 


DOS PPCC CCC CC PORT PTT PCC CCCSl TS CEP: 


CAPITULO XXV. 
Degollacion de S. Juan Bautista, é inquietud de HerGdes. 


S. Mateo, XIV. 1..13. JS. Mircos, VI. 14..39.) S. Lúcas, IX. 1..9. 
1. IN ilio tempore, au j 14. Er exaudivit rex) 7. Aumivir autem He. 
divit Herodes tetrarchalHerodes, (manifestum e-jrodes tetrarcha orania 
famam' Jesu, nim factum est nomen 6-jquae fiebant ab eo, et 
2. Et nit pueris suis:jjus) et dicèbat: Quianhaesitabat eo quod dice. 
Hic est Joannes.Baptista:lJoannes Baptista resur.retur a quibusdam (1): 
ipse surrexit a mortuis,jrexit a mortuis, et pro-) 8. Quia Joannes surre. 
et.ideo virtutes operan-ipterea virtutes operanturixit a mortuis: a quibus. 
turin eo (DN). in illo(1). / ' dam vero: Quia Elit3 ap. 
.83. He.ódes enim te-l 15. Aliiautem dicebant:iparuit: .ab aliis autem: 
nuit Joannem, et alliga-lQuia Elias est: alii verolQuia propheta unus de 
vVit eum, et posuit inidicebant: Quia prophetalantiquis surrexit. 
carcere propter Hero-lest, quasi unus ex pro.) 9. Et ait —Hprodes: 
diadem uxorem fratrisiphetis. oannem ego. ducollavi: 
sui. ,. 16. Quo audito, Hero.lquis est auteny iste, de 
- 4. . Dicebat enim illiltes aitz: Quem ego de.quo talia audio Et quae. 
Joannes: Non licet tibiicollavi Joannem, Hic ajrebat videre eum. 
babere cam. mortuis surrexit. 
8. Et volens illum oc-) 17. Ipse enim HerodesiContinúa en el capitulo si- 
cidere, timuit populum:imisit, ac tenuit Joannem, guiente, 
quia sicut prophetamet vinxit eum in carcere, 
eum hebebant. propter Herodiadem u. 
6. Die autem natalis Herodis, sal-jxorem Philippi .fratris sui, quia du. 
tavit Glia Herodiadis in medio, et pla-ixerat eam. 
cuit Heròodi..— . 18. Dicebat enim Joannes Horo. 
8. Unde cum juramento pollici. 
tus est ei dare quodcumque postulas- 
set ab eo. I 
8. Atilla preemonita a matre sua, 
Da mibi, inquit, hic in disco caputlterat. 
Joannis Baptistae. i 20. Herodes enim metuebat Joan. 
' 89. Et contristatus est rex: pro. 
ptes juramentum autem, et eos quilsanctum: et custodiebat eum, et au- 

















tris tui. 
19. Herodies autem insidiabatur 
illi, et volebat occidere eumà, nec po. 


pariter recumbebant, jussit dari. dito eo multa faciebat, et libentor 
' 10. Misitque, et decollavit Joan-leum audiebat. 8 
nem in carcere. 21. Et cum dies opportunus ac- 


il. Etalietum est caput ejus injcidisset, Herodes natalis sui coenam 
disco, et datum est puellae, et attulitifecit principibus, et tribunis, et pri. 
matri suae. "Imis GQalilaeae. 

12. Et accedentes discipuli ejus,) 22. Cumque introisset filia ipsius 
tulerunt corpus ejus, et sepelieruntiHerodiadis, et saltasset, et placuisset 
iliud, et venientes nuntiaverunt Jesu. Herodi, simulque recumbentibus, rex 

13. Quod cum audisset Jesus, se-lait puellae: Pete a ine quod vis, et 


(1) El parstelo de los tres textos prueba la neceeidad de volver al del cap. xiv. 
de B. Mateo. En el Y 14 del cap. vi. de 8. Màrcov se leia antiguamente, dicebant, 
'en ves de dicebal, leccion que conviena mejor con la expresion de S Luvas, 70 
quod diceretur d quibuedam, Y aun con la del V 16 del miamo 8. Marcos: Que 
eudits, Herodes sit. x I 


nem, sciens eum virum 'justuin et - 


3.8 parte. " 
Cap. 2av.' 


LXIII UXV. 
Jounnis .6. 
col:.ti6. Ha. 
rodis meus. 


li: Non licet tibi habere uxorein fra. . 


e8: OONCORDANCIA: 


8.9 pertà.: S. Mateo, XIV. S. Múrcos, VI. 
Cep. se cessit indeja navieunla, im locum de-idabo. tibi. 


sertum seorsum: et cum audissent) 23. Et juravit illii Quia quidquid 
turbae, secutae sunt eum pedestréesipetieris, dàbo tibi, licet dimidium re. 
de civitatibus (1), gni mei. 
sega 24. Quae cum exisèét, dixit me. 
Continúa en el capitulo siguiente. tri sume, Quid petami At illa dixis: 

an Cuae Rda er aa as o ICàput Joannis Baptista. — 
, 26.,. Cumique introisset statim cum festinatione ad regem, petivit da, 
cens: Volo ut protinus des mihi in disco caput Joannis Baptistae.,  —. 
28. Éi contristatus èst rex: propter jusjurandàm, et proptèr simu) dié- 
Umbenies, noluit eam contristgrei— Ll a 
a. d misto epiculatore, praecepit afferri caput ejus in disco. Bt dé. 
collavit cum in. garcere. ——. h Sert. manticeae El 
28. D Et aqtulit caput ejus in disco, et dedit illud puellae, et Puella dè, 
dit matri suae, Rap dl a a cle té, dE 
39. Quo audito, discipuli ejus venertnt, et tulerunt corpus ejus, et 
posuerunt illud in moriumento. 


Rua i pote M. Tèynard los Y 20 hi 94 del cap. m.'de 8. Matib, fue tes 
ieh pór objelo les Fegrèntiones de Jesus é las ciodades de Belsaida, y Ciu. 
Ginasm, y' que forman el ,VY 64 de ia Armonia. Se sèprime este púrrafo, porque 
po: siando 'paralelo. cen ninguno de ps textos que entín en este lugar, hé: prefe- 
rido dejarle unido al del Cap. xi. del mismo evangelista. 


$ò 


PAS OP CA CCOO CT 8 PPCC rtes LB 
CAPITULO XXVI. 
Vuelven los apóntolea, Jesus se retita y multiplica los cindo pànès. 


LXVIUXVI S. Hdeo, XIVI'S. Múrcos, VI.) S. Lúcas, IX.) S. Juan, VI. 
Apotolo. 14.2), do. 80.44. 10.17. 1..-14. 

Ch ea 14. Er exiens vi.l 30. Er conve-l 10. Er reversi aJ 1. Posr  haec a- 
more dit turbam muljnientes —apostolipostoli, narrave-lbiit Jesus € 
us, Quinque postoniposton, n Jesus. trans 
pum mul. tam, et misertusjad Jesum, renun-funt illi 'quaecum-imare Das 
tiplicatio. est eis, et curavititiaverunt ei omniajque fecerunt, ,etjquod est T'iberia. 

languidos eorum.iquae egerant etlassumptis illis se-ldis. , et 
15. Vespere au-idocuerant, —. lcessit seorsum in) 2. Et sequebatur 
. tem, facto, acces.) 31. Et eit illisilocum. desertum,yeum —multitedo 
serunt ad eum di./Venite seorsutn injqui est Bethsaidae.imagna, quia gide. 
so pull eua, dicenyidesertum Jlocum, 11. Quod cumibant signa qua 
tes: Depertus estiet requiescite pu-cognovissent tur-faciebat, super hih 
locus, et hora jambsillum. Erant e-ibae, secutge suntlqui 'ingirmabantur. 
praeteriit: dimitteinim qui veniebantlillum , et excepit) 3. Subiit ergoin 
turbas, ut euntesjet redibant multi:eos, et loqueba-lmontem Jesus, et 
in castella emantlet nec yspatiumitur illis de regrolibi sedebat cum 
sibi escas. manducandi habe-lDei, et eos qui cu-idiscipulis suis, 
, 16. Jesus autemibant. ra indigèbant, sa.) 4.. Erat autem 
dixit eis: Non ha-j 82. Et ascenden.inabat (1). proximum Pascha, 





















(1) Solo 8. Lúcee y S. Mércos hablan de la vuelta de los apóstoles: lo di. 
.çen de la partida de Jesus, recuerda lo que S. Mateo refirió de'ella en el 7 Ò3 que 
esté unido é la narrecion del capitulo precedente. Mr. Toynard pone de le 
'vuelta de los apdeloles el Y 25 siguientes del cap. xi. de S. Mateo, Mas come 
ningun texto tre é oste lugar dleho fragmento, he preferido dejarie é conUnuseiom 
de los versos que le preceden en ol cap. xi. de aquel evangelista. 


DE LOS BANTOS EVANUELIOS. 8 
S. Mateo, XIV. , S. Màúrcos, VI. ). S. Lúcas, IX. SB. Juan, VI. 
bent necesse ire,ites iB navim, abie-l, 12. Dies aàutemidies festus Judàdo. 
date illis vos man-jruat in desertumicoeperat declina-lrum. ad 
ducere. locum seorsum,. (re: et accedentes 6, Cum suble. 
47. 0Responde.l 883. Et videruntjduodocim, —dixe-lvasset ergo oculos 
runt ei: Non ha-leos ebeuntes , etjrunt illi: DimitteiJesus, et vidisset 
bemus hic, nisilcognoverunt meul-lturbas, ut euntesiquia muititudo ma. 
iquinque penes eètlti: et pedestres dejin castella villas-ixima venit ed eum, 
duos pisces. manibuy civitati.ique quae ycircaldixit ad Pbsip. 
,18. Qui ait eis:ibus cemeurreruntisunt, divertant, etipum: Unde emp. 
Aflorte múhi illosillee et praevene- 

buc. runt ées (1). 

19. Et cum jus.l 84. Et exiens vi- 
sisset turbam di- 
scumbere .. superijesus: et misertusillos: Vos date il.lipse enim sciebat 
fenum , 0acceptislest smper eos, quillis o manducare .iquid esset factu- 
quinque panibus etlerant. Bicat . otèsAt ilh dixeruntirus. 
duobus —piscibus,jnon habentes pa- is 7. Respondit el 
aspiciens in cae-stòtem, et Ccoepitiplusquam quinquelPhilippus: Ducen- 
lum, benedixit etjillos docere multa.ipanes et duos pi-terum denariorum 
fregit, et dedit di.l 35. Et cum jamlsces, nisi forte nosipanes non sufb. 
scipulis panes: disihora multa fieret/eamus, et emamusiciunt eis, ut unus- 
scipuli autem tur-laccesserunt disci-in omnem hanciquisque modicum 
bis. , 7 —dpuliejus, dicentesiturbam escas. 0—(quid accipiat. 
20. Et manduca-/Desertus est locus) 14. Erant autem) 8. Dicit ei unus 
verunt òmnes, etlhic, et jam horalfere viri quinquelex discipulis ejue, 
saturati sunt, .etipraeteriit millia. :Ait autemjAndreas frater Si- 
tulerunt reliquias,j 36. Dimitte illos,jad discipulos suos:imonis Petri: 
duodecim cophi-jut euates in pro-iFacite —illos di-l 9. Est ,puer u. 
nos fragmentorumiximas villas et vi-iscumbere per con-inus hic, qui habet 
plenos. cos, emant sibi ci-jvivia —quinquage-jquinque panes hor. 
91. Manducan-ibos, quos mandu- nos. deaceos, et duos 
tium aeutem fuitlcent. — 1 15. Et ita fece-ipisces, sed haec 
pumérus, quinquel 37. Et respon-jrunt, et discumbe-jquid inter tantoe' 
millia virorum, ex-jdens, uit illis: Da-jro fecerunt omnes.) 10. Dixit ergo 
ceptis. mulieribusite illis vos mandu-/ 16. Acceptis-au-lJesus: Facite ho. 
et paryulis, care. Et dixeruntitem quinque pa (mines discumbere: 
Continúa en el ca.ei: Euntes. ema-nibus et duobusi(erat autem fenum 
pitulo siguiente. (mus (2) ducentisipiscibus, respexitlmultum in loco 
denariis panes, et dabi.jin caelum, et benedixitdiscubuorunt ergo vir 
mus illis manducare. hillis, et fregit, et distri. numero quasi quiaque 
38. Et dicit eis: Quotibuit discipulis suis, utímillia, 
panes habetisi ite, et vi-ponerent ante turbas. /j ll. Accepit ergo Je. 
dete. Et cum cognovis-) 17. Et manducaveruntisus panes, et cum gre- 
sent, dicunt: Quinque etljomnes et gaturati sunt:tias egisset, distribuit di. 
duos pisces. et sublatum est quod su. secumbentibus: similiter 
39. Et praecepit illis utiperfuit illi, fragmento. et ex piscibus quantum 
accumber: Éfacerent o.rum caphini duodecim,jvolebant. 
mnes secundum contue dl 19. Ut autem impleti 
bernia super viride fe.lContinia en el capitulolsunt, dixit discipulis sui8: 
pum. VII de la IV. parte. 'ICollgite quae supera. 

(1) Vénse la nòta antefior. 


(Q) En el griego el sentído es ememus con un punto interrogente al fn de Ms 
'Y'hs presume que esta fué la leccion primitiva del texto. 


































39 parte 
Cap. 2293. ' 


3. parte: 
Cap xavu 


y Fu. 


LXIX. 
deuua et Pe. 
trus super 


mare gmbu. . 


8 CONCOHMDANCIA 


S. 'Mórcos, VI. 4. Juan, VI. 
. 40. Et diseubuerunt in partes, periverunt fragmenta, ne pereant, 
centenos et quinquagenos. 18. Collegeruat ergo, et impleve 


- 4l. Et acceptis quinque panibus etjruat duodecim cophinos fragmento. 
duobus piscibus, intuens in caelumjrum ex.quinque panibus' hordeaceis, 
benedixit, et fregit pames, et deditiquae superfuerunt his qui manduca. 
discipulis 8ui8, ut ponerent ante eos,jverunt. 


et duos pisces divisit omnibus. 14. llli ergo homines, cum vidis- 
42. Et manducaverunt omnes, etjsent quod Jesus fecerat signum, dice. 
saturati sunt. bant: Quia hic est vere propheta, 


. 43. Et sustulerunt reliquias, frag-ijqui venturus est in mundum. 
mentorum duodecim cophinos plenos, et de piscibus. 
- 44. Brant autem qui manducaverunt quinque millia virorum. 


CAPITULO XXVII. 
Jesus y 8. Pedro caminan sebre las aguas. 


S. Mateo, XIV. 22. yS. Màrcos, VI. 45. S. Juan, VI, 15. a. 
siguientes. siguientes. 

22. Er statim compuJ 45. Er statim coegit 
lit Jesus discipulos a-ldiscipulos suos ascende.lgnovisset, quia venturi e- 
scendere in naviculam ,jre navim, ut praecede-jrant ut raperent eum, et 
et praecedere eum trans rent eum trans fretumifacerent eum regem, fu- 
'fretum , donec dimitte-lad Bethsaidam, dum ipsel:rit iterum in montem i- 
ret turbas. dimitteret populum. p3se solus.' 

923. Et dimissa turba,l 46. Et, cum dimisissetl 16. Ut autem sero fa. 
ascendit in montem so-leos, abiit in montem o.l.tum est, descenderunt 
lus orare: vespere autemjrare. discipuli ejus ad mare. 
facto, solus erat ibi. 41. Et cum sero esset,) 17. Et cum Ascendis. 

. Navicula autem injerat navis in medio ma-lsent navim, —yVvenerunt 
medio mari jactabaturiri, et ipse solus in terra lirans mare "in Caphar. 
fuctibus: erat enim con.) 48. Et videns eos la-jnaum, et tenebrae jam 
trarius ventus. borantes in remigandoliactae erant: et non ve- 

25. Quarta autem vigi- (erat enim ventus con.inerat ad eos Jesus. 
lia noctis, venit ad eosltrarius els), et -circal 18. Mare autem, vento 
ambulans super mare. (quartam vigiliam noctis,jinaxmo flante, èxurgebat. 

98. Etvidentes eumsu-lvepit ad eos ambulans) 19. Cum remigassent 
per mare ambulantem ,jsupra mare, et volebaijergo quasi stadia viginti 
turbati sunt, dicentes :ipraeterire eos. quinque aut triginta, vi- 
Quia phantasma est. Etl 49. At illi, ut videruntl lent Jesum ambulantena 
prae timore clamave-leum ambulantem supralsipra mare , et proxi. 
punt. —— mare, putaverunt phan-linum navi fieri, et timug. 

27. Statimque Jesus lo-/tasma esse, et exclama-jrunt. - 
cutus est eis, dicens: Ha-lverunt. 20. Ille autem dicit eis: 
bete fiduciam: ego sum,j 50. Omnes enim vide.j :Y0 sum: nohte timere. 
nolite timere. runt eum,et conturbatil 21. Voluerunt ergo ac. 

28. Respondens autemisunt: et statim locutus cipere eum in navim: et 
Petrus, dixit: Domine, silest cum eis, et dixit eis:istatim navis fuit ad tere 
tu es, jube me ad te ve-lConfidite: ego sum, no-jvam, in quam ibant,.— i 
nire super aquas. lite timerè. 22. Altera die, turba 
. 29. At ipse ait: Veni.) 51, Et ascendit ad il.iquae stabat trans mare, 
Et descendens Petrus dellos in navim, et cessavitividit quia navicula .alia 













16. JasUs ergo cum co- 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS. Tn 
S. Mateo, XIV. S. Màrcos, VI. S. Juan, VI. 

pavicula, ambulabat su-iventus: et plús magis in-laon erat ibi nisi una, et 
per aquam, ut venireí aditra se stupebant. quia non introisset cuta 
desum. 63. Non enim intelle.idiscipulis suis Jesus in: 
830. Videns vero ven-ixerunt de penibus: eratinavim, sed soli discipuli 
tum validum, timuit: etlenim cor eorum obcae-jejus abilssent. 
èum coepisset mergi cla-lcatum. 23. Aliae vero 8Uper. 
mavit, dicens : Domine,l 53. Etcum transfretas-ivenerunt naves a Tibo.: 
galvum me fac. sent, venerunt in terramiíriade, juxta locum ubi 
831. Et continuo JesusiGenesareth, et applicue-lmanducaverant panem, 
extendens manum, ap-jrunt. ratias agents Domino.: 
rehendit eum, et ait il-l 54. Cumque.egressi es. 24. Cum ergo vidisset 
i: Modicae fidei, quarelsent de navi, continuolturba: quia Jesus non e8-. 
dubitasti" ognoverunt 'eum. t ibi, neque discipuli e- 
82. Et cum ascendis-l 55. Et percurrentes u-ljus, ascenderunt in navi: 
sent in naviculam, cessa-iniversam regionem illam,iculas, et venerunt Ce- 
vit ventus. coeperunt in grabatis jpharnaum, —quaerentes 
33. Qui autem in navi. i 
eula erant, venerunt, etlbant circumferre, ubi a8. 
adoraverunt eum dicen-jdiebant eum esse. Continúa en el capttulo 
tes: Vere Filius Dei es. / 56. Et quocumque in.l ' iente. 3 
34. Et cum transfretàssent, Yene-itroibat, in vicos, vel in villas, aut ci. 
runt in terram Genesar. " vitates, im plateis ponebant infirmos,: 
356. Et cum cognovissent eum viriet deprecabantur eum, ut vel. fm. 
loci illius, miserunt in universam re-lbriam vestimenti ejus tangerent, et 
gionem illam, et obtulerunt ei omnesiquotquot tangebant eum, salvi fiebant.: 
male habentes. 

36. Et rogalsnt eum, ut vel fim.lContinúa en el capiiulo 1. de la IV. 
briam vestimenti ejus tangerent: et parte. 
. Quicumque tetigerunt salvi facti sunt. 
Continúa en el captulo 1. de la JV. 

parte 
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CAPITULO XXVIII. 
Discurso de Jesucristo sobro el pan del cialo. 
S. Juan, VI. 25. y siguientes. 


856. Ér cum invenissent eum trens mare, dixerunt ei: Rabbi, quando 
buc venistit 

26. Respondit eis Jesus, et dixit: Amen, amen dico vobis, quaeritis 
me, non quia vidistis signe, sed quia manducastis ex panibus, et satu.. 
vatl estis. 

27, Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam ae. 
ternam, quem Filius hominis dabit vobis : hunc enim Pater signavit Deus, 

28. Dixerunt ergo ad eum: Quid faciemus ut operemur opera Deif 

39. Respondit Jesus, et dixit eis: Hoc est opus Dei, ut credatis in 
eum quem misit ille. 

30. Dixerunt ergo el: Quod ergo tu facis signum, ut videamus, et 
eredamus tibil. quid operarist 

81. Patres nostri manducaverunt manna in deserto, sicut acriptum 
est: Panem de caelò dedit eis manducare. / 


34 parte 
Cap. sxvn.- 


Qs 
Cap. 


perid. 
Zavmy 


TI CONCORDANCIA 
S. Juan, VI. 


82. Dixt ergo eis Jçeus: Amen, amen dico vobis: Non Moyses dedit 
vobis panem de caelo, sed Pater meus dat vobis penem de caelo verum. 

33. Panis enim Dei est, qui de caelo descendit, et dat vitam mundo. 

34. Dixerunt ergo ad eum: Domine, semper de nobis panem hunc. 

85. Disxit autem eis Jesus: Ego sum panis vitae: qui venit ad. mes 
Bon esuriet, et qui credit in me, pon sitiet unquam. 

86. Bed dixi robis, quia et vidistis me, et non creditis. 

87. Omne quod dat mihi Pater, ad me veniet: et eum qui venit ad 
me, non ejiciam foras: 

88. Quia descendi de esélo, non ut faciam voluntatem mearm, sed vo. 

Far ejus qui misit me. 

'Hnec est aotem voluntas ejus, qui misit me , Patris, ut omne 
Es dedit muúbi, nem perdem ex eo, sed resuscitem illud in novis- 
- 40, Hpec est mutemt voluntas Patris mei, qui misit me, ut omnis qui 
videt Filium, et cpedit in eum, habeat vitam setlernam, et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die. 

€l. Murmurabant ergo Judaei de illo, quia dixisset: Ego sum panie 
tivus qui de caado descendi. 

43. Et dicebant: Nomne hic 'est Jesus Glius Joseph, cujus nos novi. 
Mus pa'rem et matremt Quomedo ergo dicit hic : Quia de caelo descendii 

43. Rempoadit orgo Jeses, et dixit eis: Nolite mermurare in invicem. 

44. Nemo potest vemire sd me, nisi Pater, qui misit me, traxerit 
Gum, et 80 resuscitabo eum dp novissimo die. 

45. Est scriptum in prophetis: Et erunt omnes docibiles Dei. Omnis 
qui audirit a Petre, at didicit, vemit ad me. 

46. Non quia patrem vidit quisquam, nisi is qui est a eo: hic vi- 
dit Patrem. 

47. Amen, amen dico vobis: Qui credit mme, habet vitam aeternam. 

48. Ego sum panis vitae. 

49. Patres vestri manducaveruat manna in deserto, et mortui sunt. 

60. Hic est panís de caselo descendens: ut si quis ex ipso manduca- 
verit, non moriatur, 

61. Ego sum panis vives, qui de caelo descendi. 

62. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in geternum: et penis 
quem ego dabo, eàro mea est, pre mundi vita. 

68. Litigabant ergo Judaei ad invicem dicentes: Quomodo potest hic 
nobis carnem suam dre ad manducandum T 

b4. Dixit ergo els Jesus: Amen, amen dico vobis: Njisi manducave- 
ritis carnem Fi hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vi. 
tam in vobis. 

85. Qui manducat meam carnem, et bibit meum senguinem, babet 
Vitam aeternam : et ego resuscitabo eum in novissimo die. 

56. Caro. enim mea vere est cibus, et sanguis meys. vere est potus. 

87. Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguiném, jn ma 
manet, et ego in illo. 

68. Bicut misit.me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui 
manducat me, et ipse vivet propter me... 

69. Hic est panis qui de caelo descendit: pon sicut mandugaverunt 
patres vestri manma, et mortui sunt: qui menducat hunmc pspem, Vivet in, 
seternum. 

:-60, Hsec disit in synagoga docens in Capharnaum. 
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S. Juan, VI. 


61. Multi ergo audientes ex discipulis ejus, dixerunt: Durus est hiè 
sermo, et quis potest eum audirel 

62. Scièns autem Jesus apud sèmètipsam, quia murmurarent do hoè 
discipuli ejus, dixit eis: Hoc vos scandalizat 1 

68. Si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius1 

64. Spiritus est, qui vivificat: caro non prodest quidquam : verba quaè 
ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. 

85. Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt, Sciebat enim ab ini 
tio Jesus qui essent hon credentes, et Quís traditurus esset eum. 

66. Et dicebat: Propterea dixi vobis, , quia nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum a Patre meo. 
D 67, Ex hoc multi discipulorum ejus abierunt retro, ét jam non cum 
llo ambulabant. ' 

€8. Dixit ergo Jesus ad duodecim: Numquid et vos vúltis abirel 

69. Respondit ergo ei Simon Petrus: Douige,: ad quem ibimust ver. 
ba vitae aeternge habes: 

:' T0. Et nos crédidimus et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei. 

- TM. Respondit eis Jesus: Nonne ego vos duodecim elegil et ex vobis 
unuS diabolus est. 

' 12. Ditebat autém Judat Símonis Íscariotem : hic enim erat tradii 
turus eum, cum esset unus ex dàodecim. 

San Juan, VII. 
1. Post haec autem ambulabat Jesus in Galilaeàm: non emim vole- 
bat in Judaeam ambulare, quia quaerebant eum Judaei interficere, 
Continúa en el capítulo 1. de la V. parte. 
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CUARTA PARTE, 


QUE COMPRENDEÈ Lo QUE PASÓ DESDE LA TERCERA PASCUA CELF. 
. BRADA POR JESUS DESPUES DE SU BAUTIBMO, HASTA LA FIESTA 
DE LOS TABERNAGULOS DEL MISMQ ANè. 





CAPITULO PRIMERO. 


lles farisoos se escandalimam perque los dissipuics no ve vai la mhade. Disetreo 
de Jesus sobre la pureza de corezon. 


S. Mateo, XV. 1.20. S. Mércos VIL 1.33. 


1. Tunc accesserunt ad eumabl 1. Br,.convaniunt ad eum pba. 
Jerosolymis soribae et pharisaei, di- (risaei, ef quidam de ecribis venien. 
Centes: tes ab Jerosolymis. 

2. Quare discipuli tui transgre- l'2. Et cum vidissent quosdam 
diuntur traditionem seniorum/ non/ex discipulis ejus, communibus ma. 
enyn lavent manus sues cum panem jnibus, id est, non lotis, manducaro 
menducant. panes, vituperaverunt. 

s 3. lIpes Gutera respondens, aitl) 8. Pharisaei enim, et omnes Ju. 
illis: Quare et vos transgredimini j daei, nigi crebro laverint manus, non 
TO No FI. J0 


'B. parte, 
Cap. ZXvII. 


4. parte. 
cn. t. 


LXXI. 
Scandalegg 
de manibus 
nou lotis. 
Bermo Chri. 
sti dé cordig 
puritatc. 


4. perte. 
Cap. 3. 


14: 

S. Mateo, XV. 
mandatum Dei propter traditionem 
vestram" Nam Deus dixit: 

4. Honora patrem et matrem: 
et, Qui maledixerit patri vel matri, 
morte moriatur. 

5. Vos autem dicitis: Quicum. 
que dixerit patri vel maltri, Munus 
quodcumque est ex me, tibi prode. 
pit: : 
6. Et non honorificabit (1) pa- 
trem guum aut matrem suam.: et 
irritum fecistig mandatum Dei pro- 
pter traditionem, vestram. 

1. Hypocritae, bene propheta. 
vit de vobis Ísaias, dicens: 

8. Populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a 
me. 

9. Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas et mandata ho. 
minum. 

10. Et convocatis ad se turbis, 
dixit eis: Audite et intelligite: 

11. Non quod intrat in os, coin- 
quinat hominem: sed quod procedit 
ex ore, hoc coinquinat hominem. 

12. Tunc accedentes discipuli 
ejus, dixerunt el: Scis quia phari- 
ssei, audito verbo hoc, scandaliza. 
ti sunt: 

13. Atille respondens,, ait: O. 
mnis plantatio quam non plantavit 
Pater meus caelestis, .eradicabitur. 

14. Sinite, illos:, emeci sunt, et 
duces caecorum: cgecus .autem, si 
caeco ducatum praestet, ambo in 


, foveam cadunt. 


15. Respondens autem Petrus, 
dixit ei: Edissere nobis parabolam 
istam. 

. 18. Atille dixit: Adhuc et vos 
sine intellectu estis2 

17. Non intelligitis quia omne 
quod in 08 intrat, in ventrem vadit, 
et in secessum emittitur7 
- 18. Quae autem procédunt de 
ore, de corde exeunt, et ta coin- 
quinant hominem. 

19. De corde enim exeunt co. 


(1) 


Begun el priego el sentido es: el 


CONCORDANCIA 


S. Màrcos, VII. 
manducant, tenentes traditionem se - 
niorum,. 

4. Et a Íoro, nisi baptizentur, 
non comedunt, et alia multa sunt, 
quac tradita sunt illig servare, ba. 
ptismata calicum et urceorum, et 
aeramentorum et lectorum. 

6. Et interrogabant eum phari- 
saei et scribae: Quare discipuli tui 
non ambulant juxta traditionem se- 
niorum, sed communibus manibus 
manducant pagem) 

6. At ille respondens, dixit eis: 
Bene prophetavit Isaias de vobis hy. 
pocritis, sicut scriptum est: Popu- 
lus hic labiis me honorat, cor at. 
tem eorum longe est a me. 

7. In vanum autem me colunt, 
docentes doctrinas et praecepta ho- 
minum. 

8. Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenetis traditionem homi- 
num, baptismata urceorum et Càe 
licum, et alia similia his facitis multa. 

0. Et dicebat illis: Bene irritum 
facitis praeceptum Dei, ut traditio- 


'nèm vestram servetis. 


10. Moyses enim dixit: Honora 
patrem tuum et matrem tuam: et, 
Qui maledixerit patri vel matri, mor. 
te moriatur, 

11. Vos autem dicitis: Si dixe. 
rit homo: patri aut matri, Corban 
(quod est, donum), quodcumque ex 
me, tibi proMerit. 

12. Et ultra non dimittitis eum 

quidquam facere patri suo aut ma. 
tri: 
113. Rescindentes verbum Dei 
per traditionem vestram, quam tra. 
didistis, et similia hujusmodi multa 
facitis. , 

14. Et advocans iterum turbam, 
dicebat illiss Audite me, omnes, et 
intelligite. 

15. Nihil est extra hominem in. 
troiens in 'eum, quod possit eum 
coinquinare: sed quae de homine 
procedunt, illa sunt quae commu. 


non Àonorificel, cuya leccion fué tal vez 


la primitiva, es decir, seré lícito 4 este hombre mo honrar, ó podré entónces no 
boàdrar é su padre. Esta es la doctrina que enseiaban los faripeos, y que Jesus les 


ocha en eara. 
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gitetiones malae, homicidia, adul. j nicant hominem. 
teria, fornicationes, furta, falsa te. , 16. Si quis habet aures audien. 
stimonia, blasphemiae. di, audiat, 

20. Haec sunt, quae coinquinantj 17. Et cum introisset in doimum 
hominem. Non lotis autem manibus la turba, interrogabant eum discipu. 
manducare, non coinquinat homi- lli ejus parabolam. 
nem. 13. Et ait illis: Sic et vos im. 

Continúa en el capítulo siguiente. l prudentes estist Non intellivitis quia 

omne extrinsecus introiens in ho. 
minem, non potest eum communicare: 

19. Quia non intrat in cor ejus, sed in ventrem vadit, et in seces. 
sum exit, purgans omnes escast 

20. Dicebat autem, quoniam quae de homine exeunt, illa commu- 
picant hominem. 

21. Ab intus enim de corde hominum malae cogitationes procedunt, 
adulteria, fornicationes, homicidia, 

22. Furta, avaritiae, nequitiae, dolus, impudicitiae, oculus malus, 
blasphemia, superbia, stultitia. 

23. Òmnia haec mala ab intus procedunt, et communicant hominem. 
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CAPITULO II. 
Caracion de la hija de una Cananea, 


SN. Mateo, XV. 21.29. S. Múrcos, VII. 24.81. 

21. lér egressus inde Jesus, seccs-l 24. Er inde surgens abiit in fi. 
sit in partes Tyri et Sidonis. nes Tyri et Sidonis: et ingressus do- 

22. Et cece mulier chananaea almum, neminem voluit scire, et non 
finibus illis egressa, clamavit dicensipotuit latere. 
ci: Misererc imei, Domine, fili Da-l 25. Mulier enim statim ut audi. 
vid: filia mea male a daemonio ve-lvit de eo, cujus filia habebat spiri- 
Xatur. tum immundum, intravit, et procidit 

23. Qui non respondit ei verbum:jad pedes ejus. 
et accedentes discipuli ejus, roga-l' 26. Erat enim mulier gentilis, 
bant eum, dicentes: Dimitte eam,iSyrophoenissa genere, et rogabat 
quia clamat post nos. eum, ut daemonium ejiceret de fi. 

24. Ipse autem respondens, ait:llia ejus. 

Non sum missus nisi ad oves quae 
perierunt domus Israel. 

25. At illa venit, et adoravit eum, 
dicens: Domine, adjuva me. canibus. 

26. Qui respondens ait: Non estl 28. At illa respondit, et dixit il. 
bonum sumere panem filiorum, etlli: Utique, Domine: nam et catel. 
mittere canibus. li comedunt sub mensa de micis 

27. At illa dixit: Etiam, Dominc:inuerorum. 
nam et catelli edunt de micis quael 29. Et ait illi: Propter hune 
cadunt de mensa dominorum suo-lsermonem vade: exiit daemonium a 
rum. filia tua. : 

28. Tunc respondens Jesus, ait 
illii O muliert magna est fides tua:linvenit puellam jacentem supra le- 
Gat tibi sicut vis. .Et saneta est G.lctum, et daemonium exiisse. 
ha ejus ex illa hora. 81. El iterum exiens de finibus 








turari flios: non est enim bonum 
sumere panem filiorum, et mittere 


27, Qui dixit illi: Sine prius sa- / 


80. Etcum abiisset domum suam, 


4. parte, 
Cap. 1. y u- 


LXXII. 
Filia Chana. 
naea6 Sauata 


4. parte. 
Cap. n, ns, 
y mM. 


LXXIII. 
Surdus et 
MUtUS SAD. 
tus. 


LXXIV. 
Beptem p2. 
um multi" 
plicatio. 


70 I GONÇORDANCIA 
8. Mateo, XV, S. Mórcos, VIR 
29, Etcum transisset inde Jesus, Tyri, venit per Sidonem ad mare 
venit secus inarè Galilaeae, et a. Galilaese inter medios fines Decas 
scendens in montem, sedebat ihi, —/ipoleos. 


Continúa en el capítulo. VI Continia en el capitulo dites 
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CAPITULO III. 
Curacion de un hombre sordo y mudo. 


S. Múrcos, VII. 32. y siguientes 

82. Er adducunt ei surdum et mutum, et deprecabantur (1) eum, 
ut imponat il manum. 

83. Et apprehendens eum de turba seorsum, misit digitos suos in 
auriculas ejus, et expuens, tetigit linguam ejus. 

84. Et suspiciens in caelum, ingemuit, et ait illii Ephphetha, quel 
est, adaperire. 

85. Et statim apertae sunt sures ejus, et solutum est vinculum lin- 
guae ejus, et loquebatur recte. 

836. Et praecepit illis, ne cui dicerent: quanto autem eis praecipic- 
bat, tanto magis plus praedicabant. 

87. Et eo amplius admirabantur, dicentes: Bene omnia fecit, et sur. 
dos fecit audire, et mutos loqui. 


(1) Se presume que la leocion primitiva es deprecantur, segun el sentido del 
griego. 
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CAPITULO IV. 
Maltiplicacien de, los aiete penes. 


S. Mateo XV. 30. y siguientes. S. Màrcos, VIII. 1.-10. 

830. ETr accesserunt ad eum tur-l 1. Íx diebus illis, iterum cum turba 
bae multae, habentes secum mutos,jmulta esset, pec haberent quod man. 
cagcos, claudos, debiles, et alios mul-ilducarent, convocatis discipulis, ait 
tos: et projecerunt eos ad pedes e.lillis: 
jus, et curavit eos: 2. Misereor super turbam, quia 

81, lta ut turbae mirarentur vi-lecce jam triduo sustinent me, nec 
dentes mutos loquentes, claudos am-lhabent quod manducent: 
bulantes, caecos videntes: et magni.l 8. Et si dimisero eos jejunos in 
ficabant Deum lsrael. domum suam, deficient in via: qui. 

32. Jesus autem, convocatis di-dam enim ex eis de longe venerunt. 
scipulis suis, dixit: Misereor turbae, 04. Et responderunt ei discipuli 
quia triduo jam perseverant mecum, sui: Unde illos quis poterit hic 8a. 
et non habent quod manducent: etiturare panibus in solitudinet 
dimittere eos jejunos nolo, ne defi... 5. Et interrogavit eos: Quot pa. 
ciant in via. nes habetist Qui dixerunt: Septem, 

33. Et dicunt ei discipuli: Unde 6. Et praecepit turbae discumbe. 
6rgo mobis in deserto panes tantos,re super terram: et accipiens septem 
Ut saturemusg turbam tantamt ipanes, gratias agens, fregit, et dedit 

34. Et ait illis Jesus: Quot ha- discipulis sujs ut apponerent, et ap. 
betis panesi At illi discrany: Septem,iposuerunt turbae,, 
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S. Matco, XV. S. Màúrcos, VI. 
et paucos pisciculos. 1. Et haebebant pisciculogs paueos, 
856. Et praecepit turbge, ut di-et ipsos benedixit, et jusait apponi. 
scumberent super terram. 8. Et manducaverunt, et satura- 


36. Et accipiens septem panes,iti sunt, et sustulerunt quod eupera- 
et pisces, et gratias agens, fregit e'lverat de íragmentis septem sportas, 
dedit discipulis suis, et discipuli de.) 8. Erant autem qui menducave- 
derunt populo. ent, quasi quatuor millie, et dimisit 

87. Et comederunt omnes, et 8a-/eos. 
turati sunt, et quod superfuit de frag-l 10. Et statim ascendens navim 
mentis, tuleruat septem sportas ple- cum: diecipulis suis, venit in partes 
nas. Dalmanutha. 

38, Erant autem qui manducavervnt, quatuor millia hominum, extra 
parvulos et mulieres. 

39. Et dimissa turba, ascendit in naviculam, et venit in fines Magedan. 
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CAPITULO V. 
Prodigio rebusado é los fariseos, y reprension que se haco é los discípulos, 


S. Mateo, XVI. .1.-12. S. Múrcos, VIII. 11.21. 

1. Er accesserunt ad eum pha-) 11. Er cxierunt pharisaei, ct 
rissei et sadducaei tentantes, et ro-coeperunt conquirere cum 80, quae- 
gaverunt eum, ut signum de caeloirentes ab illo signum de caelo, ten- 
ostu nderet eis. tantes eum. 

2. At ille respondens, ait illis:i 12. Et ingemiscens spiritu, ait: 
Facto vespere dicitis: Serenum crit, Quid generatio ista signum quaecritl 
rubicundum est enim caelum: Amen dico vobis, si dabitur genera- 

8. Et mane, Hodie tempestas,itioni isti signum. 

Tutilat eniin triste caelum. 13. Et dimittens eos, ascendit 

4. Faciem ergo caeli dijudicareliterum navim, et abiit trans fretum, 
nostis: signa autem temporum non) 14. Et obliti sunt panes sumere, 
potestis scire (1)1 Generatio mala etlet nisi unum penem non habebent 
aduitera signum quaerit, et signumisecum in navi. 
non dabitur ei, nisi signum Jonael 15. Et praecipiebat eis, dicens: 
prophetae. Et relictis illis, abiit. Videte, et cavete a fermento phari- 

6. Et cum venissent discipuli e-lsaeorum, et fermento Herodis. 
jus trans fretum, obliti sunt panes) 16. Et cogitabant ad alterutrum, 
socipere. dicentes: Quia panes non habemus, 

6. Qui dixit illis: Intuemini, et) 17. Quo cognito, ait illis Jesus: 
eavete a fermento pharisaeorum. etlQuid cogitatis, quia panes non Ha. 
sadducaeorum. betist nondum cognoseitis nec intel- 

7. At illi cogitabant intra se, di.lligitis' adhuc caecatam habetis cor 
centes: Quia panes non accepimus.jvestrumt 

8. Bciens autem Jesus, dixit: 18. Oculos habentes, non vide. 
Quid cogitatis intra vos, modicae fi-ltist et aures habentes, non auditisP 
dei, quia panes non habetist nec recordamini, 

9. Nondum intelligitis, neque re.) 19. Quando quinque panes fregi 
eordaminí quinque panum in quin-lin quinque millia, quot cophinos 








(4) Mr. Arnoldo trac ú esta lugar desde el Y 54 hasta el 57 del cap. xu. de, 


B. Lúcas, en que ee encuentra la misma reprension, mas esta puede haberse hecho 
dos veces, y yo sigo el Orden del tegte. 


4. parte. 
Cap.1t. Y Y. 


LXXV et 
LXXVI. 
Signum pha. 
risaeis nega. 
tum. lacre— 
petio disci. 
pulis facta. 


4. parie. 
Cap.Y. vi. 
y VI. 


LXXVII. 

Caecus in 
Bethsaida s2. 
natus. 


UXXVIII 
et LXXIX. 
Petri confes. 
BiO, 6t prima. 
tus. assj0 
praedicta. 
Bermo —de 
Ciu 00. 


18 CONCORDANCIA 


9. Mateo, XVI. S. Màrces, VIII. 
que millia hominum, et quot cophi-/fragmentorum plenos sustulistist Di. 
nos sumpsistis) cunt ei: Duodecim. 


10. Neque septem panumin qual. 20. Quando et septem panes in 
tuor millia hominum, et quot spor.quatuor millia, quot sportas fragmen- 
tas sumpsistis torum tulistist Et dicunt ei: Septem, 

11. Quare non intelligitis, quial 21. Et dicebat eis: Quomodo non. 
non de pane dixi vobis: Cavetc a fer dum intelligitist 
mento pharisaeorum et sadducaeo- 
ruml Continúa en el capttulo siguiente. 

12. Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a fermento panum, 
sed a doctrina pharisseorum et sadducaeorum. 

Continúa en el capítulo VII. 
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CAPITULO VI. 


Curacion de un ciego 6n Beteaida. 


S. Múrcos, VII. 22..26. 

22, Er veniunt Bethsaidam, et adducunt ei caecum, et rogabant eum, 
ut illum tangeret. i 

23. Et apprehensa manu caeci, eduxit eum extra vicum, et expuens in 
oculos ejus, impositis manibus suis, interrogavit eum si quid videret. 

24. Et aspiciens, ait: Vidco homines velut arbores embulantes. 

25. Deinde iterum imposuit manus super oculos ejus, et coepit vide- 
ye, et restitutus est ita ut clare videret omnia. 

26. Et misit illum in domum suam, dicens: Vade in domum tuam, et 
si in vicum introieris, nemini dixeris,. 
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CAPITULO VII. 


Confesion de S. Pedro y su primado: anuneio de la pasion yY discurso sobre la crus. 


S. Mateo, XVI.' 18. yiS. Màúrcos, VIII. 27, y S. Lúcas, IX. 18..29. 
siguientes. siguientes. 

13. VrNIr autem Jesus 27. Er egressus est Je-j 18. Er factum est, cum 
in partes Caesareae Phi-jsus, et discipuli ejus, inlsolus esset orans, erant 
lippi: et interrogabat di.lcastella Caesareae Phi-lcum illo et discipuli, et 
scipulos —8uos, dicens:llippi, et in via interroga-linterrogavit illos, dicens: 
Quem dicunt hominesibat discipulos suos, di.lQuem me dicunt esse 
esse Filium hominist cens eis: Quem me dilturbael 

14. Atilli dixerunt: A-lcunt esse homines" 19. At illi responde. 
lii, Joannem Baptistam:) 28. Qui responderuntjrunt, et dixerunt: Joan- 
alii autem, Eliam: aliiilli, dicentes: Joanneminem Baptistem: alii au. 
vero, Jeremiam, aut u-Baptistam: alii, Eliem: a-ltem, Eliam: alii vero, 
num ex propbetis. li vero, quasi (1) unumiquia unus propheta de 

15. Dicit illis Jesus:jde prophetis. prioribus surrexit. 

Vos autem, quem me es.j 29. Tunc dicit illis: Vos) 20. Dixit autem illis: 
Be dicitist vero, quem me esse di-/Vos autem, quem me es- 
16.: Respondens Simonicitist Respondens Pe-jse dicitist Respondens 







(1) La palabra ques no esté en el griego. 


DR 903 SANTOS EVANGELIOS. 


8. Mateo, XVI. S. Marcos, VILL. S. Lúcas, IX. 




































Petrus dixit: Tu es Chri.ltrus, ait ei: Tu es Chri-lSimon Petrus dixit: Chri. 
stus, Filius Dei. stus. stum Dei. 

17. Respondens autem) 30. Et comminatus est,) 21. At illeincrepans il. 
Jesus, dixit ei: Beatusine cui dicerent de illo. llos, praecepit ne cui di. 
es, Simon Bar-Jona, quial 31. Et coepit docerelcerent hoc, 
caro et sanguis non reve-jeos, quoniam oportet Fi-l 22. Dicens: Quia opor- 
lavit tibi, sed Pater meus,llium hominis pati multa,itet Filium hominis mul. 
qui in caelis est. et reprobari a senioribus,jta pati, et reprobari a se. 

18. Et ego dico tibijet a suminis sacerdoti-inioribys, et principibus. 
quia tues Petrus, et su.lbus, et scribis, et occi-lsacerdotum et scribis, et 
per hanc petram sedif-idi, et post tres dies rè-joccidi, et tertia dio resur. 
cabo Ecclesiam meam, ere, 
et portae inferi non prae- 23. Dicobat autem ad 
valebunt adversus eam. lloquebatur: et apprehen-jomnes: Si quis vult post 
19. Et tibi dabo clavesidens eum Petrus, cocpitimo venire, abneget seme- 
regni caelorum: et quod.lincrepare eum. tipsum, et tollat crucem 
cumque ligaveris superi 83. Qui conversus etlsuam quòtidie, et sequa.' 
terram, crit ligatum et inlvidens discipulos suos,jtur me. 
eaelis, et quodecumquelcomminatus est Petro, 24. Qui enim voluerit 
solveris super terram, e-idicens: Vade retro me,janimam suam salvam fa. 
rit solutum et in caclis.iSatana, quoniam non sa-jcere, perdet illam: nam 
20. Tunc praccepit diVipis quee Dei sunt, seciqui perdiderit animam 
scipulis suis, ut neminilquac sunt hominum. —(stam propter me, salvam 
dicerent quia ipse essetl 34. Et convocata turbulfaciet illam. 

Jesus Christus. cum discipulis suis, dixit) 25. Quid enim proficit 

21. Exinde cocpit Je-leis: Si Quis vult me se-lhomo, si lucretur univer- 
sus ostendere diecipulisiqui, denegetsemetipsum,jaum mundum, se autem 
suis, quia oporteret eumiet tollat crucem suam,lipsum perdat, et detri. 
ire Jerosolymam, et mullet sequatur me. mentum sui facial. — 
ta pati a senioribus, et) 35. Qui enim voluerit) 26.: Nara qui me oru. 
scribis, et principibus sa-Janimam suam salvain fa-lbuerit et meos sermones, 
cerdotum, et occidi, etlcere, perdet eam: qui au.ihunc Filius hominis eru. 
tertia die resurgere. tem perdiderit animamibescet, cum venerit in 
22. Et assumens eumisuam propter me et E-imajestate sua, et Pafris, 
Petrus, coepit increparejvangelium, salvam facietlet sanctorum angelorum. 
illum, dicens: Abeit a te,jeam. 27. Dico autem vobis 
Domine: non erit túbil 36. Quid enim prode-jvere: Sunt aliqui hic 
boc. rit homini si lucreturistantes, qui non gusta. 

23. Qui conversus, di-imundum totum, et detri-lbunt mortem, donec vi. 
xit Petro: Vade post me, mentum animae suae fa-ldeant regnum Dei, 
Satana: scandalum es mi-jeiat2 
hi, quia non sapis ea quacl 87. Aut quid dabit ho.lContintúa en el capítulo 
Dei sunt, sed ea quae ho-/mo commutetionis pro a.) : siguiente. 
minum. 
24. Tunc Jesus dixit 
discipulis suis: Si quialmea in generatione ista adultera et peccatrice: et 
vult post me veniret, ab-lFilius hominis confandetur eum, cum venetit in 
meget semetipsum, et tol-igloria Patris sui-cum angelis sanctis. 
lat crucem suam, et se.) 89. Et dicebat illis: Amen dico vobis, quia 
quatur me. sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt 
25. Qui enim volueritimortem, donec videant regnum Dei veniens in 
apimam suam salvam fa-jvirtute, 


dr parte, 
Cap. VD. 


4," partò. 
Cap. Vil. Ç. Val. 


LXXX. et 
LXXXI. 
Christi trans. 

figuratie. 

Testimo-. 
nium de Elia 
et Joanne. 


e CONCORDANCIA 
S. Mateo, XVI. 


ceré, perdet eam: qui autom perdiderit animam suam propter me, inve. 
niet cam. 

386. Quid enim prodest homimi, si mundum universum lucretur, ani- 
mae vero sume detrimentum patiaturt aut quam dabit homo commutatio. 
nem pro anima sual 
. 27. Filius enim hominis venturus estin gloria Patris sui cum ange- 
ls suis, et tune reddot unicuique secundum opera ejus. 

28. Amen dico vobis: Sunt quidain de hic stantibus, qui non gusta. 
bunt mortem, donec videant Filiam hominis venientem in regno suo, 
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CAPITULO VIII. 
Traneúgurecion de Jesus, y testimonio sobre Elías y 8. Juan. 


S. Mateo, XVII. 1..13.18. Màrcos, IX. 1..12.IS. Lúcas, IX. 28.-86. 
l. Er postdies sex (1), 1. Et postdies 8ex (1), 38. Facrum est autem 
assumit Jesus Petrum etlassumit Jesus Petrum, etjpost haec verba fere dies 
Jacobum, et Josnnemjacobum, et Joannem:jocto (1), et assumpeit 
Íratrem ejus, et ducit il.et ducit illos in montemiPetrum, et Jacobum, et 
los in montem excelsumiexcelsum seorsum solos,jJoannem, et ascendit 
BeOrgum. et transfiguratus est co.lin montem ut oraret. 

2. Et transfiguratus estram ipsis. 29. Et facta est, dum 
ante eos: et resplenduit) 2. Et vestimenta ejusloraret, species vultus e. 
facies ejus sicut sol: ve-lfacta sunt splendentia etljus altera: et vestitus e- 
stimenta autem ejus fa-icandida nimis velut nixjjjus albus et refulgens. 
cta sunt alba sicut nix.iqualia fullo non potestl 830. Et ecce duo viri lo. 

3. Et ecce apparueruntlsuper terra candida face-lquebantur cum illo: e- 
illis Moyses et Elias cumire. . — lrant antem Moyses et E. 
eo loquentes, 3. Et apparvuit illis E.ltias,.: 

4. Respondens autemilias cum Moyse, et e.l 831. Visi in majestate, 
Petrus dixit ad Jesum:rant loquentes cum Je.let dicebant excessum 8- 
Domine, bonum est- noslsu. . jus, quem completurus 
hic esse: si vis, faciamusl 4. Et respondens Pe-jerat in Jerusalem. 
bic tria tabernacula, tibiltrus, ait Jesu: Rabbi, bo.) 82. Petrus vero et qui 
unum, Moysi unum, etiàum est nos hic esse: etleum illo eraut, gravati 
Eliae unum. faciamus tria tabernacu-lerant somno. Et evigie 

5. Adhuc eo loquente,lla, tibi unum, et Moysillantes viderunt majesta- 
ecce nubes lucida obum-junum, et Eliae unum. (tem ejus, et duos viros 
braviteos: et ecce vox del 5. Non enim sciebatiqui stabant cum illo. 
nube, dicens: Hic est Fi-lquid diceret: erant enim) 33. Et factum est cum 
lius meus dilectus, in quoltimore exterriti. discederent ab illo, ait 
mihi bene complacui: i.) 6. Et facta est nubeslPetrus ad Jesum: Prae- 
psum audite,. obumbrans eos,et veniticepter, bonum est mos 

6. Et audientes disci.lvox de nube, dicens: Hicibic esse: et faciamus tria 
puli cecideruat in fa-lest Filiug meus charisdtabernacula, umum tibi, 
ciem 8Uam, et timueruntigimus: audite illum. — (et unum Moysi, et unum 
valde. 7. Et statim circumspi-/Eliae: nesciens quid di. 

7. Et accessit Jesus, eticientes, neminem yam.iceret. 











(1) 8. Mateo y S. Mércos bablan de aris dias, y S. Dúcas de sohe, perque im 
cluye los dos extremes que no cuentan los otros evangeli 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS, I 81 
S. Mateo, XVII. S. Múrcos, IX. 'S. Lúcas, IX 
tetigit eos, dixitque eis:iplius viderunt, nisi Je-l 84. Hacc autem illo lo. 
Surgite, et nolite timere.jsum tantum secum. —(Iquente, facta est nubes, 

8. Levantcs autem o.) 8. Et descendentibusiet obumbravit eos: et ti. 
culos suos, neminem vi-lillis de monte, praece-lmuerunt, intrantibus il. 
derunt, nisi solum Je-lpit illis, ne cuiquam quaellis in nubem. 
sum, vidissent narrarent, nisil 86. Et vox facta est de 

8. Et descendentibusicum 0Filius hominis alnube, dicens: Hic est Fi. 
ilis de monte, praecepitimortuis resurrexerit. —llius meus dilectus: ipsum 
eis Jesus, dicens: Nemi.l 9. Et verbum continue-laudite. 
ni dixeritis visionem, do-runt apud se, conquiren.-l 86. Et dum fieret voz, 
nec Filius hominis a mor-jtes quid esset, cum alinventus est Jesus solus: 
tuis resurgat. mortuis resurrexerit. — (et ipsi tacuerunt, et ne. 
: 10. Et interrogaveruntl 10. Et hinterrogabantlmini dixerunt in illis die. 
eum discipuli, dicentes:leum, dicentes: Quid er-lbus quidquam ex bis 
Quid ergo seribae dicunt,jgo dicunt pharisaei etlquae viderant. 
quod Eliam oporteat pri-jscribae, quia Elmm o0-IContinúa en el capítulo si. 
mum venirel portet venire primum" pe. 

li. Atille respondens,) Hi. Qui respondens, ait illis: Elias, cum ve. 
ait eis: Elias quideminerit primo, restituet omnia: et quomodo scriptuma 
venturus est, et restituetlest in Filium hominis, ut multa patiatur et cons 
emnia. temnatur. I 

12, Dico autem vobisl 12. Sed dico vobis quia et Elias venit (et fe. 
quia Elias jam venit, etilcerunt illi quaecumque voluerunt) sicut ser. 
non cognoverunt eum,ptum est de eo. 
sed fecerunt in eo quae. 
cumque voluerunt: sic c Continúa en el capítulo siguiente, 

Filius hominis passurus 
est al eis. 


13. Tunc intellexerunt discipuli, quia de Joanno Baptista dixisset eis. 
















CAPITULO IX. 
Jesus cura un niúo lunútico, Y predice otra vez su pasion. 


S. Mateo, XVII. 14..22.18. Màrcos, IX. 13..82.J S. Lúcas, IX. 3T..45. 
14. Er cum venisset 18, Er veniens ad di.l 37. Facrum :est autem 
ed turbam, accessit adiscipulos suos, vidit tur-lin sequenti die, descen- 
eum homo genibus pro-lbam magnam circa eos,jdentibus illis de monte, 
volutus ante euin, dicens:let seribas conquirentesloccurrit illis turba mul. 
Domine, miserere filiolcum illis. ta. 
meo, quia lunaticus est, 14. Et confestim omni:l 38. Et ecce vir de tum 
,et male patitur: nam s8e-/jpopulus videng Jesumiba exclamavit diceng: 
pe cadit in ignem, et cre-lstupefactus est, et expa-lMagister, obsecro te, res 
:bro in aquam. lverunt, et . accurrentesispice in filium meum, 
15. Et obtuli discipu-isalutabant eum, quia unicus est mihi. 
lis tuis, et non potuerunt) 10. itinterrogavit eos:) 839. Et ecce spiritua ap- 
'curare eum. Quid inter vos conquiri-lorehendit eum et subito 
16. Respondens au-ltist clamat, et elidit, et dis- 
tem Jesus, ait: O. gene-j 16.. Et respendens unuelsipat eum, cum spurna, 
.xatio incredula et perver-ldo turba, dixit: Magi-let viz discedit dilanians 
.8a l quousque ero vobis-ister, attuli flium meuni- um. 
cum 1 usquequo patiamad te babonter spiritumj 40. Et rogavi discipu- 
TOM, XX. i 

















42 paría. 


Cap. Vill. y LEs 
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Capu 12. 













89 . CONCORDARCIA . 
S. Mateo, XVII. S. Marcos, 1X. S. Lúcas, ÍX. 
vosT Aflerte buc illumimutum : los tuos, ut ejicerent ih 
ad me. 17. Qui ubicumqgue eumilum, et non pgtucrunt. 


"17. Et increpayit illumiapprehenderit, allidit il.l 41. Respondens sutem 
Jesus, et exiit ab eo dae-llum, et spuinat, et stri-lJesus dixit: O generauo 
monium , et curatus estidet dent hia et ayescit,infidelis et pepyersa' us. 
ver ex illa hora. et dixi discipulis tuis, utiquequo ero apud vos, et 
18. Tunc accesseruntlejicerent illum, et nonipetiar vosl Adduc huc 
discipuli ad Jesum se-jpotuerunt. filium tuum. 
èreto, et dixerunt: Qua-/ 18. Qui respondens eis,j 42. Et cum accederet, 
te nos non potuimus eji-dixit: O generatio incre-lelisit illum dagmonium, 
çere illum 1 dula t quandiu apud vyoslet dissipavit. 
19. Dixit illia Jesus :lerol quandiu vos patiaril 43. Et increpaxit Jesur 
Propter incredulitatemiafíerte illum ad me. spiritum immundum, et 
yestram. Amen quippel 19. Et attulerunt eum:sanavit puerum, et red- 
dico vobis, si babueritislet cum vidisset eum, sta-ldidit illum patri ejus. 
fidem sicut granuin sina-/tim spiritus conturbavit) 44. Stupebant gutem e- 
pis, dicetis monti huic,illum, et elisus ip terramimnes in magnitudine Dei: 
d'ransi , hine illuc, etlvolutabatur spumans. —jomnibusque mirenfibus 
transibits et nihil impos-l 20. Et interrogavit pa-lin omnibus quae faciehat, 
Bibile erit vobis (1). trem ejus: Quantum tem-idixit ad discipulogs 3uo0s: 
'20. Hoc autem genusiporis est ex quo ci hoc Ponite vos in cerdibus 
non ejicitur nisi per oya-laceidit 1 At Mle ait: Abvestris sermomes istos: 
tionem et jejunium. —linfantia: . Filius enigma hominis, fu- 
"21. Conversantibus au-j 21. Et frequenter eumiturus est ut tradatur in 
tem eis in Galilaea, dixitlin ignem et in aquas mi: manus hominum. 
illis Jesug.: Filius homi-jsit, ut eum pergderet: sedi 45. At illi ignorabant 
nis tradendus est in ma-jsi quid potes, adjuva nos,jverbum istud, et erat ve- 
nus hominum. misertus nostri. latum ante cp8, Ut non 
22. Et accident eum ,j) 22. Jesus autem ait il.isentirent illud, et time- 
et tertia die resurget. Etlli: Si potes credere, o-ibant eum interrogare de 
contristati sunt vehcmen-/mnia possibilia gunt çre-lhoc verbo. 
ter. I denti. ÍContinda en el cap. XI. 
Continúa en el captulo 23. Et continuo esclamans pater pueri, cum la- 
siguiente. crymis aiebat: Credo, Domine, adjuva increduli- 
: tatem meam. : L 
94. Et cum videret Jesus concurrentem turbam, commingtus est spi- 
ritui immundo, dicens illi: Surde et mute spiritus, ego praecipio tibi, 
exi ab eo, et amplius ne introeas in eum. 
25. Et exclamans, et multum discerpens eum, exiit ab éo, et fa. 
etus est sicut mortuus, ita ut multi dicerent: Quia mortuus est. 
.. 26. Jesus sutem tenens menum ejus, elevavit eum, et surrexit. 
27. Etcum introisset in domum, discipuli ejus secreto interrogabant 
eum : Quare nos non potuimus ejicere eum 7 
28. Et dixit illis: Hoc genus in nullo potest exire, nisi in orationg 
et jejunie. SM 
29. Et inde profecti, praetergrediebantur Galilaçam, pec volebat 
quemquerm scire. : 
30. Docebat autem discipulos suos, et dicebat illis: Quoniam Filius 








(1) Mr. Arnoldo coloca aquí los V B y 6 del'cap.. xvi. de S. Lúcas, que COD. 
tienen una, proposicion, memejante, pero probablemente se dijo dos veces, Y 68 pé- 
co verisimil que el eyangelista la trampusigse ú otra porte, si se bubiera proferido eom 
ecasion del hecjia que el mismo religre. 


LOS SARTOS BVANRG ELIOS, 
8. Múrcos, TX. 


hohninis tràdetur in. manus hentinam, et occident eum, et ootigus, tertià 


die resutget. 
81. At tlli ignorabant vetbum, 8t timebant intèfrógare eum. 
92. Bt venerunt Caphartfdum, vo 
Continúa en el capituló XI. 
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CAPITULO X. 
Jósus paga el tribute por sí Y por $. Pedro. 


. Mateo, XVII. 88. y siguientes. - 

23. Er cum Serie Capharnaum, accesserunt qui didraeimd de: 
cipièbant, ed Petrúm, et dixèrunt el: Magister vestèt hon solvit di. 
drachriral 

24. Ait: Etiam. Et cum intrassèt im domum, preevenif eum Jesus, 
dicens: Quid tibi videtur, Sinronl Reges tetrae, a quibus aecipiunt tri 
butum vel censúmit a filiig suís, an ab alienist 

25. Et ille dixitz: Ab alienis. Dixit illi Jesus" Ergo libefi sttmt dit 

96. Ut autem non scandalizètnus eos, vade ad dxare, et mMitté Ha 
mun et èdm piscemt, qui primus dascenderit tollè: et dperto ore éjusy 
invenies stdterem: illuin súmens, da cis pro me et te. 
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CAPITULO XL. 
Discurso de Jesus sobre la bumildad, el escéndalo yla corroccien lraterna, 


- S. Mateo, XVII. IS. Me IX. 82 y 19. Lúcaè, IX. 46-50. 
1.-20. uientes. 
1. De ia hora attes.l 382... Qui (discipuli) 46. sraders autem co. 
serunt discipuli ad Je-jeum domú essent, inter-jgitafio: in ces, quis co. 
sum, dicentes: Quis, pú- rogdbàt — eds (Jedus Jrumi majór estet. 
tas, Major est Ín regnio id im via tractabatisi) 47: At Jesús videns coi 
caelotarmt" 8383. At TF tucèbant, si- gitationes cordis illornm, 
2. Et advocans Jesusiquidem in via inter se apptdhendit puerum, et 
pareuturi, etatuit. e Misbdiaserint quis eo.latatuit illum secus sè, 
in medio eorum, rum major essot, —Y'j 48. Et ait illis: Qui. 
3. Et dixlicAnient dE 34. Et rèsidehs, voça: cumque susceperit pnet 
co vobis, nisi conversi vit diodecim, et ait ilfissirum istum in nomine 
fueritig, èt eficiamini si-ISÍ quis vuít ptimus'es-lmeo, me recipit, ét qui. 
tut partulf tron 'íhtra.lse, efit oMtiuM novis.lcumMmque me receperif, 
bitis in regnum catlò-isimus, et Otmium: mMini.jrecipít cum qui Me mí: 
.Ister.. sit: ham qui minor est 
t 38. El éeciplent pue-lintèt vos omnes, hit mé. 
miliaverit se sicut par-lrum, statuit eum in me.ljor' est. 
vulus iste, hic est majoridio eorum: quem cumf 49. Espotdens ae 
in regno ceelorum. — lcomplexus esset, ait illis:/iJoannes, dixit: Praece. 
e 8, Et Qui sumceperitu:l 38. Quisguts" ami exiptor, vidimus qúermdam 
Mt pàrvufum talem i ujugmódT puefis rècé-lm nomine tvo ciición. 
- Romine meo, mè, gusci-iperit in nomipe, Mmco ,tem dacmonia, ét prohi 
pit. me recepit, et quicum- buimús eum,. quis - . non 
























Me parà, 
OP. MX. Xe 
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UXXRIV. 
Jesus pro se 
et Petro sol. 
vit didracb. 
MB. 


LXXYÒV, 
LXXXVI.et 
LXXXVII. 
Sermo Chri- 
sti de humi. 
litate, —79de 
scandalo et 
de correctio. 
ne fraterns. 


As parte. 
Cap. le, 


81 " GONCORDANCIA 

S. Mateo, XVIII. S. Màrcos, IX. S. Lúcas, TX. 

6. Qui autem scanda-jque me susceperit, nonsequitur nobiscum. 
lzaverit unum de pusil.lmo suscipit,. sed I 50. Et ait ad illum Je- 













lis istis qui in mo cre-lqui misit me. sus: Nolite probibere, 
dunt, expedit ei ut sus-j 87. Respondit illi Joan-iqui enim non est adver. 
pendatur mola asinarialnes, dicens: Magister, vi-jsum vos, pro vobis est. 
in collo ejus, et demer-/dimus quemdam, in Do. 

gatur in profundum ma-jmine tuo ejicientem dae- Continúa en el capitule 
xis." monia, qui non sequitur XIII. 

7. Vae mundo a scan-inos et prohibuimus eum. 
dalis: mecesse est enim) 88. Jesus autemyait: Nolite prohibere eum, 
ut veniant scandala: ve-lnemo est enim qui faciat virtutem in nomine 
rumtamen vue homini il.lmeo, et possit cito male loqui de me. 

li, per quem scandalum) 89. Qui enim non est adversum vos, pro vo- 
dE (1). bis est. 

Si autem manus tua,) 40. Quisquis enim potum dederit vobis cali. 
el pes tuus, scandali.lcem aquae in nomine meo, quia Christi estis: 
gat te, abscinde eum, etlamen dico vabis, non perdet mercedem suam. 

rojice abs te: bonum ti. 4l. Et quisquis scandalizaverit unum ex his 
Ei est ad vitam ingredi pusillis çredentibus in me, bonum est ei Magis, 
debilem vel claudum,jsi circumdaretur mola asinaris collo ejus, et in 
quam duas manus vellmare mitteretur. 
duos pedes habentemi 4:2. Et si scandalizaverit te manus tua, ab. 
mitti in ignem aeternum.jscinde illam: bonum est tibi debilem introire in 

9. Et si oculus tuusivitam, quam duas mànus habentem ire in gehen. . 
ecandalizat te, erue eum,inam, ip ignem iasxtinguibilem, 
et projico abs te: bo.) 43. Ubi vermis eorum non moritur, et ignis 
num tibi est cum unolnon extinguitur. 
oculo in vitam intrare,) 44. Etsi pes tuus te scandalizat, amputa il- 
quam duos oculos ha-llum: bonuin est tibi claudum introire in vitam 
bentem mitti in gehen-laeternam, quam duos pedes habentem mitú in 
nam ignis. gehennam ignis inextinguibilis, 

M10. Videte ne conte.) 45., Ubi vermis egrum non moritur, et ignis 
mmnatis unum ex his pu-non extinguitur. 
sillis: dico enim vobis,) 46. Quod si oculus tuus scandalizat te, eji. 
quia angeli eorum inlee eum: bonum est tibi luscum introire in re. 
caelis semper vident fa-lgnum Dei, quam duos oculos habentem mitti im 
ciem Patris mei, qui in gehennam ignis, 
caelis est. 47. ÚUbi vermis eorum pon moritur, et ignis 

11. Venit enim Filiusinon extinguitur, 
hominis salvare quod pe-l. 48. Omnis enim igne salitur, et omnís vi- 
Tierat, ctima sale salietur. 

12. Quid vobis videturt) 49. Bonum est sal: quod.si sal insulsum fue. 
Si fuerint alicui centumirit, in quo illud condietist Habete in vobis sal, 
oves, et erraverit una exjet pacem habete inter vos. . 
eis: nonne relinquit no- 
naginta novem in men- 
tibus, et vadit quaerere 
eam quae erravit) 


Continia al fin del capitulo siguiente. 


(lt) Mr. Arnoldo trae 4 este lugar los Y1y 8 del op. xvi. de S. Lúcas, dos. 


de hay una expresion semejante é esta, nias bien pude habersc repetido, pu68 COnga 


ta que Jesucristo dijo dos veces la que le sigua, como ya se ha viíto en el sermos 
del monte V 30 cap. v. de 8. Maiae, de manera que cl misnre ovangelèsta ha cb- 


- fisro dos Vveoes. 


DE LOS SANTOS EVANGELIOS, 85 
.S. Màúrcos, IX. 


13. Et si contigerit ut inveniat eam, amen dico vobis, quia gaudet 
super eain, magis quam seper nonaginta novem quae non erraverúntd 

14. Sic non est voluntas ante Patrem vestruin qui in quel est, ut 
pereat unus de pusillis istis. 

15. - Si autem peccaverit in te fratér tuue (1), vade et coblibe eum 
inter te et ipsum solum: si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 

16. Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, 
ut in org duorum vel trium testium stet omne: verbum. 

17. Quod si non audierit eos, dic Ecclesiae: si autem Ecclesiam non 
audierit, sit tibi sicut etbnicus et publicanus. 

18. 'Amen dico vobis, quaecumquè alligaveritis super terram, erunt 
ligata et in caelo, et quaecumque solveritis super Feia, erunt soluta 
et in caelo. 

19. lIterum dico vobis, quia si duo ex vobis consenserint super ter. 
ram, de omni re. quamcumque potieriat, fet illis a Patre meo, qui ia 
caelis est. 

20. UÚUbi enim sunt duo vel tres congregati in nomine meo0, ibi sum 
in medio eorum, 


(1) Mr. Arnoldo pone en este lugar los Y 3 J 4 del cap. xvi. de 8. Lúcas 
galo porque allí estén estas palabras: Si pecçaveril in le frater (nya: mo peró difi. 
cil convenir en que se repitieron dos veces, sobre todo si 88 advierte que la cen. 
tinuacien del discurso es muy diferente en ambos evangelistas. 
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CAPITULO XII. 
Discurso de Jesus sobre el perdon de las injurias. 


S. Mateo, XVIII. 21. y siguientes. 

21. Tuxc accedens Petrus ad eum, dixit: Domine, quoties pecca. 
bit in me frater meus, et dimittam eit usque scptieat 

22. Dicit illi Jesus: non co tibi, Usque septies, sed, Usque septua. 
gies septies. 

23. lIdeo sasimilatgmi est. regnum caelorum homini regi, qui voluit 
rationem ponere cum servis 8uis. 

24. Et cum coepisset rationem ponere, oblatus est ei unus qui de. 
bebat ei decem millia talenta. 

25. Cum autem non haberet unde redderet, jussit eum dominus ejus 
venumdari, et uxorem ejus, et filios, et omnia quae habebat, ct reddi. 

26. Procidens autem servus ille, orabat eum, dicens: Patientiam ha. 
be in me, et omnia reddam tibi, 

27. Misertus autem dominus servi illius, dimisit cum, et debitum 
dimisit ei. 

28. Egressus autem servus ille, invenit unum de conservis suis, qui 
debebat ei centum denarios: et tenens, sufiocabat eum, dicens: Redde 
quod debes. 

29. Et procidens conservus ejus, rogabat eum dicens: Patientiam ha. 
be in me, et omnia reddam tibi. 

30. llle autem poluit, sed abiit, et misit eum in carcerem, donec 
gedderet debitum. 

81,. Videntes autem conservi ejus quae Gebant, contristati sunt val- 
de, et narraverunt domino suo omiiia quae facta fuerant. 


4. paite, 
Cap. ZL y ZUs 


LXXXVIII. 
Bermo Chri. 
sti de igno. 
scendo, 


d.s pertei 
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Gay, Ple J IM S. I Mateo, XVIH. 


LXXXIX at 
XC. 
Jesus a Sa- 
maritams re. 

. Que. 

Ra Opor. 
at s ui 
CRrès Li 


89:. Func vbtavit Mium domines suus, et ait ill: Serve nequianí, o- 
mne debiturm .dimisi tibi, quondam rogasti ame: : 
. 83. . Nonne érgo oportuit et te Mmisereri conservi tui, gicut et ego 
tui misertus sum" 
e 34. Et iretus 'domitats ejus tradidit eum tortoribus, quoadusque red. 
deret universumt debitum, : 
. 85. .Bic et Pater meus cselestis faciet vòbis si nem remiseriús unas- 
quisque fratri svo de cordibue vestris. 


S. Mateo, XIX. 1. y 2. S.' Búrcos, X. 1. 


1. Et fectum est cum consum.) 1. Et inde exurgens, vent my fi- 
masset Jesus sermones istos, migra-jnes Judaeae ultra Jordanem: et con- 
vit a Galilata, et venit ini fites Ju. véniunt iterum tarbae ad cum: et 
dacze trans Jordanem. icut. consueverat, itèrum docebat 

2. Et secutae sunt eum turbaejillos. 
pelat, et euravit eos ibi. 

Continta en el captíxlo XXV. 

Continúa en el capítulo XXV. 
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CAPITULO XIII. : 


Jesus despreciado por los Samaritanos, Cómo se le debe seguir. 


. : 4 / 
S. Lúcas, IX. 51. y siguientes. 

51. FaCTUR est autem Jum complerenter dies assumftionis ejus (1), 
et ipse faciem suam firmavit ut, iret in Jerusalem. 

52. Et misit muntios ante Conspectum guum, et euntes intraverunt 
i civitdtemt Samaritanorum ut pararent jilli, 
El Et non.recéperànt eum, quia facies ejus erat euntis in Jeru- 

ém.' ' É 
54. Cum vidissent autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, dixèrunt: 
Domínè, -vis dicimus út ígnis descendat de caeló, et consumat illust 

55. Et conversus, increpavit illos, ditens: Nestitíg cujus spirilus estis. 
88. . Filias hommís non venit animas perdere, sed sdivare. Et abie. 
runt in aliud castellum. Es i 
97. FattuM est autem ambulantibug is m viú, dixfl quidam dd il. 
fum: Sequar te quocúmquè ietis. ee 
DO 68. Dixit illi Jesus: Vúlpes fóveag habent, et volucres caeli midos: 
Filius autem hominis non habet. ubi' caput rècimèt. 
D 59. A gutem ad alteramy Sequert' me: lllé' mutèri dixit: Donàme, 
permitte mihi primum ire, et. sepelire. patrem meum. — LE ' 

66. Dixitque ei Jésus: Sine' ut mottui sepéfiant riortuom suos: tu 
futem vade, anntntia regnum Dei. ió 

1), Creyendo Mr. Arnoldo £ probar cop estas palabras, que €l hecho 4 que 
db refitren deaBció al fin del último dn6 del Ministerio público dè Jesas, 16 pon 
en sn concordancia en medio del cap. xvi: de S. Edcas. Ye l8 dejo en don ió fe 
Qoloeó el Evamgotlistu, apinande cen Mr. 'lognird, que bàota pudet mfirmat que meae. 
ció en el ultimo ado, é saber, cuando Jesus fué la vez postrera í Jegusalen, é ce- 
lebrar la fiesta de Pentecostés. Otro xinjo hizo .Jesus A la misma ciudad, segun se 
veré mas adelarita en el Cap. XVII. Y ii, de S. Lacas, mas fué para asistit 4 la 
fiesta de la deditacien. : 


' 
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S. Lticaa, IX. Cap. Xil. Y-XuV, 


61, Et ait alter: Sequar te, Domine, ecd permitte mi primum re. 
nunciare his quae domi sunt. 

862. Ajt ad illum Jesus: Nomo mittens manum suam ad aratrum, et 
respiciens retro, aptus est regno Dei (1). 


(1) Mr, Arnoldo piensa que petos hechos aqu los mismos que refiere S. Mateo 
dosde el Y 18 hasta el 292 de su cap. vii. Pero el evangelista solo babla de de 
Y los ligs de tal suerte 4 su narracion, que podriam ser diferentes de estos que jgual. 
mente estén ligados 4 la de 8. Lúces, el cual tal vez al referir uno de ellos re, 
cuerda los otros das. 


CAPITULO XIV. 
Misjon y vuelta de los eetenta y dos discípulos, é instrucciones que les da Jem:s. 


i S. Lúcas, X. 1.24. 

1." Posr haec autem designavit Dominus et alios septuaginta duos, 
et misit illos. binog ante faciem suam in emnmem civitatem et locum, quo 
crat ipse venturus (1). 

2. Et dicebat illis: Mesgis quidem multa, operari autem. pauçri. Ro. 
gate erro dominum messis, ut mittat operarios in messem su8m. 

3. le: ecce ezo mitto yas sicut agnos iuter lupos, 

4. QNolite portare sacculum, neque peram, neque calceamenta: et 
neminei per viam salutaveritis, 

5. Jn quameumque domum jintraveritis, primum icite: Pax huiç 
domui, 

6. Et si ihi fuerit filius pacis, requiescat super illum pax vestra: 
sin autem, ad vos revertetur. : 

7. du eadem autem domo manete, edentes et bibentes quae apud 
Hlos 8unt: dignus est enim operarius mercede sua: nolite transire de 
domo in domum. 

8. Et in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperiat vos, man- 
ducate quae apponmuntur vyobis. EN 

'9. Et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite illis: Appropinque- 
vit in vos regnum Dei.. 

10. Ju guamcymque autem civitatem intzaveritjs, et non eysceperint 
vos, exeuntes in plateas ejus, dicite: Dl 

ll. Etiam pulverem, qui adhaesit nebis de civitete vestre, extergi- 
mus in vos: tamen hoc scitote, quia appropinquavit regnum Dei. 

42.  Dico vobis, quia Sodomis in die jllg remissiua exit quam illi 
clvitati. 

— 13. Vae tibi, Corozain: vae tibi, Retbspida: quig si ia 'Fyro et D- 
done factae fuissent virtutes, qua (actag sunt in vabis, elim in eiicio 
St cigere sedentes poenitezent. 

14, Verumtamen Tyro et Sidoni remissius erit in judicie, quam vabis. 
. 19. Et tu, Capharpaum, uaque ad caelxp exallate, usque ad infer- 
pum demergeris. 

— 16. Qui vos audit, me audif, et qui vog mpAmGé, MP spernil: qui au. 
tem mç sperRi, spernit cum qui misit me. 


(1) Mr. Armaldo confiess que mo sabe í que tjempo peede p pen ente rpfarirse 
este hecho, que solo por una conjetara Golacó dien. el Y a el cap. X. de P. 
Juan. Yo sigo el texto dejando el hecho donde el evangelista le puso. 


XCI et XCII. 
Septuaginta 
et duorum 
discipulorum 
missio et re. 
ditus: moni. 
ta eis data. 


4.7 parió. 
Cap. xiv. 
y xy. 


XCIII et 
XCIV. 
Bermo Chri. 


sti de amore 


Dei et proxi. 
mi. Cbristus 
apud Mare 


88 CONCORDANCIA 
S. Lúcas, X. 


17. Revérsi sunt autem septuaginta duo cum gaudio dicentes: Do. 
mine, etiam daemonia subjiciuntur nobis in nomine tuo. 

18. 'Et ait ilis: Videbam Satanam sicut fulgur de caelo cadentem. 

19. Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes, et 8CQT- 
piones, et super omnem virtutem inimici, et nihil vobis nocebit. 

20, Verumtamen in hoc nolite gaudere quia spiritus vobis subjiciun. 
tur: gaudete autem, quod nomina vestra scripta 8unt in caelis. 

2). In ipsa hora exultavit Spiritu Sancto, et dixit: Conúteor tibi, 
Pater, Domine caeli et terrac, quod abecondisti haec a sapientibus et 
prudentibus, et revelasti es parvulis. Etiam, Pater, quoniam sic pla. 
cuit ante te. 

22. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo: et nemo scit quis sit 
Filius, nisi Pater, et quis: sit Pater, nisi Filius, et cui voluerit Filius 
revelare (1). 

23. Et conversus ad discipulos 8u08, dixit: Beati 'oculi qui vident 
quae vos videtis. 

24. Dico enim vobis, quod multi prophetae et reges volverunt vi- 
dere quae vos videtia, et non viderunt, et audire quae auditis, et nom 
audierunt, 


(I) Mr. Arnoldo pone en este lugar los Ú 95 y siguientes del Cap. Zi. de S 
Mateo, donde se lée un discurso muy semejante. Pero las expresiones in ipsa a 
de S. Lúcas, é ix tllo tempore de S. Mateo, ne permiten que so varie el lugar 
de ninguna de las dos: siguiéndose de aquí que esto se dijo dos veces y en due 
ocariones distintas. Despues verémes que Jesucristg propuso dos veces la Oracios 
dominical refornda por S. Lúcas, en ol cap am 2. y siguientes, supuesto que 
tambien 8. Mateo Eso mencion de ella en RI Rerar del monte, en lo que esté de 
acuerdo Mr. Arnolde, como igualmenie en que la proposicion del V. 2. Messis qui. 
dem multa dc. so ha repetido dos ocasiones, pues tambien la trae S. Matee ca 
los Y 37 y del csp. ix. 
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CAPITULO,. XV. 
Jesus en casa de Marta, y su discurso sobre el amor do Dios y del prójimo. 


S. Lúcas, X. 25. y siguientes. 
26. Er ecce quidam legisperitus surrexit, tentans illum, et dicens: 
Magister, quid faciendo vitam aeternam possidebo' 
26. At ille dixit ad eum:' In lege 'quid scriptum estl quomodo 
legist 
27. Hle respondens, dixit: Diliges Dominum Deum tuum ex toto car. 
de tuo, et ex tota anima tua, et ex totis viribus tuis, et ez omni men. 


-te tua, et proximum tuum sicut teipsum. 


28. Dixitque illii Recte respondisti: hoc fac, et vives. 

29. llle autem volens justificare seipsum, dixit ad Jesum: Et quis 
est meus proximust 

30. Suscipièns autem Jesus, dixit: Homo quidam descendebat ab Je. 
gusalem in Jericho, et incidit in latrones, qui etiam despoliaverunt eum: 
-et plagis impositis, .abierunt, semivivo relicto. 

31. Accidit autem ut sacerdos quidam destenderet eadem via: et vi. 
so 1llo, praeterivit, 


32. Similiter et lóvita, cum esset secus locum, et videret eum, 
pertransiit. 


DB LOS. SMEMOS ETANGELIOS. 00 


4: parte. 


9. HLaicas, X. Cap. 27. y SPm 


. 89, .. Samaritanup màtem quidata iser facidna,: fonit secus eum, et vi. 
dens eum, misericordia motus est. 


34.- Et appropians altigèvit sulberz ejus, ipfundans olaum et vipum: 
et imponens illum in jumentum suum, duxit in stabulum, et curam 
ejus: et. . 

35, Et altera jdie protulit duc: depario3, et .dedit. stabulario, et ai 
. Curam'ilius babe: àt quodeumque anpercroges Emei AgO CUM. rediaro, 
reddam tibii i P 
: 80. 'Quis horvm trium. videtur tibi prosimus foies illi qui incidit 
in latronest 
- RQ. At ie disit: Qui fecit misericordiam in-iHum. Et ait ii Je. 
sus: Vade, et tu fac similiter. 

38. Factum est autem dum Srent, et ipse intravit in quoddam ca. 
stellum, et mulier ue Martha nomine, excepit illum in domum 
guai. 

39. Et huic erat soror nomine Maria, quae etiam sedens secus pe. 
des ie audiebat verbum: illius. 

40... Martha autem satagebat circa frequens ministerium: quae ste. 
Ut, et en omine, non est tibi curae, quod soror mea reliquit me 80. 
ham, ministrarel Dic ergo illi, ut me adjuvet. 

Et respondens dixit illi Dominus: Martha, Martha, sollicita es, 
et dies erga plusima. 

. 42. Porro unum est ngcessarium: Maria optimam partem elegit, quae 
non auferetur ab 68. 
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CAPITULO XVI. 
Discurso de Jesus sobre la oracion. 


Se Lúcas,. XI. 1.-13. 


1. Er fectum est, cum esset in quodam loco orans, ut cessavit, di. 
xit unus ex discipulis ejus ad eum: Domine, doce nos orgre, sicut do. 
cuit et Joannes disciputos 8uos. 

Q, Et ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum: 
adveniet regnum tuum (1): 

8. 'Panem nostram quotidianum da nobis hodie, 

i.4. Et dimitte mobis: peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimugs om 
su nobis: et ne nos inducas in tentationem. 

(Bt ait ad illos: Quie vestrum habebit amicum, et ibit ad illum 
media. nocte, et dicet illl: Amíce, commoda mihi tres panes: 


6.  Quoniam emicus meus'venit de via ad me: et non habeo quod 


ponam ante llum: 
1. Et ie de ifitus respòntiens, dicat: Noli mihi molestus esse: jem 
estium cleusum 'est, et' pueri mei mecum sunt "in 'cubili: non possum 
mers et dare tibi. 

—/8. DES si iHo persevòraverit púleans: dido vobis, et si non dabit si 
surgens eo quod -amicus ejus sit: propter improbitatem tamen ejus 8ur- 
get, Et dabit illi quotquot habet necessarioa. 


.:46) La feroer peticion: fat veluntas ue sieut im como et super terrem que falta 
aquí, se halla en el griego. 


TOM. XX. MN 


XCV. 
Sermo Chri. 


, ati de oratio. 


4.1 parte. 
. Ca P: x vi, 
J EVLlo 


XCOVI. et 
XCVII. 
Daemonia. 
cus mutus 
sanmatus. Ju. 
daevrum 
blasphemise: 
Christi ser. 
mo de eorum 
tucredulitate 


90 OCONCORDANCIA 
S. Lúcas, XI. 


9. Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis: quaerite, et invetie. 
tis: pulsate, et aperietur Vobis, , 

10. Ompis enim qui petit, accipit, et qui' quaerit, invenit, et pulsan- 
ti aperietur. er LE 

11. Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem da- 
bit illiT aut piscem, numquid pro pisce serpentem dabit -illiT 

12. Aut si petierit ovum, numquid porriget illi seorpionemt 

13. Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data dare filis vestris: 
quanto magis' Pater vester de caelo dabit spiritum benum petentibus sel 
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CAPITULO XVII. 


Curacien de un endemeniado mudo: blasfemias de los Judíos, y discurso de Jesus 
sobre su incredulidad. 


S. Lúcas, XI. 14.-86. 

14. Er erab ejiciens daemonium, et illud erat mutum (1): et cum 
ejecisset daemonium, locutus est mutus, et admiratae sunt turbae. 

15. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelzebub principe daemo- 
niorum ejicit daemonia. 

16. Et alii tentantes, signum de caelo quàerebant ab eo. 

37. Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit eisz Omne regnum 
in seipsum divisum desolabitur, et domus supra domum cadet, 

18. Si autem et Satanas in seipsum divisus est, quomodo stabit re- 
gnum ejust quia dicitis in Beelzebub me ejicere daemonia. 

19. Si autem ego in Beelzebub ejicio daemonia: filii vestri in quo 
ejiciunt. lIdeo ipsi judices vestri erunt. 

20. Porro siin digito Dei eficio daemonia, profecto pervenit in ves 


regnum Dei. o. De i 
91. Cum fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea quae 
possidet. 


22. Si autem fortior eo superveniens, vicerit eum, Univergsa arma e- 
jus auferet, in quibus confidebat, et spolia ejus distribuet. 

23. Qui non est mecum, contra me est, et qui non colligit mecum, 
dispergit. 

94. Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per loca in. 
aquosa quaerens requiem,. et non inveniens, dicit: Revertar in domum. 
meam, unde exivi. i 

95. Et cum venerit, invenit eam scopis mundatam, et ornatam, 

26. 'Tunc vadit, et assumit septem alios spiritug secum, nequiores 
se, et ingressi habitant ibi: et funt novissima hominis illius pejore 
prioribus. 

Q7. Factum est autem, cum haec diceret, extollens vocem quaedam 
mulier de turba, dixit illii Beatu: venter qui te portavit, et ubera quae 
suxiati. 

(1) Ya hemos visto que Mr. Arnoldo confunde el endemeniado mude de que ha. 
bla S. Lúcas, con el ciego yY muda de que hito mencign 8. Mateo ep el T 2. 
del cap. XI. Y que é su perecer las blarfemiss referidas en esta ecasion por S. Ma. 
ten y 8. Mércos, son les misman que les que equí trae: 8 Lúcas. Mas el enlace 
de los textos de este evangelirta y de R Marcos parece que demientra, que ellas es 
pronuneieron ep der distintes ocariones. y que el endemoniado de que habla 8. La. 
Cas es diferente de aquel que menciona 8. Mateo. 


DE L68, SANTOS. RVANGELIOS, 1: 


S. Lúcas, XL 


98. At ille: dixit:: Quinimmo, beati qui isudiunt verbum Dei, at cu- 
etodiunt illud. 


- 89.. i'Furbis autém concurrentibus'coepit dicere: Generatiò haec, ge. . 


meratio nequam est: signum quaerit, et signum nan dabitur ei, nisi si. 
gnum Jonae prophetae. 

39. Nam sicut fuit Jones signum Niniritis, ta exit et Filius homi. 
nis generationi isti. 

81. Regina Austri. surget in judicio cum viris generationis hujus, et 
condemnabit illos, quia venit a finibus terrae audire sapientiam Salo. 
monis: et ecce pius quam Salomon hic. 

82. Viri Ninivitag surgent in judicio- cum generatione hac, et con. 
demnabunt illam: quia poenitentiam egerunt ad praedicationem Jonae, 
' et ecce Peu quam Jonas bic. 

833. Nemo lucernam accendit, et in abscondito ponit, peque sub mo- 
dio, sed supra candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
. 84. Lucerna corporis tui est oculus tuus: si oculus tuus fuerit gim- 
plex, totum corpus tuum lucidum erit: si autem nequam Luetits etiam 
Corpus tuum tenebrosum erit. 

356. 'Vide ergo ne lumen quod in te est, tenebrae vint. : 

36. Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, non bàbens aliquam 
partem tenebrarum, erit lucidum totum, et sicut lucerna fulgoris illu. 
minabit te. 
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CAPITULO XVIII. 
Reprensiones de Jesus é los fariseos y é les doctores de la ley. 


S. Lúcas. XI. 87. y siguientes. 


37. Er cum loqueretur, rogavit illum quidem pharisaeus ut prande- 
vet apud se: et ingressus recubuit. 

88. Pharisseus autem coepit intra se reputans dicere, quare non ba. 
ptizatus esset ante prandium. , 

39. Et ait Dominus ad illum: Nunc vos, pharisaei, quod deforis est 
ealicis et.catini mundatis: quod autem intus est vestrum , plenum est 
rapina et iniquitate. 

.40. Btulti, nonne qui fecit quod deforis est, etiam id quod deintus 
est, fecitl 

41. Verumtamen quod superest, date eleemosynam, et ecce omnia 
munda sunt vobis. 

42. Sed vae vobis pharisaeis, quia decimatis mentham, et rutam, et 
omne olus, et praeteritis judicium et charitatem Dei: haec autem opor. 
tuit facere, et illa non omittere. 

43. Vae vobis pharisaeis, quia diligitis primas cathedras in synago. 
gis, et salutationes in foro. 

44. Vae vobis, quia estis ut monumenta quae non apparent, et ho. 
mines. ambulantes supra, nesciunt. 

45. Respondens autem quidam ex legisperitis, ait illi: Magister, hacc 
dicens, etiam contumeliam nobis facis. 

46. At ille ait: Et vobis legisperitis vae, quia oneretis homines one- 
ribus quae portare non possunt, el ipsi uno digito vestro non tangitia 
SArciDAS. 


4. parte. 
Cup. avui 
y Viu. 


XCVITI. 
Ber n . Chri. 
si advercia 
pharimasna 
et legisperi. 
tos. 


Cap tv 
y ut. 


XCTX-CII. 


Sermo Ch. — 


st adversus 
hypecrisim. 
6t avaritian 
et de vigilams 
tia. 


88 CUNCOEDARCIA: 
dd. Lucas, XI. 
47. Vae vobis qui eedificatis monuments propisetadam: patres gutem 


vestri occiderunt illos. 

48. Profectò testificamini quod tomsentitis operibus patruin vestro. 
'tum: quoniam ipsi quidem eos occiderupt, vos mutem aedificatis crea 
sepulera. 

ho. Propterea et Sapientia Dei dixit: Mittam ad dres Prophetas et 
apostolos, el ex illis occident, et persequentur: 

50. Ut inquiratuúr sanguis omnium propheterum , qui efutus est a 
'coratitutione mundi a: generatione iste, 

51. A sanguine Abel usque ad eatgument Zachariae, qui perit in. 
ter altarè et sedem: ita dico vobis, requiretur ab hac genetatione. 

62. Vae vobis legisperitis, quia tulistis clavem odlendisé: Dei non in. 
troistis, et eos qui introibant, prohibuistis (1). 

63. Cum aufem heec ad illos diceret, Cosperiat phariszei et fagi: 
periti graviter itsitere, et os ejus opprimete de multis: 

64. lnsidiantes ei, et -quaerentes alquidi capere de ore ejus, ut ac. 
cusatent eum. — . 


(i) Como dis reprensiones son muy sèmejantes é ha aaiits S. .Matée. en 
el cap. Il. 3. y sigaieutes, Mr. Ameldo eoloca aquí ese texip. Mas gontimyan- 
do én seguir el Orden que resulta del paralelo de los cuatro eyangelistas, puponemos 
Què ufies mismaé reprensienes ee hicleron et dos ocasiones diferentes. Eu 
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CAPITULO XIX. 


Discurgo de Jesus contra la hipocresia y la avaricia, y.sobre la vigilancia. 
S. Lúcas, XII. 1. y siguientes, 


Il, Múnris autem furbis .circumetantibus, íta ut se ifitiècm concul. 
carent, coepit dicere ad discipulos suos: Attendite d larmenta pner 
decorvim, quod est hypberisia. : 

2. Nihil autem opertum est, quod non tevéletar: neque ebscondE 
tumi, quod hon sciafut. 

8. Quoniam quee mi tenebris dixistis, iÈ làmine: altoitat, 'et quel hi 
aurem locuti estis jn cubiculis, praedicabitur in tectis. 

: 4, 'Diéd'ihutem tobis tmicie mels: Ne tetrèsmifil ab'his Qui occidunt 
corpus, et post baec non habent amplius quid faciant. 

6. Ostendam autem vobis quem timeatis: timete éum qui, Postquem 
occiderit, habet potestatem mittere in gehennam: ite dito vobis, husó 
timete. 

6. Nonne quinque passeres veneunt dipofdio, et dius et iflis noH 
est in oblivione coram Deot 
' 7. Sed et capilli capitis vestri omnes numeràti 8eumt: nolite ergo ti. 
mere: multis passeribuge pluris estis vos. 

- 8. Dieo autem vobis: Omnis quicumque cohfessus fuetit me coràm 
bominibus, et Filius hominis confitebitur illum corúm angels Del: 

9. Qui antem negaverit me cordm hominibus, negabitur coram an. 
gelis Dei. 

10. Et omnis qui dicit verbum in Filium Hommis, remittetur illi: 
éi autem qui in Spiritam Sanctum blasphematerit, non remittetar. 

41. Cum autem inducent vos in synagogas, et ad magistratus"et poc 


DE LOS ELIVIUS EVAROCELIOS, 080 
9. Lee, XII. 


testates, nolite solhiciti esse qualiter dut quid respondeatis, dut quia 
dicatis.. 

12. Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsx hora. quid cporteat 
ves dicers. 

13. Ait autem ei quidem de turba: Magister, dic fretri: eo, ut dis 
cidat mecum hereditatem. 

14. At ille dixit il: Homo, quis me eonstituit pu aut. divisor 
tem super . vog: 

15. Dixitque ad illos: Videte, et cavete ab omni avaritia: quia non 
i abundentia cujusquam vita ejus est, ex. his duat) posddet.. 

16. Dixit autem similitudinem ad illos, dicens: d'ones cajusdam 
divitis uberes fruetus ager attalit. 
- NT, - Bt cogitabat intra 86, dicens: Quid' fueram,: quis nen habeo qe 
eongregem fructus meost 
- 18. Ét dixi: Hoc faèciam: Destruam Harrea mea, et majors faciem, 
et illue congregabo omnia quae nata sunt mihbi, et bona mea: 
: 49. Et dieam animes mese: Amma,:hubes multa bona. posita in an. 
nos plurimos: requiesce, comede, bibe, epulare. 

90. Dixiy autem illi Deus: 8tulte, hac nocté animem: tum repe- 
tunt- (1) 4 te: quae autem parasti, eujus erm 

21. Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in Deum dives, 

. Q2, Dititque ad discipulcs svosi: -Ideo dico vobis: Nolite eolhciti esse 
animae vEstrae quid menducetis: neque corpori, quid induamini. 
DO 993. Ànima plue est quem esca, et corpus plus quany vestimentum. 

24. Considerate corvos, quia non' semínant, neque metutt: quibus 
non est ceHarium, neque huorreum, et Deus pascit iHos: quanto magis 
vés: pluris 'estis illis) 

25. Quis autem vestrum: cogitaado potest addjicere ad staturam sum 
èmbitum Rua 
: 28. Bi ergo neque quod.minimum est, potéstis, quid de ceterié sol. 
liciti estil 

27. Contiderasó: lilia, quomotdo creseuit: non laborant,- nèque nent: 
dico autem vobis, nec Salomon in omni gloria sua vestiebttur sieut Us 
nur ex istis, 

28. Si autem fenum quod .hodie est in agto, et ceres in clibanum mia 
Ètur, Deus 8i6 vestit: quanto magis vos, pusillae Adeit 

29. Et vòs nolite quabrère quid manducetis aut quid' bíbutls, et not 
te in sublime. tolH. 

30. Haec enim omnie gentes mundi quèerunts Pater xutem. vester 
scit quoniam his indigetis. 
: 81, Verumtamen quaerite. primum regnum Dei, et justitianr ejus, et 
haec omnia adjicientur vobis. 

32. Nolite timere, pusillus grèx, quia complacuit Patri vestro: dare 
tobis repnum. 
- 88, Vendite quae possidetís, et date eleemosynam: facite vobís sem 
culos qui non veterascunt, (hesaurum mon deficientem im caells: quo fut 
hon appropiat, neque tinea cofrumpit, 

84. Ubi enim thesaurus fester est, ibi et cor vestrum erit. 

85. Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes in manibus vestris. 

- 98, Et vos simdiles homínibus expectantibus dominum suum quendo 
fevertatur a úuptils, Ot cum venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. 


(1) El griego està equívoce, y'sonió aigiitcir igualmente el futuro repelent. 


t 
8 


93" " 1 o GONGORDANCIA :.: 
. NS. Lúécas, XII. 


87. Beati servi illi, Quos cum venerit dominus, invenerit vigilantes: 
amen dico vobis, quod praecinget se, et faciet Mos discumbere, et tran. 
siens ministrabit illis. 

38. Et si venerit in secunda vigilia, et si in  tertia Tipus venerit, et 
ita invenerit, beati sunt servi illi. 

89. Hoc autem scitote, quoniam si sciret Saiòcamilgi: qua hora fur 
veniret, vigilaret utique, et mon. sineret perfodi domum suxm,. 

40, Et vos estote parati, quia qua hora non paella Filius hominis 
veniet..— . 

41. Ait autem ei Petrus: Domine, ad nos dicis banc parabolem, an 
et ad omnes2 

42. Dixit autem Domini Quis, putes, est fidelis dispcimstor: et pro 
dens, quem conetituit: dominus supra familiam suam, ut det ills in 
tempore tritici mengurem) 

48. Beatus ille servus, quem cum venerit donmfnus, invenerit ita fa. 
cientem. 

i 44. Vere dico vobis, quoniam seupre Oomnia quae possidet, constituet 
lum. 

45. Quod si dixerit servusille m corde suo: Moram facit dominus 
meus venire: et coeperit percutere servos et ancillas, et Elore et bis 
bere, et inebriari: 

46, Veniet dominmus servi illius,.in die qua mon Gen et" hora que 
nescit, et dividet eum, partemque ejus cum infidelibus ponet (1). 

47. llle autem servus, qui cognovit voluntatem domipi sui, et non 
praoparavit, et non fecit secundum voluntatem ejus, vapulabit multis. 

48. Qui autem non cognovit, et fecit digna plagis, vapujabit pan. 
cis. Omni autem cui multum datum est, multum quaeretur ab eo: et 


' eui commendaverunt multum, plus petent ab eo. 


49. lgrem vem mittere in terram, et quid volo, nisi 'ut accudècirt 
. 60. Baptismo autem habeo baptizari: et quomodo coarctor aque, dum 
perficiatur" 

51. Putatis quia pacem veni dare in terraml non, dico roll 
separationem. 

562. Erunt enim ex hoc quinque in domo una divisi: esa in duos, 
et duo in tres dividentur: i 

63. Pater in éflium, et filius in patrem suum, :mater in fiam,. et 
Glia in matrem, socrus in nurum suam, et nurus M socrum 8uams 

64. Dicebat autem et ad turbas: Cum videritig nubem orientem ab 
Occasu, statim dicitis: Nimbus venit: et ita fit. 

65. Et cum austrum flantem, dicitis: Quia aestus erit: et fit. 

66. Hypocritae, faciem caeli et terrae nostis probare: hoc autem 
tempus quomodo non probatist 

67. Quid autem et a vobis ipeis non judicatis quod justum est) 

68. Cum autem vadis cum adversario tuo ad principem, in via 
operam liberari ab illo, ne forte trahat te ad judicem,. et judex tradat 
te exactori, et exactor mittat te in carcerem, 

69. Dico tibi, non exies inde, donec etiam novissimum minutum 
reddas. ó 


(l) Como esta iostruccian sobre la vigilancia es muy saiseaó é la que se ha. 
Ha en el cap. zxiv. de 8. Mateo, Mr Arnoldo pone aquí este texto, mas el parte 


. Jele de los cuatro evangelistas supone que se repitió en dos distintas veoes. 
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CAPITULO XX. 
Discurso de Jems sobre 1a petixèàcia. Muger encorvada curada òn dia síbadó. 


S. Lúcas, XIII. 1.-22. 


I. AbERANT autem quidam ipso in tempore, nuntiantés illi de Gali- 
lacis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorym. 

2. Etjrespondens, dixit illis: Putatis quad hi Galilaei prae omnibus 
Galilaeis: peccatores fuerint, quia talia passi sunt 7 

8. Non, dico vobis: sed nisi poenitentiam habueritis, opines simili. 
ter peribitis. 

4. Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit turris in Siloe, et OCe 
cidit eos: putatis quia et ipsi debitores fuerint praetor omnes habitantes 
in Jerusalem T 

6. Non, dico vobis: sed si poenitentiam non egeritis, omnes simili. 
ter peribitis. 

6. Dicebat autem et hanc similitudinem: Arborem fici habebat qui. 
dam plantatam i in vinea sua, et venit quaerens fructum in illa, et non 
invenit, 

T. Dixit autem ad cultorem vineae : Ecce anni tres sunt ex quo venio 
quaerens fructum in ficulnea hac, et non invenio : succide ergo illem: ut 
quid etiam terram occupat 1 

8. , At ille respondens, dicit illi: Domine, dimitte illam et hoc anno, 
ú8que dum fodiam circa illam, et mittam stercora : 

9. Et si quidem fecerit íructum : sin autem, in futurum succides eam. 

10. Erat autem docens in synagoga eorum sabbatis, 

11. Et ecce mulier quae hgbebat spiritum infirmitatis annis decem et 
ecto: et erat inclinata, nec omuino poterat gsursum respicere. 

123. Quam cum videret Jesús, vocavit eam ad se, et ait illi: Mulier, 
dimissa es ab infirmitate tua. 

13. Et imposuit illi manus, et confestim erecta est, et glorificabat 
Deum. 

14. Respondens autem archisynagogus, indignans quia sabbato curasg. 
set Jesus, dicebat turbie: Sex dies sunt, in quibus oportet operari: in 
his ergo venite, et curamini, et non in die sebbati. 

16. Respondens autem ad illum Dominus, dixit: Hypocritae, unus- 

quisque vestrum sabbato non solvit bovem suum aut asinum a praesepio, 
" et ducit adaquare 1 
- 18. Hanc autem filiam A brahae, quam alligavit Setànió, ecce decem 
et octo annis, non oportuit soivi a vinculo isto die sabbati 2 

17. Et cum haec diceret, erubescebant omnes adversarii ejus: et o. 
a P Be gaudebat in univergis quae gloriose fiebant ab eo. . 


icebat ergo: Cui simile est regnum Deit et cui simile seèti. 


Es iHudT 3 

19. Simile est grano sinapis, quod acceptum homo misit in hortum 
suum, et crevit, et factum est in arborem segaem, et volucres caeli re. 
quieverunt in ramis ejus. . 

/20. Et iterum dixit: Cui simile aestimabo regnum Dei 1 

21. Simile est fermemto quod acceptum mulier abscondit in farinae 
ma dE donec fermentaretur totum. 

Et ibat per civitates et castella docens , et iter faciens i 

feciclen: 
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CAPITULO YXI. 
cncogidep,, da voçacion : de Jos gentijes 


el número de los. 


Discurse do Joaps aQ 
Judios. 


y la reprobacion 


da Tos 


San Lúcas, XII. 23. 

' 98. Air autem'illi quidam : Dormine, I 
autem dixit ad illos: 

C"Q4. Contendite imtrare per angustam portam : quia multi, dice vóbis, 
quaerent intrare, et pon. poterunt. 

25.' Cum autem intraverit paterfamilias, et clauserit galant incipie, 
tis foris starg, et pulsere ostium, dicentes: Domine, aperi nobis : et re. 
$pondens Vicet vòbis: Nescio vos unde sitís. 

26. 'Túnc'incipietis dicere: Manducavimus coram te, et bibimus, ef 
in .plateis noatris docuisti. 

" QT: Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis: discedite a me, Omnes o, 
perarii iniquitatis. 

" 98. Ibi ent fetus et stridor dentium : cum videritis Abraham, et Isaac 
ét Jacob, et omnes prophetas in regno Dei, vos autem expelli foras. 

29. Et venient ab Oriente, et Occidente, et Aquilone, et Austro, et 
dccumbent in regno Dei. 

80. Et ecce sunt novissimi, qui erunt primi, et sunt primi, qui erunt 
novissimi. 
t 31. In ipsa die, accesserunt quidam pharisdeorum, dicentes illi : Exi, 
et vade hinc : quia Herodes vuit te occidere. 

— 83. Etaitillis: Tte, et dicite vulpi illi: Ecce ejicio daemonia, et sa- 
pitates perficio hodie et.cras, et tertia die consummor. 

83. Verumtamen oportet me hodie et cras et sequenti die ambulare : 3, 
quia non .capit prophetam perire extra Jerusalem. 

' 84. Jerusalem, Jerusalem, quae occidis prophetas, et lapidas eos qui 
mittuntur.ad te, quoties volui congregare filios tuos, quemadmodum. avis 
nidum suum sub pennis, et nojuisti ft 

836. Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Dico autem vobis, 

uia .non videbitis me, donec veniat cum dicetis: Benedictus qui venit 
m nomine Domini (1). 


siguientes, 
pauci sunt qui salvanturt Ipse 


" (U) Mr. Arnoldo pohe aquí los Y 37. 88. y 39 del cap. xxi. de S. Mateo en 
que 46 halla ame expresion semejante, ras se presume por el enlece y el paraleió 
del texto de los cuatro evangelista, que se dijo dos veces. El mismo autor .adviers 


ta, que Jesus predijo Era ce ja reina de Jerusalen, Come consta de lqe ca- 


pítulos xu. V 34 y 43. y siguientes, y xx, V 6. y siguiemtes. No bay, 
pues inconveniente ga que i se hubiera anunciado gun cuatro ocasiones, Y que en 

de ellas Jesus hubiera asado de las mismas palabras, siendo natural Sap unes 
mismas expresiones cuando se habla de un mismo asunto. 1 


CAPITULO XXII. 
Hidrúpice .curade en súbado. Parébeles propuestas 4 los Judios. 


i San Lúécas, XIV. I. 

1. Er factum est cum intraret Jesus in domum cujusdam principie 
pharisaeorum sebbato menducare penem, et ipei observabent eum. 

2. Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. 
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3. Et respondens Jesus, dixit ad legisperitos et pharisaeos, dicens: 
Si licet sabbato curare1 

4. At illi tacuerunt: ipse vero apprehensum sanavit. eum, ac dimisit. 

5. Et respondens ad illos, dixit: Cujus vestrum asinus aut bos in 
puteum cadet, et non continuo extrahet illum die sabbati 1 

8. Et non poterant ad haec respondere illi. 

7. Dicebat autem et ad invitatos parabolam, intendens quamodo pri- 
mos accubitus eligerent, dicens ad illos: — , 

8. Cum invitatus fueris ad nuptias, non discumbas in primo loco, ne 
ee honoratior te sit invitatus ab illo : 

Et veniens is qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum: 
et le incipias cum rubore novissimum locum tenere. 
. 10. Sed cum vocatus. fueris, vade, recumbe in novissimo loco: ut cum 
venerit qui te invitavit, dicat tibi: Amice, ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram simul discumbentibus: 

Il. Quia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, 
exaltabitur. 

12. Dicebat autem et el qui se invitaverat : Cum facis prandium, aut 
coenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos, 
neque vicinos divites: ne forte te et ipsi reinvitent, et fat tibi retributio. 

13. Sed cum íacis convivium, voca pauperes, debiles, claudos et 
caecoSs : 

14. Et beatus eris, quia non habent retribuere tibi: retribuetur enim 
tibi in resurrectione justorum, 

15. Haec cum audisset quidam de dill d'ismntettbies, dixit illi: 
Bcatus qui manducabit panem ir regno Dei. 

16. Atipse dixit ei: Homo quidam fecit coenam magnam, et voca.- 
vit multos. 

17. Et misit servum suum hora coenae dicere invitatis ut venirent, 
quia jam parata sunt Qmniu. I 

18. " Et coeperunt simul ognes excusare. Primus dixit ei: Villam e. 
mi, ct necesse habeo exire,, 44. videre illam: rogo te, habe me excusatum, 

19. Et alter dixit: Juga boum emi quinque: et eo probare illa: ro. 
go te, habe me excusatum, 

20. Etalius dixit: Uxorem duxi, et ideo non possum venire. 

21. Et reversus sgervus, nuntiavit haec domino suo. Tunc iratus pa- 
teríamilias, dixit servo suo : Exi cito in plateas et vicos civitatis, et pau- 
peres, ac debiles, et caecos, et claudos, introduc huc. 

22, Et ait servus: Domine, factum est ut imperasti, ct adhuc lo. 
cus est. 

93. Et ait dominus seryo : Exi in vias et sepes: et compelle intrare, 
ut impleatur domus mea. 

24. Dico autem vobis, quod nemo virorum illorum qui vocati sunt, 
gustabit coenam meam. 

25. lbant autem turbae multae cum eo, et conversus, dixit ad illos: 

26. Si .quis venit ad me, et non odit patrem suum ct matrem, et uxo. 
rem et filios, et fratres, et sorores, adhuc autem et animam suam, non 
potest meus esse discipulus. 

271. Et qui non bajulat crucem suam, et venit post me, non potest 
meus esse discipulus, 

28.. Quis enim ex vobis volens turrim' aedificarc, non prius scdens 
computat sumptus quí necessarii sunt, si habeat ad períiciendum : 


TOM, XX, 13 


4.4 parte, 
Cap. XXIh 


4. parte, 
Cap. XX. 
y XII. 


CXlet CXII 
Phurixaei cha 
rulate Christi 
seandalizati, 
para bolze eis 
propositae. 
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29. Ne pòsteaquam posuerit fundamentum, et non poteent perficere, 
omnes qui vident, incipiant illudere ei, 
30. Dicentes: Quia hic homo Soepit nedificare, et non potuit Con. 


summare 1 

31. Aut quis rex iturus committers: bellum: adreraue alium regem, 
non sedens prius cogitat si posgit cum decein milibus occurrere ei qui 
cum viginti millibus venit ad se 

32. Alioquin adhuc illo longe agente, lana mittens, rogat ca 
quae pacis sunt. 

33. Sic ergo omnig ex vobis, qui non renuntiat omnibus quee: pom. 
det, non potest meus esse discipulus. 

84. Bonum est sal: si autem:' sal evanterit, in i quo condietur 7 

86. Neque in terram, neque in sterquilinium utile est, sed foras mit. 
tetur. Qui habet aures audiendi, audiat. 


. ae 


CAPITULO XXIII. 
Fariscos que se escandalizaron de la caridad de Josus, y parébolas que el Seier 


les propuso, 

S. Lúcas, XV. le y siguientes. 

l. ERANT autem appropinquantes ei publicani et peccatores, ut audi- 
rent illum. 

2. Et murmurabant pharisaei et scribae, dlcentes: Quia hic poccato. 
res recipit, et manducat cum illis. 

9. Etait ad illos parabolam Ístam, dicens: 

4. Quis ex vobis qui babet centum oves: et si perdiderit unam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta novem in deserto, et vadit ad illam quae: perie- 
rat, donec inveniat eam" 

6. Et cum inveniret. eam, imponit in humeros suos gaudena: 

6. Et veniens domum convocat amicos et vicinos, dicens illis: Congra- 
tulamini mihi, quia inveni ovem meam, quae perierat. 

71. Dico vobis, quod ita. gaudium erit in caelo super Eno peccatore 
poenitentiam agentc, quam super nogaginta novem a juetis, qui non adigent 
poenitentia (1). 

8. Aut quae mulier habens dtgchmas deteni, si perdiderit drachmam 
Uunam, nonne accendit lucernam, et everrit domum, et quaerit diligenter 
donec inveniatl 

9. Etcum invenerit, convocat stajció et vicinàs, dicens: Congratulami. 
ni mihi, quia inveni dracbmam quam perdideram. 

10. lIta dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei super uno peces. 
tore poenitentiam acente, 

11. Aitautem: Homo quidam habuit dibòs flios: 

11. Et dixit adolescentior ex illis patri: Pater, da mibi possonom. sub. 
stantiae quae me contingit. Et divisit illis substantiam. 

13. Et non post multos dies, congregatis omhnibus, siciascentior fi. 
lius peregre profectus'est in regionem longinquam, et ibi dissipavit sub. 


stantiam suam, vivendo luxuriose, 


(1) Jesuoristo habia usado de uma cómparacion semejantè hablando del misme 
esunto en S. Mateo cap. xvii. VY 12 y 13, en lo que conviens Mr. Arnoldo, y él 
mismo hace esta advertencia. No es pues extraio que se encuentzren otras perúbo. 
las y otras comparaciones repetidas en distintas ocasiones, 
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14. Etpostquam omnia consummasset, facta est fames valida in regio- 
ne illa, et ipse coepit egere. 

16. Et abiit, etadhaesit uni civium regionis illius: et misit i.lum in vil. 
lam suam ut pasceret porcos. 

16. Et cupiebat impleré vontrem suum de siliquis, quas porci mandu. 
cabant, et nemo illi dabat. 

17. lnse autem peversus, dixit: Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus,, ego sutem hic -fame pereol 

18. Surgam, et ni ad posem meum, et dicam ei: Pater, peccari in cae- 
lum et coraim te. 

19. Jam non eygm dignus vocari filius tuus: fac me sicut unum de mer. 
cenariis tuis, 

20. Et surgens, venit ad patrem suum. Cum autem adbuc longe esset, 
vidit illum pater ipsius, et misericordia mofjus est, et accurrens cecidit su 
per collum ejus, et osculatus est. eum.. 

21. Dixitque ei filius: Pater, peccavi in caelum et coram te, jam non 
sum dignus vocari filius tuus. 

22. .Dixit autem pater ad servos suos: Cito proferte stolam primam, 
et indujte lum, et dato anaulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des ejus. 

23. Et adducite vitulum saginatum, et Secidite: et manducemue, et 
epuleinur: 

24. Quia hic filius meus mortuus erat, et revixit: perierat, et inventus 
est. Et coeperunt epulari. 

25. Erat autem filius ejus senior in agro: et cum veniret, et appropin- 
quaret domui, audivit symplioniam et do 

26. Et vocavit unum de servis, et interrogavit quid haec essent. 

27. lsque dixit illii Frater tuus venit, et occidit pater tuus vitulum sa. 
ginatum, quia salvum illum recepit. 

28. Indignatus est autem, et nolebat introirc. Puter ergo illius egres. 
sus coepit rogare illum. 

29. At ille respondens, dixit patri suo: Ecce tot annis servio tibi, et 
numquam mandatum tuum praeterivi, et numquam dedisti mihi haedum, ut 
cum amiçis meis epularer. 

39. Sed postquam filiug tuus hic qui devoravit substantiam suam cum 
meretricibus, venit, occidisti illi vitulum saginatum, 

31. At ipsedixit illi: Fili, tu semper mecuin es, et omnia mea tua gunt: 

32. Epulari autem et gaudere oportebat, quia fratrer tuus hic mortuus 
erat, et revixit: perierat, et inventus est, 
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CAPITULO XXIV. 


Otra períbola que Jesus propone é sus discípulos, 
S. Lúcas, XVI. 1..13. 

l. DicemAT autem et ad diseipulos suos: Homo quidam erat dives, qui 
habebat villicum, et hio diflantatus est apud illum quasi dissipasset bo. 
Da ipeids.. 

3. Et voearit illum, et sit illii Quid hoc sani de tel redde rationem 
villicationis tuae, Jam enim nen poterís villicare. 

3. - Ait anuterm villicus intra se: Quid faciam, quia demtinoa meus au. 


(ert:a me villicationemtT fodore mon valeo, mendicare erubesco: 
P 


4" parte. 
C.p. xut 
J XEIV. 


CXIII. 
Parahola di. 
acipulis pro. 
posita. 


4.1 parte. 
Cap. Xxir. 
y XIV. 


CXIV.CXVI 
Pharisaei Je. 
sum derident 
et tentant, 
parabola eis 
proposita, 
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4. Seio quid faciam, et cum amotus fuero a villicatione, Tec ipient me 
in domos suas. 

5. Convocatís itaque singulis debitoribus domini sui, dicebat primo: 
Quantum debes domino meol..— - 

6. At ille dixit: Centum cados olei: Dixitque illi: Accipe cautionem 
tuam, et sede cito, scribe quinquaginta. 

7. Deinde alii dixit: Tu vero quantum debest Qui ait: Centum coros 
tritici. Ait illi: AÀccipe litteras tuas, et scribe octoginta. 

8. Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia prudenter fecisset: 
quia filii hujus seculi prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. 
. 9. Et ego vobis dico: Facite vobis amicos de mammona iniquitatis, ut 
cum defeceritis, recipiant vos in aeterna tabernacula. 

10. Qui fidelis est in minimo, et in majori fidelis est: et qui in modi- 
co iniquus est, et in majori iniquus est. 

Il. Si ergoin iniquo mammona fideles non fuistis: quod verum est, 
quis credet vobist 

12. Et si in alieno fideles non fuistis: quod veruim est, quis dabit 
vobis 7 

13. Nemo servus potest duobus dominis servire: aut enim unum odiet, 
et alterum diliget: aut uni adhacrebit, et alterum contemnet: non potestis 
Deo servire et mammonae. 
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CAPITULO XXV. 
Los farisecs se burlan de Jesus y lo tientan. Parúbola que les Geopòns. 


S. Mateo, XIX. —h,9. Màrcos, X. 2...12. S. Lúcas, XVI. 14. y 


8.12. siguientes. 
8. Er accesserunt ad) 2. Er accedentes pha-l 14. AUDIEBANT autom 
eum pharisaei, tentantesirisaei , interrogabant omnia hacc pharisaci, 


eum, dicentes: Si liceticum: Si licet viro uxo.iqui erant avari, et deri- 
homini dimittere uxo-irem dimittere : tentan- EE illum. 
rem suam, quacumqueltes cum, . Et ait illis: Vos 
ex causal 3. Et ille respondens, LE qui justificatis vos 

4. Qui respondens aitídixit eis: Quid vobiscoram hominibus: Deus 
eis: Non legietis, quialpraecepit Moyscst utem novit corda vestra: 
qui fecit hominem abl 4. Qui dixerunt: Moy-lquia quod hominibus al. 
initio, mascujum et femi-ises permisit libellum re-ltum est, abominabile est 
nam fecit eost et dixit:pudii scsibere et dimit.jante Deum. 

5. Propter hoc dimit.jtere. 16. Lex et prophetae, 
tet homo patrem et ma.) 5. Quibus respondensjusque ad Joannem: ex 
trem, et adhaerebit uxo-jJesus, ait: Ad duritiemito regnum Dei evange- 
ri suae, et erunt duo inicordis veetri scripsit vo-llizatur, et omnis in il. 
carne una. bis praeceptum istud. Jlud vim facit. 

6. Itaque jam non sunt) 6. Abinitio autem crea-l 17. Facilius est autem 
duo, sed una caro: quoditurae, masculum et íeJeaelum et terram prae- 
ergo Deus conjunxit, ho- minam fecit eos Deus.iterire, quam de lege u. 
mo non separet. 7. Propter hoc relin-lnum apicem cadere. 

7. Dicunt illi: Quid er. quet homo petrem suum) 18. Omnis qui dimittit 
go Movyses mandavit da-let matrem, et adhaere-uxorem auam, et alteram 
ye libellum repudii, etbit ad uxorem suam. y(ducit, moechatur: et qui 
dimitterel 8. Et eruntduo in car-idimissam a viro ducit, 
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S. Mateo, X. S. Màrcos, VI. S. Lúcas, IX. 
8. Ait illis: Quoniamine una: itaque jam nonimoechatur (1). 
Moyses ad duritiam cor-lsunt duo , sed una caro.j 19. Homo quidam erat 
dis vestri permisit vobis) 9. Quod ergo Deusidives , qui induebatur 
















dimitterc uxores vestras:jconjunxit, homo non se-jpurpura et byssó, et cpu. 


ab initio autem non fuitiparet. jabatur quotidie splen- 
sic. - 1 10. Etin domo iterumidide. 

9. Dico autem vobis,discipuli ejus de eodem) 20. Et . erat. —quidam 
quia quicumque dimise-linterrogaverunt eum: —mendicus nomine Laza. 
rit Uxorem suam, nisi) 11. Et ait jlls: Qui.rus, qui jacebat ad ja. 
ob fornicationem, et a-cumque dimiserit uxo.nuam ejus, ulceribus ple- 
lam duxerit, moecliatur:iirem suam, et aliam du-lnus. 

et qui dimissam duxerit, xerit, adulterium com. 21. Cupiens saturari de 
moecbatur (1). mittit super eam. micis quae cadebant de 

10. Di:unt ei discipu-l 12. Et si uxor dimi.mensa divitis, et nemo 
li ejus: Si ita est cau-serit virum suum, ct a.illi dabat: sed et canes 
sa hominis cum uxore,jlii nupserit, moccha-jveniebant , et lingebant 
non expedit nuberc. (tur (1). ufcera ejus. 

11. Qui dixit illis: Non 22. Factum est autem 
omnes capiunt verbumiContizúa en el capitulout moreretur mendicus, 
istud, sed quibus datumiVII. de Za IV. parte. et portaretur ab angelis 
est, in einum Abrahae. Mor. 

12. Sunt enim eunuchi, tuus est autem etdives, et 

qui de imatris utero sic sepultus est in inferno. 
nati sunt, et sunt eunu..— 23. Elevans autem oculos suos, cum esset 
chi, qui facti sunt ab ho-lin tormentis, vidit Abraham a longe, et Laza- 
minibus, et sunt eunu-jrum in sinu ejus. 
chi, qui seipsos castra.l 24. Et ipse clamans, dixit: Pater Abraham, 
serunt propter regnumimiserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat ex- 
caelorum: qui poteat ca-ltremum digiti sui in aquam, ut refrigeret lin- 
perc capiat. guam meam, quia crucior in bac. flamma. 
25. Et dixit illi Abraham: Fili, recordare 
Continia en el capitulolquia recepisti bona in vita tua, et Lazarus si- 
VII de da IV. parte. (militer mala: nunc autem hic consolatur, tu ve. 
ro cruciaris. 

26. Et in his omnibus, inter nos et vos chaos magnum firmatum 
tat: ut hi qui volunt hinc transire ad vos, non possint, neque inde huc 
transmeare. 

27. Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mittas eum in domum patris 
mei, 

- 28. Habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, ne et ipsi veniant 
in hunc locum tormentorum. 

29. Et ait illi Abraham: Habent Moysen et prophetas, audiant illos. 

30. At ille dixit: Non, pater Abraham: sed si quis ex mortuis ierit 
ad eos, poenitentiam agent. 

81. Ait autem illi: Si Moysen et prophetes non audiunt, neque si 
quis ex mortuis resurrexerit, credent. 


(1) El paralelo de los tres textos de S. Mateo, CAP. IX)Z. Y 9., de S. Mércos, 
ep z. Y Il y I2 y de S. Lacne, cap. xvi. Y 18. determinó 6 Mr. Toynard é po. 
Ber aquí las dos narraciones de S. Mateo y S. Mércos, La continuacion de la con. 
(ordancia nos haró ver que en efecto este es su lugar, como opina tambien Mr. Ar- 
Boido, fundado en la misma observacien. I 


4. parte 
Cap. xxy. 


dé." paté. 


Cap. Zpvn, 


CXVII a 
CXVIII. 
Bermo Chri. 
sti de scan- 
dalo, et de 
ignoscende, 
de Gde et de 
bonia operi. 

bss. 
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CAPITULO XXVI. 


-— 


Discurso de Jegus sobre el escíndalo, el perdon de las injurias, la fé y lana bme- 


nas ebies, 

S. Lúcas, XVII. 1.-11. 

1. Er ait ad discipulos suos: Impossibile est ut non Yeniant scan- 
dala: vae autein illi per quem veniunt. ' 

2. Utilius est illi, si lapis melaris imponatur circa collum ejus,-et 
projiciatur in mare, quam ut scandalizet unum de pusillis istia. 

3. Attendite vobis: Si peccavit in te frater tuus, increpa illum: et 
si poenitentiam egerit, dimitte illi. 

4. Et si septies in die peccaverit in te, et septies in die conver: 
sus fuerit ad te, dicens: Poenitet me, dimitte illi, 

6. Et dixerunt apostoli Domino: Adauge nobis fidem. 

6. Dixit autem Dominus: Si habueritis fidem, sicut granum sinapis, 
dicetis huic arbori móro, Eradicare, et transplantare in mare, et Obe. 
diet vobis. 

7. Quis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem, quí, 
regresso de agro, dicat illii Statim trangi, récumbe, 

8. Et non dicat ei: Para quod coenem, et praecinge te, et ministra 
mihi donec manducem et bibam, et post haec tu manducabis et bibesi 

9. Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit quae ei imperaveratl 

10. Non puto: sic et vos, cum feceritis omnia quae praccepta sunt 
vobis, dicit: Servi inutiles sumus: quod debuimus facere, fecimus, 

S. Lúcas, XL. S. Juan, VII. 

11. Et factum est, dum iret in Je-l 2. Emar autem in proximo dies 

rusalem, transibat per mediam Sa.festus Judaeorum, a peen (1). 


mariam et Galilacam (1). Continúa en el capttulo siguiente. 
Continia en el capitulo IV. de la IV 
parte. 
(1) Es nmecesario por el partlelo de los dos textos dejar aquí el Evangelio de 
9. Lúcas, para pasar al de S. Juan. Ya hemos visto en ol V 51 del cap. ix de aquel 


evangelista el Mer que hizo Jesus é Jerusalen pura asistir 4 la Sesta de Pente- 
Costes. Mr. Arnoldo supone que el vinje de que babla aquí 8. Juan, se refiere é 
la Gesta de los Tabernéoulos. Mas en el terto de este apóstol se advierte que hae- 
biendo Jesus tardado en ir í esta fiesta, fué como en secreto, quasi in occults (Joan. 
Vil. i lo que no parece estar conforme con la curacion de los diez leprosas que 
segun Lúcas hizo en este viaje, por cuya razon Mr. Toynard aplica el terte 
de S. Ra al que despues emprendió Jesus para concurrir a la fiesta de la de- 
dicacion, del cual habla S. Juan en el cepítulo x. V 33. Pero íntes de llegar 
é esto, es preciso velver 4 lo que refiere esto evangelista de la Gesta de les Taber 
núguies. 
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QUINTA PARTE, 


QUE CONTIENE LO QUE PASÓ DESDE LA FIESTA DE LOS TABER- 
NACULOS DE ESE MISMO ANO, HASTA LA CUARTA PASCUA CELE. 
BRADA POR JESUS DESPUES DE SU BAUTISMO. 1 





CAPITULO PRIMERO. 


è 


Fiesta de los 'Tabernéculos é la cual tarda en ir Jesus, perc al fin va. Sa discur. 
so é les Judios. 


S. Juan, VII. 2. y eiguientes. 

(2. Esar autem in proximo dies. festus Judaeorum, . Scenopegia a 

8. Dixerunt autem ad eum fratres ejus: Transi himc, et vede in Ju- 
daeam, ut et discipuli tui videant opera tua quae facis.: 

4. Nemo quippe in occulto quid facit, et quaerit ipse in palam 2 0380: 
si haec fueis, manifesta teipsum mundo. 

5. Neque enim fratres ejus credubant in eum. 

6. Dixit ergo eis Jesus: Tempus meum nondum adrenit, terpus aq. 
tem vestrum semper est paratum. 

7. Non potest mundus odisse vos, me autem odit:-quia ego testimo. 
aium perhibeo de illo, qued opera ejus mala sunt.' 

8, Vos ascendite ad diem festum hunc, ego autem non ascendo' ad 
dem festum istum: quia meum tempus nondum impletum est. 

9. Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilmea. 

10. Ut autem escenderunt fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad diem 
festum, non. manifeste, sed quasi in occultc. 

l1. Judaei ergo quaerebant eum in dic festo, et dicebant: Ubi ent illet 

12. Et murmur maltum erat in turba de eo: quidam enim dicebant: 
Quia bonus est. Alii autem dicebant: Non, sed seducit turbas. : 

183. Nemo tamen palam loquebatur de illo, propter mètum Judaeorum. 

14. Jam autem die festo mediante, ascendit Jesus im templem, et 
docebat. 

15. Et mirabantur Judaei, dicentes: Quomodo hic litteras scit, cum 
non didicerit2 

16. Respondit eis Jesus, et dixit: Mea doctrina non est. mes, sed. 
ejus qui misit me. 

17. Si quis voluerit voluntatem ejus facere, cogmoscet de doctrina, 
utrum. ex Deo sit, an ego a meipso loquar. 

18. Qui a semetipso loquitur, gloriam propriamy quaerit: qui autem 
quaerit gloriam ejus qui misit eum, hic verax est, et injustitia in illo 
m0n est. 

19. Nonne Moyses dedit vobis legem, et nemo .ex: vobis facit legemt 

20. Quid me quaeritis interficerel Respondit turba, et dixit: Dae. 
pen habes: quis te quaerit interficetel 


(') En la Armonia esta parte era una seccion de la cusrta, pero me ha pa- 
mcido mejor hacer de. ella una quimta, para que la concordancia ee divida en seie 
casi iguales. 
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21. Respondit Jesus, ct dixit eiss Unum opus feci, et omnes mi- 
ramini. 

22. dPropterea Moyses dedit vobis circumcisionem (non quia ex Moy- 
se est, sed ex patribus), et in sabbato circumciditis homjnem. 

23. Si circureisionem accipit homo in sabbato, ut non solvatur lex 
Moysis mihi indignamini quia totum hominem sanum feci in sabbato' 

24. Nolite judicare secundum faciem, sed justum judicium judicate. 

25. Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis (1): Nonne hic est quema 
quaerunt interficere) 

26. Ecce palam loquitur, ct nmihil ci dicunt. Numquid vere cognove. 
runt priucipes quia hic est Christus2 

927. Sed hunc scimus unde sit: Christus autem, cum venerit, neme 
scit unde sit... 

28. Clamabat ergo Jesus in templo docens, et dicens: Ét me acitis, 
et unde sim scitis: et a meipso non veni, sed est verus, qui misit me, 
quem vos nescitis. 

29. Egoscio eum, quia ab ipso sum, et ipse me misit. 

30. Quaerebant ergo eum apprehendere, et nemo misit in illum ma- 
nus, quia nondum venerat hora ejus. 

831. De turba autem multi crediderunt in eum, et dicobant: Christus, 
cum venerit, numquid plura signa faciet, quam quae hic facit2 

32. Audierunt pharisaei turbam murmurantem de illo haec, et mise- 
runt principes et pharisaei ministros, ut apprehenderent eum. 

38. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc modicum tempus vobiscum sum, et 
vado ad eum qui me misit. 

34. Quaeretis me, et non invenietis, et ubi ego sum, vos non potestié 
venire. 

835. Dixerunt ergo Judaei ad semetipsos: Quo hic iturus est, quia nom 
inveniemus euml numquid in dispersionem gentium iturus est, et doctu. 

rus gentest 

ge Quis est hic sermo quem dixit: Quaeretis me, et non invenietis, et 
ubi sum ego, vos non potestis venirel 

37. (In novissimo autem die magno festivitatis, stabat Jesus, et clama. 
bat, dicens: Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. 

38. Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de. ventre cj 
fluent aquae vivae. 

39. Hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in eum: 


'pondum enim etat Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glorificatus. 


40. Ex illa ergo turba, cum audissent hos sermones ejus, dicesbant: Hio 
est vere propheta. 

41. Alii dicebant: Hic est Christus. Quidam autem. dicebant: N umquid 
a Galilaea venit Christus7 

42. Nonne Scriptura dicit: Quia ex semine David, et de Bethlehem 
castello, ubi erat David, venit Christus2 

43. Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 

44. Quidam autem ex ipsis volebant apprehendere eum, sed nemo mi. 
3it super eum manus. 

45. Venerunt ergo ministri ad pontifices et pharisaeos, et dixerunt 
eis illii Quare non adduxistis illumt 

46. Responderunt ministri: Numquam sic locutus est homo, sicut hic 
homo. 

47. Responderunt ergo cis pharisaei: Numquid et vos seducti estie" 
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43. Numquid ex principibus aliquis credidit in eum, aut ex pharisaeist 

49. Sed turba hdec, quae non novit legem, maledicti 8unt. 

50. Dixit Nicodemus ad eoe, ille qui vemt ad eum nocte, qui unus 
erat ex ipsis: 

51. Numquid lex nostra judicat bontnem, nisi prius audierit ab ipso, 
et cognoverit quid faciatl 

52. Responderunt, et dixerunt el: Namquid et tu Galilaeus est Scru. 
tare Seripturas, et vide quia a Galilaea propheta: non surgit. 
. 58. Et reversi sunt unusquisque in domum 8uam. 
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CAPITULO II. 


Muger adúltera presentada é Jesus. Continúa hablando al Essble y se le quiere 
apedrear. 
S. Juan VIII. 1 y siguientes. 


l. JESUs autem perrexit in mortem Oliveti: 
2. Et diluculo iteruin venitin templum, ot omnis populus venit ad 
eum, et sedens docebat €os. 

3. Adducunt autem scribae et pharisaei mulierem in adulterio de. 
prehemsam: et statuerunt eam in medio. 

4. Et dixerunt el: Magister, haec mulier modo deprehensa est in 
adulte:io. 

5. In lege autem, Moyses mandavit nobis hujusmodi lapidare: tu er. 
go quid dicist 

6. Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. Je. 
qus autem inclinans 8e deorsum, scribebat in térra, 

T. Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit se, et dixit 
eis: Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat. 

8. Et iterum se inclinans, scribebat in terra. 


9. Audientes autem, unus post unum exibant, incipientes a senjo- 


Tibus: et remansit solus Jesus, et mulier in medio stans. 

10. Erigens autem se Jesus, dixit el: Mulier, ubi sunt qui te ac. 
cusabant" nemo te condemnavit2 

i1. Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit autem Jesus: Nec ego te con. 
demnabo: vade, et jam ainplius noli peccare. 

13. Íterum ergo locutus est eis Jesus, dicens: Ego sum lux mun- 
di: qui sequitur me, non ambulat in. tenebris, sed habebit Jumen vitae. 
— 13. Dixerunt ergo ei pharisaei: Tu de teipso testimonium perhibes: 
testimonium tuum non est verum. 

14. Respondit Jesus, et dixit cis: Et si ego testunonium perhibeo 
de meipso, verum est testimonium metm: quia scio unde veni, et quo 
vado: vos autem nescitig unde venio, aut quo vado. 

i5. Vos secundum carnem judicatis: ego non judico quemquaimn. 

16. Et si judico ego, judicium metum verum est, quia solus non 
sum: sed ego, et qui misit me, Pater. 

17. Et in lege vestra scriptum est, quia duorum hominuin testimo- 
num verum est. / 

18. Ego sum qui testimonium perhibeo de meipso: ct testimoniun 
perhibet de me, qui misit me. 

19. Dicebant ergo ei: Úbi est pater tuus" Respondit Josun: Neque 

TOM. XX. 14 
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me scitis, neque Patrem meum: si me sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. 

90. Haec verba locutus est Jesus in gazophylacio, docens in tem. 
plo: et nemo apprehendit eum, quia necdum venerat hora ejus. 

21. Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego vado, et quaeretis me, et in 
peccato vestro moriemini: quo ego vado, vos non potestis venire. 

22. Dicebant ergo Judaei: Numquid interficiet semetipsum, quia die 
xit: Quo ego vado, vos non potestis venirel 

28. Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, ego de supernis sum: 
vos de mundo hoc estis, ego non sum de hoc mundo. 

24. Dixi ergo vobis, Quia mariemini in peccatis vestris: si enim 
non credideritis quia ego sum, moriemini in peccato vestro. 

95. Dicebant ergo el: Tu quis es. Dixit ei Jesus: Principium, qui 
et loquor vobis. 

26. Multa habeo de vobis loqui et judicare: sed qui me misit, ve. 
rax est: et ego quae audivi ab eo, haec loquor in mundo. 

27. Et non cognoverunt quia Patrem ejus dicebat Deum. 

28. Dixit ergo cis Jesus: Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc 
cognoscetis quia ego sum, et a meipsoj facio nihil: sed sicut docuit me 
Pater, haec loquor. 

29, Et qui me misit, mecum est, et non reliquit me solum: quia 
ego quae placita sunt ei, facio semper. 

30. Haec illo loquente, multi crediderunt in eum, 

31. Dicebat ergo Jesus ad eos qui crediderunt ei Judacos: Si vos 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis, ' 

832. Et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos. 

833. Responderunt ei: Semen Abrahae sumus, et nemini servivimus 
Uunquam, quomodo tu dicis: Liberi eritist 

34. Respondit eis Jesus: Amen, amen dice vobis, quia omnis qui 
facit peccatum, servus est peccati. 

35. Servus autem non manet in domo in aeternum: filius autem ma. 
net in aeternum. 

36. Si ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis. 

87. Scio quia filii Abrahae estis: sed quaeritis me interficerc, quia 
sermo meus non capit in vobis. 

38. Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor: et vos quae vidistis 
apud patrem vestrum, facitis. 

39. Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster Abjaham est. Di. 
cit cis Jesus: Si filii Abrahae estis, opera Abrahae íacite, 

40. Nunc autem quaeritis me interficere, hominem qui veritatem vo. 
bis locutus sum, quam audivi a Deo: hoc Abraham non fecit. 

41. Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt itaque ei. Nos ex for. 
nicatione non sumus nati: unuin Patrem habemus Deum. 

42. Dixit ergo eis Jesus: Si Deus Pater vester esset, diligeretis 
utique me. Ego enim ex Deo processi et veni, neque eniin a meipso 
veni, sed ille me misit. 

43. Quarc loquelam meam non cognoscitist quia non potestis que 
dire sermonem meum. 

44. Vos ex patre diabolo estis, et desideria patris vestri vultis fa. 
cere. llie homicida erat ab initio, et in veritate non stetit, quia non 
est veritus in eo. Cum loquitur mendacium, ex propiis loquitur, quia 


mendax est et pater ejus, 
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Ego autem si veritatem dico, non creditis mihi. 
Quis ex vobis arguet me de peccatol Si veritatem dico vobis, 
quare non creditis mihil as 

47. Qui ex Deo est, verba Dei audit: propterea vos non auditis, 
quia ex Deo non estis. 

48. Responderunt ergo Judaei, et dixerunt ei: Nonne bene dicimus 
ROS, quia Samaritanus es tu, et daemonium habes) 

49. Respondit Jesus: Ego daemoniuin non habeo, sed honorifico Pa. 
trem meum, et vos inhonorastis me. il 

50. Ego non quaero gloriam meam, est qui quaerat, et judicet. 

91. Amen, amen dico vobis, si quis sermonem meum servaverit, mor. 
tem non videbit in aeternum, 

62. Dixerunt ergo Judaei: Nunc cognovimus quia daemonium habes. 
Abraham mortuus est, et prophetac, et tu dicis: Si quis sermonem meum 
servaverit, non gustabit inortem in aeternum. 

63. Numquid tu major es patre nostro Abraham, qui mortuus est) 
et propretae mortui sunt: quem teipsum facist 

64. Respondit Jesus: Si ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est: 
est Pater meus, qui glorificat me, quem vos dicitis quia Deus ve. 
ster est 

55. Et non cognovistis eum, ego autem novi enm. Et si dixero quia 
non scio eum, ero similis vobis, mendax: sed Bcio eum, et sermonem 
ejus servo. 

56. Abraham pater vester exultavit ut videret diem imeum: vidit, et 
gavisus est. 

57. Dixerunt ergo Judaei ad eum: Quinguaginta annos nondum ha. 
bes, et Abraham vidistit 

58. Dixit eis Jesus: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fie- 
Tet, ego sum. 

99. Tulerunt ergo lapides, ut jacerent in eum. Jesus autem abscon. 
dit se, et exivit de templo. 


45. 
46. 
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CAPITULO III. 


Coracion de un ciego de nacimiento en dia sébado: escúndalo de los fariseos Y dis. 
curso que les dijo Jesus. 


S, Juan IX. 1. y siguientes. 

l. Er precteriens Jesus, vidit hominem cgecum a nativitate: 

2. Et interrogaverunt eum discipuli ejus: Rabbi, quis peccavit, hic 
aut parentes ejus, ut caccus nascereturt 

3. Respondit Jesus: Neque bic peccavit, neque parentes ejus, sed 
ut manifestentur opera Dei in illo. 

4. Me oportet operari opera ejus qui misit me, donec dies est: ve- 
nit nox, quando nemo potest operari. 

5. Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. 

6. Haec cum dixisset, expuit in terram, et fecit lutum ex sputo, et 
hinivit lutum super oculos ejus. 

T. Et dixit ei: Vade, lava in natatoria Siloe (quod interpretatur Mis. 
ea: Abiit ergo, et lavit, et venit videns. 

. ltaque vicini, et qui viderant eum prius, quia mendicus erat, di. 
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cebant: Nonne hic est qui sedoLat, et mendicabat: Alii dicebant: Quin 
bic est. a 

9. Alii autem: Nequaquam, sed similis est ci, Ille vero dicebat: Quia 
ego sum. 

10. Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi oculit 

11. Respondit: Ílle homo qui dicitur Jesus, lutum fecit, ct unxit 
oculos meos, et dixit mihi: Vade ad natatoria Siloc, et lava. Et abii, la- 
ti, et video. 

12. Et dixerunt ei: Ubi est illet. Ait: Nescio. 

13. Adducunt eum ad pheriseos, qui caecus fuerat. 

14. Erat autem sabbatum, quando lutum fecit Jesus, et aperuit ocu- 
Jos ejus. 

15. lterum ergo interrogabant eum pharisaei, quomodo vidisset. lI- 
le autem dixit eis: Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et video. 

16. Dicebant ergo ex pharisaeis quidam: Non est hic homo a Deo, 
qui eabbatum non custodit. Alii Autem dicebant: Quomodo potest ho- 
IMmo peccator haec signa facerel Et schisma erat inter eos. 

17. Dicunt ergo cmeco iterum: Tu quid dicis de illo, qui aperuit 
oculos tuos" llle autem dixit: Quia propheta est. 

18. Non crediderunt ergo Judaei de illo, quia caecus fuisset, et vi- 
disset, donec vocaverunt parentcs ejus qui viderat: 

19. Et interrogaverunt eos, dicentes: Hic est filius vester, quem vos 
dicitis, quia caecus natus est" quomodo ergo nunc videt" 

20. dResponderunt eis parentes ejus, et dixerunt: Scimus quia hic est 
filius noster, et quia caecus natus est: 

21. Quomodo autem nunc videat, nescimus: aut quis ejus aperuit o- 
culos, nos nescimus: ipsum interrogate : setatem habet, ipse de se lo- 
quatur, 

22. Haec dixerunt parentes ejus, quoniam timebant Judaeos: jam e- 
nim conspiraverant Judaei, ut si quis eum confiteretur esse Cbhristum, 
extra synagogam fieret. i 

23. Propterea parentes ejus dixerunt: Quia aetatem habet, ipsum 
interrogate. é 

24. Vocaverunt ergo rursum hominem qui fuerat caecus, et dixerunt 
ei: Da gloriam Deo: nos scimus quia bic homo peccator est. 

25. Dixit ergo eis ille: Si peccator est, nescio: unum scio, quia cum . 
cnecus essem, modo video. 

26. Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibil quomodo aperuit tibi oculosi 

27. dRespondit eis: Dixi vobis jam, et audistis: quid iterum vultis au- 
dire" numquid et vos vultis discipuli ejus ferit 

28. Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: Tu discipulus illius sis, nos 
autem discipuli Moygi sumus. 

29. Nos scimus quia Moysi locutus est Deus, hunc autem nescimus 
unde sit, : 

30. Respondit ille homo, et dixit eis: In hoc enim mirabile est, quia 
vos nescitis unde sit, et aperuit meos oculos, 

31. Seimus autem quia peccatores Deus non audit: sed si quis Dei 
cultor est, et voluntatem ejus facit, Hunc exaudit. 

32. A seculo non est auditum, quia quis aperuit oculos caeci nati. 

33. Nisi hic esset a Deo, non poterat facere quidquam. 

34. Responderunt, et dixerunt ci: In peccatis natus es totus, et tu 
nos docest et ejecerunt eum foras. 
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85. Audivit Jesus, quia ejecerunt eum forss, et cum invenisset eum, 
dixit en: Tu credis in Filium Dei . 

36. Respondit ille, et dixit: Quis est, Domine, ut credam in eumt 

87. Et dixit ei Jesus: Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse est. 

38. At iile ait: Credo, Domine. Et procidens adoravit eum. 

39. Et dixit Jesus: Jn judicium ego in hunce mundum veni, ut qui 
mon vident, videant, et qui vident, caeçi fiant. 

40. Et audieruat quidam ex pharisaeis, qui cum ipso erant, et dixe- 
runt ei: Numquid et nos eseci sumuet 

41. Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, non haberetis peccatum, nunc 
vero dicitis: Quia videmus, peccatum vestrum manet. 


S. Juan, X. 1.—22. 
l. Amen, amen dice vohis, qui non intrat per ostium in ovile ovium, 
sed ascendit aliunde, ille fur est, et latro. 
2. Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. 


83. Huic ostiarius aperit, et oves vocem ejus audiunt, et proprias o. 


ves vocat nominatim, et educit eas. 

4. Et cum proprias oves emisserit, ante eas vadit, et oves illum se- 
quuntur, quia sciunt vocem ejus. 

5. Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo, quia non no. 
, Yerunt vecem alienoruim. 

6. Hoc proverbium dixit eis Jesus: illi autem non cognoverunt quid 
loqueretur eis. 

71. Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen, amen dico vobis, quia ego 
sum ostium ovium. 

8. Omues quotquot venerunt, fures sunt et latrones, et non audie. 
runt eos oves. 

9. Ego sum ostium: per me si quis introierit, salvabitur: et ingredie- 
tur, et egredietur, et pascua inveniet. 

10. Fur non venit, nisi ut furetur et mactet, et perdat: ego veni ut 
vitam habeant, et abundantius habeant. 

ii. Ego sum pastor bonus: bonus pastor animam suam dat pro o- 
ribus suis. 

— 12. Mercenarius autem, et qui non est pastor, cujus non. sunt oves 
propriae, videt lupum venientem, et dimittit oves, ef fugit, et lupus ra- 
pit, et dispergit oves. 

13. Mercenarius autem fugit, quia mercenarius est, et non pertinet 
ad eum de ovibus. I 

i4. Ege sum pastor Donus, et cognosco meas, et cognoscunt me 
mea3e: 

ió. Sieut novit me Pater, et ego agnosco Patrem: et animam megsm 
pono pro ovibus meis. 

16. Et alias oves babeo, quae non sunt ex hoc ovil: et illas opor. 
tet me adducere, et vocem meam audient, et fet unum ovile, et unus 
pastor. 

17. Propterea me diligit Pater: quia ego pono animam meam, ut 
terum sumam eam. 

18. Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam a meipso, et potesta- 
tem habeo ponendi eam, et potestatem habeo iterum sumendi eam: hoc 
mandatum accepi a Patre meg. 
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19. Dissensio iterum facta est inter Judaeos propter sermones hos. 
20. Dicebant autem multi ex ipsis: Deemonium habet, et insanit: 
quid eum auditist 
21. Alii dicebant: Haec verba non sunt daemonium habentis: num 
quid daemonium potest caecorum oculos aperire" 
22. Facta sunt autem Encaenia in Jerosolymis, et hiems erat. 
Continúa en el capitulo VÍ. 
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Curacion de dies leprosos, y discurso de Joaus sobre el advenimiento del reino de 


Dios. 
S. Lúcas, XVII. 11. y siguientes. 


11. Er factum est dum iret in Jerusalem, transibat per mediam Sa. 
mariam et Galilaeam. 

12. Et cum ingrederetur quoddam castellum, occurrerunt ei decem 
viri leprosi, qui steterunt a longe, 

13. Et levaverunt vocem, dicentes: Jesu, Praeceptor, miserere nostri, 

14. Quos ut vidit, dixit: Íte, ostendite vos sacerdotibus. Et factum 
est, dum irent, mundati sunt. 

15. Unus autem ex illis, ut vidit quia mundatus est, regressus est, 
cum magna voce magnificans Deum. 

16. Et cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens: et hic erat 
Samaritanus. 

17. Respondens autem Jesus, dixit: Nonne decem mundati suntl et 
novem ubi sunt: 

18. Non est inventus qui rediret et daret gloriam Deo, nisi hic 
alienigena. 

19. Et ait illii Surge, vade: quia fides tua te salvum fecit. 

20. lInterrogatus autem a pharisaeis: Quando vemit regnum Deit re. 
spondens eis, dixit: Non venit regnum Dei cum observatione, 

21. Neque dicent: Ecce hic, aut, Ecce illic: ecce enim regnum Dei 
intra vos est, 

22. Et ait ad discipulos gsuos: Venient dies quando desideretis vide- 
re unum diem Filii hominis, et non videbitis. 

283. Et dicent vobis: Ecce hic, et, Ecce illic. Nolite ire, meque Bes 
ctemini. 

24. Nam sicut fulgur coruscans de sub caelo, in ea quae sub cacle 
sunt, fulget: ita ent Filius hominis in die sua. 

26. Primum autem oportet illum multa pati, et reprobari a generme 
tione hac. 

26. Et 8icut fectum est in diebus Noe, ita erit et in diebus Filii 
bominis. 

27. Edebant et bibebant, uxores ducebant, et dabantur ad nuptias, 
Usque in diem qua intravit Noe in arcam, et venit diluvium, et perdidit 
emnes. É 

28. Similiter sicut factum est in diebus Lot: edebant et bibeban 
emebant et vendebant, plantabant et aedificabant : 

29. Qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit ignem et suiphur de 
caelo, et omnes perdidit, 

80. Secundum haec erit, qua die Filius bominis revelabitur. 
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81. In illa hera, qui fuerit in tecto, et vaga ejus in domo, ne descen. 
dat tollere illa: et qui in agro, similiter non redeat retro. 

32. Memorcs estote uxoris Lot. 

83. Quicumque quaesierit animam suam salvam facere, perdet illam, 
et quicumque perdiderit illam,. vivificabit eam. 

34. Dico vobis: Ín illa nocte erunt duo in lecto uno: unus assu. 
metur, et alter relinquetur. 

35. Duae erunt molentes in unum: uns assumetur, et altera relin. 
quetur: duo in agro: unus assumetur, et alter relinquetur (1). 

36. Respondentes dicunt illii Ubi, Dominel 

37. Qui dixit illiss Ubicumque fuerit corpus, illuc congregabuntur 
et aquilae. 


(1) Mr. Arnoldo pone en este lugar el texto de S. Mateo desde el Ú 97 has- 
ta el 41 del cap. zxiv., donde se ven estos mismos pensamientos, comviniendo em 
que Jesus habió dos veces sobre este asunto: no hay pues ninguna dificultad en que 
dos ocasiones se haya espresado de un mismo modo. 
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CAPITULO V. 
Discurso de Jesus sobrè la orscion y la humildad. 


S. Lúcaes, XVIII. 1.-14. 


1. Der autem et parabolam ad illos, quoniam oportet semper 
erare et non deficere, 

2. Dicens: Judex quidam erat in quadam civitato, qui Deum non ti. 
mebat, et hominem non reverebatur. 

83. Vidua autem quaedam erat in civitate illa, et veniebat ad eum, 
dicens: Vindica me de adversario meo. 

4. Et nolebat per multum tempus. Posat haec autem dixit intra 38: 
Etsi Deum non timeo, nec hominem revereor: 

6. Tamen quia molesta est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne in 
morissimo veniens suggillet me. 

6. Ait autem Dominus: Audite quid judex iniquitatis dicit. 

17. Deus autem non íaciet vindictam electorum suorum clamantium 
ad se die ac nocte, et patientiam hababit in illigt 

8. Dico vobis, quia cito faciet vindictam illorum. Verumtamen Fi. 
ius hominis veniens, putas, inveniet fidem in terral 

9. Dixit autem et ad quosdam, qui in se confidebant tamquam ju. 
sti, et aspernabantur ceteros, parabolam istam: 

10. Duo homines ascenderunt in templum, ut orarent: unus phari. 
saeus, et alter publicanus. 

ll. Pbarisseus stans, haec apud se orabat: Deus, gratias ago tibi, 
quia non sum sicut ceteri hominum: raptores, injusti, adulteri: velut 
etiam hic publicanus. 

12. Jejuno bis in sabbato: decimas do omnium quae possideo. 

183. Et publicanus a longe stans, nolebat nec oculos ad caelum le. 
vare: sed percutiebat pectus suum, dicens: Deus, propitius esto mihi 
peccatori. 

14. Dico vobis, descendit hic justificatus in domum suam ab illo: 
quia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et que se humiliat, exaltabitur. 

Continúa en el capitule VII. 


6.8 parte. 
Cap. 17. y V, 


CXXXV et 
CXXXVI. 
Sermo Cbri. 
sti de oratio, 
ne et do hu. 

miílitate. 


P 
3 


CXXXVII 
et 
CXXXVIII. 


Enc:enia. 
Sermo Chri. 
sti de 806 di. 
vinitate. 
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Dedicacion del templo, y discurso de Jesus 4 los Judios sobre su divinidad. 


S. Juan, X. 22. y siguientes. 

(22. Facra sunt autem Encaenia in Jerosolymis, ct hiems erat). 

23. Et ambulabat Jesus in templo in porticu Salomonis. 

24. Circumdederunt ergo euim Judaei, et dicebant el: Quousque ani. 
mam nostram tollist Si tu es Christus, dic nobis palam. 

25. dRespondit eis Jesus: Loquor vobis, et non creditis: opera 'quae 
ego facio in nomine Patris mei, haec testimonium perhibent de me: 

26. Sed vos non creditis, quia non estis ex ovibus meis. 

27. Oves meae vocem meain audiuat: et ego cognosco ess, et Be- 
quuntur me. 

28. ,Et ego vitam aeternam do eis, et non peribunt in aeternum, et 
non rapiet eas quisquam de manu mea. 

29. Pater meus, quod dedit mihi, majus omnibus est, et nemo po- 
test rapere de manu Patris mei. 

30. Ego et Pater unum eumus. 

31. Sustulerunt ergo lapides Judaei, ut lapidarent eum. 

832. Respondit eis Jesus: Multa bona opera astendi vobis ex Patre 
meo, propter quod eorum opus me lapidatis" 

33. Responderunt ei Judaei: De bono opere non lapidamus te, sed 
de blasphemia, et quia tu: homo cum sis, facis teipsum Deum. 

34. Respondit eis Jesus: Nonne scriptum est in lege vestra: quia, 
Ego dixi: Dii estisi 

85. Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, et non potest 
solvi Scriptura: 

36. Quem Pater sanctificavit, e' misit in mundum, vos dicitis: Quia 
blasphemas: quia dixit: Filiugs Dei sum. 

87. Si non facio opera Patris mei, nolite credere mihi. 

38. Si autem facio, et si mihi non vultis credere, operibus credite, 
ut cognoscatis, et credatis quia Pater in me est, et ego in Patre. 

39. Quaerebant ergo eum apprehendere, et exivit de manibue eorum, 

40. Et abiit iterum trans Jordanem, in eum locum, ubi erat Joan. 
nes baptizans primum, et mansit illic. 

41. Et multi venerunt ad eum, et dicebant: Quia Joannes quidem 
signum fecit nullum. 

42. Òmnia autem quaecumque dixit Joemnes de hoc, vera erant. Et 
multi crediderunt in eum (1). 


Continúa en el capitule VIII. 


(I) Mr. Toynard cemienza aquí la relacion de la muerte Y resurreccion de Lé- 
zar0, y la interrumpe doe veces por los textos que siguen. Yo crei que sería me. 
jer no interrumpiria, y por eso pesé luego 4 diohos textos, que estén reunidos por 
un paralelo períecto y bien sostenido. 
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CAPITULO VIL 


Nifies benditoe, y diseurso de Jesus qobre Ja vida eterna. 


83. Mateo, XIX. 13. y s:.IS. Múrcos, X. 13.-31./San Lúcas, XVIII. 15.. 
guienies. . 30. 

18. Tuxc oblati suntl 183. ETr oflerebant illi 15. AFFEREBANT autem 
ei parvuli, ut manus eisparvulos, ut tangeret il ad illum et infantes, ut 
imponeret, et oraret. Di. los: discipuli autem com-jeos tangeret : quod cum 
scipuli autem increpa-iminabantur offerentibus.jviderent diseipuli, incre- 
bant 805. 14. Quos cum videretijpabant illos. 

14. Jesus vero, ait eis: Jesus, indigne tulit, et) 16. Jesus autem convo. 
Sinite parvulos, et nolitejait illis: Sinite parvulosicans illos, dixit: Sinite 
eos prohibere ad me ve-venire ad me, et ne pro.jpueros venire ad me, et 
nire: talium est enim re- hibueritis eos : talium e-inolite vetare eos: talium 
gnum caelorum. nim est regnum Dei. Jest enim regnum Dei. 

15. Et cum imposuis.. 15. Amen dico vobis:l 17. Amèn dico vobis: 
set eis manus, abiit inde. Quisquis non receperit Quicumque non accepe. 

16. Et ecce unus acce. regnum Dei, velut par-irit regnum Dei, sicut 
dens, ait illi: Magistervulus, non intrabit in il.puer, non intrabit in il. 
.bone, quid boni faciam, lud. lud. 
ut habeant vitam aeter.) 16. Et complexans eos, 18. Et interrogavit 
nam 1 et imponens manus su.leum quidam princeps, di. 

17. Qui dixit ei: Quidiper illos, benedicebaticens i Magister bone, 
me interrogas de bono Teos. quid faciens vitam ae. 
Unus est bonus, Deus.) 17. Et cum egressus es-/ternam possidebo 7 
Si autem vis ad vitam in-/set in viam, procurrens) 19. Dixit autem ei Je. 
gredi, serva mandata. (quidam genu flexo anteisus: Quid me dicis bo. 

18. Dicit illi: Quae Teum, rogabant eum: Ma-inum"t nemo bonus, nisi 
Jesus autem dixit . Nonigister bone , quid faciamisolus Deus. 
homicidium facies: Nonjut vitam aeternam perci.l 20. Mandata nosti: Non 
adulterabis : Non faciesipiamt occides: Non moechabe. 
furtum : Non falsum te-l 18. Jesus autem dixitíris: Non furtum facies : 
stimonium dices : el: Quid me dicis bo.lNon falsum testimonium 

19. Honora 0 patreminumt nmemo bonus, nisidices: Honora patrem 
tuum et matrem tuarn :ijunus Deus. tuum et matrem. 
et, Diliges proximum si.j 19. Praecepta nosti :) 21. Qui ait: Haec o. 
eut teipsum. e adulteres: Ne occi-imnia custodivi a juventu. 
20. Dicit illi adole-ldas: Ne fureris : Ne fal.ite mea. 
scens: Omnia haec cu-lsum testimonium dixe.l 22. Quo audito, Jesus 
stodiri a juventute mea,jris: Ne fraudem feceris.jait ei: Adhuc unum ti. 
quid adhuc mibi deest TÍHonora patrem tuurm etlbi deest: omnia quae- 

21. Ait illi Jesus: GSilmatrem. cumque habes, vende, et 
vis perfectus esse, vade,) 20. Atille respondens,jda pauperibus, et habe. 
vende quae habes, et dajait illii Magister, haecíbis thesaurum in caelo, 
pauperibus , et habebislomnia observavi a juven.jet veni, sequere me. 
thesaurum in caelo, etltute mea, 23. His ille auditis, 
Veni, sequere me. 231. Jesus autem intui-jcontrietatus est: quia di. 

22. Cum audisset au.ijsus eum, dilexit eum, etlves erat valde. 
tem adolescens verbum,idixit ei: Unum tibi deest:l 24. Videns autem Je. 
abiit trístis: erat enimivade , quaecumque ha-jsus illum tristem factum, 
habens multas possessio.lbes vende, et da pau.jdixit: Quam dificile , 
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peribus, et habebis the. 
23. Jesus autem dixitisaurum in caela, et veni, 
discipulis suis: A men di-lsequere me. 
co vobis, quia dives diff- 


S. Lúcas, XVIII. 
qui pecunias habent, im 
regnum Dei intrabunt' 
25, Facilius est enim 
23. Qui contristatus inicamelum per foramen 
























caelorum. 
94. Et iterum dico vo-ipossessiones. Dei. 
bis: Facilius est came.l 28. Et circumapiciens. 36. Et dixerunt qui au- 
lum per foramen 'acusiJeeus, ait discipulis suis:idiebant: Et quis potest 
transire , quam divitemiQuam difòcile qui pecu-jsalvus feri 1 
intrare in regnum caelo-jnias habent, in regnum) 27. Ait illie: Quae im. 
um. Dei introibunt ' possibilia sunt apud ho- 
25. Auditis autem his, 24. Discrpuli 0 autemimines, possibilia sunt a. 
discipuli mirabantur val-lobstupescebant in verbisipud Deum. 

de dicentes: Quis ergolejus, At Jesus rursus) 28. Ait autem Petrus: 
pòterit salvus estel respondens, ait illis: Fi-lEcce nos dimisimus o. 
26. Aspiciens —autemllioli, quam difiicile est,jmnia, et secuti sumus te. 
Jesus, dixit illis: Apudiconfidentes in pecuniis, 29. Qui dixit eis: A. 
bomines hoc impossibilclin regnum Dei introire men dico vobis, nemo 
est, apud Deum autem o-j 25. Facilius est came-lest qui reliquit domum 
mnia possibilia sunt. lum per foramen acusjaut parentes, aut Íratres, 
1. Tunc respomdensitransire, quam divitemlaut uxorem, aut filios 
Petrus, dixit el: Eccelintrare in regnum Dei, jpropter regnum Dei, 
Dos reliquimus omnia, et) 26. Qui magis admira.l 830. Et non recipiat 
secuti sumus te: quid er-ibantur, dicentes ad se-lmulto plura in hoc tem- 
metipsos: Et quis potestipore, et in seculo ventu- 
28. Jesus autem dixitisalvus ferit ro vitam seternam. 
illis: Amen dico vobisl 27. Et intuens illos Je. 
quod vos qui secuti estisjsus, ait: Apud hominesjContinúia en el cap. IX. 
me, in regeneratione,jimpossibile est, sed non 
cum sederit Filius homi-lapud Deum : omnia enim possibiia sunt apud 
pis in sede majestatisiDeum. 

suae, sedebitis et vos su-l 28. Et coepit ei Petrus dicere : Ecce nos di. 
per, sedes duodecim, ju-ímisimus omnia, et secuti sumus te. 

dicantes duodecim tribusi 29. Respondens Jesus ait: Amen dico vobis: 
Israel. Nemo est qui reliquerit domum, aut fratres, aut 
929. Et omnis qui reli-lsorores, aut patrem aut matrem, aut filios, aut 
querit domum, vel fra-lagrog, propter me et propter Evangelium, 

tres AUt sOrores, aut pa.) 30. Qui non accipiat centies tantum, nunc in 
trem aut matrem, autitempore hoc, domos, et íratres, et sorores, et 
Uuxorem aut filios, autimatres, et flios, et agros cum persecutionibus, 
agros, propter nomenlet in seculo futuro vitam aeternam. 

meum, centuplum acci-l 81. Multi autem erunt primi novissimi, et no- 
piet, et vitam aeternamivissimi primí. 

possidebit. 

80. Multi autem erun 
primi novissimi, et novis- 
simi primi. 


Continta en el capítulo IX. 


San Mateo, XX. 1..16. 
1. Simile est regnum caelorum patrifamilias, qui exiit primo mane 
conducere operarios in vineam suam, 
2. Conventione autem fíacta cum operariis ex denario diurna, misit 
608 in vineam su8m. 
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8. Et egressus circa horam tertiam, vidit alios stantes in foro otiosos. 

4. Et dixit illis: Ite et vos in vineam meam, et quod justum fuerit, 
dabo vobis. 

5. llli avtem abierent. Iterum exiit circa sextam et nonam horam, et 
fecit similiter, 

6. Circa undecimam vero exiit, et invenit alios etantes, et dicit illise 
Quid hic statis tota die otiosit 

7. Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit: Dieit illis: Ite et vos in vi. 
peam meam. 

8. Cum sero autem factum esset, dicit dominus vineae procuratori 
suo: Voca operarios et redde illis mercedem, incipiens a novissimis aus 
ad 

9. Cum venisgent ergo qui circa undecimam horam venerant, accepe- 
rumt singulos denarios. 

10. Venientes autem et primi, arbitrati sunt quod plus eseent accep. 
turi: acceperunt autem et ipsi siagulos denamos. 

11. Et accipientes, murmurabant adversus patremíamilias, 

12. Dicentes: Hi nmovissimi una hora fecerunt, et pares illos mobis fe. 
cisti, qui portavimus pondus diei et aestus. 

13. At ille respondens uni eorum, dixit: Amice, non facio tibi inju. 
ram: Donme ex demario conrenisti mecumt 


14. Tolle quod tuum est, et vade: volo autem et huic Maannó dare: 


sicut et tibi. 

15. Aut non licet mibi qued volo facere T an oculus tuus nequam est, 
quia ego bonus sumi 

16. Sic erunt morissimi primi, et primi novisgimi: multi enim sunt vo. 
cati, pauci vero electi. 


Contin6a en el capitulo IX. 
PELL POC CE CCPTCC TC CPP 
CAPITULO VIII. 
Muerte y resurreccion de Lézero. y retiro de Jesus. 


San Juan, XI. 1. y siguientes. 


l. Enmar autem quidam languens Lazarus a Bethania, de Castello Ma. 
riae et Marthae sororis ejus. 

2. (Maria autem erat quae unxit Dominum unguento, et extersit pe- 
des ejus capillis suis: cujus frater Lazarus infirmabatur). 

3. Miserunt ergo sorores ejus ad eum, dicentes: Domine, ecce quem 
armas, mfirmatur. 

4. Audiengs autem Jesus, dixit eis: Infirmitas haec mon est ad mor. 
tem, sed pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per eam. 

6. Diligebat autem Jesus Martham, et sororem ejus Mariam, et 
Lararum. 

6. Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc quidei mansit in eodem lo. 
co duobus diebus. 

7. Deinde post haec dixit discipulie suis : Eamus in Judaeam íterum. 

8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quaerebant te Judaei lapidare, 
et iterum vadis illuc 7 

9. Respondit Jesus: Nonne duodecim sunt horae dieit Si quis ambu.- 
laverit in die, non offendit, quia lucem bujus mundi videt: 


8.2 perte 


Cap. vil. Y vi 


CDU, 
XLI. 
CXLV et 
CXLVI. 
Lazari mers 
et resurre. 
etio. decerm 
sus Jesu. 


-" 


5.8 parte, 
. Cap. vi. 
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10. Si sutem ambulaverit in nocte, offendit, quia luz non est in èe. 

11. Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarue amicus noster dormit, 
sed vado ut a somno excitem eum. 

13. Dixerunt ergo discipuli ejus: Domine, ai dormit, salvus erit. 

13. Dixerat autem Jesus de morte ejus: illi autem putaverunt, quis de 
dormitione somni diceret. 

)4. Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste: L,asarus mortuus est. 
. 16. Et gaudeo propter vos ut credatis, quoniam non erem ibi: sed ea. 
mus ad eum. 

16. Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad condiscipules: Ea. 
mus et nos, ut moriamur cum eo (1): 

17. Venit itaque Jesus, et invenit eum quatuor dies jam in monue 


mens habentem. 


Erat autem Betania juxta Jerosolymam quasi stadiis quindecio). 
ia. ulti autem ex Judaeis renerant ad Martham et Mariam, ut con- 
solarentur ess de fratre su0. 
20. Martha ergo ut audivit, quia Jesus venit, oceurrit illi: Maria eu. 
tèm domi sedebat. 
21. Dixit ergo Martha ad Jesum: Domine si fuisses hic, frater meus 
món fuisset mortuus, 


22. Bed et nunc scio, quia quaecumque poposceris 8 ort dabit ti. 
bi Deus. 


23. Dicit illi Jesus: Resurget frater tuus, 
' 94. Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resurrectione ' ia Horser. 


mo die, 


26. Dixit ei Jesué: Ego suum resurrectip, et vita: qui eredit in me, 
etiam si mortuus fuerit, vivet. 


26. Et omnis qui vivit, et credit in me, non morietat ia aeternum. Cre. 
dis hoct 

27. Aitilli: Utique, Domine: ego credidi quia tu es Christus flius Dei 
vivi, qui in hunc mundum venisti. 

28. Et cum haec dixisset, abiit et vocavit Mariam sororem suam silen- 
tio, dicens: Magister adest, et vocat te, 

29. lila, ut audivit, surgit cito, et venit ad eum. 

30. Nondum enim venerat Jesus in castellum, sed erat adhuc in ille 
loco ubi oceurrerat ei Martha. 

831. Judaei ergo qui erant cum ea in domo, et consolabantur eam, cum 
vidissent Mariam, quia cito surrexit et exit, secuti sunt eam, dicentes: Quia 


vadit ad monumentum ut ploret ibi. 


82. Maria ergo, cum venisset ubi erat Jesus, videns eum, cecidit ad 
pedes ejus, et dicit ei: Domine, si fuisses hic, mon esset mortuus fra. 


ter meus. 


33. Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Judaeos qui venerent cum 
e8, plorantes, infremuit spiritu, et turbavit seipsum. 


834. Et dixit: Ubi posuistis eum) Dicunt ei: Domine, veni et vide, 

35. Et laorymatus est Jesus. 

386. Dixerunt ergo Judaei: Ecce quomodo amabat eum. 

87. Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non poterat hic, qui aperuit 0. 
culos eseci nati, facere ut hic non morereturi 


(1) Estos dies y seis versos separó Mr. Toynard de la narracion, é Ma col les 
dejo mmidos como los tres el texto, 
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38. Jesus ergo rursum fremens in semetipso, venit ad mogmumentum: 
erat autem spelunca, et lapis superpositue erat ei. 

838. Ait Jesus: Tollite lapidem. Dicit ei Martha, soror ejus qui mor. 
teus fuerat: Domine jam fetet, quatriduanus est enim. 

40. Dicit ei Jesus: Nonne dixit tibi, quoniam si credideris, videbis 
gloriam Deil 

41. Tulerunt ergo lapèdem: Jesus sutem, elevatis sureum oculis, di. 
xit: Peter, gretias ago tibi, quoniam audisti me. 

423. Ego autem sciebam quia semper me audis, sed propter popu. 
lum qui circumetat, dixi: ut credant quia tu me misisti. 

43. Haec cum dixisset, voce magna clamavit: Lazare, veni foras. 

44. Et statim prodiit qui fuerat mortuus, ligatus pedes et manus in. 
sttis, et fecies illius sudario erat ligata. Dixit eis Jesus: Solvite eum, et 
sinite abire. 

45. Multi ergo ex Judaeis, qui venerant ad Mariam et Martham, et 
viderant quae fecit Jesus, crediderunt in eum. 

46. Quidam autem ex ipsis abierunt ad pharisaços, et dixerunt eis 
quae fecit Jesus. 

47. Collegerunt ergo pontifices et pharisaei concilium, et dicebant: 
Quid facimua, quia hic homo multa signa facitl 

48. Bi dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Roma- 
ni, et tollent noetrum locum et gentem. 

49. Unus autem ex ipeis, Caiphas nomine, cum esse pontifex anni il. 
lius, dixit eis: Vos nesciítis quidquam, 

50. Nec cogitatis quia expedit vobis ut unus moriatur homo pro po- 
pule, et non tota gens pereat. 

51. Hec autem a semetipso non dixit, sed cum esset pontifex anni il. 
lius, prophetavit quod Jesus moriturus erat pro gente, 

62. Et non tamtum pro gente, sed ut fllios Dei, qui erant dispersi, con. 
gregaret in unum. 

63. Ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum. 

64. Jesue ergo jeam non in palam ambulabat apud Judaeos, sed abit 
m regionem juxta desertum, in civitatem quac dicitur Ephrem, et ibi mo- 
rabatur cum discipalis suis. 

56. Proximum autem erat Pascha Judacorum, et ascenderunt multi 
Jerosolymam de regione ante Pascha, ut sanctificarent seipsos, 

586. Quaerebant ergo Jesum, et colloquebantur ad invicem, in templo 
stentes: Quid putatis, quia non venit ad diem festum/ Dederant autem 
pontifices et pharissei mandatum, ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, ut 
apprehendent eum. 

Continúa en el capitule XIII. 
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CAPITULO IX. 
Jesus anumoia su pasien Y respoade é la solicitud de los hijos del Zebedoe. 


S. Mateo, XX. 17.-28.(S. Màúrcos, X. 32..46.IS. Lúcas, XVIII. 31..34 CRLVII 
17. Er ascendens Je.l 833. EmaNT autem in vial 81. Assumesir autem —yCXLVIII. 
sus Jerosolymam, assum.-jascendentes —Jerosoly-iJesus duodecim, et ait Passio rurrus 
psit duodecim discipulesimam, et praecedebat il.illis:: Ecce ascendimus Presdicte. 


secreto, et ait illis: los Jesus, et stupebant,Jerosolymam, et consuni Si Zobodaci 





5. parte. 


Cep. 12. . 


vist Aitilli: Dic ut se-lresurget. 


118 CONCORDARCIA 
"NS. Mateo, XX. S. Murcos, X. 
18. Ecce ascendimuslet sequentes timebant-inabuntur omnia quae 
derosolymam, et FiliusiEt assumens iterum duo-jscripta sunt per prophe- 
bominis tradetur princi-ldecim, coepit illis dice-jtas de Filio hominis. 
pibus sacerdòtum, etscri-ire quae essent el even i 82.. Tradetur enim gen. 
bis, et condemnabuntitura. : tibus, et illudetur, et fia. 
eum morte. 33. Quia ecce ascendi. gellabitur et conspuetur. 
19. Ettradent eum gen-lmus Jerosolymam, et Fi-/ 33. Et postquam fagel- 
tibus ad illudendum etllius —hominis tradeturilaverint, oceident .eum, 
flagullandum et crucifi-iprincipibus sacerdotum,jet tertia die resurget. 
gendum, et tertia diejet scribis et senioribus,) 84. Et ipsi nihil horum 
resurget. et damnabunt eum mor-lintellexerunt, eteratver- 
29. Tunc accessit adite, et tradent eum gen-lbum istud absconditum 
eum mater fillorum Ze.ftibus. ab eis, et non intellige- 
bedaei cum filiis suis a.) 84. Et illudent ei, etlbant quae dicebantur, 
dorans, et petens aliquidiconapuent eum, et flagel.- 
ab e0. labunt eum, et interfí, 
91. Qui dicit ei: Quidicient eum, et tertia die 









S. Lúcas, XVIII. 


Continia en el capítulo 
deant hi duo filii mei,) 35. Et accedynt ad siguiente. 
unus ad dexteram tuam,jeum Jacobus et Joannes 
et unus ad sinistram, injólii Zabedaei, dicentes: 
regno tuo. Magister, volumus, ut 
22. —dRespondens autem Jesus, di.lquodeumque petierimus, facias nobis. 
xit: Nescitis quid petatis (1). Pote.l. 36. At ille dixit eis: Quid vultis 
stis bibere calicem quem ego bibitu-lut faciam vobisi 
gus sum) Dicunt ei: Possumue. 37. Et dixerunt: Da nobis ut u- 
23. Ait illis: Calicem quideminus ad dexteram tuam, et alius ad 
meum bibetis: sedere autem ad dex.sinistram tuam, sedeamus in gloria 
teram meam vel sinistram, non estitva. 
meum dare vobis, sed quibus para. 38. Jesus autem. ait eis: Nesci. 
tum est a Patre meo. tis quid petatis (2). Potestis bibere 
24. Et audientes decem, indigna-calicem quem ego bibo, aut baptis- 
G sunt de duobus íratribus. mo quo ego baptizor, baptizaril 
25. Jesus autem vocavit eos ad. 389. At illi dixerunt ei: Possu. 
se, et ait: Scitis quia principes gen-imus. Jesus autem ait eis: Calicem 
tium dominantur eorum, et qui ma-jquidem quem ego bibo, bibetis, et 
jores sunt, potestatem exercent inibaptismo quo ego baptizor, baptie 
808. zabimini: pe a 
26. Non ita erit inter vos: sed) 40. Sederc autem ad dexteram 
quicumque voluerit inter vos" majorimeam vel ad sinistram, non est 
fieri, sit vester minister. meum dare vobis, sed quibus para. 
27. Et qui voluerit inter ves pri-ltum est, 
mus esse, erit vester servus. 41. Et audientes decem, coepe. 
28. Sicut Filiue hominis mon ve-lrunt indignari de Jacebo et Joanne. 
mit ministrari, sed ministrare, et da. 42. Jesus autem vocans eos, ait 
re animam suam, redemptiohem prolillis: Scitis quia hi qui videntur prin. 
muitis. cipari gentibus, dominantur eis, et 
. Continúa en el capttulo XII. principes eorum potestatem habent 
ipsorum. 










(I) Begun S. Mateo fué la madre quien se acercó y pretendió por seus hijos, y 
segun N. Mércos los miemos hijos me acercaron y pidieron, pero cenvicnen ambos 
evangelistas en que 4 ellos solos respondió Jesus: Neecitis quid petatis. Llegaron 
Gon su madre, Y por su boca hicieton su solicitud.—-(2) Jdem. 


DE LOS SANTOS ETANGELIOS. 119 
S. Múrcos, X. 


48. Non ita est autem in vobis: sed' quicumque voluerit fieri major, 
erit vester minister: 
44. Et quicumque volue:it in vobis primus esse, erit Omnium servus. 
46. Nam et Filius hominis non venit ut minietraretur ei, sed ut mis 
sistraret, et daret animam suam, redemptionem pro multis. 
46. Et veniunt Jericho.... 
'Continúa en el capitulo XII. 
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CAPITULO 3. 
Ciego onrado por Jesus cerca de Jericó. 


S. Lúcas, XVIII. 85. y siguientes. 


835. Facrum est autem, cum appropinquaret Jericho, caecus qui. 
dam sedebat secus viam mendicans. 

36. Et cum audiret turbam praetereuntem, hinterrogabat quid hoc 
esset. 

37. Dixerunt autem ei quod Jesus Nazarenus transiret. 

88. Et clamavit, dicens: Jesu fili David, miserere mei. 

39. Et qui praeibant, increpabant eum ut taceret: ipse vero mul. 
tb magis clamabat: Fili David, miserere mei. 

40. Stans autem Jesus, jussit illum adduci ad se. Et cum appropin- 
quasset, interrogavit illum, 

41. Dicens: Quid tibi vis faciami At ille dixit: Domine, ut videam. 

42. Et Jesus dixit illii Respice: fides tua te salvum fecit. 


43. Et confestim vidit, et sequebatur illum magnificans Deum. Et 


omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo (1). 


(1) Mr. Arnoldo eonfunde la curecion de este ciego con la del citado por S. 
Mércos, y la de los otres dos que refiere S. Mateo El terto de 8. Lúces hace 
que se distingam, pues segun el, aquells curacion se verifcó cuando Jesus se acer- 
06 é Jericó y úntes de entrar allí, sien.io así que salia de la ciudad, cuando ouvró 
é los dos ciegos que menciona B. Mateo, Y uno de ellos era aquel de quien ba. 
ble 8. Múrcos. 


CEA CCOO OC Cl POC COPC 


CAPITULO XI. 
Conversion de Zaqueo, y discurso de Jesus sobre ol reino de Dios. 


S. Lúces, XIX. 1...28. 

1. Er ingressus, perambulabat Jericho. 

2. Et ecce vir nomine Zachaeus, et hic princeps erat publicano. 
fum, et ipse dives. I 

3. Et quaerebat videre Jesum, quis esset, et non poterat prse tur. 
ba, quia statura pusillus erat. 

4. Et praecurrens ascendit in arborem sycomorum, ut videret eum, 
quia inde erat transiturus. se 

6. Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesus, vidit illum, et di- 
xit ad eum: Zachaee, festinans descende, quia hodie in domo tua opor- 
tet me manere. 

6. Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. 


5. parte. 
Cap. 1t. 5." 
yz. 


CXLIX. 
Caecus pro. 
pe Jeriche 
senatus. 


CL. et CL. 
Zacbaei con. 
versio. Ser. 
me Christi 
de regne 
Dei. ds 


5. parte. 


118 CONCORDANCIA 
5 a Ó Mateo, XX. S. Múrcos, X. S. Lúcas, XVIII. 
. Ecce ascendimusiet sequentes timebant-limabuntur omnia quae 
di ea et FiliuslEt assumens iterum duo-/scripta sunt per prophe- 
hominis tradetur princi-ldecim, coepit illis dice-/tas de Filio hominis. 
pibus sacerdòtum, etscri-ire quae essent ei even/ 82. Tradetur enim gen- 
bis, et condemnabuntitura. tibus, et illudetur, et la. 
eum morte. 33. Quia ecce ascendi- gellabitur et conspuetur, 
19. Ettradent eum gen- mus Jerosolymam, et Fi-l 33. Et postquam flagel- 
tibus ad illudendum etllius 0 hominis tradeturilaverint, oceident .eum, 
fiagellandum et crucifi-iprincipibus sacerdotum,jet tertia die resurget. 
gendum, et tertia dielet ecribis et senioribus, 84. Et ipsi nihil horum 


resurget. et damnabunt eum mor-lintellexerunt, et erat ver. 
29. Tunc accessit adte, et tradent eum gen-lbum istud absconditum 
eum mater filiorum Ze-ltibus. ab eis, et non intellige- 


bedaei cum filiis suis a.) 84. Et illudent ei, etlbant quae dicebantur. 
dorans, et petens aliquidiconspuent eum, et fagel- 
ab eo. labunt eum, et iaterfi, 
21. Qui dicit ei: Quidicient eum, et tertia die 


vist Ait illii Dic ut se-iresurget. Contisia en el capítulo 


deant hi duo filii mei, 85. Et accedynt ad siguiente. 
unus ad dexteram tuam,eum Jacobus et Joannes 
et unus ad sinistram, inifúilii Zabedaei, dicentes: 
regno tuo. Magister, volumus, ut 
22. 0 Respondens autem Jesus, di-lquodcumque petierimus, facias nobis, 
xit: Nescitis quid petatis (1). Pote.. 36. At ille dixit eis: Quid vultis 
stis bibere calicem quem ego bibitu-jut faciam vobis" . 
zus sum) Dicunt ei: Possumus. 87. Et dixerunt: Da nobis ut u- 
23. Ait illiss Calicem quideminus ad dexteram tuam, et alius ad 
meum bibetis: sedere autem ad dex-sinistram tuam, sedeamus in gloria 









— teram meam vel sinistram, non es tua, 


meum dare vobis, sed quibus para. —388. Jesus autem. ait eis: Nesci- 
tum est a Patre meo. tis quid petatis (2). Potestis bibere 

34. Et audientes decem, indigna-calicem quem ego bibo, aut baptis. 
ti sunt de duobus fratribus. mo quo ego baptizor, baptizarit 

25. Jesus autem vocavit eos ad) 389. At illi dixerunt ei: Possu. 
se, et ait: Scitis quia principes gen-imus. Jesus autem ait eis: Calicem 
tium dominantur eorum, et qui ma-jquidem quem ego bibo, bibetis, et 
jores sunt, potestatem exercent inibaptismo quo ego baptizor, bapti. 
808. zabimini: 

98. Non ita erit inter vos: sed) 40. Sedere autem ad dexteram 
quicumque voluerit inter vos" mejorimeam vel ad sinistram, non est 
fieri, sit vester minister. meum dare vobis, sed quibus para. 

97. Et qui voluerit inter ves pri-itum est. 
mus esse, erit vester servus. 41. Et audientes decem, coepe- 

28. Sicut Filiue hominis mon ve-lrunt indignari de Jacebo et Joanne. 
nit ministrari, sed ministrare, et da. 42. Jesus autem vocans 808, ait 
re animgm suam, redemptiohem prolillis: Scitis quia hi qui videntur prin. 
multis. cipari gentibus, dominantur eis, et 

- Continúa en el capítulo XII. principes eorum potestatem habent 


ipsorum. 


(1) Serun S. Mateo fué la madre quien se acercó y pretendió por sus hijos, y 
segun S. Mércos los mismos hijos ne scercaron Y pidieron, pero cenvienen ambos 
evangelistas en que é ellos solos respondió Jesus: Nescitis quid petatis. Llegaron 
Gon su madre, Y por su boca hiciefon su eolicitud.—(3) Jdem. 


DE LOS SANTOS EVTANGELIOS. 119 i v 
S. Múrcos, X. Gili as 
483. Non ita est autem in vobis: sed' quicumque voluerit fieri major, 7 — 
erii vester minister: 
44. Et quicumque volue:it in vobis primus esse, erit omnium servus. 
45. Nam et Filius hominis non venit ut ministraretur el, sed ut mie' 
sistraret, et daret animam suam, redemptionem pro multis. 
46. Et veniunt Jericho.... 
'Continia en el capitulo XII. 
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CAPITULO X. 
Ciego ourado por Jesus cerca de Jarioó. 


S. Lúcas, XVIII. 85. y siguientes. 

35. FacrumM est autem, cum appropinquaret Jericho, caecus qui. TE 
dam sedebat secus viam mendicans. aa Dra 

38. Et cum audiret turbam praetereuntem, interrogabat quid hoc 
esset. 

8371. Dixerunt autem ei quod Jesus Nazarenus transiret. 

88. Et clamavit, dicens: Jesu fili David, miserere mei. 

39. Et qui praeibant, increpebant eum ut taceret: ipse vero mul. 
to magis clamabat: Fili David, miserere mei. 

40. Stans autem Jesus, jussit illum adduci ad se. Et cum appropin- 
quasset, interrogavit illum, 

41. Dicens: Quid tibi vis feciami At ille dixit: Domine, ut videam. 

42. Et Jesus dixit illii: Respice: fides tua te salvum fecit. 

43. Et confestim vidit, et sequebatur illum magnificans Deum. Et 
emnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo (1). 


(1) Mr. Arnoldo eonfunde la curacion de este ciego con la del eitado por 8. 
Méúreos, y la de los otres dos que refere S. Mateo El texto de 8. Lúcss hace 
que se distingem, pues segun el, aquella curacion se veri icó cuando Jesus se acer. 
0ó é Jericó y úniea de entrar allí, sien.e así que salia de la ciudad, cuando curó 


é los dos ciegos que menciona BS. Mateo, Y uno de ellos era aquel de quien ha. 
bla 8. Múrcos. 


CEO PPCC COP CCC OO NOFC ' 
CAPITULO XL 
Conversion de Zaqueo, y discurso de Josus sobre ol reino de Dios. 


S. Lúcas, XIX. 1...28. 
l. Er ingressus, perambulabat Jericho. 
2. Et ecce vir nomine Zachaeus, et hic princeps erat publicano. CL. ot CL 


rum, et ipse dives. Gada Ber. 
3. Et quaerebat videre Jesum, quis esset, et non poterat prae tur. mo Chrieti 
ba, quia statura pusillus erat. de —regno 


4. Et praecurrens ascendit in arborem sycomorum, ut videret eum, Dei: 
quia inde erat transiturus. I 
6. Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesus, vidit illum, et di- 


It ad eum: Zachaee, festinans descende, quia hodie in domo tua opor- 
tet me manere. 


6. Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. 


5.8 parte: 


Cap. 21. y Zu. 


CLIT. 
Duos caecos 
eanat Jesus 
egrediens ab 
derichó. 


120 COSCORDANCIA 
S. Lúcas, XIX. 

7. Et cum videremt Omnes, murmurabant, dicontes, quod ad homi- 
hem peccatorem divertisset, 

B. Stans sutem Zachaeus, dixit ad Dominum: Ecce dimidiurà bo- 
nòrum meorum, Domine, do pauperibus: et si quid aliquem defrauda.- 
vi, reddo quadruplum, 

9. Ait Jesus ad eum: Quia hodie salus domui huic facta est: eo 
quod et ipse filius sit Abrahae. 

10. enit enim Filiug hominis quaerere et salvum fecere quod 
perierat. 

11. Haec illis audientibus, adjiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Jerugalem, et quia existimarent quod confestim regnum Dei ma- 
nifestaretur. : 

12. Dixit ergo: Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere Gibi regnum, et reverti. 

183. Vocatis autem decem servis suis, dedit eis decem mnas, et ait 
ad i'los: Negotiamini dum venio. 

14. Cives autem ejus oderant eum, et miserunt legationem post il. 
lum, dicentes: Nolumus hunc regnare super nos. 

16. Et factum ut rediret accepto regno, et jussit vocari servos, qui- 
bus dedit pecuniam, ut sciret quantum quisque negotiatus esset. 

16. Venit primus, dicens: Domine, mna tua decem mnas acquisivit. 

17. Et ait illii Euge, bone serve, quia in modico fuisti fdelis, eris 
potestatem habens super decem civitates. 

18. Et alter venit dicens: Domine, mna tua fecit quingue mnas. 

19. Et huic ait: Et tu esto super quinque civitates, 

20. Et alter venit, dicens: Domine, ecce mna tua, quam habui repo. 
sitam in sudario. 

21. Timui enim te, quia homo austerus es: tellis quod non posui- 
st, et metis quod non seminasti. 

22.. Dicit ei: De ore tuo te judico, serve nequam: sciebas quod 
ego homo austerus sum, tolleng quod non posui, et metens quod non 
seminavi. 

23. Et quare non dedisti pecuniam meam ad mengam, ut ego Yve- 
niens cum usuris utique exegissem illam" 

24. Et astantibus dixit: Auferte ab illo mnam, et date illi qui de- 
cem mnas habet, 

25. Et dicerunt ei: Domine, habet decem mnas. 

26. Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur et abundabit: ab 
eo autem qui non habet, et quod habet, auferetur ah eo. 

27. Verumtamen inimicos meos illos, qui noluerunt me regnare 8u- 
per se, adducite huc, et interficite ante me. 

28. Et his dictis, praecedebat ascendens Jerosolymam. 

Continúa en el capitul XIV. 


NT POT OO LS OT COT AS CO PO A Al ll AAP P 
CAPITULO XII. 
Jesus cura é dos cieges al salir de Jericó. 


8. Mateo, XX. 29. y siguicntes. S. Múrcos, X. 46. y siguientes. 
29. Er egredientibus illis ab Je.) 46...Er proficiente ee de Jericho, 
richo, gecuta est eum turba multa.jet discipuli ejus, et plurimà multie 


DE LO3 SANTOS EVANGELIOS. . 21: 
S. Mateo, XX. i S. Múrcos, X. 


$a 


80. Et ecce duo caeci sedentesitudine, fllius Timaei Burtimacus cae. Cap. 2t. J afe 


secus viam, audierunt quia Jesusicús, sedebat juxta viam mendicans, 
transiret, et clamaverunt dicentes :) 47. Qui cum audisset quia Jesus 
Domine, miserere nostri, fili David.INazarenus est, coepit clamare, et 
81. Turba autem increpabat eosidicere: Jesu, fl David, miserere 
ut tacerent: at illi magis clamabant,jmei. 
dicentes: Domine, miserere, nostrij) ,48. Et comminabantur ei multi,. 
Eli David. ut taceret. At ille multo magis cla. 
83. Et stetit Jesus, et vocavitimabat: Fil David, miserere inei. 
e05, et alt: Quid vultis ut faciamib 498, Et stans Jesus, perit Lla 
vòbist Jum vocari. Et vocant eum, dicen. 
33. Dicunt illii Domine, ut ape-ites el: Animaequior esto: surge, vo. 
mantur oculi nostri. cat te. 
94. Misertús autem eorum Jesus,) 60. Qui prejecto vestimento suo. 
tetigit ocalos eorum. Et confestimtexiliens, venit ad eum. 
viderunt, et secuti sunt eum n 51. Et respondens Jesus, dixit 
Continúa en el captulo XIV. 








tem dixit ei: Rabboni, ut videam. 
62. Jesus autem ait illii Vade, Sdes tua te salvum fecit. Et confe- 
stim vidit, et sequebatur eum in via (1). 
Continia en el capitulo XIV. 


(i) 8. Mateo habla de dos ciegos y S. Mércoe de uno solo, pero 88 Cconjetu. 
ma por la conformidad de todas las ciropnstanciaé que aquel que menciona el segun. 
do, era uno de los dos referidos por el primero. 


CET TT CCC CCC TC CO 


CAPITULO XUL 
María unge los pids de Jesus. 


B. Mateo, XXVII. 8.-13.18. Múrcos, XIV. 3.-9.(. S. Juan, XII. 1.-11. 
6. Cux autem Jesus es-l 3. Er cum esset Bel 1. JESsUS ergo ante sex 
set in Bethania, in do.ithanise, in domo Simo-ldies Paschae, venit Be. 
mo $Simonis leprosi, nis leprosi, et recumbe-lthaniam , ubi Lezarus 
1. Accessit ad eum mu-jret, venit mulier habenel(uerat mortuus, quem 
ler habens alabastrumialabastrum unguenti nar.jsuscitavit Jesus, 
unguenti pretiosi, et ef.idi spicati pretiosi, etl 2. Fecerunt autem ei 
fudit super caput ipsiusifracto alabastro, effuditicoenam ibi: et Martha 
recumbentis. super caput ejus. ministrabat: Lazarus ve. 
8. Videntes autem di. 4. Erant autem qui-jro unus erat ex discum. 
scipul, indignati sunt,dam indigne ferentes in-/bentibus cut eo. É 
dicentes: Ut quid perdi-/tra semetipsos, et Jdicen-) 83. Maria ergo accepit 
tió baect tes: Ut quid perditio istallibram unguenti nardi 
9. Potuit enim istudiunguenti (acta esti pistici, pretiosi, et unxit 
' venumdarj multo, et da-l 5. Poterat enim un-jpedes Jesu, et extersit 
ri pauperibus. guentum istud venumda-jpedes ejus capillis suis: 
10. Sciens autem Je-jri plus quam trecentislet domus impleta cst cs 
sus, ait illiss Quid mo-idenariis, et deri paupe-lodorc unguenti. 
lesti estis huic mulieritiribus. Et fremebant ini) 4. Dixit ergo unua ex 
opus enim bonum ope-jetm. discipulis cjus, Judas I. 
rata est in me. 6. Jesus autem dixit:scariotes, qui crat cum 
li. Nam semper pau-lSinite eam: quid illi mo-itraditurus: 
peres Mabetis vobiscum:ilesN òstist 'Bonum opus) 5. Quaro hoc unguen- 
TOM. XX. 186 
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128. CONCORDANCIA 
5,0 perte.- ——S. Mateo, XXVI. S. Màúrcos, XIV. S. Juan, XII.. 
Cap. xul. me autem non semperioperata est in me. tum non vaeniit treceR- 
J UV. —'habetia, 7. Semper enim pau.tis denariis, et datum est 
12. Mittens enim haeciperes habetis vobiscum,jegenis" 
unguentum in corpus et cum volueritis, pote-j 6. Dixit autem hoc, 
meum, ad sepeliendumistis illis benefacare: mejnon quia de egenis per- 
me fecit. autem non semper ha-jtinebat ad eum, sed quia 
13. Amen dico vobis Jbetis. .. lfur erat, et loculos ha. 
ubicunjque praedicatum) 8. Quod habuit haec ,jbens, ea quae mitteban. 
fuerit hoc Evangeliumifecit: praevenit ungereltur, portabat.' 
in toto mundo, diceturicorpus meum in sepul.l 7. Dixit ergo Jesus: Sini- 
et quod Laec fecit in me-lturam.. te illam, ut in diem sepul. 
moriam ejus (1. 9. Amen dito vobis jturae meae servet illud. 
Continia en el capituljUbicumque praedicatum) 8. Pauperes enim sem- 
1. de la VI. parte. —lfuerit Evangelium istudjper habetis vobiscum, 
in universo mundo , etime autem non semper 
quod fecit haec, narra-lhabetis. 
bitur in memoriam e.l 9. Cognorit ergo turba 
jus (1). multa ex Judaeis quia 
Continúa en el capítulolillic est, et venerunt mon 
I. de la VI. parte. —lpropter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent, 
quem Bsuscitavit a mor- 
tuis. 
10. Cogntaverunt autem principes sacerdotem, ut Lazarum interfi- 
cerent, 
5 11. Quia multi propter illum abibam ex Judaeis, et credobant in 
esum. 

















(1) El paralele y enlace del texte de 8. Juna me prepies é poner aquí los 
dos textos de S. Mateo y S. Múrcos, que se refirieroa úntès con motivo del hecho, 
cuyo tiempo sefala 9. Juan em este lugar. 


CAPITULO XIV. 
Entra jesus en Jormsalen, y Hora sobre esta ciudad. 


CLIV S. Mateo, XXI.) S. Múrcos, XI. 19. Lúcas, XIX.) S. Juan, XII, 

et CLV dd 

Ingri neus 1.—9. 1.-10. 29.y siguientes, 12.19. 

Cbristi in Jo. 1. Er cumi 1. Er cum ap-l 29. Et factumi 12. IN crastinum 

rusalem.Fle.-. appropinquassent ipropinquarent Je-lest, cum appro-jautem, turba mul- 

tus ejus au. Jerosolymis,et ve-rosolymae et Be-ipinquasset adita quae venerant 

per eam. Die. . : j 

decunda he. Nissent Bethpha-lthanime, ed mon-Bethphage et Bc-diem festum, cum 

domadis. ge, ad montem O-ltem Olivarum,ithaniam, ad mon-jaudissent, quia ve- 
liveti: tunc Jesusimittit duos ex di.ltem qui vocaturinit Jesus Jero. 
misit duos disci.scipulis suis, Oliveti, misit duosisolyimam: 
pulos, 2. Et aitillis: Jteldiscipulos suos, J 13. Aeteperunt 

2. Dicens eis:lin castellum quodi 80. Dicens: ltelramos palmarum, 

Ite m castellumicontra vos est: etlin castellum quodiet —processerunt 
quod centra vosistatim introeuatesicontra est: in quodiobviam ei, et cla. 
est, et statim in-lilluc, —invenietis,introeuntes, inve-lmabant: Hosanna, 
venietis —asinamipullum —ligatum, nietis pullum asi. benedictus qui ve. 
alliratam, et pul-lsuper quem memolnac alligatum, cuijnit in nomine Do. 
lum cum ea: sol-ladhuc —hominuminemo unquam ho-jmini, Rex larael. 
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9. Mateo, XXI. i S. Múrcos, XI, i NY, Lúcas, XIX. j RS. Juan, XII. 
vite, et adducitelsedit, solvite il.lminum sedit: sol.) 14. Et invenit Je- 
mibhi. lum, et adducite.ivite illum, et ad.isus asellum, et 30. 
83. Et si quis vo-j 3. Et si quib vó.iducite. o ldit super eum, si. 
bis aliquid dixerit,/bis dixerit: Quidi 81. Et si 'quisicut 'scriptum est: 
, dicite quia Domi-ifacitist dicite, quialvoe interrogaverit: 15. Noli timere, 
nus his opus ha./Domino necèssa- Quare solvitist sicflia —Sion: eccB 
bet: et confestimirius est: et conti.ldicetis el: ' QuialRex tuus venit se- 
'dimittet eos. vo -illum : dimit-lDominus operambfdens super pullum 
ejus desiderat. —(asinae. 
93. Abieruntau-l 16. Haec nòn co- 
ut  adimplereturinvenerunt pullumitem — qui missijgnoveruat —disci. 
quod dictum —estlligatum ante ja.erant,' et invene-puli ejus primom: 
" per propbetam di- ivia,runt sicut dixit il./lsed quando glori. 
centem: i -licatus est Jesus, 
5. Dicite filiae) 5. Et quidam de him. . tunc recordati 
Sion: Ecce Rexillic stantibus di. 33. Solventibussunt, quia hagec 
tuus —venit —tibijcobant iHis: Qui autera illig pulJum,jerant scsipta do 








































idisunt el. 
17. Testimonium 
jugalis. - leis, sicut praece.) .'34. At' illL di.lergo —perhibebat 


super asimam, etpulluml' ... '. 


cum eo' quaado 
sicut praecepit il. Lazerum ' vgcavit 
lis Jesus. 

7. Et adduxerun 
asinam et pallum, 
et imposuerunt 8y- 
per eos vestimen- 
ta sua, et eum de. 
super sedere fece. 
runt. 

8.: Plurima au. 
tem turba strave- 


vestimenta qua, etlEt jactantes -ve-mortuis. 

it super , €um.atimenta sua su.) 18. Propterga et 
8. Multi autemipra pullum, im-jobviam venit ei 
vestimenta. ' suaiposuerunt . -' Je-turba:, quia audic- 
straverunt in: via: qruat eva Teeispo 
alii autem fron- 
des caedebant de illo, " Gubetarne-l. 
arboribus, et ster. 


19. Pharissei er. 
bant —vestimentajgo dixerunt ad se. 
Tunt —vestimen . (sua in via.  iOOie jimetipsós: - Videtis 
sua in via: illi au-l 9. Et qui praei.) 37. Et cum ap: quia nihil, profici- 
tem caedebant rà-ibant, et qui se-ipropinquaret jaàmimust ecce mundug 
mos de arboribus, quebantur, a ad 


9. Turbae autem Í0. Bencdictis turbae discipulo.j 
um —Ò gaudentes Mies XVI. 


ictum quod ve-jce magna super oranibus quas Yi- 
dicentes: Hosanya nit regrum pàtrisiderant virtutibus, 

Élio David: beng-jnostri David: bo.) 38. Dicentes: Benedictus qui ve. 
dictus qui venit injsanna in excelsis.imit Rex in nomine Dom'ni: pax in 
nomine , Dominij. Costinía ,en. ellcaelo, et gloria in excelsis. , 5 
hosanna in altis-icapítu/o siguiente. 39. Ét quidam pharisaeorum de 
simis. turius dixerunt dd .ium: Mfagister, increpa discipulos 







40. Quibus ipse 8it: Dico vobis, quia isi :ài tm 
-lcuerint,: Japidea clamabunt. 


si partà, 
'Cap. xvi, 


E." paste. 
Cap. Xiv, 
FV. y XI. 


CLVI. 

Cbhristos 
tempium in. 
greditur, et 
8 pueris lau. 
datur. 


CLVIT at 
CLVIII. 
Bentiles ad 
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S. Lúcas, XIX. 


41. Et ut appropinquavit, videns civitatom, flevit super illam, dicens: 

42. Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac die tua, quae ad 
.pacem tibi: nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. 

483. Quia venient dies in te, et circumdabunt te inimici tui vallo, 
ét circumdabunt te, et coangustabunt te uadique. 

44. Et ad terram prosternent te, et filios tuos qui in te sunt, et 
non relinquent in te lapidem super lapidem, eo quod non cognoveris 
tempus visitationis tuae. 

Continúa en el capdulo XVII. 


CAPITULO XV. 
Entra Jesus en el templo, Y recibs el homenage de les nliios. 


"Ban Mateo, XXI. 14-16. San Màrcos, XI. 11. 
30. Er cum intresset Jerosolymam,) 11. Er introivit Jerosolymam in 
commota est universa civitas, dicens:itemplum. 
Quis' est bic" ases ee ve ec 0 o 
11. Pòpul autem dicebant: Hicj : pis 
est Jesus propheta 6 Nazareth Gali. Continta en el capítulo XVII, 
jaeae. 
12. Et intravit in templum Deis o o 0(1Jo 002 
14. Et accesserunt ad eum.caeci et claudi in templo, et sanavit eoe. 
15. Videntes autem principes sacerdotum et scribae, mirabilia quae fe- 
cit, et pueros clamantes in templo et dicentes: Hosanna filio David, in- 
dignati sunt, 
16. Et dixerunt ei: Audis quid isti dicunt' Jesus autem dixit eis: U- 
tigue. Numquam Bogistis: Quia ex ore infantium et lactentium perfeci. 


st laudemt 
Continúa en el capitulo XVII. 


(1) Mr. Arsoldo adhiriéndose al testo de 8. Mateo, refiere é esta dia la acciom 
de Jesus, cuando echó del templo é los vendederes. S. Múrres dice expresamente que 
fué en ol siguiento dia, y 8. Lúcas no determina tiempo. Mr. Toynard supone que 
este sucese se repitió dos veces, Y por lo mismo reservando para despues la uarre. 
eion de 8. Mércos, coloca aquí Ta de 8. Mateó y 8. Ldoes. El P. Amelote juz. 
ga que no aconteció sino en el segundo dia, y é él remite la narraciom de ambos 
evangelistes. Se puede conjeturar que esta dificultad dimana de alguna equivoca- 
cion del copista. Tul vez habiendo 8. Matee dioho aquí símplemente: Et intravit 
Jegue im templum Dei, Y repitiendo despues del 19. las mismas palabras con le 
marracion de que se trata, los cepiantes las trespusieron, oopfundiendo estas dos 
expresiones semejantes. 


PAC CC ACCPCPTCCOCCClT CCS CC COPC CL 
CAPITULO XVI. 
Algunos gentiles vienen ver í Jesus. Discurso del Sefior sobre su mutrte prórima. 


San Juan, XII. 20. y 
20. EnmaNnr autem quidam gentiles, pd bis qui ascenderest ut adora. 


rent, En .die .fgsto. 
21, Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat a Bethsaida Gali. 
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S. Juan, XII. 


laeae, et rogabant eum, dicentes : Domine, volumus Jesum videre. 
22. Venit Philippus, et dicit Andreae: Andreas rursum et Philippus 
dixerunt Jesu. 3 I 

23. Jesus autem respondit eis, dicens: Venit hora ut clarificetur Fi. 
lius hominis. 

24. Amen, amen dico vobis, nisi granum frumenti cadens ig terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet: 8) autem mortuuar fuerit, multum 
fructum aflert. 

25. Qui amat animam euam, perdet eam, et qui odit animam suam ip 
hoc mundo, in vitam aeternam custodit eam. 

26. Si quis mihi ministrat, me sequatur, et ubi sum ego, illic et mi- 
pister meus erit, Si quis mihi ministraverit, honoriticabit eum Pater 
meus, 

27. Nunc anima mea turbata est: ct quid dicamt Pater, selvifca m9 
ex hac hora: sed propterea veni in horam hanc. 

26. Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo vox de caelo: Et clari. 
fBcavi, et iterum clarificabo. 

29. Turba ergo quae stabat et audierat, dicebat tonitruum esse fa. 
ctum. Alii dicebant: Angelus ei locutus est. 

30. Respondit Jesus, et dixit: Non propter me baec vox venit, sed 
propter vos- i 

31. Nunc júdicium est mundi: nunc princeps hujus mundi ejicic- 
tur fores. i 
: 82. Et ego si exaltatus fucro a terra, omnia trahem ad meipsum. 

83. (Hoc autem dicebat, significans qua morte esset moriturus). 

34. pondit ei turba: Nos audivimus ex lege, quia Christus ma. 
pet in seternum, et quomedo tu dicis: Oportet exaltari Filium hominist 
quis est iste Filius hominist 

35. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc modicum lumen in vobis est: ambu, 
late dum lucem habetis, ut non vos tenebrae comprehendant: et qui am- 
bulat in tenebris, nescit quo vadat. 

36. Dum lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Haecç lo. 
cutus est Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis. 

37. Cum autem tanta signa fecisset coram eis, non credebant in eum: 

838. Ut sermo lsaiae prophetae impleretur, quem dixit: Domine, quis 
credidit auditui nostro 1 et brachium Domini cui revelatum est 

39. Propterea non poterant credere, quia iterum dixit Ísaias: 

40. Excaccavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ut non videant 
Qculis, et non intelligant corde, et convertantur, ef sancm 808. 

41. Haec dixit lsaias, quando vídit gloriam ejus, et locutus est de eo. 

42. Verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum: sed 
propter pharisaeos non confitebantur, ut e synagoga non ejieerentur. 

483. Dilexerunt enim gloriam hominum, magis quam gloriam Dei. 

44. Jesus autem clamavit et dixit: Qui credit in me, non credit in 
me, sed in eum qui misit me. 

45. Et qui videt me, videt eum qui misit me. 

46. Ego lux in mundum veni, ut omnis qui. credit in me, in tenepris 
Bon maneat. a ' ' 

47. Et si quis audierit verba mea, ét non custodierit, ego noR judi. 
60 eum: mon enim veni ut judicem múhdum, Sèd ut salvificem mundum. 

48. Qui spernit me, et non accipit verba mea, babet qui judicet eunz 
Bermo quem locutus sum, ille judicabit eum àt novissime die. 


Christum ve. 
RiURt. Sermo 
Cbrisu —de 
sua Òmorto 
proxima. 


5.0 parte, 
Cap. xvi. 


' Ba'parté, 
Cap XVI. 
y XVII: 


CLIX et 
CLX 


Chrietus 6. 
cum maledi. 


cit, et ven. : 


dentes e tem. 
plo ejicit. 
Die tertia 
Àebdomadia. 
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S. Juan, XII. 


49. 'Quia ego ex meipso non sum locutus, sed qui misit me Pater, 
ipse mili mandatum dedit quid dicam, et quid loquar. 
00. Et scio quia mandatum ejus vita acterna est: quae ergo erro loquor, 


Bicut dixit mihi 'Pater, sic loquor. 


Continúa en el capítulo MI. de la VI. parte. 
PONT PPT CCC CCC CT TT CC 
CAPITULO XVII. 


Jesus maldico 4 una higuere, y echa del templo é los vendedores. 


S. Mateo, XXI. 17.--.19. S. Múrcos, X3. 11...14, 
17. Er relictis illis, abiit foras ex.f 1l...Er circumspectis omnibus, 







tra civitatem, in Bethaniam, ibique cum, jam vespera esset hora, exiit 


ia Bethaniam cum duodecim. 

18. Mane autem revertens in civil 12. Et alia die, cum exirent a Be. 
tatem, esuriit. thania, esuriit. 

19. Et 'videns fici arborem unam) 13. Cumque vidisset a longe ficum 
secus viam, venit ad eam, et nihillhabentem folia, venit si quid' forte 
invenit in ea, nisi folia tantum, et aitlinveniret in ea: et cum venisset ad 
illii Numquam ex te fructus nasca-jeam, nihil invenit praeter folia: nom 


mansit, 


tur in sempiternum. Et arefacta estlenim erat tempus ficorum. 


continua ficulnea, 14.. Et respondens, dixit "eis: Jam 
non amplius in aeternum ex te fru. 
etum quisquam dmanducet, Et au. 


diebant discipuli ejus. 


S. Mateo, XXI. S. Màrcos, XI. S. Lúcas, XIX. 49. 
12. y 13. 15.-.19. y siguientes. 

12. Er intravit Jesus) 15. Er veniunt Jeroso.l 45. Er ingressus in 
in templum Dei, et cji-llymam et cum introis-templum, coepit ejicere 
ciebat omnes vendentesiset in templum, coepit vendentes in illo, et e. 
et ementes in templo,ejicere vendentes et e-jmentes, i 
ot mengas numulario-imentes in templo, etl 46. Dicens illis: Sem- 
rum, et cathedras ven-mensas numulariorum, ptum est, Quia domus 
dentium columbas cver-let cathedras vendentium mea domus orationis est: 
tit. columbas evertit. vos autem fecistis illam 
.13. Et dicit eig: Seri.l 18. Ét' non sinebat utispeluncam latrenum. 
ptum est: Domus mealquisquam transferret vas) 47. Et erat docens quo- 
domus .orationis vocabi-jper templum. tidie in templo: princi. 
tur: vos autem fecistisl 17. Et docebat dicensipes autem sacerdotum 
illam speluncam latro-jeis: Nonne scriptum est,jet scribae, et principes 
num. , Quia domus mea domusiplebis, quaerebant illum 
/ orationis vocabitur 0.jperdere. 

Continda despues en ellmnibus gentibusi vos au.) 43. Et non invenicbant 
capitulo XV. tem fecistis eam spelun-jquid facerent illi: omnis 
cam latronum. —, enim populus suspensus 

18. Quo audito, principes sacerdotum et scri-lerat, audiens illum. 
bae quaerebant quomodo eum ,perderent: time- 
bant enim eum,. quoniam unjsçrsa turba admi-lContinta en el capitulo 
rabatur super doctrina, ejús. —. XIX. 

19. Et cum, vespera (acta csset, egredieba. 
tur de civitate. 


Continúa en el capitulo siguiente. 
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CAPITULO XVIII. 
Discarso de Jesus sobre la fs y la oracion. 


SS. Mateo, XXI. 20...22. 4 S. Múrcos, XI. 20...26. 

20. Er videntes discipuli (ficulneam) 20. Er cum imane trangirent, vi- 
arefactam), mirati sunt dicentesiderunt ficum aridam ACR REAL 
Quomodo continuo aruitt cibus, 

31. Respondens autem Jesus, ait) 21. Et. recordatus Petrus, dixit el:, 
els: Amen dico vobis, si habueritis Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, 
ídem, et non haesitaveritis, non so-jaruit. 

lum de ficulnea facietis, sed et sil 22. Et respondens Jesus, ait illa 
monti huic dixeritis, Tolle (1), etjHabete dem Dei. 
jacta te in mare, fet. 23. Ainen dico vobis, quid quicum- 
22. Et omnia quaecumque petieri-ique dixerit huit monti, Tollere (1), 
Us in oratione, credentes, accipietis. et imittore in mare, et mon haesita. 


Continúa en el capítulo siguiente. quia quodcumque dixerit, fat, fiet ei. 

24. Propterea dico vobis, omnia quaecumque orantes petitig, crodi. 
te quia accipietis, et evenient vobis. 

25. Et cum stabitigs ad orandum, dimittite si quid habetis: adversug 
aliquem: ut et Pater vester qui in caelis est, dimittat vobis peccata 
vestra. 

26. Quod si vos non dimiseritis, nec Pater vester, qui in. caclis 
est, dimittet vobis peccata vestra. 


verit. in corde sit0, .sed crediderit: 


(d) En dies textos se halla en el grie 


Tollere, y siendo este el sentido que 
exige la frase, se infiere que Tolle es error 


el copiante. 
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CAPITULO XIX. 
Jesus responde 4 los Judios la pregunta que le hacen sobre eu autoridad. 


8. Mateo, XXI. 28. yS. Múrcos, XI. 28, y) S. Lúcas, XX. 1..19. 
é CS. . e 
23. Er cum venissetl 27. ET veniunt rursus 1. ET factum est in u. 
la templum, accesseruat Jerosolymam: et cumjna dierum, docente illo 
ad eum docentem princi-lambularet in templo, ac-jpopulum in templo, et 
pes sacerdotum, et senio.icedunt ad em summ) sa. evangelizente, Convence. 
res populi, dicentes: Inicerdotes, et scribae, etirunt principes saeerdo. 
qua potestate haec facisliseniores,  — ltum et seribae cum se. 
et quis tibi, dedit hanc) 38. Et dicunt ei: Ín quanioribus, 

potestatemt potestate haeo facist et) 2. Et ajunt dicentes ad 
84. Respondens Jesus, quis dedit tibi hanc po-lillum: Dic nobis in qua 
dixit eis: Interrogabo vositestatem, ut ista faciasl potestate haec facist aut, 
el ego unum sermonem:) 29. . Jesus autem re.jquis est qui dedit tibi 
quem ai dixeritis mihi, et spondens, ait illis: Inter.lhanc potestatemi 

8go vobis- dicam in qualrogabo vos et ego unum) 84 Respondens autem 
potestate. haec facie. iverbum, et respondete Jesus, dixit ad illos: In. 
40. Baptismus Joamnisimihi, et dicam vobis initerrogabo vos et ego u- 
Ubde erst) e caelo, an exiqua potestate haec ía-inum verbum. Responde- 













54 parte: 
Cap viu 
Ja. 


CLXI. 
Bermo Cbri. 
sti de fide et 
de orationo. 
Die quarta 


hebdomadis. 


CLXII. 
CLXV. 
Jesus a Ju. 
dasis de sua - 
potestate in. 
terrogatus , 

respondot. 
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5.1 parte, S. Mateo, XXI. S. Múrcos, XI. S. Lúcas, XX. 
Cap. xix. hominibusi At illi, cogi-lciam. —.' — te mihi. 

tabant inter 8e, dicentes:, 30. Baptismus Joannis) 4. Baptismus Joannis 

26. Si dixerimus, —Elde caelo erat, an ex ho-ide caelo erat, an ex ho. 
caelo, dicet nobis: Qua-lminibust Respondete mi-/minibust 
re ergo pon credidistis il-/hi. 5. Ait illi cogitabant 
li Si autem dixerimus,) 81. At illi cogitabantiintra se, dicentes: Quia 
Ex hominibus, timemusjsecum, dicentes: Si dixe-/si dixerimus, De caelo, 
turbam: omnes enim ha-jrimus, De caelo, dicet:dicet: Quare ergo non 
bebant Joannem sicutiQuare ergo non credi-icredidistis illit 
prophetam. distis eit 6. Si autem dixerimus, 
27. Et respondentes Je.) 82. Si dixerimus, Exj Ex hominibus, plebs uni- 
gu, dixerunt: Nescimus. hominibus, timemus po-lversa lapidabit O08: CET. 
Ait illis et ipse: Nec e-jpuluimn: omnes enim ha-ti sunt enim Joannem 
go dico vobis in qua po- bebant Joannem, quialprophetam esse. 
testate haec facio. vere propheta esset. 7. Et responderunt se 

28. Quid autem vobisl 33, Et respondentes di-lnescire unde esset. 
videturl Homo quidamixerunt Jesu: Nesoimus.j 8. Et Jesus ait illis: " 
habebat duos fílios, etlEt respondens Jesus, aitiNeque ego dico vobis im 
accedens ad primum,lilliss Neque ego dico vo-iqua potestate haec facios 
dixit: Fili, vade-hodie,lbis in qua potestate haec 
operare in vinea mea. líaciam. 

29. llle autem respon- 
dens, ait: Nolo. Poste 
autem, poenitentia mo 
tus, abiit. 

80. Accedens autem ad alterum, dixit similiter. At ille respopdene, 
ait: Éo, domine: et non ivit. 

81. Quis ex duobus fecit voluntatem patrist Dicunt ei: Primus. Dicit 
illis Jesus: Amen dico vobis, quia publicani et meretrices praecedent vog 
in regnum Dei. 

82. Venit enim ad vos Joannes in via justítiae, et non credidistis ei, 
publicani autem et meretrices crediderunt ei: vos autem videntes, nec poes 
pitentiam habuistis postea, ut crederetis el. 

33. Aliam parabolamiS. Múrcos, XII. 1.-12.j S. Lúcas, XX. 
audite: Homo erat pater-l 1. Er coepit illis ini 9. Coepit autem dicere 
familias, qui plantavit vi.jparabolis loqui: Vineam ad plebém parabolam 
neam, et sepem circum-ipastinavit homo, et cir-ihanc: Homo plantavit vi. 
dedit ei, et fodit in ea tor.icumdedit sepem, et fodit neam, et locavit cam 
cular, et aedificavit tur-/locum, et aedificavit tur-leolonis: et ipsi peregre. 
rim, et locavit-eam agri-irim, et locavit eam agri. fuit multis temporibus. 
colis, et peregre profe-jcolis, et peregre profe-j 10. Et in tempore misit 
ctus est. ctus est. ad cultores servum, ut 

34. Cum auiem tem.) 2. Et misit ad agricolaside fructu vinese darent 
pus fructuum approepin-lin tempore servum, ut ablilli. Qui caesum dimise- 
quasset, misit —servosjagricolis asciperet dejrunt cum inanem, 
su0s ad agricolas, ut ac-jfructu vineae. 11. Et addidit alterum 
ciperent fructus ejus. j 83. Qui —yapprehensumiservum mittere: illi au. 

86. Et agricolae, ap-leum ceciderunt, et di.ltem hunc quoque caedem. 
prehensis servis ejus, a-/miserunt vacuum. tes, et afiicientes contu- 
lium ceciderunt, alium) 4. Et iterum misit adimelia, dimiserunt imme 
occiderunt, alium verolilios,alium servum, et il.inem. 
lapidaverunt., lum in capite vulnerave-l 12. Et addidit tertum 

86. Iterum misit aliosirunt, et contumelis affo- mittere: qui et (llum vale 












Continúan mas adelante, 
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servos plures prioribus,jcerunt. '' nerantes, ejecerunt, 

et fecerunt illis similiter,) 6. Et rarsum alium mi-/ 18. Dixit autem domi. 

837. Novissime autemlsit, et illum occideruat,inus vineae: Quid faciam). 
maisit dd e08, flium s3uum,jet plures alio8: quosdamimittam £lium meum di- 
dicens: Verebuntur fi.caedentes, alios vero oc.llectum: —forsitan, cum 
litem meum. cidentes. hunc viderint, verebun. 

38. Agricolae autem vi.) 6. Adhuc ergo unumitur. 
dentes filium, dixerunthabens filium charissi.) 14. Quem cum vidissent 
intra se: Hic est: heres:iimum, et illum misit adicoloni, .cogitaverunt m- 
venite, occidamus eum,jeos novissimim, dicens:itra se, dicentes: Hic est 
et. habebimys heredita- Quia reverebuntur filiumiberes, oecidamus .illum, 
tem ejus. meum. ut nostra Gat hereditas,: 

99, Et apprehemsumi 7. Coloni autém dixé.) 16. Et ejectum UÚ)um 
eum ejecerunt extra vi-jrunt ad invicem: Hic estjextra vineam, occiderunt.: 
meam, et occiderunt. —(lheres: venite, occidamusiQuid ergo íaciet illis do. 

40. Cum ergo veneriteum, et nostra erit here-lminua vineael i 
dominus vineae, Quid fa-iditas. —: 18. Vaniet et perdet 
ciet agricolis illist 8. Et apprehendentes colonos istos, et dabit vi.: 

41. Aiunt illii: Maloseum, occiderunt et eje-meam aliis. Quo.audito, 
male perdet, et vineamicerunt extra vineam.. 
locabit aliis agricolis,, P. Quid ergo faciet do.i 17. Llle autem aapiciens 
qui reddant ei fructumiminus vineael Veniet,jeos, uit: Quid est ergo 
temporibus suis. - oc," quod seriptum estx 

42. Dicit illis Jesus:ibit vineam aliis. Lapidem quem reproba. 
ANumquam legistis inl 10. Nec —8scripturamiverunt sedificantes, hic 
Scripturis : Lapidemihanc legistis: Lapidemifactus est in caput angu- 
quem reprobaverunt ae-lquem reprobavérunt ac-lh 1 
dificantes, hic factus estidificantes, hic factus est 18. Qunuis qui cecides, 
in caput anguli: a Do-lin caput angúli: — (rit super illum lapidem, 
mino factum est istud, et) 11, A Domino factumiconquassabitur : auper 
est mirabilc in oculis no-jest istud, et est mirabileiquem autem ceciderit,. 
stmsT. in oculis nostrigT comminyet illum.. 

43. ldeo dico vobis, 12. Et quaerebant eumj 19. Et quaerebant prin- 
quia auferetur a vobis re-/tenere, et timuerunt tur./cipes sacerdotum et sori. 
gnum Dei, et dabiturbam: cognoverunt enimibae, mittere in illum ma. 
genti facienti Íructum e- quoniam ad eos parabo.nus illa hora, et timue., 
jus. llam hanc dixerit: et reli-jrunt populuim:. cognove., 

44. Et qui ceciderit su.leto eo, abierunt. runt enim quod adi ipsos, 
per lapidem istum, con-/ lixerit —similitudinem. 
fringetur: super quem ve-lContinúa en el capitulolhanc. 
ro ceciderit, conteret siguiente, Continúa en dlcentute A. 
eum. Quiente. 

45. Et cum audiseent .principes sacerdotum et pharisaei parabolas ejus, 
tognoverunt quod de ipsis diceret. 

46. Et quaerentes eum tenere, timuerunt turbas: quoniar sicut pro. 
pbetam eum habebant, 


S. Mateo, XXII. 1.-14. 


S. Mateo, XXI. 
























i. Eq respondens Jesus, dixit iterum in parnbolis eis, dicens: 
2. Bimile factum,. est regnum. caelorum homini regi, qui fecit nuptias 
Slio suo. 
3. Et misit servos suo8 vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire.. 
4. lterum misit alios servos, dicens: Dicitè invitatis: Ecce prandium 
TOM. XX. 17 


dixerunt illi: Absit. pe 


80 part4, 


Cap. ae. 


Sa parte. 
Cap. 211. y xz. 


CLXVI. 
CLXIX. 
Jinur ab hos 

fod:.nis, 
atdiucaeis 
et phurisaeis 
tentatus. 
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S. Mateo, XXII. 


meum peravi: teuri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata, Venite 
ad nuptias. 

6: llli autem neglexerunt: et abierunt alius in -villam suam, alius ve. 
ro ad negotiationem suam. 

. 8. Reliqui vero tenuerunt servos ejus, et contumeliis affectos occiderunt, 

1. Rex autem, cum audisset, iratus est: et missis exercitibus auis, per- 
didit homicidas illos, et civitatem illorum succendit. 

8. Tunc ait servis suis: Nuptiae quidem paratae sunt, sed qui invitati 
erant, non fuerunt digni. 

9. Íte ergo ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis, vocate aè 
puptias. 

10. Et egressi servi ejus in vias, congregaverunt omnes quos invene- 
runt, malos et bonos, et impletae sunt nuptiae discumbentium. 

11. lntravit.autem rex ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem 
non vestitum veste nuptiali, 

12. Et ait illii Amice, quomodo huc intrasti non Bdbèni vestem nuptia. 
lemt At ille obmutuit. 

14 Tunc dixit rex ministris: Ligatis manibus et pedibus ejus, mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit fetus, et stridor dentium, 

16. Multi enim sunt vocati, pauci vero electi, 
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CAPITULO XX. 
Jesus es tentado por los herodianos los seduceos y los fariseos. 


8. Mateo XXII. 15. yS Múrcos, XII. 13.-37.(S. Lúcas, XX. 20..44. 
siguientes. 

16. Tuxc abeuntes pha./. 13. Er mittunt ad eum) 20. Er observantes mí: 
risaei, consilium inie-quosdam ex pharisaeisiserunt insidiatores, qui 
runt ut caperent eum injet herodianis, ut eum)se justos simularent, ut 
sermone. caperent in verbo. caperent eum in sermo. 
16. Et mittunt el di. 14. Qui venientes, di-ne, ut traderent illum 
scipulos suos cum hero-cunt ei :' Magister, sci- principatui, et potestati 
dianis, dicentes: Magi.imus quia veraz es, et praesidis. 
ster, scimus quia veraxinon curas quemquam : 21. Et interrogaverunt 
és, et viam Dei in veri-lnec enim vides in faciem eum, dicentes: agister, 
tate doces, et non est ti. hominum, sed in verita-lscimus quia recte dicis 
bi cura de aliquo: nonite viam Dei doces: licetjet doces, et non accipis 
enim respicis personasidari tributum Caesari ,jpersonam, sed viam Dei 
hominum. an non dabimust in veritate doces: 

17. Dic ergo nobis quid) 16. Qui sciens versu.l 22. Licet nobis tribu. 
tibi vicetur: Licet cen-itiam illorum, ait illis :itum dare Caesari, an non" 
gum: dare Caesari, aniQuid me tentàtist affertel 23. Considerans autem 
pont mihi denarium , ut vi-ildolum illorum, dixit ad 

18. Cognita autem Je-ldeam. cos: Quid me tentatist 
sus nequitia corum, ait:) 16. At illi attulerunt) 24. Ostendite mibi de- 
Quid me tentatis, hypo-lei. Et ait illis: Cujusinarium. Cujus habet ima- 
critae" est imago haec, et in-iginem et inscriptionemt 

19. Ostendite mihi nu.lscriptiot Dicunt ei: Cae-lRespondentes, dixerunt 
mioma censub. At illilaaris. ei: Caesaris. 
ebtulerunt ei denarium.l 17. Respondens autem) 35. Et ait illis: Reddi. 
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i . Màrcos, XII. . Lúcas, XX. 
pe dixit illis: Reddi-lte ergo quae sunt Caesa- 
te igitur quae sunt Cae.jris, Caesari, et quae 
saris, Caesari, et quaelsunt Dei, Deo. 

21. Dicunt el: Caesa-lsunt Dei, Deo. Et mira-l 26. Et non potuerunt 
Fis. Tunc ait illis: Red-ibantur super eo. verbum ejus repreheade. 
dite ergo quae sunt Cae-l 18. Et venerunt yacdjre coram plebe: et mira. 
saris, Caesari, et quaeleum sadducaci, qui di-jú in responso ejus, ta. 
sunt Dei, Deo. unt resurrectionem nonicuerunt. 

22. Et eaudientes mira-l:38e, et interrogabant) 27. Accesserunt autem 
ti sunt, et relicto eo, a-l:um, dicentes: quidam 0 sadducaeorum, 
bierunt. 19. Magister, Moysesiqui negant esse resurre. 

23. In illo die accesse-lnobis serip3it, ut si cu-lctionem, et interrogave- 
FUunt ad eum sadducaei,jjus frater. mortuus fue-lrunt eum, 
qui dicunt non esse re-jrit, et dimiserit uxorem,j 28. Dicentes: Magister, 
surrectionem: et inter.ot filios non reliquerii. Moyses scripait nobis: Si 
róúgaverunt eum, accipiat frater ejus uxo/Jirater alicujus mortuus 

334. Dicentes: Magister,jrem ipsius, et resuscite:liuerit habens uxorem, et 
Morses dixit: Si quissemen fratri suo. ic sine liberis fuurit, ut 

mortuus fuerit, non ba.) 20. Septem ergo fratre:liccipiat eam frater ejus 
bens filium , ut dueaisrant: et priimus accv-l iXorem, et suscitet se: 
frater ejus uxorem il.jpit uxorem, et mortu-:/j nen fratri 8u0. 
lius, et suscitet semenjest, non relicto seminr l 29. Septem erygo fra. 
fratri suo. 21. Et secundus accu.ltres erant, et primus ac. 

25. Erant autem apudl: pit eam, et mortuus est,j:epit uxorem, et mor- 
mos septem fratres, eill:t nec iste reliquit se.jiuus est sine filis. 
-primus, uzore ducta, de-jmen. Et tertius similiter.l 80. Et sequens accepit 

unctus est: et non ha.) 22. Et acceperunt eamlillam, et ipse mortuus 
bens semen, reliquit u-lsimiliter septem, et nonjest sine filio. 

xorem suam fratri suo. jreliquerunt semen: no.) 81. Et tertius accepit 

26. Bimiliter secundusjvissima omniam defunctalillam: similiter et omnes 
et tertius, usque ad se.j st et mulier. septem, et non relique. 

ptimum. 23. In resurrectione er-jrunt semen, et mortui 

27. Novissimae autemigo, cum resurrexerint,jaunt. 
omnium, et mulier de-lcujus de his erit exoril 82. Novissime omnium 
functa est. septem enim habueruatjmortua est et mulier. 

28. In resurrectionejeam uxorem. 33. In resurrectione er. 
ergo, cujus erit de se-l 24. Et respondens Je-lro, cujus eorum erit u. 

m uxorl omnes enimisus, ait illis: Nonne ideojxorl siquidem septem ha. 
abuerunt eam. erratis, non scientes Scri-lbuerunt eam uxorem. 

29. Respondens autemipturas, neque virtutem) 34. Et ait ilhs Jesus: 
Jesus, ait illis: Erratis,jDeil Filii hujus seculi nubunt, 
mescientes —Scripturas ,j 256. Cum enim a mor-jet traduntur ad nuptias: 
neque virtutem Dei. tuis resurrexerint, nequel 85. Hlli vero qui digni 

80. In resurrectione e-inubent, neque nubentur,jhabebuntur seculo illo, 
nim, neque nubent, ne-jsed sunt sicut angeli injet resurrèctione ex mor. 
que nubentur: 8ed eruntjeaelis. tuis, neque nubent, ne. 
sicut angeli Dei in caelo.l 36. De mortuis autem.jque ducent uxores, 

81. De resurrectioneiquod resurgant, non le.) 36. Neque enim ultra 
autem mortuorum, nonigistisin libro Moysi, su-l'nori poterunt: aequales 
legistis quod dictum estjper rubum, quomodo di-lenim angelis sunt, et fi. 
a Deo, dicente vobis: lxerit:illi Deus, inquiens:l/lii sunt Dei, cum sint fi. 

82. Ego sum Deus A-jEgo sum Deus Abreham,llii resurrectionis, 
brabam, et Deus lsaac,et Deus Issac, et Deus 37. Quia vero resure 
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DO. Et ait illis Jesus: 

GCujqus est imago hsec, 
et superscriptiol 
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Cap. 21. y 22. S. Mateo, XXII. 


CLXVI. 
CLXIX. 
Je var. ab beu 

fod: nis, 
endciucaeis 
et phurisaeis 
tentatus, 


meum paravi: tauri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata, Venite 
ad nuptias. 

6: lli autem neglexerunt: et abierunt alius in -villam suam, alius ves 
y0 ad negotiationem suam. 
. 8, Reliqui vero tenuerunt servos ejus, et contumeliis affectos occiderunt, 

7. Rex autem, cum audieset, iratus est: et missis exercitibus suis, per- 
didit homicidas illos, et civitatem illorum succendit. 

8. Tunc ait servis suis: Nuptiae quidem paratae sunt, sed qui invitati 
erant, non fuerunt digni. 

9. lte ergo ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis, vocate ad 
nuptias. i 

10. Et egressi servi ejus in vias, congregaverunt Oomnes quos invene- 
runt, malos et bonos, et impletae 8unt nuptiae discumbentium. 

11. lIntravit.autem rex ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem 
non vestitum veste nuptiali. ' Í 

12. Et ait illii Amice, quomodo huc intrasti non habens vestem nuptiz. 
lemt At ille obmutuit. i 

14 Tunc dixit rex ministris: Ligatis manibus et pedibus ejus, mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit fletus, et stridor dentium. 

16. Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 
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CAPITULO XX. 
Jesus es tentado por los herodianos los seduceos y los fariseos. 


S, Mateo XXII. 15. yiS Múrcos, XII. 13.-37.4S. Lúcas, XX. 20..44. 
siguientes. 4 i 

16. Tuxc abeuntes pha. 13. Er mittunt ad eum) 20. Er observantes mi. 
risuei , consilium inie-quosdam ex pharisaeislxerunt insidiatores, qui 
runt ut caperent eum inlet herodianis, ut eumlse justos simularent, ut 
sermone. caperent in verbo. caperent eum in sermo-. 
16. Et mittunt el di. 14. Qui venientes, di-ijne, ut traderent illum 
scipulos suos cum hero-icunt ei :' Magister, sci-iprincipatui, et potestati 
dianis, dicentes : Magi.lmus quia verax es, etlpraesidis. 
ster, scimus quia veraxinon curas quemquam il 21. Et interrogaverunt 
és, et viam Dei in veri-nec enim vides in faciemleum, dicentcs: Magister, 
tate doces, et non est ti-lhominum, sed in verita.lscimus quia recte dicis 
bi cura de aliquo: nonlte viam Dei doces: licetlet docesi et non accipis' 
enim respicis personasidari tributum Caàesari ,jpersonam, sed viam Dei 
hominum. an non dabimust . lin veritate doces: 

17. Dic ergo nobis quid) 16. Qui sciens versu.l 22. Licet nobis tribu. 
tibi videtur: Licet cen-ltiam illorum, ait illis :itum dare Caesari, an nonT 
sum. dare Caesari, anilQuid me tentatist affertel 23. Considerans autem 
pon" mihi denarium, ut vi-ldolum illorum, dixit ad 

18. Cognita autem Je-ldeam, cos: Quid me tentatist 
sus nequitia corum, ait:) 16, At illi attuleruntl 24. Ostendite mibi de- 
Quid me tentatis, hypo-jei, Et ait illis: Cujusinarium. Cujus habet ima. 
critael est imago haec, et in-iginem et inscriptionemt 

19. Ostendite mihi nu-/jscriptiol Dicunt ei: Cae-lRespondentes, dixerunt 
mi,ma censub. At illilmaris, ei: Caesaris. 
ebtulerunt ei denarium.l 17. Respondens auteml' 329. Et ait illis: Reddi. 
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30. Et ait illis Jesus: a dixit illiss Reddi-lte ergo quae sunt Caesa- 
Cujus est imago haec,jte igitur quae sunt Cae.jris, Caesari, et quae 
et superscriptiot saris, Caesari, et quaelsunt Dei, Deo. 

21. Dicunt ei: Caesa-sunt Dei, Deo. Et mira-l 26. Et non potuerunt 
ris. Tunc ait illis: Red-lbantur super eo. verbum ejus reprehende. 
dite ergo quae sunt Cae.l 18. Et venerunt adjre coram plebe: et mira. 
saris, Caesari, et quaeleum saddueaei, qui di-lti in responso ejus, ta- 
sunt Dei, Deo. unt resurrectionem nenlcuerunt. 

22. Et audientes mira-josse, et interrogabantl 27. Accesserunt autem 
ti sunt, et relicto eo, a.j:um, dicentes: guidam —8eadducaeorum, 
Hora. 19. Magister, Moysesiqui negant esse resurre- 

. In illo die accesse-lnobis scripsit, ut si cu-letionem, et interrogave- 

Ri ad eum sadducaei,jjus frater. mortuus fue.lcunt eum, 

Qui dicunt non esse re-jrit, et dimiserit uzxorem,) 28. Dicentes: Magister, 
surrectionem: et inter-let filios non reliquerit. Moyses seripsit nobis: Si 
régaverunt eum, accipiat frater ejus uxo.lirater alicujus mortuus 

34. Dicentes: Magister rem ipsius, et resuscite'jruerit haben3s uxorem, et 
Moyses dixit: Si quissemen fratri suo. ic sine liberis fuorit, ut 
mortuus fuerit, non ha.) 20. Septem ergo fratre:j iccipiat eam (rater ejus 
bens filium , ut duoail:rant: et primus accv-l 1Xxorem, et suscitet se: 
frater ejus uxorem il. pit uzorem, et mortu'i:j nen fratri su0. 
lius, et suscitet seme est, non relicto semin- J 29. Septem ergo fra. 
(tri su0. 21. Et secundus accc-l:res erant, et primus ac. 

25. Erant autem apud pit eam, et mortuus est,j 'epit uxorem, et mor. 
hos meptem fratres, etlot nec iste reliquit se.liuus est sine filis. 
oa UXOre dueta, de-imen. Et tertius similiter.j 30. Et sequens accepit 
Unctus est: et non ha.l 22. Et acceporunt eamlillam, et ipse mortuus 
bens semen, reliquit u.lsimiliter septem, et nonjest sine filio. 

Iòrem suam fratri suo. jreliquerunt semen: no.l 831. Et tertius accepit 

26. Similiter secunduelvissima omniam defuncetalillam: similiter et omnes 
et tertius, usque ad se.ist et mulier. septem, et non relique. 
ptimum. 23. In resurreetione er-jrunt semen, et mortui 

271. Novissimae autemigo, cum resurrexeriat,jsunt, 
omnium, et mulier de-lcujus de his erit uxoril 82. Novissime omnium 
(uncta est. . septem enim habueruntimortua est et mulier. 

28. In —resurrectioneleam uxorem. 33. In resurrectione er- 
ergo, cujus erit de se.l 34. Et respondens Je-l:o, cujus eorum erit u. 



























ptem uxor: omnes enimisus, ait illis: Nonne ideolxort siquidem septem ha. 


babuerunt eam. erratis, non scientes Seri-lbuerunt eam uxorem. 

29. Respondens autemipturas, neque virtuteml) 34. Et ait illis Jesus: 
Jesus, ait illis: Erratis,jDeil Filii hujus seculi nubunt, 
mescientes —Scripturas JJ 256. Cum enim a mor-let traduntur ad nuptias: 
meque virtutem Dei. —(tuis resurrexerint, nequel 85. Illi vero qui digni 

. In resurrectione e-lnubent, neque nubentur,jhabebuntur seculo illo, 
nim, neque nubent, ne-jsed sunt sicut angeli injet resurrectione ex mor. 
que nubentur: sed erunt eselis, tuis, neque nubent, ne. 
sicut angeli Dei in caelo.l 2386. De mortuis autem.ique ducent uxores, 

81. De resurrectionejquod resurgant, non le.) 36. Neque enim ultra 
antem mortuorum, nonigistis in libro Moyei, su-l:nori poterunt: aequales 
legiatis quod dictum estjper ruhum, quomodo di-jenim angelis sunt, et É- 
a Deo, dicente vobis: (xerit: illi Deus, inquiens:llii sunt Dei, cum sint fi. 

82. Ego sum Deus A-JÉgo sum Deus Abraham,llii resurrectionis. 
braham, et Deus lsaac,jet Deus Íseac, et Deus 37. Quia vero resure 


3a parte, 
Cap. xz 


És perte:. 


Qap. 25 
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S. Mateo, XXII. S. Màúrcos, XII. S. Lúcas, XX.' 
et Deus Jacobl Non estijacobl . Igant mortui, et Moysés 
Deus mortVorum , sedi 27. Nonest Deus mor-jostendit: socus rubum, 
piventium.. tuorum, sed vivorum: voslsicut —dicit Dominuni, 
83. Et audientes tur-lergo multum erratis. —Deum. Abraham, ..et 
bac, mirebantur in do. Deum: lsaac, et Deum 
ctrina ejus. Jacob. 
38, Deus autem nom 
Continían mas adelante. est mortuerum, sed :vi- 
Oorum: omúes enim Yi- 
vunt ei. 


. 38. Respondentes autem . quidam seribarum , dixerunt ei: Magister, 
bene -dixisti. 
40. Et non amplius audebant eem quidquam interrogare. 
Contnia adelante. 













. S, Mateo, XXIL S. Marcos, XII. 

34. Dbarimaó: autem audientes, quodi. 28... Et accessit unus de scribis, 
silentium imposuisset Sauguegeió qu audierat illos conquirentes, et vi- 
Convenerunt in unum. ens quoniam bene'illis responderit, 

35. Et interrogavit eum unus ex interrogavit eum, quod esset primuma 
eis legis doctor, tentans eum: omnium mandatorum. 

36. Magister, quod est manda.l 
tu megnum in legel 

- 81, Ait illi Jesus: Diliges Domi- 
pum Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tota anime tua, et in tota mentel. 80. Et diliges DG En Deum 
tua. tuum. ex toto corde tuo, et ex tota 

38. Hoc est maximum et primuml/anima tua, et ex tota mente tua, 
mandatum, et ex tota virtute tua. Lor est pu 

39. Secundum Gaiteia simile estlinandatum. 

buic: . Diliges proximum tuum sicut) 81. Secundum autem simile est 
teipeum. . li: Diliges Proximum tuum tamquara 
. 40. In his duobus mandatis uni-iteipsum: majus horum aliud manda, 
versa lex pendet, et prophetae. tim non est. ' 
32. Et ait illi scriba: Bene, mas 
gister, in veritate dixisti, quia unus 
est Deus, et non est alius .praeter 
um, 

. 33. Et ut diligatur ex toto corde, et ex toto intellectu, et ex tota 
anima, et ex tota fortitudine: et diligere proximum tamquam seipsum, 
majus. est omnibus holocautomatibus et sacrificiis. 

. 84. Jesus autem videns quod sapienter respondisset, dixit illii Non es 
longe a'regno Dei. Et nemo jam audebat eum interrogare. 

S. Mateo, XXIL S. Màrcos, XII. dS, Lúcas, XX. . 
41. Congregatis autem) 35. Et respondens Je.l 41. Dixit autem ad il. 
pharisaeis, interrogavitjsus. dicebat, docens inllos: Quomodo dicunt 
ecos Jesus, templo: Quomodo dicuntiChristum Slium esse Da: 
42. Dicens: Quid vo.bscribae, Christum filiumividi 
bis videtur de Christollesse Davidt 42. Et ipse David dicit 
eujus filius esti Dicuntl 36. Ipse cenim Davidiin libro Pealmorum: Di. 
el: David. dicit in Spiritu Sancto:xit Dominus Domine 
A83. Ait illis: Quomo-iDixit Dominus Dominolmeo: Sede a dextris meis, 
do ergo David in spiritulmeo: Sede a dextris meis,/ 43. Donec ponam ini. 
vocat eum Dominum, di-ldonec ponem inimicosimicos tuos scabellum pe. 


29. Jesus autem respondit elt 
Quia primum omnium mandatum est: 
Audi, larael: Dominus Deus tuus, 
Deus unus est. 


Continúa mas adelante. 
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gens: 
44. Dixit Dominus Bo- 
mino "-meo: Bede 






44. David ergo Domi- 
ijoum illur vocat: et que- 


45. Si ergo David vo-laudivit. 
cat eum Dominum, quo- 
modo filius ejus estl 


46. Et nemo poterat el respondere verbum, peque ausus fuit quis. 
equam ex illa die eum amplius interrogare. 


Continúan en el cepaero siguiente.. 
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Jesus previene al pueblo y 4 sos discípuloa contra los vicios de les eucribas y fariseos. 


S. Mateo, XXIII. 1. yS. Màrcos, XII. 38.-40.IS. Lúcas, XX. 45, y 
siguientes. ' stguientes. 

l. Tunc Jesus locutusl 38. Ex .dicebat eis inl 45. AUVpIENTE autem 
ést ad turbas, et ad di.ldoctrina sua: Cavete alomni populo, dixit Jisci. 
scipulos 8u08, seribis, qui volunt in sto-/jpulis ui 

2. Dicens: Super ca-llis ambulare, et salutaril 46. Attendite a scribis, 
thedram Moysi sederuntlin foro, qui volunt embulare in 
scribae et pharisaei. 838. Etin primis cathe .stolis, et amant saluta- 

3. Omnia ergo quae-ldris sedere in synagogis, tiones in foro, et primes 
eumque dixerint vobis,et primos diseubitus injcathedras in synagogis, 
servate el facite: secun.jcoenis: et primos discubitus in 
dum opera vero eorumi 40. Qui devorant do.conviviis: 
nolite facere: dicunt e-lmoòs viduarum sub obten-. 47. Qui devorant do. 
nim, et non faciunt, —ltu prolixae orationis: hilmos viduarum, simulan. 

4. Alligant enim onerajaccipient prolixius judi-ites longam orationem: hi 


gravia et importabilia, etlcium. accipient. damnationem 
imponunt in humeros ho- majorem. 
minum: digito autem suol Continúa en el capitu.l— Continúa en el eapitulo 
nolunt ea movere. lo siguiente. iguiente. 


5. Omnia vero opera sua faciunt, ut videantur ab hominibus: dila. 
o tant enim phylacteria sua, et magnificant fimbrias. 

6. Amantautem primos recubitus in coenis, et primas cathedras in sy- 
nagogis, 

7. Et salutationes in foro, et vocafi ab hominibus, Rabbi.. 

8. Vos autem nolite vocari Rabbi: unus est enim Magister vester: 
Omnes attem vos fratres estis. 

9. Etpatrem nolite vocare vobis super terram: unus est enim Pater 
vester qui in caelis est. 

10. Nec vocemini magistri, quia Magister vester unus est, Christus. 
. 11. Qui major est vestrum, erit minister vester. 
— 12. Qui autem se exaltaverit, humiliabitur: et qui se humiliaverit, exal. 
tabitur. 

13. Vae autem vobis, scribae et pharisaei hypoeritac: quia clauditis 


tegnum caclorum ante horgines: vos enim mon intratis, nec introeuntes 
dinitis intrarca 


5.1 perté. 
Cap. zns 
y Zn 


CLXX. 
CLXXIIL. 
Jesus popu- 
lum et disci. 
pules —suos 

praemunit 
adversus seri 
barum et pha 
risaeorum vi. 
tja. 
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14. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae: quia cemeditis de. 
mos viduarum, oratjones longas orantes: propter hoc amplius .accipie- 
tis judicium. 

16. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae: quia circuitis mare 
et aridam, ut faciatis unum proselytum: et cum fuerit factus, facitis 
eum filium gehennae duplo quam vos. 

16. Vae vobis, duces caeci, qui dicitis: Quicumque juraverit per 
templum, nihil est: qui autem juraverit in auro templi, debet. 

17. BStulti et caeci, quid enim majus est, aurum, an templum quod 
ganctificat aurum) 

18. Et quicumque juraverit in altari, nihil est: quicumque autem jurg- 
verit in dono quod est super illud, debet. 

19. Caeci, quid enim majus est, donum, an altare quod sanctificat do. 
num) 

20. Qui ergo jurat in altari, jurat in eo, et in omnibus quae super 
illud sunt. 

21. Et quicumque juraverit in templè, jurat in illo, et in eo qui ha. 
bitat in ipso. 

22. Et qui jurat in caelo, jurat in throno Dei, et in eo qui sedet eu. 
per eum. 

23. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, qui decimatis men. 
tham, et anethum, et cyminum, et reliquistis quae graviora sunt legis, 
judicium, et misericordiam, et fidem: haec oportuit facere, et illa nom 
omittere. 

24. Duces caeci, excolantes culicem, camelum autem glutientes. 

25. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae: quia mundeatis quod 
deforis est calicis et paropsidis: intus autem pleni estis rapina et im. 
munditia. 

26. Pharisaee caece, munda prius quod intus est calicis et paropsi- 
dis, ut fiat id quod deforis est, mundum. 

27. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae: quia similes estis sepul. 
chris dealbatis, quae aforis parent hoeminibus apecions, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum, et omni spurcitia. 

: 28. Sicet vós a foris quidem paretis hominibus justi: intus autem 
pleni estis hypocrisi et iniquitate. 

20. Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, qui aedificatis sepul. 
chra prophetarum, et ornatis monumenta justorum, 

30. Et dicitis: Si fuissemus m diehus patrum nostrorum, non essemus 
socii eorum in sanguine prophetarum. 

831. ltaque testimonio estis vobisimetipsis, quia filii estis eorum qui pro. 
phetas occiderunt. 

32. . Et vos implete mensuram patrum vestrorum. 

33. Serpentes, genimina viperarum, quoimodo fugietis a judicio 
Ec ana 
Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et scribas, et 
ex alli oecidetis, et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis ve. 
stris, et persequemini de civitate in civitatem: 

35. Ut veniat super vos omnis sanguis justus qui effusus est super 
terram, a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zachariae, filii Bara- 
chiae, quem occidistis inter templum et altare. 

36. dAmendico vobis, venient haec omnia super generationem istam. 

87. Jerusalem, Jerusalem, quae eccidis prophetas, et lapidas eos què . 
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ad te missi sunt, quoties volui congregare flios tuos, quemadmodum gal. 
lina comgregat pullos suos sub alas, et Boluistit 
38. Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 
39. Dico enim vobis: Non me videbitis amodo, donec dicatis: Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini. 
Continúa en el capitulo XXIII. 
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CAPITULO XXII. 


Jesus alaba la ofrenda de la viuda. 
S. Múrcos, XII. 41. y siguientes. S. Lúcas, XXI. 1..4. 


41. ETr sedens Jesus contra ga-l 1. ReEsriciExs àutem, vidit eo8, 
gophylacium, aspiciebat —quomodolqui mittebant munera sua in gazo- 
Gurba jactaret aesin gazophylacium,iphylecium, divites. 
et multi divites jactabant multa. 2. Vidit autem et quamdam vi- 

42. Cum venisset autem vidua unajduam pauperculam mittentem aera 
pauper, misit duo minuta, quod estiminuta duo: 
quadrans: 3. Et dixit: vere dico vobis, quia 

48. Et convocans discipulos-suos,jvicua haec pauper, plus quam omnes 
ai: illis: Amen dico vobis, quoniamimisit. . 
vidua haec pauper plus omnibus mi-l 4. Nam omnes hi ex abundanti 
Git, qui miserunt in gazophylacium.lsibi miserunt in munera Dei: haec 

44. Omnes enim ex eo quod a-jautem ex eo quod deest illi, omnem 
bundabat illis, miserunt: haec verolvictum suum quem habuit misit, 
de penuria 8ua omnia quae babuit, 
misit totum victum suum. 
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CAPITULO XXIII. 
Discurso de Jesus sobre la ruina de Jerusalen y el fÉn del mundo. 


S. Mateo, XXIV. 1..41.1S. Múrcos, XIII. 1.-8324S. Lúcas, XXI. 6..833. 

1. Br egressus Jesus) l. Ér cum egrederetur 6. Er quibusdam di- 
de templo, ibat: et acces-jde templo, ait illi unusicentibus —de —ytemplo, 
serunt discipuli ejus, utlex discipulis suis: Magi-lquod bonis lapidibus et 
ostenderent el aedifica-lster, aspice quales lapi-ldonis ornatum esset, di. 
tiones templi. des, et quales structurae.jxit: 

2. Ipse autem respon.) 2. Et respondens Jesus, 6. Haec quae videtis, 
dens, dixit illis: Videtislait illi. Vides has omnesivenient dies, in quibus 
haec omnial Amen. dicomagnas —aedificationestinon relinquetur lapis 
vobis, non relinqueturiNon relinquetur lapis su-isuper lapidem, qui non 
hic lapis super lapidem,jper lapidem, qui nonliestruatur. 
qui non destruatur. destruatur. 1. Interrogaverunt au. 

8. Sedente autem eol 3. Et cum sederet initem —yillum, —uicentes: 
super montem Oliveti (monte Olivarum contralPruecepior, quando haec 
accesserunt ad eum di-ltemplum, interrogubantjcrunt, et quod sirnum 
scipuli secreto, dicentes:leum separatim Petrus, jeum fieri incipient: 
Dic nobis quando haculet Jacobus, et Joannes etl 8. Qui dixit. Videte re 
éruntl et quod signumiAndreas: seducanini: muiti enim 
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4. Dic nobis quandolvenient in nomine meo, 
mationis seculil,:, —e lista fent et quod sigrmumldicenates, Quia ego sem: 

4. Et respondens Je-lerit Quando,lhsec omnialet tempus appropinqua. 
sus, dixit eis: Videte nelincipient copsummaril lvit: nolite ergo ire. post 
quis vos sefiucat, D. Et responden3 Jesus.jeos: 

5. Multi enim venienticoepit dicere illis: Videtel 9. Guim autem audie. 
in nomine meo, dicen-ine quis vog seducat, ritig praelia et seditio- 
tes: Égo sum Christus, 6. Multi enim venientines, nolite terreri: opor- 
et multos seducent. . lin nomine meo, dicentes:ltet primum haec fe. 

6. Audituri enim estisQuia ego sum, et multosiri, sed nondum statim 
praelia, et opinioneslseducent. OO lfnis. 
praeliorum. Videte nel 7. Cum audieritis au.) 10. Tunc dicebat illis: 
turbemini: oportet enimitem ' bella, et opiniones Surget gens contra gen- 
haec fieri,.sed. nondum bellorum, ne timueritis:item,. et. regnum -adver- 
est finis..—,— oportet enim. 'haec fieri,jgus regnum. 

1. Consurget enimised nondum finis. 11, Et terrge notus, 
gens in gentem, et :re-l 8. Exurget enim gens magni erunt per . loca, 
gnum in regnum, . eticontra gentem, et re-jet pestilentiae, et fames, 
crunt pestilontiae, et fa-jgnum,, super regnum, terroresque de caelo, et 
mes, et terrgse motus perlet erunt terrae motus igna magna erunt. ç 
loca. .. per loca, et fames: ini.l 12. Sed ante, haec o. 

e. Haec autem omnialtium dolorum haec. -(mnia injicient vobis ma: 
initia sunt dolorum.: 9. Videte autem vos-jnus suas, et perseguen. 

8. Tunc tradent vosimetipsos: tradent enimitur, tradentes in syna.. 
in tribulationem, et oc-lvos in concilis, et in sy-lgogas -et custodias, tra. 
cident' vos, et eritig odioinagogis vapulabitis, etjhentes ad reges et prae- 
'omnibus gentibus pro.jante praesides et rogeslsides, propies nOmEn 
pter nomen meum. : (stabitis propter me, injmeum. 

10. Et tunc scandali-/testimonium illis. 13. Continget autem vo. 
zabuntur multj, et invi-l 10. Et in omnes gen-íbis in testimonium. 
cem tradent, et odio ha-ites — primum —Ooportetl 14. Ponite ergo in cor. 
bebunt invicem. praedicari Evangelium.jdibus vestris, non prace 

11. Et multi pseudol 11. Et cum duxerintimeditari quemadmodum 
prophetae surgent, etlvos —tradentes, —noliteirespondeatis. 
seducent multos:" ' 'Ipraecogitare quid loqua.l 16. Ego enim dàbo vo- 

12..Et quoniam abun-mini: sed quod datumibis os et sapientiam, . 
dahit iniquitas, refrige-lvobis fuerit in illa ho-lcui non poterúnt resi- 
scet charitas multorum.jra, id Joquimini: nonistere et contradicere o. 

13. Qui autem perse.lenim vos estis loquen-lmnes adversarii vestri. . 
veraverit usque in finem,ites, set Bpleiia San.j 16. Trademini auter' 
hic salvus erit. ctus. a parcntibus, et fratri- 

14. Et praedicabitur/ 12. Tradet autem fra. bus, et cognatis et ami- 
hoc Evangelium regniter fratrem in mòrtemicis,: et morte afiiciènt 
in universo orbe, in te.et pater flium: et con-lex vobis. —. 
stimoninm omnibus en.isurgent filii in'parentes,j 17. Et eritis odio o. 
tibus: et tune veniet con-et morte aficient eos. Imnibus propter nomen : 
ae 13. Et eritis odio o-lmeum. 

15. Cum ergo videtitis mnjbus propter nomen 18. Et capillus de ca. 
abominationem —desola-imeum. Qui antem sus-jpite vestro non peribit. 
tionis, quae dicía est altinuerit in finem, hicj 19. In patientia vestra 
Danielo propbeta, stan.salvus erit. possidebitis animas ve- 
tem in loco sancto: qui 14. Cum autem vide.lstras. 
legit, intelligat: itis abominationem de-l 20. Cum autem videri- 
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- 18. Tune qui in Ju-isolatibnis stantem ubiltis cireumdari ab exerci- 
daea sunt, fugiant adinon debet: quí: tegit, in-ltu: Jerusalem, tunc sci- 
montes: telligat: tune qui in Ju-ltote Quia appropinquae 

17. Et qui :in tecto,jdaea sunt, fugiant inivit desolatio ejus. 
non descendat tollereimontee: 21. Tunc qui in Judae 
aliquid de domb sua:l 15. Et qui super te-jaunt, fugiant ad montes: 
13. Et quin agro, nonletum, ne descendat inlet qui in medio ejus, 
Tevertatur tollere tuni-ldomum, nec introeat utidiscedant, et qui in re- 
cam Ssu4m. tollat quid de domo sua:lgionibus, non intrent in 
19. Vue autem prne-j 16. Et qui in agro eritjjeam. 
gnantibus et nutrienti-non revertatur retro tol.l 22, Quia, dies ultionis 
Drs in illis diebus: lere vestimentum suum.ihi sunt, ut impleantur 

20. Orate autem: uti 17. Vae autem prae-lomnia quee seripta sunt. 
mon fat fuga vestra inignantibus et nutrienti-l 23. Vue autem prae- 
hieme vel sabbato. bus in illis diebus. gnantibus et nutrienti: 
91. Erit enim tunc tri.) 18. Orate vero ut hie-lbus inillis diebus. Erit 
bulatio magna, qualisime non fiant. -: enim praeessura magna 
non fuit ab initio mundil 19. Erunt enim diesisuper terram, et ira poe 
usque modo, neque fiet. iNi tribulationes tales,jpulo huic. 

22. Et nisi breviatilquales non fuerunt abl 24. Et cadent im ora 
fuissent dies ilÀ, non fie-iuitio creaturae 'quamigladii, et captiri ducen- 
ret salva omnis caro: sed ondidit Beus, usqueitur in omnes gentes, et 
propter electos brevia-unc, neque fent. Jerusalem calcabitur a 
buntur dies illi. 20. Et 'nisi breviassetjgentibus, donec implean- 
23. Tunc si quis vo-lDominus dies, non fuis-itur tempora natioónum, 
bis dixerit, Ecce hic estiset salva omnià caro: sed 
Chrietus, aut illic, noli-jpropter. electos, quoà 
te credere. legit, breviavit dic3. ' 

24. Surgent enim pseudochristi, 31. Et tunc si quis vobis dixerit, 
et pseudoprophetae, et dabunt eignaj/Ecce hic est Clinstue, eccè illic, ne 
magna, et prodigis, ita ut in erroremicredideritis. 
inducantur, si Beri potest, etiam . 2Z. Bxurgent enim pseudochristi 
electi. et pseudoprophetaej' et dabunt signa 

25. Ecce praediti vobis. et portenta ad seducendos, si fieri po: 

28. Si ergo dixerint vobis, Ecce test, etiam electos. 
in deserto est, nolite exife: Ecceiinl. 23. Vos ergo videte: ecce praedi- 
penetralibus, nolite credere. xi vobis Omnia, 

27. Sicut enim fulgur exit ab orlente, et paret usquú in occidentem, 
ita erit et adventus Fili hominis. 

28, Ubicumque fuerit corpus, illic congrecivuntit et aquilze. 

NS. Mateo, XXIV. S. Màrtos, XIII. S. Lúcas, XXI. 

29. Statim autem postl 24. Bed in illis diebus, 25. Et erunt signa iu 
tribulationem dierum il.jpost tribulationem illam,/sole, et luna, ct ctellia, 
lorum, sol obscurabitur,jsol contenebrabitur, etlet in terris pressura gen. 
et luna non dabit lumenilona non dabit splendo- tium prav sonfusione s0- 
Suum, et stelloe càdentirem éuum: itu8g mari, ct fluctuum: 
de caelo, et Virturtes cae-l 25. Et stellae caeli e-l 26. Arescentibus lio- 
loram commovebuntur:runt -decidentes, et vir-íminibus preo tinyre, et 
30. Et tunc parebit si. utes. quae in caelis sunt,jexpectatione , quae su. 
guem Fili hominis ialmovebuntur. — . . . —pervenient universo orbi: 
caelo, et tuncplangent o-f 26. Et tunc .videbuntinam —virtutes caclorum 
mnes tribus terras,at vi- Filium. hominis venien-lmovebuatur. 
debunt: Fijium. hominisitem in nubibus cum vir-/ 37. Et tunc videbunt 
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venientem in nubibusitute multa, et,gloria. 
caeli cum virtute multa.) 27. Et tunc mittet an. 
et majestatc. gelos suos, et congrega- 

31. Et mittot angelosibit electos suos a qua-lstate.. — . 
6u08 CUIm tuba, et voceliuor ventis, a summo ter.l 28, His autem ficri in. 
magna, et congregabuntirae usque ad summumicipientibus, respicite, et 
electos ejus 4 quatuoricaeli. levate capita gestra, quo. 
ventis, a summnis caelo.l 28. A. ficu autem di-iniam appropiaquat rce 
rum usque ad terminosiscite parabolam. Cumidemptio vestra. , 
eorum. jam ramus ejus tener fue.l 29. Et dixit illis simi- 

32. Ab arbore autemirit, et nata fuerint folia, litudinem: Videtc ficul. 
Gci discite parabolam :lcognoscitis quia in pro.neam et Qmnes arbores: 
cum jam ramus ejus te-jximo sit aestas. 30. Cum —producunt 
ner fuerit, et folia nata,/ 29. Sic et vos cum vi-jjam ex se fructum, sci. 
ecitis quia prope est ac. deritis haec Beri, scito.itis quoniam prope est 
stas: "te quod in proximo sitjaestas. 

. 33. Ita et vos, cum vi.lin ostiis. 831. Ita et vos, cum vie: 
deritis hacc omnia, 8ci-l 30. Amen dico vobis,ideritis haec ficri, scito. 
tote quia prope est in quoniam non transibit/te quoniam prope est 
januis. generatio haec, donec o-/regnum Dei. 

.84. Amen dico vobis.innia ista fiant. 32. Amen dico vobis, 
quia non praeteribit ge.l 81. Caelum et terralquia non practeribit ge- 
peratio haec, donec o-ltransibunt, verba autemineratio haec, doncc o. 
mnia haec fiant. mea non transibunt. —mnie fiant. 

35. Caelum et terral 33. De dio autem illo,, 8383. Caelum et terra 
transibunt, verba autemivel hora, nemo scit, ne-i/transibunt, verba autem 
mea non praeteribunt. jque angeli in caelo, ne-lmea. non transibunt. 
que Filius, nisi Pater. 

Continúan en el capitulo siguiente. 

836. De dic autem. illa, et hora, nemo scit, neque angeli caelorum, 
nisi solus Pater. 

371. Sicut autem in diehus Noe, ita erit et adventus Filii bominis. 

- 38, Sicut enim erant in dicbus ante diluvium comedentes et biben. 
tes, nubentes et nuptui tradentes, usque ad eum. diem quo intravit Noe 
in arcam, 

39. Et non cogtoverunt donec venit diluvium, et tulit omnes: its 
erit et adventus Filii liominis. 

40. Tunc duo erunt in agro: unmus assumetur, et unus relinquetur. 

41. Duae molentes in mola: una assumetur, et una relinquetur. 


S. Lúicas XXI, 
Filium hominis yenien- 
tem in nube cum potee 
state magna, et maje 
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CAPITULO XXIV. 
Discurso de Jesus sobre le vigilancia. 


S. Mateo, XXIV. 42. yiS. Màrcos, XIII. 33. yiS. Lúcas, XXI. 34. , 
siguientes, siguientes. siguientes, 

42. VaGILATE €ergo, quial 83. ViDETF, vigilate et) 34. ATTENDITR autem 
nescitis qua hora Domi-lorate: nescitis enim quan-jvobis, ne forte graventur 
nua vester venturus sit. ido tenipus sit. corda vestra in crapula, 

43. lllud autem scito.l 34. Sicut homo qui pe-let ebrietate, et curis hu. 
te, quoniam si eciret pa-iregre profectus, reliquitjus vitae, et superventat 


teríamilias, qua hora furjdomum suam, et deditin vos repentina dies illas 
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S. Mateo, XXIV. S. Màrcos, XIII. S. Lúcas, XXI. 5.1 parte. 
venturus esset, vigilaretservis suis potestatem 85. Tamquam laqueus Cap. xar. 
útique, et non sinereticujusque -operis, et jani-lenim superveniet in o. 
perfodi domum suam. (tori praecepit ut vigilet.imnes qui sodent super 
44. Ídeo.et vos estotel 35. Vigilate ergo -(nc- faciem omnis terrae, 
parati: quia qua nescitisiscitis enim quando domi-) 38. Vigilute itaque 0. 
hora Filius hominis ven-/nus domus veniat, sero,mni tempore orantes, ut 
turus est. an media nocte, an gallidigni habeamini fugerc 
45. Quis, putas, est fi-/cantu, an mane), ista omnia qua: futura 
delis servus, et prudens,j 36. Ne, cum venerit re.jsunt, et starc ante Fi. 
quem constituit dominusjpente, inveniat vos dor-llium hominis. 
suus —super —familiamyinicntes, 
suam, ut det illis cibuin) 37. Quod autem vobis,jContinúa 'al fin de este 
in temporel dico, omnmibus dico: Vi-l.capitulo. 
46. Beatus iljc servus,gilate. , 
quem cum venerit domi-l.'—Continta en el cagítulo 
nus ejus, invenerit sit siguiente. 
facientem. i 

47. Amen dico vobis, quoniam super omnia bona sua constituet eum, 

48. Si autem dixerit malus servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus ineus venire: 

49. Et coeperit percuterc conservos 8suos, manducet autem, et bi- 
bat cum ebriosis: 

50. Veniet dominus servi illius, in die qua non sperat, et hora qua 
ignorat: 

51. Et dividet eum, partemque ejus ponet eu hypocritis: illic erit 
fetus et stridor dentium. i 


S. Matco, XXV. 


1. Tunc simile erit regnum caelorum decem virginibus, quac accipicn- 
tes lampades suas, cxierunt obviam sponxo et sponsac. 

2. Quinque autem ex eis erant fatuac, et quinque prudentes. 

3. Sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non sumpserunt oleum 
secum: 

4. Prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus. 

5. Moram autein facientc sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt, 

6. Media autem nocte, clamor factus est: Ecce sponsus, venit, exite 
obriam ei. 

7. Tunc surrexerunt omnmes virgines illae, et ornaverunt lampades 
suas. 

8. Fatuae autem sapicntibus dixerunt: Date nobis de oleo vestro, quia 
lampades nostrae extinguuntur. I 

9. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non sufficiat nobis et 
vobis, ito potius ad vendentes, et emitc vobis. 

10. Duin autein irent emere, venit sponsus: et quac paratae erant, 
intraverunt cum eco ad nuptias, et clauga est janua. 

Il. Noviesime vero veniunt et reliquae virgines, dicentes: Domine, 
domine, aperi nobis. 

12. At ille respondens, ait: Amen dico vobis, nescio vos. 

13. Vigilate itaque, quia neseitig diem neque horam. 

14. Sicut enim homo peregre proficiscens, vocavit servos suos, et 
tradidit illis bona sua: 

15. Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero unum, 
unicuique secundum propriam virtutem: et profectus est statim. 


5.8 parte. 
Çap. zn1v, 
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S. Mateo, XXV. 


16. Abiit autem, qui. quinque talenta acceperat, et eperatus est, ia 
eis, et lucratus est. alia quinque. 

17. Similiter et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. I 

18. Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terram, et abscon- 
dit pecuniam domini sui, 

18. Post multum vero temporis venit dominus servorum illorum, et 
posuit rationèm cum eis. 

. 20. Et accedens qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quinguc 
talenta, dicens: Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quin- 
que superlucratus sum. 

21. Ait illi dominus ejus: Euge, serve bone et fidelis: quia super 
pauca fuisti fidelis, super, multa te constituam: intra in gaudium du. 
mini tui. 

22. Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, eccc alia duo lucratus sum. 

23. Ait jlle dominus ejus: Euge, serve bone et fidelis: quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam: intra in gaudium do- 
mini tui. 

24. Accedens autem et qui unum talentum acceperat, ait: Domine, 
scio quia homo durus es, metis Ubi non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 

25. Et timens abii, et abscondi talentum tuum in terra: eccc ha- 
bes quod tuum est. 

26. Respondens autem dominus ejus, dixit ei: Serve male et piger, 
sciebes quia meto ubi non semino, et congrego ubi non sparsi: 

27. Oportuit ergo te committere pecunium meam numulariis, et ve- 
niens ego recepissem utique quod meum est cum usura. 

28. Tollite itaque ab eo talentum, et date ei qui habet decem ta- 
lenta. 

29. Omni enim habenti dabitur, et abundabit: ci autem qui non ha. 
bet, et quod videtur habere, 2ufereturí ab eo. 

830. Et inutilem servum ejicite in tenebras exteriores: illic erit fle- 
tus, et stridor dentium. i 

81. Cum autem venerit Filius hominis in majestate sua, et omnes 
angeli cum co, tunc sedebit super sedem majestatis suae. 

82. Et congregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos ab 
invicem, sicut pastor segregat oves ab haedis: 

833. Et statuet oves quidem a dextris suis, haedos autem a sinistris. 

834. Tunc dicet Rex his qui a dextris ejus erunt: Venite, benedictí 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum 8a constitutione mundi. 

36, Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi 
bibere: hospes eram, et collegistis me: 

36. Nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me: in carce- 
ye eram, et venistis ad me. 

87. Tunc respondebunt ei justi, dicentes: Domine, quando vidimus 
te csurientem, et pavimus te: sitientem, et dedimus tibi potumí 

38. Quando autem te vidimus hospitem, et collegimus te: aut nu. 
dum, et cooperuimus tel 
a Aut quando te vidimus infirmum, aut in carcere, et venimue 
ad te : 

.40. Et respondens Rex, dicet illis: Amen diço vobis, quandiu feci- 
Stis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis. 
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S. Mateo, XXV. 


41. Tunc dicet et his qui a sinistris erunt: Discedite a me, male- 
dicti, in ignem aeternum, qui peratus est diabolo ct angelis ejue. 

42. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare: sitivi, et non de- 
distis mihi potum. 

43. Hospes eram, et non collegistis me: nudus, et non cooperuistis 
me: infirmus, et in carcerc, et non visitastis me. 

44. Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes: Domine, quando te vi- 
dimus esurientem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infire 
mum, aut in carcere, et non ministravimus tibi7 

45. Tunc respondebit illis, dicens: Amen dico vobis, quamdiu non 
fecistig uni de minoribus his, nec mihi fecistis, 

46. Et ibunt hi in supplicium aeternum, justi autem in vitam aeter- 
nam. 

S. Lúcas, XXI. 

37. Erat autem in diebus docens in templo: noctibus vero exiens, 
morabatur in monte qui vocatur Oliveti, 

38. Et omnis populus manicabat ad eum in templo audire eum. 
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SEX TA PARTE, 


QUE CONTIENE LO SUCEDMIDO EN TIEMPO DE LA CUARTA PASCUÀ 
CELEBRADA POR JESUCRISTO DESPUES DE 8U BAUTISMO, Y DE 
ALL HASTA SU MUERTE. 7 





CAPITULO PRIMERO. 


Conspiracion de los Judioa, y convenio de Júdas. 


5. Mateo, XXVI. 1.16.,S. Múrcos, XIV. 1..11.)S. Lúcas, XXII.. 1..6. 
1. Er factum est, cum) 1. ExmaT autem Pascha) 1. APPROPINQUABAT AU. 
eonsummusset Jesus ser-let Azyma post biduum,item dies festus Azymo. 
mones he8s omnes, dixitjet quaerebant summi 8a-jrum, qui dicitur Pascha: 
discipulis 8uis: cerdotes et seribae, quo.l 2. Et quaerebant prine 
2. Scitis quia post bi.lmodo eum dolo tenerent,icipes sacerdotum et scri- 
duum Pascba fiet, ct Fi-let occiderent. bae, quomodo Jesum in, 
lius homímis tradetur ut) 2. Dicebant autem :iterficetent: timebant ve. 
orueifigatur. Non in die festo, ne for-jro plebem. 
8. Tunc —congregatilte tumultus feret in po- 
eunt principes sacerdo-jpulo. 
tom (1) et seniores populi, in atrium principis sacerdotum, qui diceba- 
tur Caipbas: 
4, Et consilium fecerunt ut Jesum dolo tenerent, et occiderent. 
5. Dicebant autem: Non in die festo, ne forte tumultus feret in po- 
pulo. 
o Confinúa en el capítulo XIII de la V. parte (2). 


(1) En el griego se balla la expresion et seribee, tanto en S. Mateo, como en 
les otros dos evengelistas. : ta 
(2) B. Mateo y S. Mércos recuerdan aquí lo que suvedié, algunos dies íntes, 


5.1 parte. 
Cap. xar 


6.8 parte. 
—-Çap. 1. 


CLXXXIII. 
Conepirati 

Judaeorum 

adversus Je. 

sum. Pactum 
udee. 


6a parte, 
Cap. 1.1. 


"CLXXXIV 
et CLXXXV, 

Paschalis 
coena Chri. 
ati Cum disei. 
pulis suis.Ju- 
dee perfidia 

raedicta. 

e quinta 

hebdomadis, 
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14. Tunc abiit unus del 10. Et Judas Iscariotesi 3. Intravit autem Sata. 
duodecim, qui dicebaturlunus de duodecim, abiitinas in Judam, qui codno- 
Judas Iscariotes, ad prin Jad summos sacerdotes,lminabatur lscariotes, u- 
cipes sacerdotum, ut proderet eum illia. num de duodeciim. 

15. Et ait illis: Quidi 11. Qui audientes ga-l 4. lit abiit, et locutus 
vultis mibi dare, et egolvisi sunt, et promiseruntjest cuin principibus sa. 











Vvobis eum tradamt Atjci pecuniam se daturos:cerdotum, et magistrati. 


illi constitucrunt ei tri.let quacrebat quomodolbus, quemadmodum il. 

ginta argentèos. illum opportunce traderet.llum traderet eis. 
16. Et exinde quaere— 5. Et gavmi sunt, et 

bat opportunitatem, ut pacti sunt pecuniam illi 

eum traderet. dare. 

6. Et spopondit: et quae- 

rebat opportunitatem, ut 

traderet illum sine tur, 
ISo I 

cuendo María ungió los piés de Jesus en casa de Simon fariseo. Alli Júdas mur 


muró aquella aceion, Y los dos evangelistes traen este hecho como conezo com el 
designio que formó de entregar ú su maestro. 
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CAPITULO H. 
Jesus celobra con sus discipulos la cens pascual, yY anuncia la traicion de Júdus. 


S. Mateo, XXVI, 17.25.(S. Màrcos, XIV. 12..214S. Lúcas, XXII, 7..18. 
17. Paima autem diel 12. ET primo die Azy.) 7. VuNrr autem dies 
Azymorum accesseruntimorum, quando paschajAzymorum, in qua ne. 
discipuli ad Jesum, di-limmolabant, dicunt eijcesse erat occidi pascha. 
centes: Úbi vis paremusidiscipuli: Quo vis eamus,, 86. Et misit Petrum et 
tibi comedere paschal let paremus tibi, ut man-jJoannem, dicens: Euntes 
18. At Jesus dixit: Ítelduces paschal , o lparate nobis pascha, ut 
in civitatem ad quemdam,) 18. Et mittit duos exlmanduceinus. i 
et dicite ei: Magister di-ldiscipulis suis, et dicitl 8. At illi dixerunt: Ubi 
eit: Tempus meum pro.jeis: lte in civitatem, etlvis paremusi 
pe est: apud te facioloccurret vobis homo la-l 10. Et dixitad eos: Ec- 
Pascha cum discipulisigenam aquae bajulans,ce mtroeuntibus vobis im 
meis, qu. i sequimini eum: —. civitatem, occurret ve- 

.49. Et fecerunt disci.) 14. Et quocumque in-ibis homo quidam ampho- 
puli sicut constituit illisitroierit, dicite dominolram aquae portans: se- 
Jesus, et paraveruntdomus, quia Magister di.lquimini eum in domum 
pascha. cit. Ubi est refectio mea,lin quam intrat. 

20. Vespere autem fa-jubi pascha cum discipu.j 11. Et dicetis patrifa- 
cto, discumbebat cumilisj meis o manducemilmilias domus: Dicit ti- 
duodecim discipulis suis.j 15. Et ipse vobis de-lbi Magister: Ubi est di. 
monstrabit coenaculumiversorium, ubi pascha 
Contènúa mas adelante.igrande, stratum, et illicicum discipulis meis man- 
parate nobis. duceml 









(2) Al fin de la parte precedente incluí en la Armonía los pérrafos CLXXXI. 
OLXXIIV. Y CLXXIV: mas conàiderande despues que mai se interrumpia la narracion 
de la pasion, que comienza en el CLXXXII, me determinó é ponerlos al principio de 
esta última parte, que siendo íntes la quinta en la Armonia, es ahora la sexta, 
porque me pareció mejor formar dos partes, é saber, cumrta Y quinta de las dos 
secciones en que. estaba dividida la cusgrta. 
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S. Màrcos, XIV. S. Lúcas, XXII. 
48. Et abicrunt discipuli ejus, et venerunt in) 12. Et ipse ostendet 
eivitatem, et invenerunt sicut dixerat illis, ct pa-ivobigs coenaculum ma. 


raverunt pascha. gnurm, stratum, et ibi pa. 
17. Vespere autem facto, venit cum duode-jrate. 

cim. 13. Euntes autem, in 

Continua mas adelante. : venerunt sicut dixit illis, 


et paraverunt pascha. 

14. Et cum facta esset hora, discubuit, et duodicim apostoli 
cum co. i 

15. Etait illis: Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum 
antequam patiar. 

16. Dicoenim vobis quia ex hoc non manducabo illud, donec implea- 
turin regno Dei. 

17. Et accepto calice, gratias egit, et dixit: Accipite, et dividite in- 
ter vos: 

18. Dico enim vobis, quod non bibam de goneratione vitis, donec re- 
gnum Dei veniat (1). 

Continúa en el capítulo IV. 
S. Mateo, XXVI. S. Màrcos, XIV. 

21. Et edentibus illis dixit: Aj 18. Et discumbentibus eis, et 
men dico vobis, quia unus vestrunimanducan-ibus,  ait Jesus: Amvun di. 
me traditurus est, ico vobis, quia unus ex vobis tradet 

22. El contristati valde, coepc.ime, qui manducat mecuim, 
runt singuli diceres: Numquid egu 19. At illi cocperunt contristari, 
sum, Dominci et dicere ei singulatiim: Numquid egol 

23. Al ipsc respondens, ait: Qui) 20. Qui ait illis: Unus ex duode. 
intingit mecum manum in paropside,citn, qui intingit mecum manum in 
hic me tradet, catino, 

94. Filius quidem hominis vaditj 21. Et Filius quidem hominis va. 
sicut scriptuin est de illo: vae autemidit, sicut seriptum est de eo: vae au- 








homini illi, per quem Filius hominisitem homini illi per quem Filius homi.,: 


tradetur: bonum erat ei, si natus noninis tradetur: bonum erat ei, si non 
fuisset homo ille. esset natus homo ille (2). 
25. Respondens autem Judas,j' 
qui tradidit cum, dixit: Numquid egol —Continúa en el capítulo IV. 
sum, Rabbit Ait illi: Tu dixisti (2). 
Continúa en el capitulo IV. 


(1) Mr. Toynerd pone en este (ragmento' de S. Lúcas, xxi, 15.-18, despues del 
texto de $. Juan, xut l.2. Arnoldo le coleca íntes, y me parece que entónces 
queda mas comezro. : 

(2) Mr. Arnoldo coloca estos dos textos despues de la institucion de la cena 
eucarística, é la que siguió la prediccion de le traicion de Júdas, segun refieren S. 
Lócas y S. Juan. Mr. 'Toynard conservando el órdem de S. Mateo y 8. Mércos, 
eupone que Jesus habió dos veces de aquella traicion- 
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CAPITULO II. 
Jesus lava los piéós é sus apóstoles. 


S. Juan, XIII. 1..15. 
. l, ANTrE diem festum Paschae, sciens Jesus quia venit hora ejus, ut 
transeat de mundo ad Patrem: cum dilezisset suos qui erant in mun. 
do, in finem dilexit eos. 


6. parte: 
Cap. Ll. y is 


CLXXXVI. 
Pedes diaci. 
pulorum la- 
vat Cliristae, 


6.: parte. 
Cap. 1. y 1V, 


CLXXXVII. 
Coenaee eu. 

eharisticae 

inetitutjo, 
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2, Et coena facta, cum diabolus jam misisset in cor, ut traderet 
eum Judas Simonis Íscariotae (3: 

8. Sciens quia omuig dedit el Pater in manus, et quia a Deo exivit, 
et ad Deum vadit: 

4. Surgit a coena, et ponit vestimenta sua: et cum accepisset linteum, 
praecinxit se. 

6. Deinde mittit aquam in pelvim, et cocpit lavare pedes discipulo- 
rum, et extergere linteo quo erat praecinctus. 

86. Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus: Domine, tu 
mihi lavas pedest 

7. Respondit Jesus, et dixit ei: Quod ego facio tu nescis modo, scies 
autem postea. 

8. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in aeternum. Respondit 
ei Jesus: Si non lavero te, non habebis partem mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantuim pedes meos, sed et 
manus, et caput. 

10. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed 
est mundus totus: et vos mundi estis, sed non omnes, 

ll. Sciebat enim quisnam 'esset qui traderet eum: propterea dixit: 
Non èstis mundi omnes. 

12. Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua: cum 
recubuisset iterum, dixit eis: Seitis quid fecerim vobist 

18. Vos vocatis me, Magister et Domine, et bene dicitis: sum etenim. 

14. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et Magister: et vos de- 
betis alter alterius lavare pedes. 

16. Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum feci vobis, ita et 
V08 faciatis. 
Continúa en el capítulo V 

(1) Segun el griego, in cor Judae Simonis lecariotae, ut 'traderet eum, que es 
6l sentido del texto. 
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CAPITULO IV. 


Institucion de la cena eucarística. 


S. Mateo, XX VI. 26..29.1S. Màúrcos, XIV. 22.-25.(S. Lúcas, X XII. 19. y 20. 

26. CosrranTieus au-j 22. Er manducantibus) 19. Et accepto pane, 
tem els, accepit Jesus pa.jillis, accepit Jesus palratias egit, et fregit, et 
nem, et benedixit, ac fre-lpem, et benedicens fre.l'ledit eis, dicens: Hoc est 
git, deditque discipulisigit, et dedit eis, et aitjicorpus meum, quod pro 
guis, et ait: Accipite, et Sumite, hoc est corpuajvobis datur: hoc facite in 
comedite: hoc est cor-lmeum. meam —commemoratio- 
pus meum. 23. Et accepto calice,jnein. 

27. Et accipiens cali.gratias agens dedit eis: etl 20. Similiter et cali- 
cem, gratias egit, et de-/biberunt ex illo omnes. (cem, postguam coenavit, 
dit eis, dicens: Bibite ex) 24. Et ait illis: Hic estldicens: Hic est calix no. 
hoc omnes. nguis meus novi testa-lvum —testamentum, in 

28. Hic est enim san-jmenti, qui pro multis ef-lsanguine meo, qui pro 
guis meus novi testamen-/fundetar. vobis fundotur. 
tí, qui pro multis eflun-/ 25. Amen dico vobisjContinta en el capítile 
detur . in. remisgionemiquia jam non bibam de sigutentè. 
peccatorum. hoc genimine vitis, usquey -. 
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S. Mateo, XXVI. S. Múrcos, XIV. 
29, Dico autem vobis, non bibam)in diem illum, cum illud bibem no. 
amodo de hoc genimine vitis, usquejvum in regno Dei (1). 
in diem illum, cum illud bibam vobis 
cum novum in regno Patris mei (3. 


" Continda al fin del capitulo 


(1) 8. Lúeas trae una proposicion semejante proferida úntes de la institucion de 
ju eutaristia, con motivo de h cena pascutl, por euya rezom Mr. Arnoldo créo 
que en aquel lugar se debiun colecar los tres textos. Pero Mr. Toynard conset. 
vendo el órden de ellos, supone que se han repotido dos veves. En efecto, hay 
sjemplos de repeticiones iguales é esta, siendo uno de ellos la que se halla en el 
misme discurao de Jesus despues de la cena, referido per S. Juan, donde consta 
que habiendo dieho el Sefior en el ÚÇ 18 del i xiv: Quodcumque petieritis Patrem 
ia momine meo, hoc faciam, despues en el V 83. del cap. xvi. repitió: Si quid pe. 
tàrritis Paltrem én somins mes, dabil podis. 


SES CCS CCC DOC CS CCS CO CCS SS COS 


CAPITULO V. 
Segunda prediccion de la traicion de Júdas. 


S. Juan, XIII. 16.—30. I 

16. AmEN, amen dico vobis: Non est servus major domino suo, ne- 
que apostolus major est eo qui misit illum. 

17. Si haec scitis, beati eritis si feceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis dico: ego scio quos elegerim: sed ut adim. 
pleatur Scriptura: Qui manducat mecum panem, levabit contra me calca- 
neum suum. 

19. Amodo dico vobis, priusquam fiat, ut cum factum fuerit, crede. 
tis quia ego sum. 

20. Amen, amen dico vobis: Qui accipit, si quem misero, me accipits 
qui autem me accipit, accipit eum qui me misit. 


S. Lúcas, XXII. 21-23. , S, Juan, XIII. 
21. Verumtamen ecce manus tra.) 21. Cum haec dixieset Jesus, ture 
dentis me, mecum est in mensa, batus est spiritu, et protestatus est, 


22. Et quidem Filius hominis, se.jetdixit: A men, amen dico vobis: Quia 
cundum quod definitum est, vadit:ijunus ex vobis tradet me. 
verumtamen vae homini illi per quem) 22.. Aspiciebant ergo ad invicem 
tradetur. discipuli, haesitantes de quo diceret, 

23. Etipsi coeperunt quaerere in.) 23. Erat ergo recumbens unus ex 
ter se, quis esset ex eis, qui hoc fa-idiscipulis ejus in sinu Jesu, quem di. 
cturus asset. ligebat Jesus. 

Continúa en el capitulo siguiente. )' 24. Innuit ergo huic Simon Pe- 

trus, et dixit ei: Quis est de quo di. 
cit 7 

25. lItaque cum recubuisset ille supra pectus Jesu, dicit ei: Domine, 
quis estt 

26. Respondit Jesus: llle est cyi ego intinctum panem porrexero. Et 
eum intinxisset panem, dedit Judae Simonis Iscariotae. 

27. Et post. buccellam, introivit in eum Satanas. jít dixit ei Jesus: 
Quod facis, fac citius. 

98. Hoc autem nemo soivit-discumbèntum ad quid dixerit ci. 

29. Quidam enim putabant, quia loculos habebat Judas, quod dixis. 
set el Jesus, Eme ea quae opus sunt nobis ad diem festum: aut egenis 
ut aliquid daret. 

- 80. Cum ergo accepieset ille buccellam, exivit continuo, Erat autom nox. 
TOM, XX. ' 18 


6.8 parte, 
Cap. 17. Y Ve 


CLXXXVIIL 
Judas perf. 
dia. lterum 
praodicta. 

Proditorig 
egressus. 

Psal, xL. 102 


6.: parte. 


Cap. v1. 


CLXXXIX 
et CRC, 
Sermo Chri. 
BtI post coe- 
nan Luaprus 
Petri predi. 

Ctus. 
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CAPITULO VI. 
Discurso de Jesus despues de la cena, y su prediccion sobre la caida de S. Pedro. 


S. Juan, XIII. 31. y siguientes. 

31. Cum ergo exisset, dixit Jesus: Nunc clarificatus est Filius homi. 
nis, et Deus clarificatus est in eo. 

32, Si Deus clarificatus est in eo, et Deus clarificabit eum in semeti- 
pso, et continuo clarificabit eum. 

Continúa adelante. 
S. Lúcas, XXII. 24.—32. 

94. Facta est autem et contentio inter eoe, quis eorum videretur es- 
se major. 

25. Dixit autem eis: Reges gentium dominantur eorum, et qui pote- 
statem habent super eos, benefici vocantur. 

26. Vos autem non sic: sed qui major est in vobis, fat sicut minor: 
et qui praccessor est, sicut ministrator. 

27. Nam quis major est, qui recumbit, an qui ministrat" nonne qui re- 
cumbiti Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui ministrat. 

28. Vos autem estis, qui permansistis mecum in tentationibus meis: 

29. Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus regnum, 

80. Ut edatis et bibatis super mensam meam in regno meo, et sedea- 
tis super thronos judicantes duodecim tribus lsrael. 

31. Aitautem Dominus: Simon, Simon, ecce Satanas expetivit vos, 
ut cribraret sicut triticum: 

32. Ego autem rogavi pro te, ut non deficiat fides tua: et tu aliquan. 
do conversus, confirma íratres tuos. 


Si adelante. 
aa S. Juan, XXIII. 
88. Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quaeretis me: et sicut di. 
xi Judaeis, Quo ego vado, vos non potestis venire: et vobis dico modo. 
34. Mandatum novum do vobis: ut diligatis invicem, sicut dilexi VOS, 
utet vos diligatis invicem. 
35. In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis, si dilectionem 
habueritig ad invicem, 
36. Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo vadist Respondit Jesus: Quo 
ego vado, non potes, me modo sequi: sequeris autem postea. 
S. Lucas, XXII. - i S. Juan, XXIII. 
83. Qui dixit ei: Domine, tecumi 87. Dicit ei Petrus: Quare non 


poratus sum, et in carcerem et injpossum te sequi modot animam meam 


mortem ire. ipro te ponam. 

34. At ille dixit: Dico tibi, Pe... 38. QRespondit ei Jesus: Animam 
tre, non cantabit hodie gallus, donecituam pro me ponest A men, amen di. 
ter abneges nosse me. co tibi: Non cantabit gallus donec ter 

35. Et dixit eis: Quando misi vosime neges. 
sine pacculo, et pera, et calceamentis, Continúa en el capitulo siguiente. 
numguid aliquid defuit vobia" 

S, Lúcas, XXII. 

36. Atilli dixerunt: Ni,.:. vint vrgo eis: Sed nunc qui habet sacCu- 
lum, tollat, similiter et peram: et qui non habet, vendat tunicam suam, et 
einat gladium. 

837. Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod scriptum est, oportet 
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impleri in me: Et cum iniquis deputatus est. Etepim es quae sunt de me, 
finem habent, 


38. At illi dixerunt: Domine, eece duo gladii hic. At ille dixit eis: 
Satis est, i 


Continúa al fin del capttulo siguiente. 
LLOP Tl l Pl P CI SPT PPT OC ll ll ll ll ll P Tl P ll P AT SA 


CAPITULO VII. 


Continuacion del discurso. Jesus va al monte de las Olivas. 


S. Juan. XIV. 1. y siguientes. 

il. Non turbetur cor vestrum: creditis in Deum, et in me credite. 

2. In domo Patris mei mansioncs multae sunt: si quo minus, dixissem 
vobis: Quia vado parare vobis locum. 

3. Et si abiero, et pracperavero vobis locum, iterum rvenio, et acci. 
plam vos ad meipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis. 

4. Et quo ego vado scitis, et viamn acitis. 

5. Dicit ei Thomes: Domine, nescimus quo vadis, et quomodo possu- 
mus viam scirel I 

6. Dicit ei Jesus: Ego sum via, ct veritas et vita: nemo venit ad Pa. 
trem, nist per me. 

T. Bi cognovissetis me, et Patrem meum utique cognovissetis: et amo. 
do cognoscetis eum, ét vidistis eum. 

8. Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis Patrem, et suficit nobis. 

9. Dicit ei Jesus: Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis 
mel Philippe, qui videt me, videt et Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende 
nobia Patrem" 

10. Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est' Verba quae 
ego loquor vobis, a meipso non loquor. Pater autem in me mànens, ipse 
facit opera. 

11. Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est" Alioquin pro. 
pter opera ipsa credite. 

12. Amen, amen dico vobis, qui oredit in me, opera quae ego  facio, et 
ipse faciet, et majora horum faciet: quia ego ad Patrem vado. 

13. Et quodcumque : petieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam: ut 
glorificetur Pater in Filio. 

14. Si quid petieritis me (1) in nomine meo, hoc faciam. 

15. Si diligitis me, mandata mea servate. 

16. Et ego rogabo Patrem, et alium Paracletuh dabit vobis, ut ma: 
neat vobiscum in aeternum, 

17. Spiritum veritatis, quem mundus non potest accipere, quia non vi. 
det eum, nec scit eum: vos autem cognoscetis cum, quia apud vos mane- 
bit, et in vobis erit. 

18. Non relinquam vos orphanos, veniam ad vos. 

19. Adhuc modicum, et mundus me jam non videt: vos autem vi. 
detis me, quia ego vivo, et vos .vivetis. 

20. (In illo die vos cognoscets quia ego sum in Patre mco, et vos 
in me, et ego in vobis. i 

21. Qui habet mandata mea, et Borvat en, ille est qui diligit me. 


(1) Este pronombre me no estó en el griege. 


Ge parte. 
Gup. Tla y VI: 


CXCI et 
CXCI1. 
Altera pars 

sermonis 
Clitisti pcse 
coena'n. 
Cliristus. in 
montem Oli. 
varum exit. 


6.è parte. 
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Cap. vu. y TN. S. Juan, XIV. 


CXCIM. 
CXCIV. 
Tertis pars 

sermonis 

Christi post 
toenam: per. 
Bcverantiam 
in fide et in 
ehartitats 

tommendat. 


qui autem diligit me, diligetur ú Patre meo: et ego diligam eum, et 
manifestabo ei meipsum. 

. 22. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes: Domine, quid íactum est, 
quia menifestaturus es nobig teipsum, et non mundo" 

23. Respondit Jesus, et dixit el: Si quis diligit me, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansio- 
nem apud eum faciemus. 

24. Qui non diligit me, sermones meos non servat: et sermonem (1) 
quem audistis, non est meus, sed ejus qui misit me, Patris. 

25. Haec locutug sum vobis, apud vos manens. 

26. Paracletus autem Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in mo. 
mine meo, ille vos docebit omnia 6t suggeret vobis omnia quaecum- 
que dixero vobis. 

27. Pacem relinquo vobis: pacem meam do vobis, non quomodo 
mundus dat, ego do vobis: non turbetur cor vestrum, neque formidet, 

28. Audistis quia ego dixi vobis: Vado, et venio ad vos. Si dilige- 
retis me, gauderetis utique, quia vado ad Patrem: quia Pater major 
me est, 

29. Et nunc dixi vobis priusquam fiat, ut cum íactum fuerit, credatis. 

30. Jam non multa loquar vobiscum: venit enuim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quidquam: 

31. Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, et sicut manda- 
tum dedit mihi Pater, sic facio. Surgite, eamus hinc. 

Continúa en el capitulo siguiente. 

S. Mateo, XXVI. S. Màúrcos, XIV. S. Lúcas. XXII. 
30. Et bymno dicto, e.j 26. Et hymno dicto, e-/ 839. Et egressus ibat se. 
xierunt in montem Oli-ixierunt in montem Oli.cundum consuetudinem 


veti (2). varum (2). in montem Olivarum: se. 
cuti sunt autem illum et 
Continúan en el capítulo IX. discipuli (2). 


Continúa en el capítulo 


(1) El griego dice, et sermo, conforme con el sentido del textó. 

(2) Mr. Arnoldo coloca el Ú 30. de S. Mateo y el 26 de S. Múércos mas arri. 
ba, despues del 32 del cap. zm. de 8. Juan: y pono el 36 de 8. Lúcas adelante 
eon el l del cap. xvin. de 8. Juan. Pero el paraleio de estos tres textos en. 
tre eí, y con el Y 31 del Cap. xiv, de S. Juan hace que aquí 80 reunan. 


PONT TTTTTTTCCTCLCCltCTlCS DI CTCTCl SCCL 
CAPITULO VIII. 


Continúa el discurso de Jesus despues de la cena, y en él reoomienda la perseve. 
rancia en la fe y en la caridad. 


S. Juan, XV. 1. y siguientes. 


Il. Eco sum vitis vera, et Pater meus agricola est. 

2. Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum, et Os 
mnem qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum plus afferat. 

8. Jam vos, mundi estis, propter sermonem quem locutus sum vobia. 

4. Manete in me, et ego in vobis. Sicut palmes non potest ferre 
Íructum a semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos, nisi in me 
manseritis. 
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6. Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo, hic 
íert fructum multum, quia sine me nihil potestis facere. 

6. Si quisin me non manserit, mittetur foras sicut palmes, et are. 
tcet, et colligent eum, et in ignem mittent, et ardet., 

7. Si manseritis in me, et verba mes in vobis manserint, quodcum. 
que volueritis, petetis, et fiet vobis. 

8. In hoc clarifcatus est Pater meus, ut fructum p.urimum afe- 
ratis, et efiiciamini mei discipuli. 

9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos: manete in dilectione mea. 

10. Si praecepta mea servaveritis, manebitis in dilectione mea, si. 
cut et ego Patris mei praecepta servavi, et maneo in ejus dilectione. 

11. Haec locutus sum vobis ut gaudium meum in vobis sit, et gau- 
dium vestrum impleatur. 


12. lloc est praeceptum meum, ut diligatis invicom, dieu dilexi vos.: 


13. Majorem hac dilectionem nemo habet, ut animam suam ponat 
quis pro amicis 8uis. 

14. Vos aunici mei estis, si feceritis quae ego praecipio vobis. 

15. Jam non dicam vos servos, quia servus nescit quid faciat domi. 
DuS ejus: vos autem dixi amicos, quia omnia quaecumque audivi é Pa.-. 
tre mvo, nota feci VvObiB,' 

lo. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos: et posui vO8 Ut En. 
tis, et fructum afleratis, et fructus vestor maneat: ut quodcumque pe. 
tieritig Patrem in noimine meo, det vobis. 

17. lHaec mando vobis, ut diligatis invicem. , 

18. Si mundus vos odit, scitote quia ime priorem vobis odio habuit. 

19. Si de mundo fuissetis, mundus quod gum erat diligeret: quia ve. 
ro de mundo non estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea odit 
vos mundus. 

20. Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis: Non est servus 
major domino suo, Si me persecuti sunt, et vos persequentur: si ser. 
monem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 

21. Sed haec omnia facient vobis propter nomen meum, quia ne. 
sciunt eum qui misit me. 

22. Si non venissem, et locutus fuissem eis, peccatum non haberent: 
DUnc autem excugationem non habent de peccato 8uo0. 

23. Qui me odit, et Patrem meum odit, 

24. Si opera non feciesem in eis, quae nemo alius fecit, peccatum 
pon haberent: nunc autem, et viderunt, et oderunt et me, et Patrem 
meuB): 

25. Sed ut adimpleatur sermo qui in lege eorum scriptus est: Quia 
edio habuerunt me gratis. 

26. Cum autem venerit Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre, 
dre veritatis, qui a Patre procedit, ille testimomium perhibebit 
e me. 

27. Et vos testimonium perbibebitis, quia ab initio mecum estis, 


Cap. vu 


3 parte. 


ap. ix 


CXCV. 
CZCVII. 
Quarta pars 

sermonis 
Cbristi pest 
coenam. Lap 
sus Petri ite. 
rum praedi- 
etus. 
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CAPITULO IX. 


Continuacion del discurso de Jesus despues de la cena, y segunda prediccion de la 
caida de S, Esore, 


S. Juan, XVI. l. y siguientes. 


1. Harc locutus sum vobis, ut non scandalizemini. 

2. dAbsque synagogis facient vos: sed venit hora ut omnis qui in. 
terficit vos, arbitretur ' obsequium se praestare Deo. 

- 8. Et haec facient vobis, quia non noverunt Patrem neque me. 

4. Sed haec locutus sum vobis, ut cum venerit hora, eorum remi. 
niscamini, quia ego dixi vobis. 

56. Haec autem vobis ab imtio non dixi, quia vobiscum eram: et . 
nunc vado ad eum qui misit me, et nemo ex vobis interrogat me, 
Quo vadist 

6. Sed quia haec locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrume 

7. Sed ego veritatem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam: si 
enim non abiero, Paracletus non veniet ad vos: si autem abiero, mit. 
tam eum ad vo8. 

8. Et cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et de justitia, 
et a judicio. 

9. De peccato quidem, quia non crediderunt in me: 

1. De justitia vero, quia ad Patrem vado, et jam non videbitig me: 

11. De judicio autem, quia princeps hujus mundi jam judicatu3 est. 

123. Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo. 
- 13. .Cum venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem verita. 
tem: non enim loquetur a semetipso: sed quaecumque audiet, loquetur, 
ef quae ventura sunt annuntinbit vobis. 

14. llle me clarificabit, quia de meo accipiet, et annuntiabit vobis. 

16. Omnia quaecumque habet Pater, mea sunt: propterea dixi: quis 
de meo accipiet, et anpuntiabit vobis. 

16. Modicum, et jam non videbitig me: et iterum modicum, et vi. 
debitis me, quia vado ad Patrem. 

17. Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid est hoc quod 
dicit nobis: Modicum, et non videbitis me: et iterum modicum, et vi. 
debitis me, et quia vado ad Patremt 

18. Dicebant ergo:' Quid est hoc quod dicit: Modicum2 nescimus quid 
loquitur. : 

19. Cognovit autem Jesus, quia volebant eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos, quia dixi, Mosieum, et non videbitis me: et 
iterum modicum, et videbitis me. 

20. Amen, amen dico vobis, quia plorabitis et flebitis vos, mundus 
autem gaudebit:' vos aútem contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in 
gaudium. 

21. Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit hora ejus: cum au- 
tem pepererit puerum, jam non meminit pressurae propter gaudium, quia 
natus est homo in mundum. 

22. Et vos igitur, nunc quidem tristitiam habetis, iterum autem vide. 
bo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium gestrum nemo tollet a 
vobis. 

23. Etin illo die me non rogabitis quiiquam, Amen, amen dico vo- 
bis, si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. 
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24. Unque modo non petistis quidquam in nomine meo: petite, et ac. 
cipictis, ut gaudium vestrum sit plenum. 

26. Haec in proverbiis locutu3 sum vobis. Venit hora cum jam non 
in proverbiis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis. 

26. dinillo diein nomine meo petetis: et non dico vobis, quia ego 
rogabo Patrem de vobis. 

27. lIpse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credidistis 
quia ego a Deo exivi. 

, 28. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum rolinquo mundum, et 
vado ad Patrem. Lo 

29. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce nunc palam loqueris, et prover. 
bium nullum dicis. Se 

30. Nunc scimus quia scis omnia, et non opus est tibi ut quis te in- 
terroget: in loc credimus, quia a Deo esisti. 

31. Respondit eis Jesus: Modo creditist 
S. Mateo, XX VI. 31..835.JS. Marcos, XIV. 27.-31. 

831. Tunc dició illisl 27. Et ait eis Jesus: 32. Ecce venit hora, 
Jesus: Omnes vos scan-/Omnes scandalizabiminilet jam. venit, ut disper-: 
dalum patiemini in me,jin me, in nocte ista: quialgamini unusquisque in 
in ista nocte: scriptumiscriptum est: Percutiam propria, et me solum re- 
estenim: Percutiam pa-lpastorem, et dispergen.jlinquatis: et non sum s0. 
storem, et dispergenturitur oves. lus, quia Pater mecum 
oves gregisx. 28. Sed postquam re-jest. 

32. Postquam autemisurrexero, —praecedam) 833. Haec locutus sum 
resurrexero, praecedamivos in Galilaeam. vobis, ut in me pacem 
vos in Galilaeam. 29. Petrus autem aitlliabeatis. Ín mundo pres. 

33. Respondens autemiilli: Et si quines scanda-jsuram. habebitis, sed con. 
Petrus, ait illi: Et si o-llizati fuerint in te, sedifidite: ego vici mundum. 
mnes scandalizati fuerintinon ego. 
in te, ego nunquam scan.j 830. Et ait illi Jesus) Continúa en el capítulo 
dalizabor. Amen dico tibi, quia tulsiguiente. 

34. Ait illi Jesus: Amen dico ti-/hodie in nocte hac, priusquam gallus 
bi, quiain hac nocte, antequam gal-jvocem bis dederit, ter me es nega. 
lus cantet, ter me negabis. turus. 

85. Aitilli Petrus: Etiamsi opor-l 81. At ille amplius :loquebatur: 
tuerit me mori tecum, non te nega-lEt si oportuerit me simul . commori 
bo. Similiter et omnes discipuli di.tibi, non te negabo. Similiter autem 
zerunt (1). et omnes dicebant (1). 

Continúan en el capitulo XI. 


S. Juan, XVI. 





(1) Mr. Arnoldo reune los fragmentos de S. Mateo y S. Màrcos 4 los de S. Lú: 
cas y S. Juan, referidoa éntes en el cap. Vi. supoaiendo que la caida do S. Pedro 
ve anunciÓ una sola vez. Mr. Toynard conservando el órden del texto de l08 cum. 
tro evangelistas, dice que fué predicha por segunda vez, con motivo de la disper. 
sion que Jesus anunció é sua discipulos segun S. Juen, la cual en opinion dè Ar. 
soldo se predijo dos veces, yY en la de Toynard una sola. 


6.1 parte. 
Cap. ix. 


6 partes 
Cap. Xe 


EXCVIII. 
Oratio Chrie 
Sti post coe. 
nam, 
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CAPITULO £X. 
Gracion de Jesus despues de la cena. 


S. Juan, XVII. 1. y siguientes. 


1. Harc locutus est Jesus: et sublevatis oculis in ceelum, dixit: Pa.. 
ter, venit hora: clarifica Filium tuum, ut Filius tuus clarificet te: 

2. Sicut dedisti ei potestatem Oomnis carnis, ut omne quod dedisti ei, 
det eis vitam aeternam, 

8, Haec est autem vita meterna, ut cognoscant te, solum Deum ve. 
Yum, et quem misisti Jesum Cbristum. 

4, Ego te clarificavi super terram: opus consummavi, quod dedisti 
mihi ut faciam. 

6. Et nunc clarifica me tu, Pater, apud temetipsum, clarificate quans 
habui priusquam mundus esset apud te. 

6. Manifestavi nomen tuum hominibus quos dedisti mihi de mundo. 
Tui erant, et mihi eos dedisti, et sermonem tuum servaverunt. 

7. Nunc cognoverunt quia omnia quae dedisti mihi abs te sunt. 

8, Quia verba quae dedisti mihi, dedi eis, etipsi acceperunt, et cogno. 
verunt vere quia a te exivi, et crediderunt quia tu me misisti: 

9. Ego pro eis rogo: mon pro mundo rogo, sed pro his quos dedisti 
mihi, quia tui sunt. 

10. Et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt, et clarificatus sum 
in eis, 

11. Etjam non sum in mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te ve. 
nio. Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum 
sicut et nos. 

12. Cum essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo: quos de. 
disti mihi, custodivi, et nemo ex dis periit, nisi filius perditionis, ut Scriptus 
ra impleatur. 

18. Nunc autem ad te venio, et haec loquor in mundo, ut hbabeant 
gaudium meum impletum in semetipsis. 

14. Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, quia 
non sunt de mundo, sicut et ego non sum de mundo. 

16. Non rogo ut tollas eos de mundo, Bed ut serves eos a malo. 

16. De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo. 

17. Sanctifica eosin veritate: sermo tuus veritas est. 

18. Sicut tu me misisti in mundura, et ego misi eos in mundum. 

19. Et pro eis ego sanctifico meipsum, ut sint et ipsi sanctificati in 
veritate. 

20. Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro eis qui credituri sunt 
per verbum eorum in me: 

21. Ut omnes unum eint, sicut tu, Pater, in me,. et ego in te, ut et 
ipsi in nobis unum sint: ut credat mundus, quia tu me misisti. 

22. Et ego claritatem quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum sicut 
et nos unum 8sumus. 

23. Egoin eis, et tuin me, ut sint consummati in Unum, et cogno- 
scat mundus quia tu me misisti, et dilexisti eos gsizut et me dilexisti. 

24. Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint me- 
cum, ut videant claritatem meam, quem dedisti mihi, quia dilexisti me 
ante constitutionem mundi. 
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S. Juan, XVII. 
- 85. Pater juste, mundus te non cognovit: ego autem te cognovi, et 
bi cognoverunt quia tu me misisti. 
26. Et notum feci eis nomen tuum, et notum faciam, ut dilectio 
qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 
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CAPITULO XI. 
Jesus en el huerto de Getsemaní, su agonía, Y auelo de sus discípalos. 


6.4 parte. 
Cap. x.y za. 


9. Mateo, XXVI.IS. Múrcos, XIV.JS. Lúcas, XXII.IS. Juan, XVIII. 1. Cela La, 


36.-46. 32..42. 40.-46. 

36. Tuxc venit) 82. Er reniunt) 40. Ér cum per. 
Jesus cum illis inlin praedium ycuijvenisset ad locum, 
villam quae diciturinomen Gethsema-jdixit illis: Orate, 
Gethsemani, et di-ini: et ait discipu-jne intretis in ten. 
xit discipulis suis:llis euis: Sedete hic,jtationem. 

Bedete hic, donecidonec orem. 

vadam illuc et o- 
rem. 


l. Hagc cum 
dixisset Jesus, e. 
essus est cum 
discipulis suis 
trans —terrentem 
Cedron, ubi erat 
hortus, in quem 
introivit ipse, et 
discipuli éjus. 






















8T. Et assumpto Petro,) —8$. Múrcos, XIV. 
et duobue. filiis Zebe-l 33. Et assumit Petrum,) 41. Et ipse —avulsus 
daei, coepit contristarilet Jacobum, et Joannemlest ab eis quantum ja. 
et moestus esse. secum, et coepit pave-letus est lapidis: et po. 
38. Tunc ait illis: Tri.re et taedere. sitis genibus, erabat, 
stis est anima mea u-j 84. Et ait illis: Tri. 42. Dicens: Pater, si 
sque ad mortem: sustine./stis est anima mea u-lvis, transfer calicem i. 
te hic, et vigilate me-jsque ad mortem : susti.stum a me: verumtamen 
cum. nete hic, et vigilate. (non mea voluntas, sed 
89. Et progressus pu.) 36. Et cum processis-itua fiat. 

sillum, procidit in fa-lset paululum, procidit) 48. Apparvit autem il. 
ciem suam, orans, et di-isuper terram, et orabat, 
cens: Pater mi, si pos.jut si fieri posset, tran.ifortans eum. Et factus 
sibile est, transeat a mejsiret ab eo hora. in agopia, prolixius ora. 
ealix iste : verumtamen) 36. Et dixit: Abba, Pa-/bat, 

non sicut ego volo, sediter, omnia tibi possibi. 44. Et factus est su. 
sicut tu. lia sunt: transfer cali-idor ejus, sicut guttae 
40. Et venit ad disci-cem huuc a me: sed nonisanguinis decurrentis in 
pulos suo8, et invenitiquod ego volo, sed quoditerram. 

eos dormientes, et dicititu. 45. Et cum surrexis. 
Petro: Sic. non potui.l 37. Et venit, et invenitlset ab oratione , et ve- 
stis una hora vigilarejeos dormientes. Et aitimisset ad discipulos suos, 
mecumi Petro : Simon, dormistinvenit eos dormientes 
41. Vigilate, et-orate,jnon potuisti una horalprae tristitia. 

ut non intretis in ten-lvigilarel 46. Et ait illis: Quid 
tationem, Bpiritus qui.j 38. Vigilate, et orate,ldormitist surgite, orate, 
dem promptue est, carojut non intretis in ten-ine intretis in tentatio. 
tationem. Spiritus qui-lnem. 

em promptus est, carolContinúa en el capíiulo 
vero infirma. siguiente. 













42. Iterum secundo a- 
biit, et oravit, dicens: 
Pater mi, si non potest 

TOM, El 20 


li angelus de caelo, con-. 


esus in hor. 
te Qethse. 
mani, ejus a. 
gonia: disci. 
pulorum som 
DUS. 
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a hic calig transire, nisi bibam illum,) 39. Et iterum abiens orgvit, enge 


fiat voluntas tua, dem sermunem dicens, 

43. Et venit iterum, et invenit) 40. Et revers.s denuç invenit 
eos dormientes : erant enim oculilgeog darmientes (erant emim oculi eo. 
eorum gravati. rum gravati), et ignorabant q.id re. 

44. Et relicts illis, iterum abiit,sponderent ei. 
et oravit tertio, eumdem sermoncm) 41. Et venit tertio, et ait Hlis: 
dicens. Dormite jam, et requiescite. Suffi- 

45. Tunc venit ad discipuios suas,lcit: venit hora: ecce Filius hominis 
et dicit illis: Dormite jam, et re-itradetur in manus peeçatorum. 
quiescite: ecce appropinquavit hora,) 42. BSurgite, eamus: ecce qui me 
et Filius haminis tradetur in manualtradet, prope est. 
peccatorum. es a 

46. Surgite, eamus: ecce appro. 
pinquavit qui me tradet. l 
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CAPITULO XII. 
Traician de Júdas, prision de Jasus, y fuga de sus discípulos. 


CCILCCIV. $. Mateo, XXVI.,8. Múrcos, XIV. $. Lúcas, XXII. S. Juan, XVIII: 
le eneen 41.56. .-53. 41..53. 9.-19. 
c siprehen. — 47. ADutc eo lo.) 43. Br adhuç eo) 47. Apuuc eo lo-j 2. SorEsaT au— 
dituritugiunt quente, ecce Ju-lloquente, venit Ju-lquente, egce tur-ltem et Judes, qui 
discipull. das, unus de duo-idas lIscariotes, u-ba: at qui voçaba-ltradebat eum, lo. . 
decim venit, etinus de duodecim,itur Judas, unus delcum: quia fre. 
cum eo turba mul-jet cum eo turbalduodecim, antece- 
ta, cum gladiis etjmulta, cum gladiisidebat eos, et ap-venerat illuc cum 
. fustibus, missi ajet lignis, 8 sum-iprepinquavit Jegu,idiscipulis suis. 
principibus sacer-jimis sacerdotibusjut —Oosculareturi 3. Judas ergo, 
dotum, et seniori-let scribis, et senio-leum. um accepisset ço. 
bus populi. ribus. 48, Jesus autemihortem, et a pon. 
48. Qui autem) 44. Dederat au-idixit illi: Juda, o-ltiGeihus et pbari- 
tradidit eum, de-ltem traditor ejusisculo Filjura homi-lageia ministros, ve- 
dit illis signum, di-lsignum eis, dicens:jnia tradist nit illuc cum later. 
cens: Quemcum-lQuemeumque o.) 49. Vidantes au-inia, et facibus, et 
que osculatus fue-jsculatus fuero, ipseltem hi qui circalarmis. : 
IO, ipse est: tenetelest: tenete eum, etlipsum erant, quodi 4. Jesus itaque 
eum. I ducite caute, futurum erat, di-lscieng omnia quae 
40. Et confestim) 45. Et cum ve-ixerunt ei: Domi-lvèntura erant su. 
accedens aj Je-inisset, statim ac-ne, si percutimysiper eum, proces. - 
sum, dixit: Ave,cedens ad eum,in gjadiol sit, et dixit eis: 
Rabbi. Et osculasait: Ave, Rabbi.) 50. Et percussitQuem quaaritisl. 
tus est cum. Et osculatus estjugus ex. illis ser-l 6. Responderunt : 
50. Dixitque illieum. vum principis 8a-leis Jegum Nazare- 
Jesus: Amice, adl 46. At illi manusicerdotum, et am-inum. Dicit eis Je. 
quid venistil Tuncjinjecerunt ineyum,jputavit auriculamisus: Ege sum, Sta. 
aectsserunt, —etlet tenueruat eum.lejus dexteram. —lbat autem et Ju. 
manus injecerunt 47. Unus auteml 51. Responden:lias, qui tradebat 
in. Jestin, et te-lquidam de circum-jautem Jesus, aitjeum, cum ipsis. 
pueruni cum. stantibus educensiSinite usque huc.i 6. Ut ergo dixit 
51. Etecce upusigladium, percussity Et cum tetigiane eis, —"Ego sum: 
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S. Mateo, XXVI.IS. Màúrcos, XIV.IS. Lúcas, XXII.j S. Juan, XVIII. 
ex his qui erantservum summi sa-jauriculam ejus, sa-Jabierunt. —retror- 
cum Jesu, exten-cerdotis, et ampu-/navit eum. sum, et ceciderunt 
dens manum, exe-ltavit illi auricu-' 52. Dixit autemlin terram. 

. mit gladium suum:llam. Jesus ad eo3 quil 7. lterum ergo 
et percutiens ser-j 48, Et yrespon-ivenerant ad se,interrogavit eos: 
vum principis sa-ldens Jesus, ait il. primcipes sacerdo.lQuem —quaeritist 
eerdotum , ampu-llis: Taraquam aditum, et magistrà- 
tavit auriculam e-llatronem —existisitus tempH, et se-jrunt: Jesum Nazà- 
jus. um gladils et lí. niores: Quasi adirenum. 

52. Tunc ait illilnis comprehen-llatronem —existis) 8. Respondit Je- 
Jesus: —Convertellere me. eum gladils èt (u-lsus : Dixi vobis, 
gladium tuam inj 49. Quotidie e-stibus: quia ego sum: si 
locum suum: o-jram apud vos in) 53. Cum quotidielergo me quaeritis, 
mnes erim qui ac-itemplo docens, etivobiscàm —fuerimisinite hos abire: 
ceperint gladium,inon me tenuistís:in templo, non ex.) 9. Ut implerotur 
gladio peribunt. (sed ut impleanturitendistis manus injsermo quem dixit: 
683. An putas ,iScripturae. 8: sed haec est Quia quos dedisti 
quia non possum) 50. Tunc disci.lhora vestra, et po-imihi, non perdidi 
rogare Patremjpuli —ejus relin-itestàs tenebrarum.jex eis quemquam. 
meum, et exhibe-iquentes eum, o- 10. Simon ergo 
bit mihi modo plusimnes fugerunt. Petrus habens gls. 
quam —yduodecim) 51. —Adolescéns lum, edúxit eum, 
legiones —angelo-lautem quidem se. et percussit pot. 
rum) uebatur um ami tificis servum: et 

54. Quomodo er-ictus sindone super nudo, et tenue.jabscidit auriculata 
go —implebuntirirant èum. ejus dexteram. E. 
Seripturae , quial 62. At ille, rejectd sindone, nudusirat auteom nòmen 
sic oportet fieril lprofugit ab éis. servo Malchus. 

55. In illa hora 11. Dixit —ergo 
dixit Jesus turbis: Jesus Petro: Mit. 
Tamquarà ad la-l te gladium tuum 
tronem existis cum gladiis et fustibus comprehenderelin vaeginam. Cali- 
me: quotidie apud vos sedebam, docens in templo, etjicem quem dedit 
non me tenujstis..—— mihi Pater, non 

686. Hoc uàtem totum (attim est, ut adimpleren-ibibam illum" 

tur Seripturae prophetatum. Tunc discipuli omnes, re-l 12. Cohors ergo, 
licto eo, fugerunt, et tribunus, et mi. 
nistri Judaeorum 
comprehenderunt 
Jesum, et ligave. 
runt eum (HE). 



























Continúa en el ca. 
pitulo XIV. 


Continúa en el capítulo XIV. 


Continéa en el capitulo XIV. 


(1) En la narracion de S. Mateo y S, Mércos parece que Jesus estàba ya ata. 
do, éntes de que Malco le hiricse, mas en las de S. Lúças y S. Juan no lo fué si. 
no despues, Sucede muchas veces que en una nàrracion se anticipà una circunstan. 
cia, volver despues 4 otra anterior, como claramento lo verèmos en el ejem. 
plo de las tres negaciones db 89, Pedro. 


lli autem dixe— : 


ga paríà, 


Cap. Iu. 


q: parte. 
Cap xx. 
y UV. 


CCIV, CCV 
et CCVIL. 
Jorus ad An: 
pam —addu. 
ctus, inter. 
togatur. et 
queditur, 


cen 
et CCVIII. 


Jrsus ad Cal. 
phsm adda- 
etus, interro. 
gatur et per. 
enlitur, 
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CAPITULO XIII. 
Jesus es conducido é la casa de Anas, suegro de Caifas, adonde se le examina y 


ultraja. 

S. Juan, XVIII. 13..24. i 

183. Et adduxerunt eum ad Annam primum: erat enim eocer Caiphae, 
qui erat pontifex anni illius. 

14. Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Judaeis: Quia expe- 
dit unum hominem mori pro populo. 

15. BSequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius discipulus: di- 
scipulus autem ille erat notus pontifici , et introivit cum Jesu in a- 
trium pontificis. 

16. Petrus autem stabat ad ostium foris: exivit ergo discipulus alius, 
qui erat notus pontificis, et dixit ostiariae, et introduxit Petrum. 

Continúa en el captulo XV (1)........ 

19. Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis suis, et de de- 
ctrins ejus. 

20. Respondit ei Jesus: Ego palam locutus sum mundo: ego sem. 
per docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judaei conveniunt: et 
in occulto locutus sum nibil. 

21. Quid me interrogas: Interroga eos qui audierunt quid locutus 
eum ipsis: ecce hi sciunt quae dixerim ego. 

92, Haec autem cum dixisset, unus assistens ministrorum dedit ala. 
pam Jesu, dicens: Sic respondes pontificil 

23. Respondit ei Jesus: Si male locutus sum, testimonium perhibe 
de malo: si autem bene, quid me caedis7 

24. Et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. 

Continúa en el captulo XV. 


(1) S. Juan pene en este lugar la primera negacion de S. Pedro, que los de. 
mas evangelistas unen é las otras dos. S. Lúcas habla de ellas úntes de referir lo 
que pasó en la casa de Caifas, y 8. Mateo y 8. Mércos, cuyo orden seguimos, des. 
pues de haberio hecho. Mr. Arneldo confunde lo que sucedió en casa de Anes, 


€on lo acaecido en la de Caifas, Y eds ve en la mecesidad de sepener que la ex. 


presion Et misit del V 94 del cap. xv de S. Juan equivale é et miserat. Nosotros 
con Mr. Toynard la conservamos en su propio sentido, distinguiendo lo que Ar. 


polde cenfunde. 
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CAPITULO XIV. 


Pena es conducido é le casa del aumo sacerdote Caifas, donde se le examina Y 
ultr aja. 


S. Mateo, XXVI. 57.45. Múrcos, XIV. 53.45. Lúcas, XXII. 54. y 
88. 65. 65. 

67. Ar illi tenentesl 53. Ez sdduxerunt Je. 54. COMPREHENDENTES 

Jesum, duxerunt ad Cai.isum ad summum gacer-jautem eum, duxerunt ad 

pham, principem sacer-idotem, et conveneruntdomum principis sacer- 


dotum, ubi scribae et se-lomnes sacerdotes, et scri-ldotum: Petrus vero se. 
niores convenerant, bae, et seniores, quebatur a Jonge. 
58. Petrus autem se. 54. Petrus autem 55. Accenso autem i. 


quebatur eum a Jonge, u-/longe secutus est eum,gne, in medio atrii, et 
esque in atrium principisjusque intre in etrjumicircumsedeatibus illis, e- 
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S. Mateo, XXVI. S. Màrcos, XIV. S. Lúcas, XXII. 


6.4 parte. 


Sacerdotum: et ingres.summi sacerdotis: et se.irat Petrus in medio eo. C8P. ZiV. 


sus intro, sedebat cumidebat cum ministris adirum. 
ministris, ut videret f-ignem et calefaciebat se.l Continúa en el capitulo 
nem, 55. Summi vero sacer JXV. 

69. Principes autem sacerdotum,jdotes, et omne concilium quaerebant 
et omne concilium quaerebant falsumadversus Jesum testimqnium, ut eum 
testimonium contra Jesum, ut eumimorti traderent, nec inveniebant. 
morti traderent: 56. Multi enim testimonium fal. 

60. Et non invenerunt cum multisum dicebant adversus eum, et con. 
falsi testes accessisent. Novissime au-i/venientia testimonia non erant. 
tem venerunt duo íalsi testes, 57. Et quidam surgentes, falsum 

61. Et dixerunt: Hic dixit: Pos-testimonium ferebant adversus eum, 
sum destruere templum Dei, et postidicentes: 
tridúum reaedificare illud. 58. Quoniam nos aadicimds eum 

63. Et surgens princeps sacer-ijdicentem: Ego dissolvam templum 
dotum, ait illii Nihil respondes adihoc manufactum, et per triduum a. 
ea quac isti adversum te testificanturYliud non manufactum aedificabo, 

63. Jesus autem tacebat: et prin.) 59. Et non erat conveniens testi. 
eeps sacerdotum ait illi: Adjuro telmonium illorum. 
per Deum vivum, ut dicas nobis sil 60. Et exurgens summus acer. 
tu es Christus Filius Dei. dos in medium, interrogavit Jesum, 

64. Dicit illi Jesus: Tu dixisti:dicens: Non respondes quidquam ad 
verumtamen dico vobis, amodo vide-jea quae tibi objiciuntur ab hist 
bitis Filium hominis sedentem a dex.l 61. llle autem tacebat, et nihil 
tris virtutis Dei, et venientem in nu-lrespondit. Rursum summus sacerdos 
bibus caeli. interrogabat eum, et dixit ei: Tu es 

65. Tunc princeps sacerdotumiChristus Filius Dei benedictit 
scidit" vestimenta sua, dicens, Blas. 62. Jesus autem dixit illii Ego 
rea quid adhuc egemus testi-lsum: et videbitis Filium hominis ses 

usl ecce nunc audistis blasphemiam.ldentem a dextris virtutis Dei, et ve. 

866. Quid vobis videtur" At illimentem cum nubibus caeli. 
respondentes dixerunt: Reus est mor.) 63. Summus autem sacerdos scin- 


ts, dens vestimenta 8ua, ait: Quid ad. 
huc desideramus testes" 
Continúa mus adelante. 64. Audistis blasphemiam: quid 


vobis videtur" Qui omnes condemna. 
verunt eum esse reum mortis. 
S. Mateo, XXVI. S. Màrcos, XIV. JS. Lúcas, XXII. 68..65. 
67. Tunc expuerunt in) 65. Et coeperunt qui-l 63. Et viri qui tenebant 
faciem ejus, et colaphisidam conspuere eum, etlillum, illudebant ei cae. 
eum ceciderunt: alii au-lvelare faciem ejus, et co-identes. 
tem palmas in faciem e-llaphis eum caedere, etl 64. Et velaverunt eum, 
jus dederunt, dicere el: Prephetiza: etlet percutiebant faciem e- 
68. Dicentes: Prophe-jministri alapis eum cae-ljus, et —interrogabant 
tza nobis, Christe, quisidebant (1). eum, dicentes: Propheti. 
est qui te percussit (11 za, Quis est qui te per. 
cussitl 
65. Et alia multa blasphemantes dicebant in eum (1). 
Continúa en el capitulo XVI. 


(1) El peralelo de los tres textos nos obliga é unirlos aquí, annque el de S. 
estí puesto despues de referir las negaciones de S. Pedre, y los de S. Ma. 


teo y S. Múrces éntes. En el V 63 de 8. Lúcas se lée en el griego, Jesvm, en 
logar de illem. 


€.: parte. 
Vep. xvs 


CCIII. 


Petri nega. 


tiones et És. . 


tas. 
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CAPITULO XV. 


Negacion yY penitencia de S. Pedro. 


S. Lúcas, XXII.IS. Juan, XVIII. 
56..62. 17. 18. 26.—2T. 
56. Quem (Pe.j 17. Dicir erge 
et Petrus in atrioltrum) cam vidissetl/Petro ancillaostia- 
trio: et accessit adideorsum, venit u-jancilla —quaedamiria: Numquid et 
eum una ancilla,ina ex aneillis sum-iscdentem ad lu-jtu ex discipulis es 
dicens: Et tu cumimi sacerdotis:: —imen, et eum fuis.lhominis istiusi Di. 
Jesu Galilaeo e.) 67. Et cum vidis-iset intuita, dixit:icit ille: Non sum. 
ras. et Petrum caleía- Et hic cum illo e./ 18. Stabant au. 
70. Atille nega-lcientem se, aspi-jrat. tem servi et mini. 
vit coram omri-iciens illum, ait: Et) 67. Atille nega-jstri ad —prunas, 
bus, dicens: Ne-itu cam Jesu Na-jvit eum, dicens:iquia frigus erat, et 
cio quid dicis. —lzgreno eras. Vulier, non novilcalefaciebant se: 
68. At ille ne-lillum. erat autem cum eix 
gavit, dicens: Ne- et Petrus stans, et 
que scio, neque río- calefaciens se, 
vi quid dicas. Et e- 
xiit foras ante a. 






























Continía en el ca. 
11. Exeunte au.) 69. Rursus au-j 58. Et post pu.) 25. Erat dutem 
tem illo januam,tem cum vidissetlsillum, alíus vi-lSimon Petrus 
Vidit eum alia an-lillum ancilla, coe-llens eum, dixit:istan3, et . calefa. 
cilla, et eit his quilpit dicere cireum-liòt tu de illis es.lciens se. Dixerunt 


ex illis est. homot non sumiet tu ex discipulis 
70. At ille iterumi(1). ejut esl Negavit 
NOgaVit, .. .(1). ille, et dixit: Not 
sum (1). 


erat cum Jesu Na- 
ZaAreno. 
. 72. Et iterum ne- 


novi hominem (1). us 

73. Et post pu-lee...Et post pusil.l 59. Et intervallol 26. Dicit ei unua 
sHum, —aceesse-llum, rursus qui a-ifacto quasi horaelex sertis pontifi- 
pont qu stabant,stabant, dicebantjunius, alius quí-jeis, cognatus ejus 
et dixerunt Petro:lPetro: Vere ex il-ldam afirmabat, di-lcujus abscidit Pe. 
Vere et tu ex ibllis es: nam et Ga-jrens: Vere et hicitrus —auriculxm: 
his es: nam et lo-lilieus es (2). —Jcum illo erat: namiNonne ego te vidi 
quelz tua manife-) 71. llle autemiet Galilaeus estlin horto cum il. 
stum te facit (2).icoepit ansthema-i(2). lo (2) 


. (P) Consta de S. Lúcas que fué un hombre el que en esta segunda vez hubió é 
B. Pedro, y de 8. Mateo y S. Mércos que fué una muger, pero S. Juan conci. 
lia las tres nmarraciones poniendo el verbo en plural, Dixeruat. Y asi fueron un bom. 
bre y una muger a los que respondió S. Pedro, contestando con mes particuleri. 
dad al hombre. 

— (2) Asimismo en estas tercera vez S. Lúcas habls de un solo hombre, Y tam. 
Bien 8. Juan sé refiere é uno solo, qué era pariente de Malce, pero sé deduce que 
eran muehos, porque 8. Mateo y 8. Múrcos ponen el verbo on plural: y así aquél 
de que hace mencion S. Lúces, tal vez era difercnte del que indica S. Juan, y los 
dos podien ser distintos del que aòadió lo que dice 9. Mateo. 
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8. Mateo, XXVI.) S. Màúrcos, XIV. (S. Lúcas, XXII3 S. Juan, XVIII. 


6.2 parte. 


V4. Tunc coepititizare, et jurare:) 60. Et ait Pe-l 27. Iterum ergo Cap. xv. y an. 


detestari et jurarelQuia nescio homi.ltrus: Homo, ne.jnegavit Petrus: et 
quis non novissetinem istum quemiscio Quid dicis. Etlstatim gallus can- 
hominem. Et con dicitis. continuo, adhuc il.itavit. 

tinuo gallus can.l 72. Et statim gal.llo loquente, can- 

tavit. jus iterum canta-ltevit gallus. Continúa en el 
15. Bt reeorda-lvit.... 61. Et conver-icapifulo sigulente. 

tus est Petrus ver-l. .e. ES —qresorda.ieus Dominus, respexit Petrum. Et 
bi Jesu, quod di.ltus est Petrus ver-irecordatus est Petrus verbi Domi. 
xpret: Priusquamibi qued dixerateilni, sieut dixerat: Quia priusquem gal- 
gallus cantet, terijesus: Priusquamilus cantet, ter me negabis, 

me vnegabis. Etigallus cantet bis, 62. Et egresaus forsa Petrus, fle- 
egressus foras, fle.iter me —negabis.jvit amare. 

vit ampre. Et coepit flere. 'Continia al fin del capítulo precedente. 










CAPITULO XVI. 
Jesus es llevado al consejo de los Judios, y eonducido é la casa de Pilato. 


S. Mates, XXVII. 1. OS. Múrcos, XV. 1. NS. Lúcas, XXII. 66. y 
y 2. siguientes, 

1. Mans autem facto, 1. Er confestim ma.) 66. Er ut factus est 

consilium inierunt —Oo-ine consilium facienteeldigs, convenerunt senio- 

mnes principes secerdo-lsummi sacerdotes cumires plebis, et principes 


tam et seniores populilsenioribus et scribis, etlsacerdotum, et escribae, . 


adversus Jesum, ut eumjuniverso concilio,a.. let duxerunt illum in con- 


morti traderent. cilium suum, dicentes: 
Continian al fin de este capitulo, Si tu es Cbristus, dic 
Obis. 


67. Et ait illis: Si vobis dixero, non credetís mihi. 

68. Si autem et interrogavero, non respondebitis mihi, Beque di- 
mittetis. 

69, Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei. 

10. Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius Deit Qui ait: Vos di- 
citis, quis ego sum. 


1. Atilli dixerunt: Quid adhuc desideramus testimonium) lpsi enim. 


audivimus de ore ejus (1). 
S. Matea, XXVII. S. Marcos, XV.iS. Lútas, XXIII. S. Juan, XVIII. 
i. 
3. Et vinctum)...Vincientes Je-l l. Et surgenma o.) 28. Adducunt er- 
adduxerunt eum,jsum, duxerunt, etimnis multitudo co-/jgo Jesum a Cai. 


et —tradideruntitradiderunt Pilato.irum, duxerunt il-ipha in — praeto. 
Pontio Pilato prae. lum ad Pilatum.jrium. Erat au. 
sidi. tem mane... 


Çontinúan en el çapitulo siguiente, Continúan en el cartuío XVIII. 


(I). My. Arnoldo confunde lo que pasó por la mafiana en el consejo, con lo 
que sucedió en la noche en la casa d Caifas, suponiendo que la expresion de $. 
Lucas ut factus est dies, debe significar cmm dies adventaret. Mas se conjeturs por 
el psralelo de loa textos de 8. Mateo y S. Mércos, de los cuales el uno dice ma. 
me facto, Y el otra mane, que la írase de S. LLúcas tiene el mismo sentido, y que 
Jas circunstagcias de que habla son uviferentes de las que los otros han indicado 
petrendo log sucerne de la cusa do Caitas. Si ellus yegen alguna semejanza, es 
perque tal vez se reiteraron. 


CCIX. 
Jesax is. 600. 
cilium —Ju. 
daeorum ad. 
ductus, et ad 
Pilatuom mis. 
sus. Die vez. 
ta Reòdoma. 
d:8. 


G: parte. 
Gap. xvi. 
jJ Znu, 


Judae po6- 
mitentia et 
TROTS, 


CCXI et 
CCXI 


Jesus coram 
Pilato aocu. 
satus , et a 
Pilato inter. 
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CAPITULO XVII. 
Arrepentimiento y muerte de Júdas. 


S. Mateo, XXVII. 3..10. 

3. Tuxc videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus esset: poe.: 
nitentia ductus, retulit triginta argenteos principibue sacerdotum et se-' 
pioribus, da 

4. Dicens: Peccavi, tradens sanguinem justum. At illi dixerunt: Quid 
ad nos/ tu videris. 

6. Et projectis argenteia in templo, receseit: et abiens, laqueo se 
suspendit. 

6. Principes autem gsacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt: Non 
licet eos mittere in corbonam, quia pretium sanguinis est. 

7. Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum figuli, in sepultu.' 
ram - peregrinorum, 

8. Propter hoc vocatus est ager ille Haceldama, hoc est ager san. 
guinis, usque in hodiernum diem. 

9. Tunc impletum est quod dictum est per Jeremiam prophetam di. 
centem: Et acceperunt triginta argenteos, pretium appretiati, quem ap- 


pretiaverunt a filis Israel: 
10. Et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mibi Dominus. 


Continúa en el capitulo siguiente. 
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CAPITULO XVIII. 
Jesus és acusado delante de Pilato, xi ezaminado por 6l. 


S. Juan, XVIII. 28..88. 
28. ...ET ipsi mon introieruntrin praetorium, ut non contaminaren. 
tur, sed ut possent manducarc pascha, 
90. Exivit ergo Pilatus ad eos foras,et dixit: Quam accusationem 
affertis adversus hominem hunc7 
30. Responderunt, et dixerunt ei: Si non esset hic malefactor, non 
tibi tradidissemus eum. 
81. Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum legem 
vestram judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: Nobis non licet inter. . 


ficere quemquam, 
82. Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans qua morte 


esset moriturus. 
Conlinúa mas adelante. 
S. Lúcas, XXIII. 2..5. 

9. Coeperunt autem illum accusare, dicentes: Hunc invenimus sub. 
vertentem gentem nostram, et prohibentem tributa dare Caesari, et di. 
centem se Christum regem esse. 

S. Mateo, XX VII.IS. Màúrcos, XV JS. Lúcas, XXIIIIS. Juan, XVIII. 
11,.14. 2..5. 3.-5. 

11. Jesus au-i 2. Et interroga-l 8. Pilatus autem) 33. Introirit er- 
tem —stetit antelvit eum Pilatus:linterrogavit eum,igo iterum in prae. 
praesidem: et in-lTu es rex Judaeo-ldicens: Tu es rexitorium Pilatus, et 
terrogavit —eumjrum) At ille Judaeorumi At il.ivocavit Jesum, et 
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S. Mateo, XX VII.I S. Màúrcos, XV. IS. Lúcas, XXIII. S. Juan, XVIII. 


ga parte, 


praeses, —dicens:ispondens, ait illi:le respondens, ait:idixit ei: Tu es rex Cap. zmu, 


Tu es rex Judaeo-lTu dicis. Tu dicis. Judaeorumt 
rumt Dicit illi Je. 34. Respondit Je. 
sus: Tu dicis. gus: A. temetipso 
hoc dici3, an alii 
Continúan mas adelante. dixerunt tibi de 
mel 


35. Respondit Pilatus: Numquid ego Judaeus sumt Gens tua, et pOne 
titces tradiderunt te mihi: quid fecistil 

36. Respondit Jesua: Regnum meum non est de boc mundo: si ex 
hoc mundo esset regnum meutm, ministri mei utique decertarent, ut non 
traderer Judaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. 

87. Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu) Respondit Jesus: Tu di. 
eis, quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mun. 
dom, ut testimonium perhibeam veritati: Omnis qui est ex veritate, au. 
dit vocem meam. 

88. Dicit ei Pilatus: Quid est verita8l. .,e 

S. Lucas, XXIII. 

4. Ait autem Pilatus ad princi- 
pes sacerdotum, et turbas: Nihi) in- 
venio causae in hoc homine, 

Continúa mas adelante. 


S. Mateo, XXVII. S. Méúrcos, XV. 

12. Et cum accusaretur 4 princil 8. Et accusabant eum summi sa. 
pibus sacerdotum, et senioribus, nihilicerdotes in multis. 
respondit. 4. Pilatus autem rursum interro. 

13. Tunc dicit illi Pilatus: Nonigavit eum, dicens: Non respondes 
:udis quanta adversurma te dicunt testi-iquidquam) vide in quantis te accu. 
monia2 sant, 

14. Et non respondit ei ad ullumi) 5. Jesus autem amplius nihil re. 
verbum, ita ut miraretur praeses ve-lspondit, ita ut miraretur Pilatu3,. 
hementer. Continúa en el capitulo XX 

Continúa en el capítulo XX. 
S. Lúcas, XXIII. 

6. At illi invalescebant, dicentes: Commovet populum, docens per 

universam Judaeam, incipiens a Galilaea usque huc, 











S. Juan, XVIII. 
eeos Et cuin hoc dizxisset, iterum 
exivit ad Judaeos, et dicit eis: Ego 
nullam invenio in eo causam. 
Continúa en el captulo XX. 


CIC CCS CCC CCC CCC l ETC CT 
CAPITULO XIX. 
Jesus es enviado por Pilsto é Heródes, y éste le remita al mismo. 


9. Lúcas, XXIII. 6.-12. 


6. PirLarus autem audiens Galilaeam, interrogavit si bomo Galilaeus 
esset. 

7. Et ut cognovit quod de Herodis potestate esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat illis diebus. 

8. Herodes autem, viso Jesu, gavisus est valde: erat enim cupiens ex 
multo tempore videre eum, eo quod audierat multa de eo, et sperabDat si. 
gtum aliquod videre ab eo fieri. 

8. Interrogabat autem eum multis sermonibus. At ipse nihil illi re. 
spondebat. 

TOM, XI. 21 


J UI. 


CCXIIT. 
Jesus ad He. 
rodem mis. 
8u8, et ad Pi. 
latum remiu. 
gue. 


6. parte. 
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Cap. x3.y za. S. Lucas, XXIII. 


CCIV et 
(CV. 
Jesuim dimit. 
tere vuit Pi. 
latus, Ba:ab. 
bam prat fe. 
vrunt Judasi. 


10. Stabant autem principes sacerdotum et scribae constanter accu. 
santes eum. 

ll. Sprevit autem illum Herodes cum exercitu suo: et illusit indu- 
tum veste alba, et remisit ad Pilatum. 

13. Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die: nam antea ini. 
mici ersnt ad invicem. 
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CAPITULO XX. 
Pilato quiere poner libre é Jesus, y los Judios preferen é Barrabas. 


S. Lúcas, XXIII. 13..16. 

13. PinATus autem, convocatis principibus sacerdotum, et magistra. 
tibus, et plebe, 
14. Diait ad illos: Obtulistia mihi hunc hominem, quasi avertentem 
populum, et ecce ego coram vobis interrogans, nullam causam invenio 

(1) in homine isto, in quibus eum accusatis: 

15. Sed nceque Herodes: nam remisi vos ad illuiu, et ecce nihil di— 
g num morte actum est ei. 

16. Emendatum -ergo illum dimittam. 


S. Maleo, XX VIL.iS. Múrcos, XVJIS. Lúcas, XXIII. S. Juan, XXVIII. 

















15...23. 6...14. 17..-23. 39. y 40. 
15. Perdicm au-j 6. Per diem au.l 17. Necesse au-l 39. Est autem 
tem solemnemitem festum sole-ltem habebat dimit-lconsuetudo vobis, 


consueverat prac-ibat dimittere illisitere cis per diemlut unum dimittam 
ses populo dimit-lunum ex vinctis,festum, unum. y(vobis in Paschba: 
tere unum —vin-jquemcumque pe.) 18. 0—Exclamavitjvultis ergo dimit. 
ctum, quem voluis-/tissent. / autem simul uni-ltam vobis regem 
sent. 7. Erat autemiversa turba,dicensiJudaeorum: 

16. Hahbebant au.jqui dicebatur Ba-(Tolle hunc, et di.l 40. Clamaverunt 
tem vinctum insi-jrabbas, qui cum se.jmitte nobis Barab-lergo rursum O- 
gnem, qui diceba.iditiosis crat vin.lbam. mnes, dicentes : 
tur Barabbes. ctus, qui in sedi.) 19. Qui erat pro-INon hunc, sed Ba. 
17. Congregatisitione fecerat homi. pter—seditionemirabbam. Erat au. 
ergo illis, dixit Pi-/cidium, 
latus: Quem vul.) 8. Et cum ascen.lin civitate et holtro. 
tis dimittam vobis:jdisset turba, coe-/micidium, missusl 
Barabbam an Je-ipit rogare , sicutlin carcerem. . Continúa en el ca. 
sum, qui diciturisemper —faciebat) 20. Iterum autem) pitulo siguiente. 
Cbristust illis. Pilatus locutus est 

18. Sciebat enimi 9. Pilatus autemjad cos, volens di- 
quod per invidiam tra-jrespondit eis, et dixit:mittere Jesum. 
didissent eum. Vultis dimittam vobis re-l 21. At illi sucelama- 

19. Sedente autem il.lxem Judaeorumi bant, dicentes: Crucifige, 
lo pro tribunali, misitl 10. Sciebat enim quodicrucifige eum. 
ad eum uxor ejus, di-iper invidiam tradidissent) 22. Ille autem tertio 
cens: Nihil tibi, et ju-leum summi sacerdotes.idixit ad illos: Quid e. 
sto illi: multa enim pas-j 11. Pontifices autemínim malifecit iste' nul- 
sn sum hodie per visumiconcitaverunt turbam, utlam causam mortis in- 
propter eum. magis Barabbum dimitte-ivenio in co : corripiam 


(1) Segun el griego, inveni. 
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S. Mateo, XXVII. S. Múrcos, XV. S. Lúcas, XXIII, 
20. Principes autemiret eis. ergo illum, et dimittam. 
sacerdotum et senioresi 12. Pilatus autem ite-) 23. Atilli instabant vo- 
perguaserunt populis, utjrum respondens, ait illis:icibus magnis, postulan- 
peterent Barabbam, Je-/(Quid ergo vultis faciamites ut crucifigeretur : 
sum vero perderent. regi Judaeorum: et invalescebant voces 
21. Respondens autem) 13. At illi iterum cla-leorum. 
preeses, alt illis:: Quemimaverunt : CrucifigelContinúa en el capitulo 
vultis vobis de duobusieum. XXII. 
dimitti" At illi dixerunt:l 14. Pilatus vero dice. 
Barabbam. bat illis: Quid enim mali fecit" At illi magis 
22. Dicit illis Pilatus:iclamabant: Crucifige eum. 
Quid igitur faciam de Je. Continúa en el capitulo XXII. 
su, qui dicitur Christust 







23. Dicunt omnes: Cruc figatur. Ait illis praeses: Quid enim ma-, 


li fecitt At illi magis oclamabant, dicentes: Crucifigatur. 
Continúa en el capítulo XXII. 
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CAPITULO XXI. 


Jesas es azotado, insultado por los soldados, y presentado por Pilato é los Judios, 


S. Juan, XIX. l...11. 

l. Tuc (1) ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit. 

2. Et milites plectentes coronam de spinis, impesuerunt capiti ejus, 
et veste purpurea circumdederunt eum. 

83. Et veniebant ad eum, et dicebant: Ave, rex Judaeorum: et da- 
bant ei alapas. . 

4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eís: EÉcce adduco vo- 
bis cum foras, ut cognoscatis quia: nullam invenio mm eo causam. 

5. (Exivit ergo Jesus portans coronam spineam, et purpureum ve- 
stimentum) Et dicit eis: Ecce homo, 

6. Curm crgo vidissent eum pontifices, et ministri, clamabant dicen- 
tes: Crucifige, crucifige eum, Dicit cis Pilatus: Accipite eum vos, et 
crucifigite: ego enim non invenio in eo causam. 

7. Responderunt ei Judaei: Nos legem haberaus, et secundum le. 
gem debhet Mmóri, quia Flium Dei se fecit. 

8. Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. 

9. Et ingressus est in praetorium iterum, et dixit ad Jesum: Urdo 
es tu) Jesus autem responsum non dedit ei, 

10. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loqueris" neseis quia potesta. 
tem habeo crucifigere te, et patestatem habeo dimittere tel 

HH. Respondit Jesus: Non haberes potestatem adversum me ullam, 
msi tibi datum esset desuper. Propterea qui me tradidit tibi, majus 
peccatum habet. 


(1) Mr. Arnoldo pone aquí desde el Y 897. hasta el 30. del camp. xzvn. de S. 
Mateo, y desde el IB hasta el 19 del cap. xv. de SN. Múrcos, donde se halla un 
hecho del todo semejante. Mr. Toynard conservando al órden del texto, supone que 
Aconteció dos vegcs, esto es, éntes de que Pilato entregase 4 Josus 4 los Judios, 
Bogun S. Juan, y despues de haberlé entregado, segun los otros dos evangulistes. 
El texto de 8 Mares esté tan emlazado con el que le precede por un Tuuc, que 


Cas) no permite eolocur aquí este hecho que tambien S. Múrcos trae en el mis. 
mo lugar. 


6.: parte. 
Cap Zaey 25h 


CCXVL 
Jesus flagel. 
lutur: a mili. 
tius illudi. 
tur,et Judaeis 


"a Pilato osten 


ditur. 


6.3 parte. 
Cap. XXI. 
y ESlUs 


CCXVII. 
Jesum tolli 
petunt Ju. 
daei. Jesum 
tradit Pilatus 
dudaeis. 


CCXVIII. 
iterum 
militibus 
en prastorio 
Mluditar. 
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CAPITULO XXII. 
Piden los Judíos la muerte de Jesus, y le entrega Pilato. 


S. Juan, XIX. 12.-16. 

12. Er exinde quaerebat Pilatus dimittere eum. Judaei autem cla. 
mabant, dicentes: Si hunc dimittis, non es amicus Cacsaris: omnis enim 
qui se regem facit, contradicit Caesari. 

189. Pilatus autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Jesum, 
et sedit pro tribunali in loco qui dicitur Lathostrotos, hebraice autem 
Gabbatha. 

14. Erat autem parasceve Paschae, hora quasi sexta (1), et dicit 
Judaeis: Ecce rex vester, 

15. llli autem clamabant: T'olle, tolle, crucifige eum. Dicit eis Pila. 
tus: Regem vestrum crucifigamt Responderunt pontifices: Non habe. 
mus regem nisi Caesarem. 

Continúa mas adelante. 


S. Mateo, XXVII, 24.-26. 

24. Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, sed magis tumultus 
fieret: accepta aqua, lavit manus coram populo, dicens: IÍnnocens ego 
sum 8 sanguine justi hujus: vos videritis. 

25 El respondens uhniversus populus, dixit: Sanguis ejus super nos, 
et super filios nostros. 

S. Mateo, XX VII.IS. Màúrcos, XV. S. Lúcas, XXIII.) S. Juan, XIX. 
26. Tunc dimi- 15. 24. y 25. 16. Tunc —ergo 
sit illis Rarabbam:) 15. Pilatus au.) 24. Et —Pilatusitradidit eis illum, 
Jesum autem fla- La volens .popu-jadjudicavit —fierilut crucifigeretur.. 
gellatum tradiditjlo satisfacefe, di.jpetitionem eorum. 
eis, ut crucifigere-/misit illis Barab.) 25. Dimisit. auJContinúa en el ca. 
tur, bam, et tradidittem illis eum, quil pMul XXIV. 
Jesum —flagellisipropter —homici- 
caesum, Ut cruci.idium et seditio- 
figeretur. nem missus fue. 
rat in carcerem, 
quem petebant: Jesum vero, tradidit 
voluntati eorum. 
Continúa en el capítulo XXIV. 





(1) .O Era los ejemplares antiguos, Àore (ertia, que es mas conforme con el 
cap. x3. de 8. Mércos, dende consta que Jesus fué crucifieade desde la hora de 
tercia. Véree lo que sobre esto se ha dicho en las notas de la Armonia art. COZvi. 


POCS CAT OS PT TCP TA P PIS LS OA lA COL OC CCC COAC OA OP 
CAPITULO XXIII. 
Jesus es insultado de nueve por los soldados en el pretorio. 


S. Mateo, XXVII. 27.-80. S. Múrcos, XV. 16.—1 9a 
27. Tuxo 'milites praesidis -sus-). 16. Murrxe autem duxerunt eum 
cipientes Jesum in praetorium, con.lin atrium praetorii, et convocant 
regaverunt ad eum univergsam co.itotam cohortem. 
ortem, 17. Et induunt eum purpura, et 
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S. Mateo, XXVII. S. Marcos, XV. 

28. Et exucentes eum, chlamy-limponunt ei plectentes spineam co. 
dem coccineaim circumdederunt ei. jronam. 

29. Et plectenteg coronam del 18. Et coeperunt salutare eum: 
spinis, posuerunt super caput ejus, et Ave, rex Judaeorum. 
arundinem in dextera ejus. Et genu 18. Et percutiebant caput ejus 
flero ante cum, illudebant ei, dicen-larundine , et conspuebant eum: et 
tes: Ave, rex Judaeorum. ponentes genua, adorabant eum (1). 

30. Et expuentes in eum, acce 
perunt arundinem, et percutieban 
caput ejus (1). 


(1) Para conciliar estes dos textos con el de BS. Juan, que habla de la 60ro. 
Bacien do espines é insultos de los soldados, úntes de que Pilato entregase é Jesus, 
. 86 puede decir, que en efecto precedió la coronacion, pero que los insultos que en. 

tóncee se le hicieron' comenzaron de nuevo despues de la entrega becha gn Pi- 
lato, significando entónces circumdederunt......posuerunt......la expresion de S. Ma. 


teo circumdederant. ... poeuerent: así como la de S. Màrcos, induunt..... imponunt,... 


querró decir induereni......imposuerant. 


PTT Tl CT CCS CT SC Cl CC CCS ll CCC Cl 


CAPITULO XXIV. 
Jesus es conducido al Calvario. 
S. Mateo, XXII.4S. Màúrcos, XV. S. Juan, XIX. 16..18. 
831. y 32. 20. y 21. 
31. Et postquam) 20. Er postquam) 16....SusSCEPZRUNT autem Jesum, 
Uluserunt ei, e-lilinserunt ei, e-let eduxerunt. 
ruerunt eum chla-ixuerunt illum pur.f— 17. Et bajulams sibi crucem, e- 
myde,et indueruntipura, et indueruntixivit in eum, qui dicitur Calvariae, 
eum vestimentis e-leum —vestimentisllocum, hebrice autem Golgotha: 
jus, et duxeruntisuis, et educuntil.l. 18. Ubi crucifixerunt eum. . .e 
eum ut crucifige-llum ut crucifige.l. Continia en el capítulo siguiente. 
rent. rent eum. 
S. Mateo, XXVII. S. Màrcos, XV. S. Lúcas, XXUI. 26.. 
32. 
32. Exeuntes autem,) 21. Et angariaveruntl 236. Et cum ducerent 
invenerunt hominem Cy-ipraetereuntem — quem—leum, Ò apprehenderunt 
renaeum nomine Simo-jpiam —Simonem Cyre-lSimonem quemdam Cy- 
pem: hunc angariaveruntinaeum, . venientem —delrenensem, venientem de 
nt tolleret crucem ejus.ivilla, patrem Alexandrilvilla, et imposuerunt illt 
et Rufi, ut tolleret cru-lerucem portare post Je. 
cem ejus. sum. 
27. Sequebatur autem 
llum multa turba popu- 
Continúan en el capitule siguients. li et mulierum: quae 
plangebant, et lamenta. 
bantur eum. 
84. Conversus autem ad illas Jesus, dixit: Filiae Jerusalem, nolite 
fSere super me, sed super vos ipsas flete, et super filios vestros. 
29. Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: Beatae steriles, et 
ventres qui non genuerunt, et ubera quae non lactaverunt. 
30. Tunc incipient dicere montibus: Cadite super nos, et collibus: 
Operite nos. 
Al. Quia si in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fet: 
83. Ducebantur autem et alii duo nequam cum 80, ut interíicereatuf. 


6.2 parte, 
Cap. XXI. 
y ZNY. 


CCIX et 
CCXX. 
Jeeus in Cal. 
Variae locun 

ducitur, 


6.1 parte. 
Cap. 21V, 


CCXXI, 
CCXXII, 
CCXXIII. 

Jogus orucifi- 
gitur: vestes 
ejus dividun. 
tur: titulus 
eruci impo- 
nitur. 
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CAPITULO XXV. 
Crucifixion de Jesus, sorteo de seus vestidures, y título poeste sobre la crus. 


S. Mateo, XX VII.IS. Màúrcos, XV.,S. Lúcas, XXIII.I S. Juan, XIX. 
33.—33. 22.28. 33. 34. y 33. 18.—24. 

383. Er veneruntl 22. Er. —perdu/ 38. Er postquam) 18....CzULIFizt- 
in locum qui dici-jcunt illum in Gol-jyenerunt in locumiRUuNT eum, et cum 
tur Golgotha ,jzetha locum, quodiqui vocatur Cal.jeo alios duo3, hinc 
quod est Calva-jest interpretatumivariae, ibi crucifi-jet hinc, medium 
ries locus, Calvariae locus. JIxerunt eum, etjautem Jesum. 

34. Et dederuntl 23. Et dabant eillatrones, unum alContinúa mas ade- 
el vinum —bibereibibere myrrhatumidextris, et alterum lante. 
cum felle mistum.jvinum: et non ac-ja sinistris. 

Et cum gustasset, cepit. 34. Jesus autem dicebat: Pater, 
noluit bibere. dimitte illiss non enim sciunt quid 
(CIU is Setmanes pets ses 

85. Postquam au.j 24. Et crucifigen- S, Juan XIX. 
tem crucifixeruntjtes eum, divise-l . . . . Dividentesl 28. Milites ergo, 
eum, diviserunt ve-irunt vestimenta e-lvero vestimenta e-icum crucifixiasent 
stimenta ejus, sor jjus, mittentes sor-jjus, miserunt sor-eum, acceperunt 
tem mittentes: utitem super eis, quisites. vestimenta ejus (et 
impleretur: quodiquid tolleret, Continda en el ca.lfecerunt quatuor 
dictum est per pro / 26. Erat autem) pitulo stguiente. jnartes unicuique 
phetam dicentem :/hora tertia: et cru- militi partem), et 
Diviserunt sibi ve-lcifixerunt eum, —(tunicam. Erat autem tunica incone 
atimenta mea, et sutilis, desuper contexta per totum. 
super vestem 24. Dixerunt ergo ad invicem: 
meam —q1miserunt Non scindamus eaimn, sed sortiamur 
de illa, cujus sit. Ut Scriptura im. 
pleretur, dicens: Partiti sunt vesti. 
menta mea sibi, et in vestem meam 
miserunt sortem. Et milites quidein 
huec fecerunt 1) 

Continúa en el capitalo XX V II. 








36. Et sedentes, 
servabant eum, 


87. Et imposue-l 26. Et erat titu.l 838. Erat autem, 19. Scripsit aue 
runt super caputllus causae ejus in-let. —superscriptioltem et tiiulum Pis 
ejus causam ipsiusiscriptus: Rex Ju-lècripta super eumllatus: ei posrtit su. 
seriptam: Hic ESTJDAEORUM, litteris graecis etlper crucem. Erat 
JEsvs nEx Ju-l 27. Et cum eollatinis, et hebrai-luutem —seriptum: 
BARORUM. erucifigunt —duosicis: Hic gsr RexiJusts NAZARENUS 

88. Tunc cruei-liatrones: unum alJupARORUM. REX JUDABORUM, 
fixi sunt cum eoldextris, et aliumiContinúa al fin del 20. Hunc ergo 
duo latrones: unusia sinistris. capitulo siguiente ltituljum multi Ju. 
a dextris, et unus) 28. Etimpleta est Scriptura quaeldaeorum legerunt: 
a sinistris (2). dicit: Et cum iniquis repintatus est (2)./quia prope civita. 
Continúa en el capitulo siguiente. ltem erat locus, u- 


(1) Ha sido necesario tramponer aquí los V 23 y 24 para conservar cl pera. 
lelo de los otros tres evangelistas sobre ests circunstancia: mas bien se ndvierte que 
esta .trasposicion en nads perjudica é la nerracion. Mr. Toynard ha preferido el 6r. 
den que siguió S. Juan. 

' (E) S. Matee y S. Múrcos poneg en este lugar la crucifxien de los dos ladrenes 
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S. Juan, XIX. 


bi crucifixus est Jesus. Et erat seriptum hebraice, graece et latine. 
21. Dicebant ergo Pilato pontifices Judaeorum: Noli sceribere, Rex 
Judaeorum: sed quia ipse dixit: Rex sum Judaeorum. 
22. Respondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 
Continúa mas arriba. 


de que hablan éntes S. Lúcas y S. Juan. No me pareció que debia trasponer por 
este motivo mninguno de los cuatro textos. 


CLOT CCC CTClCTTTCCCTTCCCTST TC ICS CCS PC 
CAPITULO XXVI. 
Jesus es insultado en la cruz, y habla é uno de los ladrones orucificados con él. 


S. Mateo, XXVII. 39.45. Màrcos, XV, 29.-32.S. Lúcas, XXIII. 35.. 
44. 37. 

39. PRAETEREUNTES 29. Er praetereuntesi) 835. Er stabat populus 
autem Òblasphemabantiblasphemabant eum, mo- spectans, et deridebant 
eum, moventes capitajventes capita sua, et di-leum principes cum eis, 
sua. centes: Vauhi qui de-idicentes: Alios salvos 
40. Et dicentes: Vahlistruis templum Dei, etlfecit, se salvum faciat, si 
qui destruis —templumliin tribus diebus reaedifi-íhic. est Christus Dei 
Dei, et in triduo illudicas: clectus. 
reaeditficas: salva teme-l 30. Salvum fac teme.) 36. llludebant autem 
tipsum: si Filius Dei es,tipsum, descendens delei et milites accedentes, 
descende de cruce. cruce. et acetum offerente3 ei, 
41. Similiter et princi-l 31. Similiter et summil 37. Et dicentes: Si ta 
pes sacerdotum illuden-jsacerdotes illudentes, adles rex Judaeorum, sal. 
tes cum scribis et senio-jalterutrum cum scribisivum te fac. 
ribus, dicebant: dicebant: Alios gsalvos fe. 

42. Alios salvos fecit,jcit, seipsum non potest) Continúa en el capitulo 
seipsum non potest sal.jsalvum facere. ecedente, 
vum facere: si rex ls.) 32. Christus rex Ísrael 
rael —est, —descendatidescendat nunc de cruce, ut videamus, et creda- 
nunc de cruce, et credi-imus. Et qui cum eo crucifixi erant, convitiaban- 
mus ei. tur ei (1). 

43. Confidit in Deo: 
liberet nunc, si vult eum: 
dixit enim: Quia Filiu 
Dei sum. 

, 44. lIdipsum autem et latrones, qui crucifixi erant cum eo, imprope- 
rabant ei (1). 
Continúa en el capttulo siguiente. 


















Continúa en el capítalo siguiente. 


S. Lúcas, XXIII. 39..43. 


39. Unus autem de his qui pendebant latronibus, blasphemabat eum, 
dicens: Si tu es Christus, salvum fac temetipsum et nos. 

40. Respondens autem alter, increpabat eum, dicens: Neque tu times 
Deum, quod in eadem damnatione es" 


(1) El paralelo del texto de S. Lúcas con los de S. Mateo y S. Mércos mani. 
que lo que estos dos evangelistas dicen de los dos ladrones crucificados con 
Josus, debe entenderse de uno de ellos. 


6.2 parte, 
Cup. 12y.. 
y 2av1. 


CCXXIV. 
Jesus ip cru. 
ce illuditur. 
Verba ejus 
ed latrenem 
B6CUM CFUCi. 

U Ma 
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Ge parte. , 
Cap. Zxv1. S. Lúcas, XXIII. 
RR 41. Et nos quidem juste, nam digna factis rocipimus: hic vere nihà 


mali gessit. 
42. Et dicebat ad Jesum: Domine, memento mei, cum veneris in 
regnum tuum, 
43. Etdixit illi Jesus: Amen dico tibi: Hodie mecum erisin paradisos, 
Continúa en el capitulo siguiente. 
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CAPITULO XXVII. 


Palabras que é la Virgen Santísima y é 8. Juan dijo Jesus, y su muerte. 


S. Juan, XIX. 25..27, 


CCXXV, 36. SrABANT autem juzta crucem Jesu mater ejus, et soror matrm' 
CCXXVI, —ejus Maria Cleophae et Maria Magdalene. 
Re CLr 26. Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem quem di-. 
Mi ad ma. ligebat, dicit matri puae: Mulier, ecce filius tuus. 
trem et ad 27. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit 
Josnnem. —8am discipulus in sua. 


Ejus mers. Continia mas adelante. 
S. Mateo, XXV. 45.4 S. Màrcos, XV. 33.. 


45. A sexta aute 
hora, tenebre facte sun 
super universam terram,jsunt per totam terramifactae sunt in universam 
usque ad horam nonam.jusque in horam nonam.iterram, usque in horam 

46. Et circa horam) 834. Et hora nona ex-inonam. 
nonam, clamavit Jesusiclamavit Jesus voce ma-l 45. Et obscuratus est 
voce magna, dicens: Eli,gna, dicens: Eloi, Eloi,isol. ....... 

Eli, lamma eabacthani:llamm a sabacthani: quodiContinta mas adelante. 
hoc est, Deus meus,est interpretatum: DeusiS. Juan, XIX. 28.-30. 
Deus meus, ut quid de-jmeus, Deus meus, ut quidi 28. Postea sciens Jesus, 
reliquisti met dereliquisti mel quia omnia consumms- 
47. Quidam autem illici 35. Et quidam de cir.lta sunt: ut consumma- 
stantes, et audientes,cumetantibus — audien-jretur Scriptura, dixit: Si. 
dicebant: Eliam vocatites, dicebant: Ecce E.ltio. 
iste. liam vocat. 29. Vas ergo erat po. 
48. Et continuo cur.) 36. Currens autem u-lsitum —aceto —plenum: 
rens unus ex eis, acce-lnus, et implens spon-lilli autem spongiam ple. 
ptam epongiam implevitjgiam aceto, circumpo-inam aceto, hyssopo cir- 
aceto, et imposuit arun-jnensque calamo, potumicumponentes, obtulerunt 
dini, et dabat ei bibere.jdabat ei, dicens: Sinite,jori ejus. 

40. Ceteri vero di.lvideamus si veniat Elias) 30. Cum ergo accepis- 
cebant: Sinc, videamusiad deponendum eum. lset Jesus acetum, dixit: 
an veniat Elias, liberans Consummatum est. 
eum, 


S. Lúcas, XXIII. 44.. 
49. 
44. Erat autem fere 
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8. Mateo, XX VII.IS. Marcos, XV.IS. Lúcas XXIII.) S. Juan, XIX. 
50. Jesus autem) 87. Jesus autem) 45.......e.. Etl 30...,Et incli- 
iterum 0 clarfansiemissa voce ma-ivelum templi scis-inato capite, tradi. 
Yoce magna, emi-jgna, expiravit. (sum — est —me-ldit spiritum. 
sit spiritum. 38. Et —velumidium (1). Continúa en el ca- 
51. Et ecce ve-itempli scissum est) 46. Et clamanspitulo siguiente. 
lum templi scis-la summo usquelvoce magna, Jesus 





sum est in duasideorsum (1). alt: Pater, in ma- 
parteg a summo nus tuas commen- 
usque deorsum (1),jContinúa mas ade-ldo spiritum meum. 
et terra mota est,llante, Et haec dicens, 
et petrae scissae expiravit. 

sunt. Continúa mas ade- 
52. Et —ÒO monu. lante. 


menta aperta sunt, et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surre- 
Xerunt. 

53. Et exeuntes de monumentis post resurrectionecm ejus, venerunt 
in sanctam civitatem, et apparuerunt multis. 

S. Mateo, XVII. S. Màúrcos, XV. S. Lúcas, XXIII. 
54. Centurio autem, etl 39. Videns autem cen-l 47. Videns autem cen- 
qui cum eo erant, custo-lturio, qui ex adverso sta-lturio quod factum fue- 
dientes Jesum, viso ter-ibat, quia sic clamans ex.jrat, glorificavit Deum, 
re motu, et his quaeipirasset, aiti Vere vhicidicens: Vere hic homo 
febant, timuerunt valde,/homo Filius Dei erat. —ljustus erat. 
dicentes: —Vere Filiusl 40. Erant autem et mu-l 483. Et omnis yturba 
Dei erat istp. I lieres de longe aspicien-leorum qui simul aderant 
05. Erant autem  ibiltes: inter quas erat Ma-lad spectaculum istud, et 
mulieres multae a longe, ria Magdalene, et Marialvidebunt quae fiebant, 
quae secutae erant Je-jJacobi minoris et Josephipercutientes pectora 8ua 
sum 8 Galilaea, mini-imater, et Salome. revertebantur. 
strantes el: 41. Et cum esset in) 49. Stabant autem o- 
56. Inter. quas eratGalilaea, —sequebanturimnes noti ejus a longe, 
Maria Magdalene, et Ma-leum, et ministrabant eilet mulicres quac secutae 
ria Jacobi et Joseph ma-jet aliae multae quae si-leum erant a Galilaea, 
ter, et mater fliorumimul cum eo ascenderantllacc videntes,. 
Zebedaei. Jeçosolymam. 






Continúan en el capítulo siguicnte. 

(1) Se eonjetura per el paralelo del texto de S. Lúucas con los de S. Mateo Y 
8. Múrcos, que úntes de la muerte de Jesus comenzó é rasgarse el Yelo del tem. 
plo, concluyendo enteramente en el momento em que cspiró, como lo afirman lbs 
otros dos evangeliatas. 
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CAPITULO XXVIII. 


Costado de Jesus herido, su sepultura, y guardias de su sepulero. 


S. Juan, XIX. 81. y siguientes. 

31. JunDAEI ergo (quoniam parasceve erat), ut non remanerent in cru- 
ce corpora sabbato (erat enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pi. 
latum ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. 

82. Venerunt ergo milites, et primi quidem fregerunt crura, et alte— 
rius qui crucifixus est cum eo. 

33. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam mortuum, 
non fregerunt eju3 crura. 


TOM. XX. . 22 


6.: parte. 
Cap. xxviL. 
y XXVII. 


CCXXVIIT, 
CCXXIX, 
CCXXX. 

Latus Chbri. 

sti "transfi- 

xum. Christi 
sepultura. 

Cuntodes ed 

sepulcbrum. 


6.1 parte. 
Cap. zaviu, 


: stium monumenti, 


. 8Umus, quia sedu- 
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: S. Juan, XIX. 

34. Sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit gaft. 
guis et aqua. 

35. Et qui vidit, testimonium perhibuit: et verum est testimonium e- 
jus. Et ille scit quia vera dicit, ut et vos credatis, 

86. Facta sunt enim haec ut Scriptura impleretur: Os non comminue. 
tis ex eo. 
, 87. Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in quem transfixerunt. 


B Mateo, XXVII. SS. Màúrcos. XV. S. Lucas, XXIII.) S. Juan, XIX. 
B7. y siguientes. ) 42. y siguientes. l 50. y siguientes. 
57. Cum autem) 42. Et cum jan:l 50. Et ecce viil 838. Post haec au. 

8cro factum esset,jsero factum essc.liomine Joseph ,uiem rogavit Pila— 

vemit quidam ho-i(quia erat para-jqui erat decurio,itum Joseph db A. 

mo dives ab Ari.lsceve, quod vestivir bonuset justus.l'imathaea (eo 

mathaea, nominejante sabbatum), l 61. Hic non con-jquod esset disci— , 

Joseph, quiet ipsel 43. Venit Josephjsenserat consiliolpulus Jesu, occal. 

discipulus erat Je:jab Arimathea, no-let actibus eorum,ltus autem propter 

3u. bilis decurio, qu.j:b Arimathaea, ci-lmetum —Judaeo— 

68. Hic accessitjet ipse erat expe-lvitate Judaeae: quilcum), ut tolleret 
ad Pilatum, et pe-lctans regnum Dei,lexpectabat et ipselcorpus dJesu. Et 
tiit corpus dJesu.jet audactèr introi-l/regnum Dei. permisit Pilatus. 

Tunc Pilatus jus-jvit ad Pilatum, et) 52. Hic accessitiVenit ergo, et tu. 

sit reddi corpus. ipetiit corpus Je-jad Pilatum, et pe-llit corpus Jesu. 
59. Et acceptolsu. tit corpus Jesu: Í 39. Venit autem 

corpore, dJosephl 44. Pilatus au—l 53. Et depositumjet Nicodemus, qui 
involvit iNud inltem mirabatur, silinvolvit —sindon:,ivenerat ad Jesum 

Bindone munda. Jjam obiiset: et ac-let posuit eum injnocte primum, fe- 
60. Et posuit i).Icersito centurio-l'nonymento exci—lrens o mixturam 

lud in monumentolne, —interrogavidso, in quo nondumimyrrhae et aloes, 

8suo novo, quomulcum, si jam mor-ijquisquam positusiquasi libras cen— 
exciderat in petra.ituus esset. fuerat. tuma 

Et advolvit saxum) 46. Et cum co-jl 54. Et dies eratl 40. Acceperunt 

magnum ad o-ignovisset a centu.jnarasceves, et sab-lergo corpus Jesu, 

rione, donavit cor-lbatum illucescebatlet ligaverunt illud 
et abiit. pus Joseph: 55. Subsecutac linteis cum aroma. 
61. Erat autem) 46. Joseph au.jautem ymulieres ,tibus,sicut mos est 
ibi Maria Magda.ltem mercatus sin.lquae cum eo ve-jjudaeis sepelire. 
lene, et altera Ma-idonem, et depo-luerant de QGali.l 41. Erat autem 
ria, sedentes con-inens eum, involvitllaea, viderunt mc.lin loco ubi cruci. 
tra sepulchrum. (sindone, et posui.inumentum, etlixus est, hortus: 

62. Altera autemieum in monumen iquemadmodum pojet in horto monu- 

die, quae est postito quod erat ex-lsitum verat cor-imentum novum , 

purasceven , con-jeisum de petra, etlvus ejus. in quo nondum 

venerunt principesladvolvit lapiden)d 56. Et reverten-/jquisquam positus 
sacerdotum etlad oatium monu-ltes paraverunt a-lerat. 

pharisaei ad Pila-lmenti. romata et unguen-/) 42. Íbiergo pro. 

tum, 47. Maria autemlita: et sabbato qui-.jpter —parasceven 

63. vDicentes:iMagdalene, —etllem siluerunt se—lJudaeorum, quia 

Domine, recordatilMaria Joseph, a-j-rundum —v—manda-ljuxta erat monue 

spiciebant ubi po-ltum, mentum, —posue. 

etor ille dixit ad-ineretur. runt Jesum. 

huc vivens: Post 

tres dies resur. 

gam. 





























Continúan en el capítulo siguiente. 
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S. Mateo, XXVII. 


84. Jube ergo custodiri sepulehrum usque in diem tertium, ne forte 
venjent discipuli ejus, et furentur eum, et dicant plebi: Surrexit a mortuis: 
et erit novissimus error pejor priore. 

65. Ait illis Pilatus: Habetis custodiam: ite, custodite sicut scitis. 

66. lili autem abeuntes, munierunt sepulchruim, 8ignantes lapidem, 
cum custodibus. 
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CAPITULO XXIX. 


Resurreccion de Jesus y sus primeres apariciones. 


S.Mateo, XX VIII.1S. Màrcos, XVI.IS. Lúcas, XXIV.) S. Juan, XX. 
1..15. 1.-13. 1.-395. 1..13. 

1. VusrERE au" l. Er cum tran.) l. UNA autemi l. UÚxA autem 
tem sabbati, quaeisisset —sabbatum,jsabbati valde dilu-isabbati, Macia 
lucescit in primaMaria Magdalene,jculo venerunt adiMagdalene venit 
sabbati, venit Ma. et Maria Jacobi jmonumentum,por-jmane, cum adhuc 
ria Magdalene, etet GSalome eincltantes quae para-ltenebrae — essent, 
altera Maria, vide- runt aromata, utlverant, aromata: jad monumentum: 
re sepulchrum. (venientesungerentl 2. Et inveneruntjet vidit lapidem 

2. Et ecce ter. Jesum. tapidem revolutum/sublatum a monu. 
rae motus factus 2. Et valde ma-la monumento. mento. 
est magnus. Ange- ne una sabbato-l 3. Et ingressael 2. Cucurrit ergo, 
lus enim Dominirum, veniunt adinon —inveneruntlet venit ad Simo- 
descendit de cae-monumentum, or-jcorpus Domini Je-lnem Petrum, et ad 
lo: et accedenxto jam sole. Su,- alium discipulum 
revolvit lapidem, 3. Et dicebant) 4. Et factum estjquem amabat Je. 
et sedebat superad invicem : Quisidum 1inente con-jsus, et dicit illis: 
eum, revolvet nobis la.jsternatae essent del Tulerunt Domi. 
. 9. Erat autem a.jpidem. ab ostiolisto, ecce duo virinum de monumen. 
spectus ejus sicutimonumentit steterunt secus il.ito, et nescimus u. 
íulgur:: et vesti.l 4. Et respicien-llas in veste ful./bi posuerunt eum. 
mentum ejus sicutites, viderunt revo-jgenti. 3. Exiitergo Pe. 
nix, lutum lapidem. E.l 6. Cum timerentitrus, et ille alius 

4. Prae timorejrat quippe magnusjautem, et declina-lliscipulus, et ve- 
autem ejus exter-jvalde. rent vultum in ter-nerunt ad monu- 
riti sunt custodes,) 5. Et introeun-jram, dixerunt ahlimentum. 
et facti sunt velutites in monumen-lillas: Quid quaeri.) 4. Currebant au. 
mortui. tum, viderunt ju.itis viventem cumitem duo simul: et 

5. —dRespondensivenem —sedentemimortuist ille alius discipu- 
autem angelus, di-lin dextris, cooper.l 6. Non est hicjlus —praecucurrit 
xitmulieribus: No.itum stola candida,jsed surrexit: re-icitius Petro, et ve. 
lite timere vos :et obstupuerunt, lcordamini qualiterinit primus ad mo. 
scio enim, quodj 6. Qui dicit illis:locutus est vobis,jnumentum. 

Jesum qui crucifi-/Nolite expavesce./lcum adhue in Ga.j 5. Et cum se in. 
xus est, quaeritis:ire: Jesum quaeri.llilaea esset, clinasset, vidit po. 

6. Non est hic:itis ——Nazarenum ,) 7. Dicens: Quialsita linteamina, 
surrexit enim si-icrucifixum: surre-loportet Filium ho-inon tamen introi. 
cut dixit, Venite,ixit, non est hic :iminis tradi in ma-jvit. 
et videte locum u- ecce Jocus ubi po-jnus —homininum) 6. Venit ergo Si. 
bi positus eratisuerunt eum. peccatorum , —etimon Petrus, 88. 






























6. parte. 
Cap. Xavi. 
J LELE. 
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di8. 
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Ap. XXIX. 
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S.Mateo, XX VIII.IS. Màrcos, XVI. (9. Lúcas, XXIV.j S. Juan, XX. 
Dominus. 7. Sed ite, dici-lerucifigi, et dielquens eum, et in- 

7. Etcito eunteslie discipulis ejus,ltertia resurgere. ltroivit in mónu- 
dicite discipulis e Jet —Petro , quial 8. Et recordataelmentum, et vidit 
jus, quia surrexit.iuraecedit vos inisunt verborum e.llinteamina posita, 
et ecce praeceditiGalilaeam: ibi cumijus. 7. Et sudarium, 
vos in Galilaeam:ividebitis, sicut di-l 9. Et regressnelquod,fuerat super 
ibi eum videbitis:ixit vobis. a o monumento ,jcaput ejus, non 
ecce praedixi vo-l 8. Atillae exeun-inuntiaverunt haecicum linteaminibus 
bis. tes, fugerunt delomnia illis unde-ipositum, sed sepa- 
8, Et exieruntimonumento: inva-lcim, et ceteris o-iratim involutum in 
cito de monumen-jserat enim eas tre-mnibus. unum locum. 
to cum timore eil:nor et pavor: etl 10. Erat autem) 8..Tunc ergo in- 
guudio —Òmagno ,jncmini quidquamiMaria Magdalene,liroivit, et ille di- 
currentes nuntiareldtixerunt: timebantlet Joenna, et Ma-lscipulus qui vene- 
discipulis ejus. —fenim. ria Jacobi, et ce-jrat primus ad mo- 
8. Et eccc Jesusl 9. Surgens au-lierae quae cumiaumentum, et vie 
occurrit illis , di-llem mane, primalcis erant, quae di-ldit, et credidit. 
cens: Avete. ll-ixabbati, apparuiicebant ad aposto.l 9. Nondum enim 
lae autem accesse-lorimo Mariacltos haec. seiebant Scriptu- 
runt, et tenueruntiMagdalene, de qual 11. Et visa suntiram, quia oporte- 
pedes ejus, et ado-ixjecerat —septemiante illos, —sicuilhat eum a mortuis 
raverunt eum. iaemonia. deliramentum, ver-jresurgere. 

10. Tuncait illis 10, Illa vadens Jba ista: et non cre.) 10. Abierunt er. 
Jesus: Nolite ti-inuntiavit his qu:i.iderunt illis. yo iterum discipu- 
mere: ite, nuntit (:um eo fuerant lu./ 12. Petrus autem):i ad semetipsos. 
te fratribus meis,jgentibus, et flenti-lsurgens, cucurrit) 11. Maria autem 
ut eant in Gali-ibus. ad monumentum:istabat ad monu. 
laeam, ibi me vi-j 11. Et illi au-let procumbens, vi-lmentum foris, plo- 
debunt. dientes quia vive-l'it linteamina solajrans. Dum ergo 

11. Quac cunifret, et visus essetl.osita, et abiit, se-llleret,inclinavit se, 
abiissent, ecce Qui lub ea, non credi-lcum mirans quociet prospexit ip mo- 
dam de custodibu:/ierunt. factum fuerat. numentum: 
venerunt in civita-l 12. Post haeci 13. Et ecce duol 12. Et vidit duos 
tem, et nuntiave-lautem duobus exlex illis ibant ipsalangelos in albis, 
runt —principibusitis ambulantibus,l:tie in tastellum,lsedentes, unum ad 
sacerdotum omnisjostensus est in aliuiquod erat in spatiolcaput et unum ad 
quac ífucta fue-jeffigie, euntibus inlstadiorem sexagin-/pedes, ubi positum 
rant, villam: ta ab Jerusalem ,jfuerat corpus Jesu. 

12. Et congre.j 18. Et illi eun-lnomine Emmaus.j 13. Dicunt ei il. 
gati cum seniori tes —nuntiaverunt) 14, Et ipsi lo.lli: Mulier, quid 
bus, consilio acce-lceteris: nec illisiquebantur ad invi-iplorast Dicit eis: 
pto, pecuniam co-.crediderunt. cem de his omni-/Quia tulerunt Do- 
piosam —dederunt bus quae accide-lminum mceum, et 
militibus, rant. nescio ubi posue- 

13. Dicentes: Di- 15. Et factumirunt eum. . 
cite quia discipuli est dum fabularen-j 14. Hlaec cum 
ejus nocte vene. tur, et —secumidixisset, conversa 
runt, et furati suntiquaererent, et ipse Jesus appropin-lest retrorsum, et 
eum, nobis dor.iquans ibat cum illis. vidit Jesum stan. 
mientibue. 16. Oculi autem illorum tene-tem: et non scic. 

14. Et si hoc au-ibantur, ne eum agnoscerent. bat quia Jesus est. 
ditum —fuerit aj 17. Bt ait ed illos: Qui sunt hil 15. Dicit ei Je. 
praeside, nos sua lsermones quos confertis ad invicem/aus: Mulier, quid 
debimus oi, et sc-jambulantes, et estis tristest vlorast quem quae- 










































Continúa en el ca. 
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S.Mateo, X XVIII.j S. Lúcas, XXIV. S. Juan, XX. 
curos vos facie.) 18. Et respondens unus, cui no-jrist Illa existimans 
mus. men Cleoplias, dixit ei: Fu solusiquia —hortulanus 


15. At illi, acce-ijperegrinus es in Jerusalem, ct non 
pta pecunia, fece-/cognovisti quae facta sunt in illa hisimine, si tu susta. 
runt sicut erant e.idiebus" listi eum, dicito 
docti. Et divulga-/ 10. Quibus ille dixit: Quael Etlmihi ubi posuisti 
tum est verbum i-ldixerunt: De Jesu Nazareno, qui fuitileum, et ego euin, 
stud apud Judaeos, vir propheta, potens in opere et ser-itollam. 
usque in hodier.imone, coram Dec et omni populo: / 16. Dicit ei Je. 
num diem. 20. lit quomodo eum tradideruntisus: Maria. Con. 
isummi sacerdores et principes nostrilversa illa, dicit el: 
Continúa al fin delin damnàtionem mortis, et crucióxe-l Rabboni (quod di. 

captulo XXXI. irunt eum. citur Magister). 

21. Nos autem sperabamus quia) 17. Dieit ei Je. 
ipse esset redempturus Ísrael: etisus: Noli me tan. 
Bunc super haec omnia, tertia dies est hodie quodigere : nondum e- 
baec facta sunt. nim ascendi ad Pa. 
22. Sed et mulicres quaedam ex nostris terrueruntitreom meum: vade 
nos, quae ante lucem fuerunt ad monumentum: : autem ad fratfes 
23. Et non invento corpore ejus, venerunt dicen-lmeos, et dic eis: 
tes se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicuntiAscendo ad Pa. 
eum virere. trem meum, et Pa- 
24. Et abierunt quidam ex nostris ad monumen-jtrem vestrum : 
tum: ct ita invenerunt sicut muheres dixerunt, ipsumiDeum meum , et 
vero non invenerunt. Deum vestrutn. 
26, Et ipse dixit ad cos: O stulti, et tardi cordel 18. Venit Maria 
ad credendum in omnibus quae locuti sunt prophetaellMagdalene anòun. 
26. Nonne haec oportuit pati Christum, et ita in.itians —discipulis, 
trare in gloriam suam" Quia vidi Domi. 
27. Et incipiens a Moyse, et omnibus prophetis,num, et haec die 
interpretabatur illis in omnibus Scripturis , quae DE xit mihi. 
ipso erant. 
28. Et appropinquaverurt castello quo ibant, etjContinta en el ca. 
ipse se finxit longius ire. pitulo gigueente. 
29. Et coegerunt illum, dicentes: Mane nobiscum, 
quoniam advesperascit, et inclinata est jam dies. Et 
intravit cum illis. 
30. Et factum est dum recumberet cum eis, accepit pamem, et be. 
nedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 
31. Et aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt eum, et ipse evanuit 
ex oculis eorum. 
32. Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, 
dum loqueretur in via, et aperiret nobis Scripturas" 
33. Et surgentes eadem hora, regressigunt in Jerusalem, et invene- 
runt congregatos undecim, et cos qui cum n1llis erant, 
34. Dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. 
35. "Et ipsi narrabant quae gesta erant in via, et quomodo cognove. 
runt eum in fractione panis (1). 


esset, dicit ei: Do- 








(1) Como los textos reunides en este eapítulo detallan un gran número de cir- 
conetancias, de las cuales unas son denotades por muchos evangelistes, y otras por 
Uno solo, bubiera sido necesario confundir los tertos de los cuatro, si se huhiese em. 
prendido combinarles todos, por lo mismo me pareció mejor separar eus relaciones, 
en las que se distinguen con fucilidad las circunatancias que son semejantes, 


6.t parte. 


Cap. 2xi2. 


6.1 parte. 
Cap. xxx. 


CCXXXIX 
et CCXL. 
Cbristi apps. 
ritiones ad a. 
postcles con. 
gregatos. 
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CAPITULO XXX. 
Aparicionea de Jesus é que apóstòles. 


S. Lúcas, XXIV. 36..45. S. Juan, XX. 19. y siguientes. 

38. Dum autem haec loquuntur, 19. Ctm ergo sero esset dic il. 
stetit Jesus in medio eorum, et dicitllo, una sabbatorum, et fores ess:.nt 
eis: Pax vobis: ego sum: nolite ti-jclausae, ubi erant discipuli congre- 
mere. gati propter metum Juidacorum: ve. 

387. Conturbati vero et conterri-init Jesus, et stetit in medio, et di- 
ti, existimabant se spiritum videre.ixit eis: Pax vobis. 

38. Et dixit eis: Quid turbatil 20. Et cum hoc dixisset, osten- 
estis, et cogitationes ascendunt inidit eis manus et latus. Gavisi sunt 
corda vestral ergo discipuli, viso Domino. 

39. Videte manus meas et pedes,) 21. Dixit ergo eis iterum: Pax 
quia ego ipse sum: palpate, et vide-lvobis. Sicut misit me Pater, et egè 
te, quia spiritus carnem et ossa nonimitto vos. 


babet, sicut me videtis habere. 22. Haec cum dixisset, insuífia. 
40. Et cum hoc dixisset, osten-ivit, et dixit eis: Accipite Spiritum 
dit eis manus et pedes. Sanctum: 


41. Adhuc autem illis non cre-l 23. Quorum remiseritis peccata, 
dentibus, et mirantibus prae gaudio,jremittuntur eis, et quorum retinue- 
dixit: Habetis hic aliquid quod man-iritis, retenta sunt. 


duceturi 24. Tlomas autem unus ex duo. 
42. At illiobtulerunt ei partemidecim, qui dicitur Didymus, non erat 
piscis assi, et favum mellis. cum eis quando venit Jesus. 


483. Et cum manducasset coram) 25. Dixerunt ergo ei alii disci. 
eis, sumens reliquias, dedit eis. —(puli: Vidimus Dominum. lllejautem 

44. Et dixit ad eos: Haec suntidixit eis: Nisi vidteroin manibus ejus 
verba quae locutus sum ad vos, cumifixuram clavorum, et mittam digitum 
adhuc essem vobiscum, quoniam ne-/meum in locum clavorum, et mittam 
cesse est impleri omnia quae scri-lmanum meam in latus ejus, non cre- 
pta 8unt in lege Moysi, et prophe-ldam. 


tis, et Psalmis de me. 26. Et post dies octo, iterum 

45. Tunc aperuit illis sensum utlerant discipuli ejus intus, et Tho. 

intelligerent Seripturas (1). mas cum eis. Venit Jesus, januis clau. 

Continúa en el capítulo X XVII. —lsis, et stetit in medio, et dixit: Pax 
vobis. 


27. Deinde dicit Thomae: Íníer digitum tuum huc, et vide manus 
meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum, et noli esse incre- 
dulue, sed fidelis. 

28. Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus meus, et Deus meus. 

29. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma, credidisti: beati qui non 
viderunt, et crediderunt. 

30. Multa quidem, et alia eigna fecit Jesus in conspectu discipulo. 
rum suorum, quae non sunt scripta in libro hoc. 

31. HMaec autem scripta sunt, ut credatis quia Jesus est Christus Fi. 
lius Dei: et ut credentes, vitam habeatis in nomine ejus. 


(1) Mr. Toynard coloca los vv 44 y 45 en la última aparicion de Jesus, mes 
perece que estún bien aquí, pues se cenjetura que desde el primer dia les abrió el 
emtendimiento para que euntendiesen las santas Escrituras. 
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CAPITULO XXXI. 
Àpariciones de Jesus cerca del mar de Tiberiades, y sobre un monte de Galilea. 


S. Juan, XXI. 1. y siguientes. . 

1. PosrEa manifestavit se iterum Jesus discipulis ad mare Tiberia. 
dis. Man:festavit autem sic: 

2. Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et 
Nathanael, qui erata Cana Galilaeae, et filii Zebedaei, et alii ex discipu- 
lis ejus duo. 

3. Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Venimus et nos 
tecum. Et exierunt, et ascenderunt in navim, et illa nocte nihil pren- 
diderunt. 

4. Mane autem facto, stetit Jesus in littore: non tamen cognove. 
runt discipuli quia Jesus est. 

5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri, numquid pulmentarium habetis. Re. 
sponderunt ei: Non. 

6. Dicit eis: Mittite in dextram navigii rete, et invenietis. Miserunt 
ergo, et jam non valebant illud trahere prae multitudine piscium. 

7. Dixit erge discipulus ille, quem diligebat Jesus, Petro: Dominus 
est. Simon Petrus, cum audisset quia Dominus est, tunico succinxit se 
(erat emim nudus), et misit se in mare. 

8. Alii autem discipuli navigio venerunt (non enim longe erànt a 
terra, sed quasi cubitis ducentis), trahentes rete piscium. 

8. Ut ergo descenderunt in terram, viderunt prunas positas, et pi. 
scem superpositum, et panem. 

10. Dicit eis Jesus: Afferte de piscibus quos prendidistis nunc. 

l1. Ascendit Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum ma. 
gnis piscibus centum quinquaginta tribus. Et cum tanti essent, non est 
scissum rete. 

12. Dicit eis Jesus: Venite, prandete. Et nemo audebat discumben- 
tium interrogare eum, Tu quis est scientes quia Dominus est. 

13. Et venit Jesus, et accipit panem, et dat eis, et piscem similiter. 

14. Hoc jam tertio (1) manifestatus est Jesus discipulis suis, cum 
resurrexisset a mortuj3. 

15. Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro Jesus: Simon Joan. 
nis, diligis me plus his" Dicit ei: Etiam, Domine: tu scis quia amo 
te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 

16. Dicit ei iterum: Simon Joannis, diligis mel Ait illii Etiam, Do. 
mine: tu scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 

i7. Dicit ei tertio: Simon Joannis, amas mel Contristatus est Pe. 
trus, quia dicit ei tertio, Amas mel et dixit ei: Domine, tu omnia no. 
sti: tu scis quia amo te. Dixit ei: Pasce oves meus. 

18. Amcn, amen dico tibii Cum esses junior, cingebag te, et am. 
bulabas uti volebas: cum eutem senueris, extendes manu3 tuas, et aljius 
. te cinget, et ducet quo tu non vis. 

19. Hocautem dixit, significans qua morte clarificaturus esset Deum. 
Et cum hoc dixisset, dicit ei: Sequere me. 

20. Conversus Petrus, vidit illum discipulum, quem diligebat Jeaus, 


(l Era la tercera vez para los apóatoles, la primera faé el dia mismo de la 
fenurreccion, estando juntos los diez y musente sento Tomas, y la segunda ocho dias 
despues, presente ya dicho apóstol. 


6.1 I 
Cap. ia. 


CCXLI, 
CCXLII. 
CCXLIII. 
Cbristi appe- 
ritiones ad 
mares Tibe. 
riadis et in 
monts UJeli. 
laeae. 


6." perte. 
Çap. XIXI. 
y XxUl. 


CCXLIV 
et CCXLV. 
Ultima 
Christi —' ap. 
paritio. Ejus 

ascensio. 
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S. Juan, XXI. 


sequentem, qui et recubuit in coena super pectus ejus, et dixit: Domi. 
ne, quis est qui tradet tel 

21. Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu: Domine, hic au- 
tem quid2 A 

22. Dicit ei Jesus: Sic (1) eum volo mancre donec veniam, quid 
ad tel tu me sequere. pen 

23. Exiit ergo sermo iste infer fratres, quia discipulus ille non mori- 
tur. Et non dixit ei Jesus: Non moritur, sed: Sic (1) eum volo ma- 
nere donea veniam, qui ad tel 

24. MHic est discipulus ille qui testimonium perhibet, et scripsit haec: 
et scimus quia verum est testimonium ejus. 

25. Sunt autem et alia multa, quae fecit Jesus: quae si scribantur 
per singula, nec ipsum arbitor munduin capere posse eos qui scriben- 
di sunt libros. 

Fin del texto de S. Juan. 


S. Mateo, XXVIII. 16. y 17. 
16. Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam, in montem ubi 
constituerat illis Jesus. 
17. Et videntes eum adoraverunt: quidam autem dubitaverunt. 


(1) El sentido del griego en les V V 22 y 35 es: Si eum volo dc. 
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CAPITULO XXXIII. 
Ultima aparicion de Jesus y su ascension. 


S. Mateo, XXVIII. (S. Màúrcos, XVI. 14.15. Lúcas, XXIV. 46. 
18. y siguientes. y siguientes . y siguientes. 

18. Er accedens Jesus,) 14. NovissimE recum.l 46. Er dixit eis: Quo- 
locutus est eis, dicens:ibentibus illig undeciminiam sic acriptum est, 
Data est mihi omnis po-japparuit, et exprobravi:let sic oportebat Cbri. 
testas in caelo et inlincredulitatem corum, etl-tum pati, et resurgere 
terra. duritiam cordis, quia isla mortuis tertia die: 

19. Euntes ergo doce.jqui viderant eum resur.l 47. Et praedicari iB 
te omnes gentes, bapti-jrexisse, non crediderun:/nomine ejus poeniten. 
zantes cos in nomine Pa-/(1). tiam et remissionem pec. 
tris, et Filii, et Spiritus) 15. Et dixit eis: Eun.lcatorum in omnes gen- 
Saneti, tes in mundum univer-ltes, incipientibus ab Je. 
20. Docentes eos ser-lsum, praedicate Evan-jrosolyma, 
vare omnia quaecumquelgelium omni creaturae.l 48. Vos autem testes 
mandavi vobis. Et eccel 16. Qui crediderit etlestis horum. 
ero vobiscum sum omni-jbaptizatus fuerit, salvu:) 49. Et ego mitto pro- 


(1) Mr. Arnoldo celoca este texto de S. Mércosen la primera aparicion de Je- 
m:eristo é los apóstoles, suponiendo que la palabra noniesime significa que despues 
de habersc presentado ú las santas mugeres y 4 los dos discipulos de Emaus, apa- 
reció finalmente é los apóstoles. Pero de la lectura del texto se deduce naturalmen- 
te que el evangelista quiso hablar de la última aparicion, despues de la cual Jesus 
subió é loa cielos. Se ponen aquí los textos paralelos de S. Mateo y 8. Lúces, 
por la relacion que tienen con lo que dice S. Màrcos, pero solo el ha expresade 
as primeras circunstancius de esta aparicion. 
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S. Múrcos, XVI. S. Lúcas, XXIV. — 0. parte. 

erit: qui 'vero non cre-missum ' Patris mei in C4p. Zaxm, 
iderit condèmnabitur.ivos: vos autem sedete in 

117. Si aptem. eosiçivitate, quoadusque in. 

— Iqui crediderint, haec se-lduamint virtute ex alto. 

quentur: In nomine meo daemonia ejicient: lin.) 50. Eduxit autem eos 

guis loguentur novis. foras in Betbaniam : et 

18. Berpentes tollent, et si: mórtilerim quidielevatip hanibus suis, be-. 
biberint, non els nocebit: super aegros manusnedixit eis. 
imponent, et bene habebunt. 61. Et factum est, dum 

189. Et Domiàus quidem Jesus, .postquam lo. bonediceret ilbs, reces.. 
cutus est eis, assumptus est in caelum, et se-lsit ab eis, et fercbatur 
det a dextris Dei. - in: caelum. . 

20. lli autem profecti, praedicaverunt ubi.l 52. Et ipsi adorantes 
que, Domino cooperante, et sermonem confr. gressi sunt in Jeràsa- " 
mante, sequentibus signis. em cum ganttto mano: 

53. Et erant sempèr Ín 
Fin del texto de $. Múrcos templo, laudantes.et be. 
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TABLA ARMÓNICA 


DE LOS SAN'FOS EV ANGELIOS. 


L. Armonía de log santes Evangelios de Calmet, colocada en €s- 
ta edicion: al principio de las Disertaciones prelimmares sobre los fi- 
bros sagrados, presenta la serie y enlace de log acuntecimientog re: 
feridos por los cuatro evangelistas, manifestando en compèntio la con- 
ciliacion de sus téxtos, pero carece de una tabla que facilité su usd. — 
o La Concordancia latina que hemos aiàdido al fin de las Diserta. 
giones, ofrece los mismos textos de los cuatro evangelistàs compara- 
dos y distribuidos xegun el órden de los sucesos, terminando con lag 
tablas correspondientes é ellos. 

La tabla armónica inserta en la primera edicion de esta Biblia 
al principio de los cuatro evangelios, correspondia é la Armonía, 


208 Es FÚBLA ARMÓNICA. 
y ahora le hemos agregado una columna, para que tambien corres- 
ponda é la Concordancia latina. 

Esta tabla servirà para manifestar en compendio el paralelo de los 
cuatro evangelios, é indicar, tanto en la Armenia castellena como en 
la Concordancia latina, dónde se encuentran lus diferentes partes de 
gu texto. —Las tablas que terminan la Concordancia latina, satisfaràn 
los deseos del que quiera saber si un acontecimiento referido por un 
evangelista, lo es por otro, y el tiempo en que sucedió, ó 8i dos he- 
chos casi semejantes, contados por dos evangelistas, son uno solo, ó 
del todo diversos. 

Si tambien se quisiere indagar en qué artículo de la Armonía 
castellana, y en qué capitulo de la Concordancia latina se ha coloca- 
.do algun suceso, las teblas de la Concordancia latina seiialan dónde se 
encuentra, Y esta tabla le indicarà para la Concordancia y la Armo- 
na é un mismo tiempg. 

Y para que de una ojeada se pueda percibir no solo la relacion de 
los textos evangélicos, sino tambien el tiempo ú que se pueden referir 
los. sucesos, cuya memoria nos han conservado los santos evangelistas, 
harémos en esta tabla las mismas divisiones que hicimos. en la Armo- 
nía y en la Concordancia, esto es, la dividirémos en cinco partes, sub- 
dividiendo la cuarta en dos secciones, correspondientes ú las dos de 
que hicimoa dos partes, para formar las seis que componen la Concor- 
dancia. Seguirémos en ella el órden de Ja Armonía, y se notarà 
que el de la Concordancia se diferencia muy poco. 
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Que contiene lo sucedido desde la primera Pascua celebrada por Jesus despues de su bantisme, 


basta la segunda. 
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PREFACIO 


SOBRE 


EL EVANGELIO DE SAN MATEO: 


LL. San Mateo, autor del primèro de los cuatro: evangeles canónicos, (ué 
La me: Bijode Alfeo (1), galiteo de nacimmiento, judio de religion. y de: profèsien 
ne des Ma. pa Tuvo tambien el nombre de Leví, èoh 'el cual le designan 
teo.. 4Es. el . J08 Der aigent quizé' por 'consideracion ' 4: su "persona, ' cuando 
Da al lablar de sú vocàcion: 2), tienen què hacer mencion de -su 'antiguo 
blicanot P7). ejercicio de publicano, que era mòy odiòso y desprèciable entre' log ju- 
dios. Despues de ella fuè cònocído còn el de Matèo o 'y El'Mismo se 
da este nombre al recordar su antigua " profesion, declarandó Birí ningun 
rodeo, que él es el publicano que llama Jesucristo en su seguimiento, 
como si quisiera hacer brillar mas la grandeza de la gracia que el Sal. 
vador le hizo trayéndole al apostolado, y manifestar con su propio ejem- 
plo que ninguno debe desesperar de la misericordia divina (4). 8. Ma- 
teo habitaba en la ciudad de Cafarnaum, pero tenia su despacho fuera 
de ella, ú las orillas del mar de Tiberiàdes (5), en donde estaba cuando 

el Seiior le llamó en su seguimiento (6). 

No hay ninguna probabilidad de que fuese hermano de Santiago 
el menor, como lo han creido algunos antiguos (7) y todes los grie- 
gos modernos (8), fundados en que 8. Marcos (8) le da el sobre 
nombre de Alfeo, 6 de hija de Alfeo. 

Grocio (10) alega algunas razones para debilitar la creencia de 
que S. Mateo es el mismo Leví, hijo de Alfeo, de que hablan 8. Màrcos 
y S. Lúcas. Dice que los libros del Nuevo Testamento jamas le han 
nombrado Leví, ni ú Leví Mateo, que Heracleon, é quien cita S. Cle- 
mente de Alejandría (11) sin refutarle, senala é ambos como 4 dos 
personages distintos, y que Orígenes,/escribiendo contra Celso (12), 
afirma que Levi el publicano que siguió é Jesucristo, no fué del nú- 
mero de los apóstoles, ,pues esto solo se dice en algunos ejemplares 
del evangelio de S. Mércos." En efecto en lugar de la expresion Le- 
vi, hijo de Alfeo, que la Vulgata, la may: parte de los manuscritos 

riegos, y todos los impresos leen en el V 14. del capítulo nu de S. 
Marcos se encuentra en el manuscrito de Cambridge y otros esta: Je- 
sus vió ú Santiago, hijo de Alfeo, y en otros, vió ú Mateo el publicano, 


(1) Morc. mn. 14.—A) Marc. u. 14. Lec. v. 27.-(3) Mattà. x. 3. Marc. im. 18. 
Lluc. vi, 15. Act. 14. 13..-e(4) Hieronym. in MatlÀ. ix.—(5) CÀryaoat. tom. vi. homil. 
08.m(6) Marc. m. 13. 14.—(7) Marc. m. 14. Levi Alphaei.—(8) CÀryocet. homil. 33. 
Throdoret. in peal. Lxvn. V 28. (9) Vide Bolland. 21. mati. p. I9.—(10) Grot. ad 
MattÀ. ix. 9. Vide et Cleric. in Hamm. ed Lue. v, 97.ee(ll) Clem. Ales. L iv. € 
5, Stromat.—(12) Origen. lib, contre Cels. L 
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Ql'al vez, afade Gròcio, Leví :cra el cobrador de los tributos, y Matee 


su dependiente 4i el banquete al cual, segun este, asmuó Jesus, ee 
hizo en su casa, sino en lu de Levi. 

Tales son las conjetures de Grocio, pero nunca serén 'bastantes 
para destruir una opinion tan antigua, tan bten fundada, y corruborade, 
como él mismo confiesa, cen todas las circunstancias de la historta, 
La opinion particular de Heracleon. la incertidumbre de Origenes, el 
silencio de S. Clemente de Alejandría, Yy el relato de un manuscrite, 
no pueden tener mas fuerza que la umenimidad de los demes 
ejemplares, el testimonio de todos los escritores eclesiésticos, Y una 
creencia de mas de diez y siete siglos. El mismo Orígenes en el pre- 
facio de su comentario sobre la epístola é los Romanos, y en un pa- 
sege conservado en la Cadena grega sobre S. Mateo, reconoce que 
este y Leví s0n una misma persona, Y es probable que Heracleon, ci- 
.tado por S. Clemente de Alejandria, quisiese habiar de Lebbeo é 
Leveo, per otro nombre Tadeo, el cual era ciertamente muy dis- 
tinto de Levi (1). 

Feusto el maniqueo (2) quiso en otfo tiempo negar que S. Mateo 
fuese autor del evangelio que lleva su nombre, porque hablando de sí 
mismo, no dice: Jesus me vió, me llamó y me dijo que le siguiese. 
Pero esta rezon estan débil, que no merece una respuesta tan sóhda 
y seria como la que le da S. Agustin. 

Begun Rofino (3), Sócretes (4) y algunos escritores (5), S. Ma- 
teo predicó é los Etiopes, pero S. Ambrosio (6), 8. 'Paulino (7) y 
otros, aesguE a que ejerció este ministerio en la Persia ó entre los 
'Partos. Nada se ha averiguudo sobre esto, mag se pueden conciliar 
facilmente ambas opiniones, advirtiendo que'como entre los antiguos 
el nombre de Etiopia se tomaba, en un sentido may extenso, es muy 
ertible, que bajo él se haya querido cefisiar alguna provincia del feino 

de los Partos, 

Antes de salir de la Judea, para ir ú predicar el Evangelio 4 pro- 

vinciss remotas (8), los fieles de la Palestina le suplicarnn les dejase 
. una relucion de lo que habian oido de'su boca, Y él por complucerlos, 
'ó tomo:sseguran algumos padres (9), é imtancias de los apóstoles ó 
'por comisiou especial de ellos, escribió su Evangelio, es decir, la búe- 
na nueva de salvacion y rendencion del género humeno, consegoida 
'por nuestro Sefior 'Jesutristo. Se ha ' tenido tambien ..por indudable 
"entre los antiguos, que le escribió en Jerusalen (10), en le hebrea 
ó siriata (11), es decir, en aquella que habiaban entónces los Judíos 
de ia Palestina. 

Se crée que 8. Mateo (12) comenzó 4 trabajar su evangelio él 
ano octàvo despres de la resurreccion del Salvador, y cuarenta :y 


n Vide Coteler—(2) Aug. L. 17. c. 4. contra Faust. manich.—(3) Rufin. l. m. 
€. 9. MNist, eccl.—(4) Secret. l. 1. c. 19. 'Hiat, eccl.—(5) Eucher. queest. L 1. p. 3973. 
Fortunat. l. v. c. 1. Greg. in Reg. ix.—(6) Ambres. in peal. Lav.—(3) Peulin. Oerm. 
96. lia et Martyrolog. eub nomine Hieron. et alii.—(8) Euseb. l. mi, Hiat. eccl. c. 
Q4. aca Mattà. Homil. 1. Tren. l. mu c.1. Hisron, de Viris illuetribus, alii. 
— P) Euseb (10) Buseb. Demonatr. l. mí. c. 34. et manuacripta greace 
evongelli secundum Matià. ad calcem. lia et OÀryocet. àyl. de—(11) lta Codi. 
ea Date ml pe Aiàon. : he dren. Orig. Hierea. Eniphan. Crea 
. i PSSSM mí lhen. im Synepe. de Mattà. TheepÀyil. En- 
tèym. ia Matlà, Nicegà. L i. cop. 45. Eumò. im CÀron. i 


II. 
Predicacien 
de 8. Mateos 
y Uempo en 
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214 PREFACIO j 
uno de la era vulgar, porque ademas de notarlo así al fin de sy libro 
Gasi todos los amtiguos manuscritos griegos, los padres ensenan que 
él es el primero que le escribió, y se comprueba con el lugar que 


ocupa en todes los ejemplares del Nuevo Testamento al principio 


de los otros evangelistas. Solo S. Ireneo (1) pretende. que le haya es- 
crito por el ao 61 de dicha era, supuesto que en su opinion le 
compuso en el tiempo en que S. Pedro y S. Pablo predicaban en 
Roma, y fundaban la Iglesia de Jesucristo. Pero serà preciso no 


" seguir en este punto (2) su doctrina, si es cierto que S. Mateo fué 


el primer escritor del evangelto, y que S. Màrcos escribió el suyo el 
afio 483. Cornelio é Làpide y Baronio juzgan que le compuso cuan. 
do se verificó la primera dispersion de los apóstoles, en el tercer ó 
cuarto ajo despues de la resurreccion de Jesucristo. Mas siendo du. 
dosa la época de esta dispersion, no puede servir para fijar la del 
evangelio de que hablamos. 

8 antiguos (3) estàn unànimemente conformes en el parecer de 
S. Gerónimo, de que S. Mateo le escribió en hebreo, ó en siriaco 
que era la lengua vulgar de la Palestina: Chaldaico, syroque sermone 
sed hebraicis litteris scriptum (4). En efecto, en aquella nacion hicieron 
uso de él los Judios convertidos al cristianismo, Yy le llevaron à Pella 
mas allà del Jordan, cuando se retiraron de Jerusalen poco tiempo 
àntes del último sitio de esta ciudad por los Romanos, de allí se pro- 
pagó en Decàpoli, y en todo el territorio de la otra parte del Jordan, 
tanto que los cristianos de aquel canton se servian de él aun en tiem- 
po de S. Epifanio (5) y de Eusebio (8), 

8. Gerónimo dice que tuvo en sumano un ejemplar de este evangelio 
que él mismo tradujo en griego y en latin, y que Orígenes le cita muchas 
veces, yY no duda, como tampoco S. Epifanio, que fuese el verda- 
dero original (7), aunque muy alterado por los cristianos habraisantes, 
de los cuales muchos no conservaron bastante tiempo el depósito de 
la fe en su pureza primitiva. 

Al principio le mezclaron ellos diversas particularidades, que de- 
cian haber oido 6 los apóstoles ó é los primeros discípulos, Y con es- 
te motivo comenzó desde entónces 4 hacerse sospechoso é los demas 
fieles, y despues que los ebionitas le corrompieron con adiciones Y 


supresiones favorables ú sus errores, fué absolutamente abandonado 


por las otras iglesias, Desde el tiempo de Origenes (8), que fué el 
tercer siglo, se negaba su autenticidad. Eusebio le coloca entre los 
escritos supuestos, y los pasages que de él citan S. Ignacio, S. Cle- 
mente de Alejandría, S. Gerónimo, y otros varios que no s8 encuen- 
tran en el griego que corre entre nosotros, manifiestan evidentemen- 
te que estaba muy alterado. Algunos de ellos hemos referido en la 
Disertacion sobre los evangelios apócrifos, en la que tambien adver- 
timos, que el evangelio hebreo de S. Mateo parece ser el mismo que 
los que se conocen con el nombre de Evangelio de los doce apósto- 


(1) Tren. L un c. lL—(8) Vénse la nota 5.2 de M. de Tillemont sobre S. Ma. 
te0.—(3) Orig. hom. 8. in MatlÀ. ren. apud Bused. L v. c. 10. Hier. im ee 
EpipÀ. Àcor. 29. Theodoret. de haeres. dc.—(4) Hier. l. un. eduere. Palag. c. l.—í 
Emioh. haeres. 29. c. 1.—(6) Euseb, l. im, c. 25. Hiat. ecel.—(1) Vide Hier, in Ce. 
talog. mar Matlaeus, et voce Jacebus, et in Matià. xu.—(8) Hom. 8. ia Matt. 
edit. 9 
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les, Evangelio de los Nazarenos, y Evangelio ó Predicacion de: 


S. Pedro. , 

En el dia no se encuentra ya el evangelio original de S. Mateo, 
porque los que'han dado.al público Munster (1) y Tillet (2), ademas 
de carecer absolutumente de autoridad, y de ser reputados entre los 
sabios (8) por modernas traducciones hechas del latin, tienen ciertos 
Leer de rabinismo, Y otros diversos caracteres de novedad Yy false- 
dad. El de Munster es mas defectuoso que el otro, porque fvé toma- 
do de un ejemplar mutilado é imperíecto. 

4" Mille opina con Tito de Bóstres (4), que algun cristiano coetàneo 
de Jesucristo compuso el evangelio de los Hebreos poco despues de 
su pasion, y que tanto este como el de los Egipcios, es uno de aque- 
los ensayos de que habla S. Lúcas al comenzar su obra (5), empren- 
didoe por diverses personas, con el. objeto de tejer una historia de 
las cosas que vieron desde el principio. Tal conjetura se funda en et 
hecho, sino emeramente falso, ú lo ménos muy dudoso, de que el 
Sr uea de los Hebreos es distinto del de los Nazarenos y el de 
8. Mateo, siendo así que en nuestro juicio no se diferencia de ellos si 
no en algunas adiciones y supresiones hechas por los hereges. 

Algunos modernos (6) han puesto en duda lo que acabamoe de 
decir del original de S. Mateo, sosteniendo que escribió en griego: Y 
que lo que los padres dicen de su evangelio escrito en siraco, 
en caldaico ó en hebreo, es falso ó incierto, Ó é lo ménos mal entendido, 

. Esos antiguos no estàn: acordes entre sí, y muchas. veces ni con- 
sigo mismos sobre este articulo. S. Gerómimo le cita algunas ocasio- 
nes con elogio (7) como é un excelente original (8), Y nò obstante cuan- 
do de órden del papa Déúmaso trató de. reformar ls ejemplàres del 
Nuevo Testamento, y de traducir el evengelio, no acudió é él sino al 
griego (8). Orígenes que tambien: le. cita con frecuencia, afirma sin 
embargo que es obra de muy poca autoridad (10). Y S. Epifanio (11) 
que le alaba en un lugar como pieza auténtica, dice en otro (12) que 
esté corrompido. y mutilado. : a 

Por otra parte, como le lengua griega era la.vulgar de la Palesti- 
na, es natural que de ella usase S. Mateo en sú obra, dirigida mas 
bien al pueblo que à los '8abios. Y si originariamènte la hubiera es- 
crito en hebreo, m habria sido despreciada y olvidada como al fin lo 
fué, supuesto que loè otros cvangelios que se han impreso despues no 
son el original, incluso el siriaco, por mas que digan los editores del 
Nuev0 Testamento escrito en ese-idioma: ni se encontrarian en ella 
lns interpretaciones de los nombres hebreos en griego: ni el eutor 
eitaria la Escritura conforme é la version de los Setenta. En fin, 
siendo la lengua griéga ia general del imperio, en la que escribieron 


(1) Basilrae, 1537. Q) Pariaiis, 1535.—(3) Grot. initio comment, in Matth. Huet. 
ds claris Interpr. 4 12. Heidegg. Enchirid. Bibl. Ll. mm. ec. 2. Mill. Prolog. 13936.— 
(4) Tit. Bastr. in ma. Colleg. novi apud Mill. Proleg. p. 130. col. R.—(5) Luc. a. 1. 
em(6) Eraem. in MatlÀ. vi. 2. v. 22. vn. 22. xix. 5. Apol. ad Stunicam. Cajet. ad 
Mattb. 1. 23. Calvin. ad Matih. 1. 6. Comar. Dissert. peri t. 3. p. 513. Ligfoet. 
Hor. Hebr. ed MattÀ. 4. 23. Vitteher. SeÀmità. Frasren. Diaquia. p. 661. 662. Beza 
ed 'MattÀ. 1. Casauben, in Baron. IUyric. Clerie. Dissert. 3, in euam Cencord. Evang. 
Alii plures.—(1) Hier. l. m3. de Seriplorib. eccles. et in. MuttÀ xin.e(8) Idem praefat. 
ia quetuor Evang.--(9) Hier. Comment. in MatiÀ. xu.—(10) Orig Homil. 8. in Mattà. 
ta edit. Lat— (11) Epiplan. Àgeresi, 29.—(1X) Idem haeres, 30. et 51 
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8. Pablo é los de la Palestina y é los mismos. Romanos, y S. Fedro. 
y Santiago é los Judios dispersos, no hay razon para creer que solo 
S. Mateo se apartase del uso comun escribiendo en hebreo. En apoe' 
Yo de esta opinion se alegan las decisiones de los rabinos, que ase. 
guran ser ilícito escribir los libros sagrados en otro idioma que es el 
griego (1): y estas son las principales pruebas en que se fundan. 

Isaac Vossio (2) trata é los autores de este pensamiento con eu 
acostumbrado orgullo, no estimàndolos dignos de refutacion: Stulté 
simus si istiusmodi deliriis aliquid reponamus. Pero sin pensarla, 
ministra armas é sus adversarios, sostenienpdo que la lengua. griega 
era la vulgar de la Palestima que hablaban Jesucristo, los 
les y todos los Judios de Jerusalen, y que el caldeo ó siriaco no era 
eonocido sino de los sabios. 

Respondiendo directamente é las razones de los que me que 
8. Mateo haya escrito en hebreo, decimos: que las contradicciones 
que notan en los testimonios de los antiguos sobre el texto hebreo 
que existia en su tiempo, no son sino apzrentes, pues el mismo textg 
considerado en diferentes tiempos, y con relacion é las diversas per- 
sonas que 88 han servido de él, es muy distinto de sí mismo, y ha 
dado motivo para que se hable de él con tanta variedad. La diver. 
sidad de las expresiones de los antiguos, proviene de queal principio 
fué puro, sagrado, auténtico, y despues alterado por a adicios 
nes poco importantes, aunque poco ciertas, permaneciendo así en las 
manos de los Nezarenos hasta el me cusrte. Aun desde el fin del 
primer siglo le cosrompioron y adulteraron les ebionitas, en cuyas 
manos le consideraban los católicos, como una. pieza sin crédito ni. 
' eutoridad, y desechada como herética por toda la Iglesia. 

Es íalso que el griego fuese el idioma vulgar de la Palestima. Y 
si po jde dónde viene que los evangelistas nos refieran las palabras he- 
breas ó siriacas que pronunció Jesucristo en diversas ocasiones (3)t 
LE qué S. Pablo se sirvió del hebreo para arengar ú los Judios de 

erusalen en el templo (4). ,Y con qué fin se hicieron las paréfrasis 
ealdeas poco tiempo despues de la resuireccion del Seior en favor 
de un pueblo que solo entendia el griegol 

- — Decir que la explicacion de los mombres hebreos en griego es 
una prueba de que el evangelio se escribió en este idioma, es lo mis- 
mo que pretender que el original del Génesis se haya escrito en grie- 

ó en latin, porque en él se explicaron los nombres hebreos en una 

estas dos lenguas. De esto mas bien se infiere la contrario, pues 
solamente se: interpretan los nombres hebreos en otra lengua, cuan- 
do al traducir se quiere hacer entendar en ella el valor de las pala. 
bras hebreas. quo ai usado los escritores sagrados. 

El argumento mas especioso es el que forman diciendo, que S, 
Mateo cita la Escritura del Antiguo Testamento segun la version 
de los Setenta, Y 8i esto fuera verdadero, seria el mas fuerte de to. 
dos, aunque jamus probaria lo que intentan, pues bien pudo ser que 


(1) Vide .Terosel. Megillat. fol. 9. a Ligfoot in Matth. Her. Hebr, Vide et B 
de Natali Càriatí, l. 1. c. 9. ort. 15.m(2) leeec. Vose. praefat. Append. in l. de 1Q, 
Interpr, Àudie semithealogos vvisedam rabbinistas omniyum pelrum omniumgue ecclesig. 
fum testimonia eonculcare, ec serio ofirmere Mothaeum non hebraice, ted graece aeri. 


peièsc(3) Maità. xavu. 46. Marc.. v, Al. xiv. 30.—(4) Ací. xxi. 40. pau, X. xxvs, 14. 
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el traductor hubiese seguido aquella version como mas autorizada, en 
la que hizo de los lugares en que el evangelista citaba el hebreo. Pe- 
ro el hecho es del todo incierto. S. Mateo por lo comun no refiere 
lus palabras, sino el sentido de los profetas, y de los diez pasages 
que cita del Antiguo Testamento, siete (1) tienen mas semejanza 
con eltexto hebreo, que con el de los Setenta, y la conformidad de 
los otros tres (2) con este proviene de que en ellos él estú casi idènti- 
co con el hebreo, como lo nota S. Gerónimo (3), que sigue expresa- 
mente nuestra opinion. 

Cunndo se habla de este evungelio deben distinguirse los tiem- 
pos y las personas, para no caer en equivocaciones y errores. Así 
es que al salir de las inanos del evangelista, conservaba toda 
su pureea é integridad primitivass y no las perdió en las 
traducciones griegas y latinas que de él se hicieron desde el 
principio, aunque los escritores hebraisantes, por celo, por igno- 
rancia ó presuncion, le anadieron inocentementc algunas circuns- 
tancias ó particularidades, que habian sabido de aquellos que vieron 
é Jesucristo y é los apóstoles. En el mismo estado, que ciertamente 
no puede llamarse de una integridad perfecta, le conservaron mucho 
tempo los Nazarenos católicos, pues las adiciones que le hicieron no 
eran tales, que mereciese por ellas ser enteramente desechado, ni que 
se escluyesen del número de los fieles à los que hacian uso "de él. 

Del seno de la iglesia de los Nezarenos 6 de los cristianos he- 
braisantes, salieron al fin del primer siglo y principios del segundo, 
una multitud de hereges, que entre varios errores principales que 
sostenian, negaban la divinidad del Salvador y la virginidad de Ma.. 
ria: Yy dar crédito é eu3 delimos los insertaron en el evangelio 
de S. Mateo, que era el únieo que la mayor parte de ellos admitia (4), 
con3ervando en él muchas cosas que les eran favorables, y suprimien- 
do otras que les erau contravias. De esta manera dicho evangelio fué 
apreciado y preconizado como auténtico en las inanos de los Nazare- 
nos, y desechado como herético en las de los ebionitas, quienes para 
disfrazarle aun mas, Y conel fin de que no pudiesen probarles sus 
falsificaciones, le cambBiaron el título y el nombre, y le llamaron 
Evangelio de los doce apóstoles, de S. Pedro, de los azarenos ó de 
los ebionitas dc. a 

No nos debe causar mucha sorpresa que al fin se perdicse y ol- 
vidase, pues ademas de que su texto se vició muy al principio, la 
Iglesia uo tomó ningun interes en su conservacion, desde que cor. 
rompido por los ebtonitas no En ya tener ningun uso entre los ca- 
tólicoss y aunque manifestó algun aprecio al que conservaban los 
Nazarenos, como estos eran muy pocos Yy al último fueron reputados 
por hereges é causa de su excesivo apego é las ceremonias de la ley, 
desaparecieron, Y con ellos su evangelio. Habia tambieu muy pocos 
eatólicos que entendiesen el hebreo de este libro, y que pudiesen ó 
quisiesen servirse de él, Y por lo mismo preíirieron el griego, cuya 
autenticidad nadie disputaba, y sus versiones, úntes que acudir é las 
fuentes de los Hebreos, patentemente alteradas, ó é lo ménos muy 
sospechosas. ò 

41) Vénse Maità. 1. 23, n. 6. 15. 18. mv. 10. 15. vui. 17.—(2) Malth. in. 3. 194 
4, 1—(3) Hier. in Catalogo Seriptor. in Matih.s—(é) Iren. l. 1. c, 26. et Lu. c. Ll, 
i TOM, XX, 28 
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Es muy ridícula la objecion fundada en la autoridad. de los ra. 
binos que afirman, ser ilicito traducir los libros santos en otro idio- 
ma que en el griego. Ultimamente, en una materia de hecho como 
la presente, el consentimiento unànime de los antiguos, que vieron, 
conocieron, tradujeron y examinaron este antiguo original, debe te- 
ner mas péso que todas las conjeturas de los modernos, y de nada 
sirve decir que el entiguo texto hebree, visto y citado por Orige- 
nes, S. Gerónimo y otros, se tradujo del griego, si no se prueba, Y 
esto jamas se haurà sólidamente. 

La version griega de SB. Mateo que corre hoy como original 
entre nosotros, se hizo desde los tiempos apostólicos, y se ha atri- 
buido é Santiago, obispo de Jerusalen (1), ú S. Juan Evangelista 

2), é 8. Publo (8), éà NS. Bernabé, ú S. Lúcas y aun al. misino 8. 
ateo, suponiendo que la escribió en ambos idiomas, pero lo cier- 
to es que se ignora su autor, aunque se sabe que es muy antigua. 

Segun Papías, citado por Eusebio (4), todos tomaban é su cargo in- 
terpretar en griego dicho evangelio. Aun es todavía mas descono- 
cido el autor de la traduccion latina hecha desde el principio de la 
Jglesia, 

R El principal objeto de S. Mateo en su evangelio, fué, segun 8. 
Agustin (5), referir el origen real de Jesucrieto, y representar su Vi- 
da humuna, deteniéndose principalmente en descubrirnos las accio- 
nes é instrucciones con que el Salvador templó, en cierto inodo, su 
sabiduría y magestad divinas, para que el ejemplo de su vida fuese 
mus proporcionado éà nuestra debilidad. S. Ambrosio nota que nin- 
gun otro evangèlista ha entrado en mas grandes pormenores, ni nin- 
guno nos ha dado reglas para vivir, y doctrinas inorales mas confor- 
mes ú la humanidad de Jesucristo. El venerable Pedro Damiano di- 
ce, que S. Mateo tiene el mismo lugar entre los otros evangelis- 
tas, que Moises entre los escritores del Antiguo Testamento, pues fué 
el primero de la ley nueva, como lo fué Moises de la antigua. 

Cuando escribió su evangelio se agitaba la gran cuestion entre 
los apóstoles y los Judios, sobre si Jesucristo era el verdadero Me- 
sías, l.os Judios confesaban que era hijo de María, nacido en Be- 
len, criado en Nazaret y de la familia de David: y nadie ignoraba 
la historia de su predicacion y de su muerte, pero negaban que fue- 
se Hijo de Dios, que fuese el Mesías, y que su madre hubiese per- 
manecido vírgen. Atribuian sus milagros ú Ja magia, le trataban de 
seductor y destructor de la ley, y acusabun éú sus apóstoles de tem 
tigos falsos y de haber robado su cuerpo, para hacer creible su re- 
surveccion. 

Pues. el designio principal de S. Mateo fué probarles que Je- 
sus era Hijo de Dios, que su madre María estaba vírgen, que habia 
venido é perfeccionar la ley y no é destruirla, que no siendo sus mila- 
gros efectos de la destreza liumana, ni de las ilusiones de Ja magia, sino 
verdaderos y divinos, probaban indudablemente que era el verdade- 


(1) dthan. seu alive in addit. ad Synops.—(2) Theophelact. praefat. in Matibe 
(3) Aunatur. Sinaita Serm. 8. in 'Genes. A Luca et Paulo.-—(4) Apud Euseb. lib. 
ur, c. 39. Hiat. eccl.ee(5) Aug. l. 1. de consenqu Etang. Vide et Tertull. de Carme 
Christi, e. 82. Vide et Tàcopiyi, Proem. in Matàseum. 
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ro Mesías, y en fin, que su resurreccion era un hecho incontestable (1) 

Comparando el texto de este evangelista con el de los otros tres, 
se nota en él una gran diferencia en la colocacion de los hechos, 
y de los acaecimientos de la vida de nuestro Salvador, que embara- 
za mucho é los cronologistas y é los intérpretes, de los cuales unos 
pretenden que S. Mateo siguió mejor el órden de los trempos, y otros 
sostienen al contrario, que siendo él solo el que se nparta de los otros 
tres, hay razon para presumir que 6) es el que se ha alejado del 
órden cronológico, ó é lo ménos que ha habido algun desarreglo en 
los ejemplares de su obra (2). Esta opinion se corrobora con Sau 
Màrcos, que habiéndole siempre seguido en todo con bastante exac- 
Utod, se encuentra sin embargo muy discorde de él en cuantç al 
órden de los tiempos. ' 

Entre los que juzgan que S. Mateo es el que se ha desviado 
del órden cronológico, unos piensan que lo higo sin ningun intento, 
y Otros que se propuso hacerlo para unir los hechos ó doctrinas, cuya 
relacion y secuela le parecian mas propias para instruir ú aquellos 
é quienes escribia. 

Los que creen que la diferencia que se nota en su texto y el 
de los otros tres evangelistas, proviene solamente de algun desórden 
en los ejemplares de 8u obra, estén de acuerdo en que este desar- 
reglo debe ser muy antiguo, pues no se conoce su origen. Pero al 
mismo tiempo, no pudo haberse verificado sino despues que S. Màr- 
cos escribió su evangelio, en el que casi no hizo otra cosa que com- 
pendiar el de 8. Mateo, conviniendo en el órden de los sucesos con 
S. Lúcas y S, Juan, el cual si bien es diferente del que ahora cxis- 
te en el texto de S. Mateo, fué sin duda el que este siguió y estaba 
al gine en eu original (3). 

Se han atribuido à S, Mater algunas obrus apócrifas, como el 
evangelio de la infancia de Jesueristo, condenado en el concilio ro- 
mano por cl papa Gelasio, y del que se conserva un ejemplar mantis- 
crito en la biblioteca del rey de Francia. Las constituciones apostó- 
licas tambien le atribuyen diversos estatutos, como el respectivo é el 
Grden de los lectores (4), 4 la bendicion del agua y aceite benditos (5), 
A la distribucion de los diezmos y primicias (8), y finalmerte à los res- 
tos de pan de la santa oblacion (7). No nos encargamos de la litur- 
gia de E. Mates, porque es sabido que esta clasc de piezas no son 

e aquellos bajo cuyos nombres se publican. 


(1) No hacemos el andélisis del evangelio de S. Mateo, ni de los otros tres, por. 
que la Arinocia puesta al principio de las Diserteviones es un analicis comun 4 
fos cuatro evangelistas. Rondet sin embargo hizo uno particular de cuda evungelio, 
que colocó despues do los ctatro libros, con el títufo dà S'uplemento ú loa Prefarios 
sobre los cuatro libros de los santos evangelins. el cual estú colocado en el fomo si- 
guiente.—(2) Este es el pensemionto de Toinard.—-(3) Ya hemos hablado de cate 
desórden em el prefacio general sobre los santos evangelios, é hicimos notar que si 
hay aiguno en el texto de S. Mateo, es desdo el fin del capítulo iv, hasta el del xii. 
y que solo consiste en la traeposicion de tres capitulos y medio, 6 saber, do los 
diez y sviete versos primeros del capitulo ix. y de los tres rapitulos xi, XU. y Xni. 
como se puede observar en la tabla Armónics, en la cual notaumos con un asteris. 
co los fraginentoe de S, Mateo traspuestos, que sè reducon como acabimos de de. 
cir, é tres capffulos y medio, porque no tenemos por un desúrden la trarposicion 
de ls caracion de la suegra de SN. Pedro rèferidu en el capítulo vin. de S. Mateo, 
Vénse lo que sobro esto dijimos en las notas sobre la Armonia.—/1) Constit, apostoi. 
Mb. va. ce. 22.—(3) Ibid. 6. 2S.me(6) Nbld. c. SO. (1) Jbid. c. 31. 
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ovangelista 
Y el texto de 
los otros 
Cr08, POBLE Ca 
to 4 la coorte 
dinacion do 
los hechos. 


VIIT. 
Obras apó. 
Clfa8 —/utria 
buidas é S. 
Mateo. 


Luc. m. 28. 
eL segg. 


Gen. xy1. 3. 
Gen. xxv. 35 
L6. 


Gen. xxi. 
85. 

Gen. X£xvin. 
29 


1. Per. u. 5. 


Rutà. iv. 18. 
1. Par. mn. 5. 
Num, vu, 13. 


fun. re. 22. 
Reg. xv.l, 


8. Reg. xn. 
24. 


220 


———é————Éé É à à—LéÉéàé—éen-————————t 
EL SANTO EVANGELIO 


DE JESUCRISTO, 


SEGUN S. MATEO. 





CAPITULO PRIMERO,. 


Genealogia de Jesucristo. Bu eoncepcion en el seno de la Vírgen. Zelos de José, 
esposo de Maria, 4 quien consuela un úngel. Nacimiento de Jesucristo. 


l. Esta es la genealogia de Jesu- 
cristo, hijo de David, hijo de Abraham." 


2, Abraham engendró é lsaac, 
Isaac engendró é Jacob. Jacob en- 


gendró é Júdas y à sus hermanos. 


83. Júdas engendró de Tamar su 
nuera,  é Fares y é Zaram. Fares en- 
endró é Esron. Esron engendró é 
ram. 

4. Aram engendró é Aminedab. 
Aminadab engendró à Naasson, Naas- 
son engendró é Salmon, 


5. Salmon engendró é Booz de 
Raab, muger prostituida que se sol- 
vó del saqueo de la ciudad de Jeri- 
có donde habia nacido.' Bvoz engen- 
dró de Ruth, Moabita," 6 Obed. Obed 
engendró é Jesé," y Jesé engendró al 
rey David. 

6. El rey David engendró é Sa- 
lomon de la que habia sido muger de 
Urías, oficial de sus tropas, al cual 


1. LinER generatiònis lesu 
Cbristi filij David. Nilij Abra- 
ham. 


2. Abraham genuit lsaac, 
Isaac autem génuit Jacol, 
Jacob autem génuit Jludam, 
et fratres cius, 

8. Judas autem génuit Pha- 
res, et Zaram de Thamar. 
Phares autem génuit Esron. 
Esron autem génuit Aram. 
4. Aram autem génuit A- 
mínadab. dAmínadad autem 
génuit Naésson. Nuésson au- 
tem génuit Salmon. 

5. Salmon autem génuit 
Booz de Rahab. Booz autem 
génuit Obed ex Ruth. Obed 
autem génuit lesse. lesse au- 
tem génuit David regem. 


6. David autem rex génuit 
Salomónem ex ea, quae Íuit 
Uriae. 


V 1." Se podria traducir: Libro que contieno la historia de Jesucristo hijo de 


David, hijo de Abraham, pues los Hebreos solian tomar algunas veces en este sen. 
tido la palabra generatio. Gen. m. 4. v. l. xxxvi. 9. Núm. m. l. Perle comun se 
prefiere el sentido de genealogía porque 4 este título sigue inmedialamente la ge- 
neulogia de Jesus. 

Y 3. Véase el libro del Génesie, cap. xxxvin. Y 6. y siguientes. 

Y 5. Vénse el libro de Joaué, Cap. 1. Y siguientes. En ninguna parte se ha. 
bla del matrimonio de Salmon con Rnhab, tal vez se sabia por una tradicion, cuya 
verdad confirma ut el saoto evaugelista por inspiracion divina. 

Ibid. Vease el libro de Ruth. 

dbid. .Q leai, eeguu etra pronunciacion del hebreo. l. Reg. xvi. l. el segg. 


1. Súlomon autem génuit 
Róboain. Róbonm autem gé- 
nuit Abiam. Abias autem gé- 
nuit Asé. 

8. Asà autem génuit lJósa- 
bat. lósaphat autem génuit 
oram. Joram autem génuit 
Oziam. 

9. Ozias autem génuit Íóa- 
tham. Jóatham autem génuit 
Achaz. Achuz autem génuit 
Ezechiam. 

10. Ezechias autem 
Manàssen. Manàsses 
génuit Amon. Amon 
génuit Josiam. 

li. Josías autem génuit Je- 
choniam, et fratres ' eius ip 
transinigratióne Babylónis. 


génuit 
autem 
autem 


12. Et post transmigratió- 
nem Babylónis: lechonias gé- 
nuit Salàthiel. Salàthiel au- 
temgénuit Zoróbabel. 

13. Zoróbabel autem gé- 
nuit Abiud. Abiud autem gé- 
nuit Eliacim. Eliacim auten 
génuit Azor. 

14. Azor autem génuit Sa- 
doc. Sadoc autem génuit A- 
chim. Achim autem génuit 
Eliud. 

15. Eliud autem génuit E- 
leàzar. Eleózar autem génuit 


V 6. Vésse el libro 1. de 
Y 8. Ozlas 


CAPITELO L 
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maundó matar para ocultar su adul- 
terio y poderse casar con ella." 

1. Salomon engendró é Roboam. 
Roboam engendró é Abius. Abias en- 
gendró é Asé. 


8. Así engendró é Josafat. Josa- 
fat engendró é Joram, Joram engen- 
dró é Ozías," 


9. Ozías engendró é Joatam. Joa- 
tam engendró à Acaz. Acaz engen- 
dró é Ezequias. 


10. Ezequías engendró ú Manasses. 
Manaèses engendró é Amon. Amon en- 
gendró é Josius. 


11. Josias engendró é Jeconias y 
é sus hermanos cerca del tiempo de 
la transmigracion de los Judíos 6 Ba- 
bilonia:" 

12, Y despues de la transmigracion 
de Babilonia, Jeconias engendró é Sa- 
latiel. Salatiel engendró à Zorobabel." 


13. Zorobabel sagerles é Abiud. 
Abiud engendró é Eliacim. Eliacim 
engendró éú Azor. 


14. Azor engendró é Sadoc. Sa. 
doc engendró é- Aquim. Aquim en- 
gendró é Eliud. 


15. Eliud engendró 6 Eleazar. Elea- 
zar engendró ú Matan. Matan engen- 


los Reyes, cap. xr. y XII. 
no era hijo inmediato de Joram. Este fué padre de Ocozias que ens 


pe Tom, 6i cual tuvo por hijo é Ozias, llamado tambien Azariaa. l. Par. 1t. 
-y 4. Reg. xv. l. Se crée que S. Mateo omitió estos tres reyes, ó por conservar la 


distribucion de esta genealogia en tres partes, cada una de catorce generaciones, 
6 porsu impiedad, é mss bien por el decreto dado contra la cass de Acab, de la 
cual descendia por Atalis eu madre. 3. Reg. xxi. 21. 

il. Algunos creen que se debe leer: Josins engendró é Joarim y sus herma. 
nos, y Joahim engendró é Jecontcs'húcia el tiempo de la tranmnigracion de los 
Judíes 4 Babilonia Jeconiss era hijo da Joalim y nieto de Osgins, del eual no se sa. 

que tuviese hermanos, y 8í ee conocen loa de Joelim. l. Par. m. 15. 16. Ade. 
Mis esta leccion llena la distribucion de le genealogia en tres partes de cntorce 
icones La expresion -lel griege puede significar circa transmigrationem. Jo. 
ins nació Antes del eautiverio. 

12. Segun el tezto del libro 1. de los Paralipómenos. iu. 17.19. psrece que Zo. 
robibel era nieto de Salatiel. Comperando esta genealogia con la de S. Lúces, se 
advierte, que 8 Matro omitió muchas goneraciones en su última parle, para redu. 
tira al número de cetorce, pues SN. Lúcas numera muchas desde Zorobabel hasta 
desacristo, annque on una rama diferente. 


3.Reg. x1.43. 
3. Reg. xiv, 
31 


3. Reg. xv. 8. 


23. Par. xxvi. 
93. 

9. Par.xxvi. 
9. 


9. Pare 
xxvin. 87. 
9. Per.xxx. 
33 


9.Par.xxxu. 
20 


8. Par.xXxnt. 
2.Par.Ixxvl. 


Antes de la 
era cr, vulg. 
I 


Luc.i. 3. 


903 
dró à Jacob. 


16. Y Jacob engendró é José, es- 
poso de María, de la cual nació Je- 
sus que se llama Cristo," porque es 
verdaderamente el ungidò del Senior." 

17. Asi son catorce todas las ge- 
neraciones desde Abraham hasta Da- 
vid, y desde David hasta la transmi- 
gracion de los Judios é Babilonia, ca- 
torce gemeraciones, y catorce gene- 
raciones desde la transmigracion de 
Babilonia hasta Cristo. 


18. Pero la generacion de Cristo 
fué de esta manera: Estando despo- 
sada Maria su madre con José," se 
halló que habia concebido en su se- 
no por obra del Espíritu Santo, sin 
que úntes hubiesen -estado juntos, y 
sin que ella cesase de ser vírgen.' 

19. José su esposo, siendo justo, y 
no queriendo infamarla " acusúndola 
de adulterio, ni autorizar este crí- 
men tomúndola por esposa, resolvió 
dejaria" secretamente. 

20. Mas ostando él con este pen- 
samiento, he aquí que un àngel del 
Sefior se le apareció en sueios y le 
dijo: José, hijo de David, no temas 
recibir" en tx casa à María tu espo- 


SAN MATEO. 


Mathan. Mathan autem gé- 
nuit facob. 

16. lacob autem génuit lo- 
seph virum Maríae, de qua 
natus est fesus, qui vocàtur 
Christus. 

17. Omnes itaque genera. 
tiónes ab Abruham usque ad 
David, generatiónes —qua- 
tuórdecim: et à David usque 
ad transmigratiónem —Baby- 
lònis, generatiónes quatuór. 
decim : et à transmigratiòne 
Babylònis usque ad Christum, 
generatiónes quatuórdecim. 
18. Christi autem generàtio 
síc erat: Cim esset despon- 
sàta mater cius Maria Joe 
seph, úntequàm convenirent, 
invénta est in útero habeps 
de Spíritu sancto..— 


19. loseph autem vir eius, 
cúm esset tustus, et nollet 
eam tradúcere: vóluit occúl. 
tè dimitterc eain. 


20. Haec autem eo cogi- 
tante, ecce Augelus l)ómini 
appàruit in somnis el, dicens: 
Joseph fili David, ndli timére 
accipere Màrium cóniugem 


V 16. Vénse la Disertacion eobre la genealogia de Jesucrieto, despuçs do la Ar- 


'Monía de los santos evangelios, tom. xix. 


Ibid. El nombre griego Cristo significa ungido, Y corresponde al hebreo Mes— 
sicÀ, que siempre han dado los Judios al Redentor que espermban. 

18. Dif. Estando casada con José, como traduce el P. Carriores. La expre. 

sion del texto significa propiamente Esta en cuyo sentido la toma Calmet, y 


en el que insiste con mucho empeio 


Epifanio, observando que el evangelista 


Ro dice que la santísima Virgen ee 7486, sino que 36 desposó con José, el cual 16. 
jos de usar de ella como de su muger, 88 constituyó el custodio do su virginidad. 
Tpipà. Àger. 18. n. 7. y 8. Vénnse los VV 20 y 24 que siguen, Y la Disertacion 


ecbre S. José, tom. xix. 


Ibid. Esta paréfrasis presenta los dos nentidos en qua se dividen los intérpre. 
tes. Los que creen que la palabra desponesta significa dasposada, dicen que la pro- 
posicion anteguam compenissent, significa, úntes de que hubiese ido 4 vivir con ella, 

los que pretenden que nignifique casada, concluyen que quiere decir, sin que hu. 


iese cesado de ser vírgen. 


19. La palabra griega propiamonte eignifica, presentaria delante de los jueces, 


yY exponerla é una condemacion ejemplar. 
Ibid. Dif. Despediria, eomo traduce el 


P. Carrieres. Calmet preSere la frase, de. 


jerla, suponiendo que la santísima Virgen estando solo desposada, todavía no vi- 


Via con José. 


Y 890. Dif. retener, como tradnce el P. Carrieres, en la opinion de que María 


Gataba casada y vivie con José. Calme 
sien propia del texto, accipere. Los Y 


que siguo la contraria, preliere le expre- 
18. y 34 cenfirman este sentido. 


CAPITULO II. 


tuam: quod enim in ea na- 
tum est, de Spiritu sancto 
est. 

21. Pàriet autem filium: et 
vocàbia nomen eius luisum: 
ipse enim salvum fàciet pó- 
puluim suum à peccàtis eò- 
rum. 

22. Hoc autem totum fa- 
ctum —est, ut yadimplerétur 
quod dictum est à Domino 
per Prophétam dicéntem: 

23. Ecce virgoin útero ha- 

bébit, et pàriet filium: et vo- 
càbunt nomen eius Emmà- 
nuel, quod est interpretàtum 
Nobíscum Deus. 
24. lExúrgens autem Joseph 
à somno, fecit sicut praecé- 
pit ei úngelus Dómini, et ac- 
cèpit cóniugein 3uani, 

25. Et non cognoscèbat 
eam —vdónèc —péperit fílium 
gsuum prinogénitum: et vo- 
càvit nomen elus Ígsum, 


sa, porque lo que ha nacido en ella 
es obra del Espíritu Santo. 


21. Ella parirú un hijo é quien 
pondrés el nombre de Jtsus, es de- 
cir, Salvador, pues él es el que ha 
de salvar ú eu pueblo, libràndole de 
su3 pecados. 

22. Y todo esto fué hecho" para 
que se cumpliese lo que pronunció el 
Senor por el profeta Jsaías, en estos 
términos: 

33. He aquí que una Virgen con- 
cebirà y parirà un hijo à quien pon. 
dràn por nombre Emmanuel, " que sig- 
niica Dios con uosotros, porque se- 
rú Dios y hombre al mismo tiempo. 

24. Habiendo, pues, despertado Jom 
sé, hizo lo que el àngel del Senor le 
habia ordenado, y recibió" ú su esposa. 


25. Y no la habia conocido cuan- 
do dió é luz é su primogénito, al que 


puso el nombre de Jmsu3, ni la co.. 


noció despues permuneciendo siempre 
víirgen. 


Y 29. La ineyor parte de los griegos con S. Juan Crisóstomo creian que esta 


es una continuacion del discurso del úngel. Muchos comentadores con los 


demas 


pedres pienman que es una reflexion del evengelista. 
Y 23. Vense la Diserlacion sobre esta profecia de lesias, tom. Xil. 
p 


Y 24. 


Dif. retuvo, eomo dice el P. Carrieres, suponiendo que la santísima Vir. 


geu estaba casada y Vivia con su esposo. Calmet prefiere el sentido propio y li. 
teral del texto, accepit, persundido de que hnsta entónces no la recibió José, por- 
que como solo estaban despesados, aun no vivian juntos. 

LL TTGTTTISTLTTTTTTCCSTTCCCTTTCCCCUCTCLTTS CCS 


CAPITULO IL. 


'Adoracion de los magos. Huye Josus é Egipto. Muerte de losinocentes por Heró.. 


des. Vuelve Jesus de Egipto. 


Il. CU ergo natus esset 1. 


Jesus in Béthlehem (uda in 
diébus Heròdis regis, ecce 
Magi ab oriénte venérunt Je- 
rosólymam, 


HABIENDO, pues, nacido Jesus 
en Belen, ciudad de la tribu de Ju- 
dé," en tiempo del rey Heródes el 
Grande, llamado Ascalonita, he aquí 
que unos magos Vinieron del Oriente 


4 Jerusalen," 


Y 1. Enta ciudad se llama Belen de Judé, para distinguiria de otra del miame 
pembre, situada en terreno de la tribu de Zahuion. 

Ibid. Estos magos erin unos sabios que venian de la Arabia desierta del lado 
del Eufrétes. Tal vez se habia conservado en esta region la memoria de la pro. 
fecía de Balanm, que snunció la venida del Mesias bajo el emblema de una estre. 
lla que so habia de levantar de Jacob. Núm. zaxiv, 17. La estrella que apareció en- 


Antes de la 
era cr. vulg. 
l 


Lluc. 1. 31. 
Act. iv. 12. 


Ieai. vu. 14. 


Luc. u. T. 


Aotes de la 
era cr. vuig. 
1. 


XY iCÀ. Y. Q. 
Joan. vu. 42. 
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2. Y preguntaban: jDónde esté el 
rey de los Judios que ha nacidol por- 
que hemos visto su estrella en el Orien- 
te, y venimos é adorarle. 


3. Y oyendo esto el rey Heródes, 
que usurpó el reino, y temia ser des- 
pojado de él, se turbó, y con él to- 
da Jerusalen. I 

4. Y juntando é todos los prínci- 
pes de los sacerdotes" y é los escri- 
bas del pueblo, indagaba de ellos dón- 
de debia nacer el Cristo, ó Mesias 
que esperaban." 

5. ellos le dijeron: En Belen de 
Judà, porque así estú escrito por el 
proteta Miqueas: 

6. Y tú, Belen, tierra de Judó, no 
eres la menór entre las ciudades prin- 
cipales de Judé, pues de tí saldré el 
caudillo que debe regir ú mi pueblo 
de Israel." 

7", Entónces Heródes, llamando en 
secreto é los magos, indagó diligen- 
temente de ellos el tiempo en que les 
apareció la estrella, 

8. Y enviàndolos é Belen, les di- 
jo: Íd, informaos exactamente de ese 
nino, y cuande le hayais encontrado, 
dadme noticia, para ir yo tambien é 
adorarle. 


9. Los magos habiendo oido al rei 
partieron, y he aquí que la estrella 
que habian visto en Oriente y se les 
habia ocultado en Judea, çomenzó dú 
aparecer de nuevo, é iba delante de 
Elica: hasta que llegando sobre el lu- 
gar donde estaba el nino, se paró. 

10. Cuando ellos vieron la estre- 
lla, se regocijaron con una alegria muy 
grande. 

il. Y entrando enla casa sobre 


tónces, era un simbolo de la 
gon que v:nieron d adorar ó 
4. Puede entenderse 


SAN MAT EO, 


2. Dicentes: Ubi est qui 
natus est rex ludaeorum/ ví- 
dimus enim stéllam eis in 
oriénte, et vénimus adoràre 
eum. 

3, Audien3 autem Heródes 
rex, turbàtus est, et omnis 
Jervsólyma cum illo. 


4. Et cóngregans omnes 
prens sacerdotum et Scri- 
as pópuli, sciscitabàtur ab 
eis ubi Christus nascerétur. 


5. At illidixérunt ei: In Bé- 
thlehem Judae: Sic enim serí-' 
ptum est per Prophètam: 

6. Et tu Béthleheum terra 
ludà, nequàquàm minima es 
iD principibus Judà: ex te c- 
nim éxiet dux, qui regat po- 
pulum imeum lÍsrael. 

7. Tunc HMHeródes clàm vo- 
catis Magis diligéntèr dídi- 
cit ab eis tempus stellae, quae 
appéruit eis: 

8. Et mittens illos in Bé 
thlebhem, dixit: Íte, et inter- 
rogàte diligéntèr de púero: 
etcúm invenerítis, renuncia- 
te mihi, ut et ego véniens a- 
dòrem eum. 

8. Qui cúm audissent re- 
gem, abiérunt: et ecce stel- 
8, quam víderant in oriénte, 
antecedébat eos, usque dum 
véniens etaret suprà, ubi e- 
rut puer. 


10. Vidéntes autem stel. 
laimn gavísi sunt gúudio ma- 
gno vauldè. 

I1. Et intràntes domum, 


que predijo Balsam. Vénse la Disertacien sobre les ma 
eque, tOm. XIX. 
bajo este nombre al sumo sacerdote, yY con él 4 los ge- 


fes de las veinte y cuntro familias vracerdotales. 


Ibid. Vóase la nota al Y 16 del .capitulo 1. 

- Y 6. No son estas las imismas palabras del profeta, pero sí el mimmo sentido. 
Muchos opinan que S. Mateo refiere el texto tal cual le alegaron los sacerdotes y 
dootores, y en este caso su testimonio prueba que la profecia se aplicaba desde 
entónces genergimeute al Mesias, 4 quien solo se refore segua la misma. letra. 


CAPITULO il, 


invenpérunt púerum cum Ma- 
ria mnatre ejus, et procidén- 
tes adoravérunt eum: et a- 
pértis thesàuris suis obtule- 
runt ei múnera, aurum, thus, 


ct myrrham. 


12. Et respónso accépto in 
somnis ne redirent ad Heró- 
dem, per éliam viam revérsi 
sunt in regiònem suam, 

13. Qui cúm recessissent, 
ecce úngelus Dómini appà- 
puitim somnis Joseph, dicens: 
Surge, et úccipe púerum, et 


matrem eius, et fuge in /E- 
ptum, et esto ibi usque 
um ydicam tibi. Futúrum 


est enim ut Heródes quaerat 
púerum ad perdendyum eum. . 

14. Qui consúrgens accèpit 
púerum, et matrem eius po- 
cte, et secéssit in /Egyptum: 

15. Et erat ibi usque ad 
Obitum Heròdis: ut adimple- 
pétur quod dictum est à 
mino per Prophètam dicén- 
tem: Agypto vocévi fi- 
fum meum. 

16. Tunc Heródes videns 
quóniàm illòsus esset à Ma. 
Els, iràtus est valdè, et mit- 
tens occidit omnes púeros, 
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la cual se habia detenido, hallaron al 
niijo con su madre María, y postrén- 
dose en tierra, le adoraron, y abrien- 
do sus tesoros," le ofrecieron presen- 
tes de oro, como ú rey: de incien- 
80, como d Dios, y de mirra como 
ú hombre, manifestando de este mo- 
do, que adoraban como verdadero Dios 
al niào que mo pareciu sino puro 
hombre." 

12. Y habiendo recibido en sue- 
hos un aviso de Dios" para que no 
volviesen à Heródes, regresaron é sy 
pais por otro camino. 

13. Despues que partieron, y que 
se cumplió el tiempo de la purifica- 
cion de María, he aquí que un én- 
el del Senor apareció en sueiios $ 
o8é, diciéndole: Levàntute, coge al ni- 
ho y é su madre y huye é Esipto, 
y esté allí hasta que yo te lo diga, 
porque Heródes ha de buscar al ni- 
fo para matarle. 

14. Levantàndose José tomó al ni. 
fo y é su madre de noche, Y se re- 
tiró é. Egipto, 

i5. Donde permaneció basta la 
muerte de Heródes, para que se cum- 
pliese lo que el Semor habia anun- 
ciado por el profeta Oseads, diciendo: 
Desde Egipto llamé à mi Hijo." 


16. Entónces Heródes, que no se 
habia informado del nacimiento del rey 
de los Judios sino parà quitarle la vida, 
viéndose buriado de los magos, se ir- 


Y 11. 8. Epifemio nota que en algunos ejomplares griegos en lugar de làeeau. 


vie, se léc peris, cofre ó baulillos. 
dbsd. Casi todos los 
divinidad, (a ma 


padres ven en estos presentes un misterio que designabe la 
stad y la bumanidad de Jesus. 


19. La palabre griega significa un orúcule, 6 adverteneia de parte de Dios. 
13. Vénse le Armonia, ert. LX-Il, tom. xix. y le Concordancia, 1. parte cap. 


X.—XU. En este tomo. 


Y 15. Es decir, que esta proposicion tuvo cu cumplimiento en Jesus cuande 


volvié de Egipto. De varios modos puede cumplirse una profecia. Algunas veces se 


ejeeuta é la letra, como cuando lesías dijo que una Virgen daria é luz un nido que . 


e llamarie Emmanuel, y so verifcó literalmente en el pacimiento de Jesus: otros 
o que habia acontecido en figura, ee llega é realizar, y asi lo que se dijo de Na. 
jemon como figura del Mesias, se cumplió en Jesus de quien era figura. En fin, 
quele hacerse una simple aplicacion de lo sucedido éúntes com lo que se vormfica al 
presento, en cuyo sentido creen algunos que se aplica aqui el texto de Oseas, el 
eual literalmente se entiende dol pueblo de Israel, que salió éntes de Egipto condu. 
Gido por Moises. Pero lo que prueba que mo es una aplicacion arbitraria, cs la ex. 
presion del evangelista: ut edimpleretur: porque el cumplimiento supone una verda. 
dera profecia. 


TOM. 3£X. 29 


Àntes de la 
era cr. vulg, 
l 


Pe. LIXZ. 10. 


Osee. xi. 8. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
1. 


Jer. zxx1. 15. 


. prueba de 
Y 
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ritó mucho, y queriendo asegurarse 
de la muerte de este nuevo rey, inan- 
dó matar é todos los nifios que esta- 
ban en Belen y en sus comarcas, de 
dos afos abajo, conforme al tiempo 
de la aparicion de la estrella, que 
cuidadosamente habia averiguado de 
los màgos. 

17. Entónces se cumplió" lo que 
habia anunciado el profeta Jeremías 
en estos términos: 

18. Se ha oido en Ramé" una voz 
de lamento, mucho llanto y alarido: 
RaquelT que llora sus hijos, y no quie- 
re consolarse, porque ya no existen, 


19. Mas muerto Heródes, he aquí 
que un úngel del Senor apareció en 
suenos é José que estaba en Egipto, 


20. Y le dijo: Levúntete, y toma 
al nijo y é su madre, y vete é la 
tierra de Israel, porque han muerto 
los que intentaban quitar la vida al 
nino. 

21. Levanténdose José, tomó al 
niio yY é su madre, Y vino é tierra 
de Israel. 

22. Y oyendo que Arquelao rei- 
paba en Judea, en lugar de su padre 
Heródes, temió ir allí, y habiendo 
recibido en suenos un aviso de Dios," 
se retiró al pais de Galilea. 


23. Y vino é morar en una ciu 
dad pequenia llamada Nazaret, situa- 
da en la tribu de Zabulon. Jesus per- 
maneció con él en ella para que se 
cumpliese esta prediccion de los pro- 
fetas:" Serà llamado Nazareno. Y es- 

Y 17. Segun la letra, el profeta habla de 
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qui ereant in Béthlehem, et 
in ómnibos finibus eius à bi 
métu et iní(rà secúndòm tem- 
pus, quod exquisigrat à Ma- 
gis. 


17. Tunc adimplétum —est 
quod dictum est per lere- 
míam prophétam dicéntem: 

18. Voz in Rama auditg 
est ploràtus, et ululàtus mul. 
tus: Rachel plorans filios suos, 
et nóluit corsoléri, quia pom 
sunt. 

19. Defúncto autem Herò- 
de, ecce úngelus Dómini ap- 
péruit in sómnis Joseph in 
JEgypto, 

20. Dicens: Surge, et éc- 
cipe púerum, et matrem elus, 
et vade im terram Ísraél: de- 
fúncti sunt enim, qui quaere- 
bant énimam púeri. 

21. Qui consúrgens, accé- 
pit púerum, et matrem eius, 
et venit in terram Israel. 

22. Audiens autem quòd 
Archeléús regnàret in Iu- 
daea pro Heròde patre suo, 
tímunt illò ire: et admónitus 
in somnis, secéssit in partes 
Galilaeae. 

283. Et véniens habitàvit 
in civitàte, quae vocàtur Néú- 
zareth: ut adimplerétur quod 
dictum est per Prophétas: 
Quóniàm Nazaraeus vocàbi. 
tur. 


la desolacion del reino de Israel es 


Lerpl del cautiverio de las diex tribus, Y el evangelista aplica este texto é la que 
se difundió en Belen por la degollacion de los inocentes. Algunos jutgan que 
esta es una aplicacion fundada solo en la conveniencia de las expresiones. Mas la 


18. 


ue no es arbitraria, es la frase, Tunc adimpletum est. 
nombre Rama en hebreo puede tomarse en un sentido genérico. por 


una alturg. Asi le traduje S. Gerónimo en Jeremías, xxai. 15.: Voz im exceleo. 
lbid. En el sentido literel se representa é Raquel, abuela de Efraim, llorendo la 
ruina del reino de las diex tribus, cuyo centro era Efreim. Es notable en la apli. 
cacion de esta profecia é la degollacion de los nifion de Belen, que el sepulcro de 
Raquel estuvicse cerca de aquel lugar. Ger. xxxv. 19. 
99. Lo miamo que en el Y 12 la palabra griega indica aquí un erículo, una 


Ta) por parte de Dine. 


Era tal vez una profecia conservada por tradicion entre los Jadios. Al 
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tuvo allí hasta la edad de treinta 


anos ó cerca de ellos." 


pre piensan que el evangelista se refiere é lo que se dioe de José, que fué una 
las figuras mas oxpresas de Jesus, en las bendiciones que le dieron 4 él y 4 su 
tribu, Jacob y Moises, en las cuslee le llamaron Nazsareno, esto es, el principal de 
sus hermanos. Gen. xnt. A6. Deut. xxx. 16. Otros creen, que el evangelists pu. 
do haber tenido en coneideracion este expresion de Íeaies: Saldró un renuevo de 
la raiz de Jesé, y se levantaréó una for (en hebreo, neser) de su tronco. ls. xi. 
l. Pues Jesucristo es indudablemente este renuevo, ó esta for. Tambien se le pue. 
de llamar Nazareno por la conformidad de su vida con la santidad de loa Nuzare- 
nos que 86 consagraban al Seior. Pero equí se trata de una profecia cumplida, ut 
edimpleretur, y de nne profecia nò de un solo profeta sino de muchos, quod dictum 
est per P tes. Y estos dos caracteres parece que designan con mas particulari. 
dad las palabras, misteriosas de Jacob y de Moises. 

lbid. Vénnse la Armenia, art. xvi. la Coneordancia, L' parte cap. xvi, y la 
Disertacion aobre loe axos de Jesucrieto, tom. Xix. 
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CAPITULO II. 
Predicacion de 8. Juan, su penitencia, eu bautismo Y sus reprensiones 4 los fari. 
se08 Y saduceos, Jesus viene 4 vorle, y recibe su bautismo, 


S. Màúrcos, 1. 1.11. S. 


1. Íx diébus autem illis ve- 
nit Joénues tista praedi- 
cans in desérto Judaeae, 


2. Et dicens: Poeniténtiam 
égite: appropinquàvit enim 
regnum caelòrum. 


8. Hic est enim, qui dictus 
est per Ísaiam prophétam di- 
eíntem: Vox clamúntis inde- 
sérto: Paràte viam Dómini 
rectas fàcite sémitas eius, 

4. Ipse autem loànnes ha- 
bébat vestimentum de pilis 
camelòrum, et zonam pellí- 


Lúcas, IH. l. y siguientes. " 


1. Ex aquel tiempo" Juan Bautis- 
ta, tambien de edad de cerca de trein- 
ta aios," vino é predicar al desierto 
de Judea, 

2. - Diciendo : Haced penitencia, 
orque està cerca el reino de los cie- 
08, y así preparaba d los hombres ú 

recibir al Mesias de quien era el pve- 
cursor. 

3. Pues este es de quien habió el 
profeta Ísaias cuando dijo: Se oird la 
vòz del que clama en el desierto: Pre- 
parad el camino del Sefor, haced rec- 
tos sus senderos. " 

4. Y Juan predicaba y ejercia la 
penitencia, trais un vestido de pelos 
de camellos," un cenidor de cuero" al 


t Aqui comienzan los teztos paralelos de los evangelistas, Y los sedalarémos al 
principio de cada capitulo é de cada narrecion. 

V 1. Es decir, en tiempo de Jesucristo cuya historia contiene este libro. La ez. 
presion, is diebus úllis, no indica siempre que le que se va 4 leer sigue iumedia. 


tamente é lo que le precede. 


Ibid. O mas bien veinte y nueve. Vénse la Armonía, art. xv. Y xvi. tem, xix. 


y la Concordancia, u. 
Y 3. lsaias habia 


rte, Cap. XV1i. Y XVI. puests en este tomo. 
icho estas expresiones hablando, segun la letra, de la liber. 


tad de los Judios cautivoa en Babilonia, ia cual era figura de la que el Hijo de 
Dios habia de procurar al género humano. Los Judios esperaban que Elias vi. 


Biese en persona 4 pre 
piritu y la virtad de Els 


los caminos al Mesias, pero Juan Bautista con el es. 
as, fué suscitado para ser precursor del Salvador en su 


primera venmida, asi como Elies le precederú en la segunda, 
V 4. El vestido del Bautista no era una piol de camelle, sino una tela qrqee. 
ra hecha de pelo de camello, tosca en en tejido y de color negro, 
id. los ceàidores eran por lo comuna de lino ó de lana. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
i. 


Marc, 1, 4. 
Luc. i 3. 


Tsai. xL. 3. 
Mare, 1. 3. 
Lc. un. 4. 


Antes de la 
eta cr, vulg. 
98. 


Marc. 1. 5. 


Luse.u. T. 


Joan. vi. 39. 
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rededor de sus lomos: Y su alimento 
era langostas y miel silvestre." 


5. Entónces las gentes de Jerusa- 
len y de toda la Judea, y de toda la 
tierra dela comarca del Jordan, sor- 
prendidas de una vida len austera, 
iban é encontrarle: 

6. Y confesando 8sus pecados, re- 
cibian de él el bautismo en el Jordan." 


1. Pero viendo que llegaban 4 su 
autismo muchos de los fariseos y sa- 
duceos," les dijo: Raza de vívoras, 
iquién os ha ensenado é huir de la 
ira de Dios que ha de venir sabre 
vosotresl 


8. Haced, pues, frutos dignos de 
penitencia, si teneis un verdadero ar- 
repentimiento y quereis evitar los ma- 
les que os amenazan, 

9. Y no penseis decir dentro dè 
vosotros: Tenemos por padre ú Abra- 
ham: porque yo 08 digo, que Dios 
puede hacer que nazean" de estas pie- 
dras hijos 4 Abraham, 


10. ' Porque ya la segur està pues- 
ta ú la raiz de los àrboles malos: y 
todo £rbol que no produce buen fru- 
to, serú cortado yY arrojado al fuego 
sin atender ú su orígen ni ú sus otras 
cualidades, Así, pues, no debeis fundar 
vuestra salvacion ni solo en el na- 
cimiento, Ri solo en el bautismo que 
acabais de recibir, 

11. Yo en verdad os bautizo en 
el agua pera inclinaros ú la peniten- 
cia, y xo para daros la verdadera 
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ceam circà lumbos 8suos: e- 
sca autem elus erat locústae, 
et mel silvéstre. - 

5. Tunc exibat ad eum IE. 
rosólyma , et omnis luduca, 
et Omnis régio circa lordà- 
nem, 


6. Et beptizabéntur ab eo 
in lordàne, confiténtes pec- 
càta sua. 

7. Videns autem multos 
Pharisseòrum, et —ySaddu- 
caeórum veniéntes ad bapti- 
smum suum, dixit eis: Pro- 
génies viperàrum, quis de- 
monstràvit vobis fúgere à 
ventúra iral 

8. Fàcite ergo fructum di 
gnum poeniténtige, 


9. Et ne velitis dictere im- 
trà vos: Patrem habémus As 
braham :: dico enim vobis 
quóniàm potens est Deus de 
lapidibus istis suscitàre filios 
Abrahae. 

:')0. fam enim secúris ad 
radicem érborum pósita est. 
Omnis ergo arbor, quaé non 
facit fructum bonum, exci 
détur, et in ignem mittétvP. 


MH. Ego quidem aptire 
vos in aqua in poeniténtiam: 
qui autem post me venturds 


VY 4. Las lengostas son un alimento muy comun en muchas provincias de Orien. 
te: la miel silvestre era mas insipida Y ménos dulce que la otra, Y usaban de ella 
las gentes del cumpo. Solo los pobres comian estos dos alimentos viles é insipidos. 

Y 6. Vénse lo que ee dice del bautismo de S. Juan en la Disertacion sobre he 


bautismos, tom. Xix. 


ms 


7. Habia entre los Judíos dos sectas principales, los rariseos y los saduceds. 


Estos nezaban la existencia de los éngeles y de los demonios, la inmortalidad del 


alma y la resurreccion de les cuerpos. Los 


fariseos cenfesnban estas verdades, Y 


bacian profesion de ser exactos observadoros de la ley de Dios y de las tradicienes 
antigues, mss hacian consistir caai toda la religion en prúcticas puramente erteric. 


tre 


Ú 9. Lit. puede suscitar. 


Tes, DES le ley divina con falsas interpretaciones. Vease la Discrlacion m0. 
diversas sectas de los Judíos, tom. xix. 


CAPITELÓ Mt, 


est, (òrtior me ést, cúius non 
eum dignus calceaménta por- 
tàre: ipse vos baptizàbit in 
Spíritu sancto, et igni. 


12. Cuius ventilàbrum in 
manu sua: et permundàbit 
úream suam: et congregàbit 
trmticum suum in hórreum, 

eas autem combúret igni 
tneztinguibile. 


13. Tunc venit lesus ú Ga. 
lilaea in lordànem ad loàn- 
ném, ut baptizarètur ab eo. 


14. Joúnnes autem prohibé- 
bat eum, dicens: Ego à te 
. débeo baptizàri, et tu venis 
ad mel : 

15. Respondens autem Je- 
sus, dixit eis Sine modò: gic 
enim decet nos implère o- 
mnem iustitiam. Tunc dimi- 
ut eum. 


16. Baptizàtus autem lesus, 
conlféstim ascéndit de aqua: 
et ecce apérti sunt el Caell: 
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justicia, mas el que ha de venir det- 
pues de mi, es mas poderoso que yo, 

no 80y digno de llevarle sus za- 
patos' Él os bautizarà eú el Esptri- 
tu Santo y en el fuego de su divina 
caridad, que derramaràú en tvxestros 
corazones para purificaros de vues- 
tros pecados." / 

12. Dirigios, pues, d él, y preve- 
nid com una pronta y sincera coR- 
version, el juitio terrible que estú pa- 
ra ejercer sobre los pecadores, por- 
que él tiene el bieldo en la mano," 
y limpiarà perfectamente su era, Y 
juntarà su trigo en el granero, colo- 
cando ú los justos en el cielo, mas 
quemaré las pajas, es decir, ú los pe- 
cadores, en un fuego inextinguible. 

183. Por este tiempo Jesus, que has- 
ta entónces habia vivido desconocido" 
en Nazaret, vino de Galilea al Jor- 
dam é ver ú Juan para que le bau- 
tizase. 

14. Pero Juan se resistia" dicien. 
do: jYo debo" ser bautizado por tí, y 
tú vienes é mil 


15. Y respondiendo Jesus, le dijo: 
Déjame obrar ahora, porque así es 
necesario" que nosotros cumplamos to- 
da justicia, y ejecutemos las órdenes 
de mi Padre. Entónces Juan no le 
resistió mas" y le bautizó. 

i6. Bautizado, pues, Jesus, salió al 
instante del agua, y al mismo tiem- 
po se abrieron los cielos, y vió" al 


Y ll. Entónces era costumbre que el esclavo que acompafiabà 4 8u seRor, le 


llovaba zaputos 4 prevencion. 


Ibid. Véase lo que acerca de esto se dioe eh la Disèriacion sobre les tres beu. 


tiemes, tom. XIX. 


13. Llit. Uene su bieldo 6n eu mano. 
13. Vénse la Armonia, art. xi. y xv. y là Concordaneia um partéè cap. Xive 


y XVII. i 
Y 14. Lit. se lo impedia. 


Íbid. Gr. Yo tengo necesidad do ser bantizado. 


Y 15. 
dbid. Lit. le dejó hacer. 


Lit. que asi es como conviene, 


Y 16. Calmet supone que S. Juan fué el que vió al Espírita Santo descender 
sobre Jesucristo, en lo que conviene ol P. Carrieres en su paríírasis, Y cuya im. 


terpretacion favorece el griego diciendo, senientem super em. Pero las 
se de le Vulgata, y el verbo vidit que maturalmente se refierc 4 


rado en este 


labras 4u. 
eeus, nom. 


y en el precedente, indican que Jenus fué el que le vió. Del tes. 
timonio del Bautista referido por S. Juan cap. 1, 
Viesen, como tambien se infiere del texto de S. Mércos que dice, se 


32, solo resulte que ambos le 
B la Vulga. 


ta, vidil manentem in ipse, Ó segun el griego in igeum. Mas sua en el texte de B. 


Antes de ls 
Sa CL le 


Mare. 1. 
Luc. 
Joan. 
Act. 


- 
qo 


an 


B 
en 80 
Ll Pa 


Y 


Mare. 1. 9. 


Lu. us TL 


erc. 1. 132. 
€. 1v. L. 


Deut. vir. 3, 
duc. 1v. 4. 
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Espiritu de Dios que bajó en figura 


de paloma y vino ú posar sobre €l.. 


17. Y he aqui una voz del cielo 
que decia: Este es mi hijo querido 
en quien me he complacido única- 
mente, 


SAN MATEO, 


et vidit spíritum Dei des 
scendéntem sicut colúmbam, 
et veniéntem super se. 

17. Et ecce vox de caelis 
dicens: Hic est filius meus 
diléctus, in quo mihi come 
plécui. 


Màírcos el cidit se refiere é Jesus, porque dice ascendens vídil, y el sentido de la fra. 
s6 pideo que la expresion ix ipso Ó in ipsum equivalga A IM 88 ipeum, pues ambas 


se confunden con facilidad en el griego. 


4 


VY 16. Vónse lo que se ha dioho del bautismo de Jesus en la Disertacion sobre 


los tres bautiemos. 


I7. BDif. en quion he pueste todo mi afecto, 
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CAPITULO IV. 


Ayuno y tentacion de Jesuoristo, el cual vuelve é Galiles, fja su morada en Ca. 
farneum y predica allí. Vocacion de Pedro, Andres, Santiago y Juan. Milegros Y 


reputacion de Jesuoristo. 


S. Màrcos, L. 12. y siguientes. S. Lúcas, IV. 1. y siguientes. 


1. EnToxcEs Jesus fué conducido 
al desierto por el Espíritu divino pa- 
ra que allí fuese tentado por el dia- 
blo,' y mereciese ú los hombres con 
su victoria la fuerza necesaria para 
que ellos tambien venciesen al ene- 
migo de su salvacion. 

2. Y para que el demonio se atre- 
Diese ú tentarle, quiso manifestar en 
sí alguna debilidad, y despues de 
haber ayunado cuarenta dias y Cua- 
renta noches, tuvo hambre. 

83. Y el tentador llegàndose é él 
en forma humana, le dijo: Si eres Hi- 
jo de Dios, segun el testimonio au- 
téntico que recibiste en tu bautismo, 
manda" que estas piedras se convier- 
tan en panes, y sírvete de ese ali- 
mento para sostener tu lànguida vida. 

4. Respondiéndole Jesus le dijo: 
Escrito està: No de solo pan vive el 
hombre, sino de toda palabra que sa- 
le de la boca de Dios, y de todo lo 
que el Seior quiere darle para su 
sustento.' 


l. Tuc lesus ductus est 
in desértum à Spíritu, ut ten- 
tarétur à diàbolo. 


2. Et càm ieiunésset qua- 
draginta diebus et quadraginta 
nóctibus, pósteà esúriit, 


3. Et accédens tentítor di- 
xit el: Si fílius Dei es, dic 
ut làpides isti panes fiant. 


4. Qui respóndens dixit: 
Seriptum est: Non in 
pane vivit homo, sed in omni 
ES quod procédit de ore 

La 


Y 1. Vénse en el tem. xix. el art. xvii. de la Armonia, y en este, el cap. XIX 


rte de la Concordancia. 


de la 1. 
3. Lit. Di. 


VY 4. El tezrto tiene 0se sentido deble. En hebreo la vos pelabre, so toma a 


chas veces por cosa. 


CAPITULO IV. 


5. Tunc assúmpeit eum dié- 
Bolus in sanctam civitàtem, 
et stétuit cum super pinnà- 
eulum templi, 


8. Et dixit el: Si filius Dei 
es, mitte te deórsúm. Beri- 
tum est enim: Quia énge- 
is suis mandàvit de te, et in 
mànibus tollent te, ne fortè 
offéndas ad lépidem pedem 
tuum. 

T. Ait il lesuss Ruresum 
ecriptum est: Non tentàbis 
Dóminum Deum tuum. 


8. Iteràm assúmpsit eum 
diàbolus in montem excél- 
sum valdè: et osténdit el ó- 
mnia regna mundi, et glo- 
riam edrum, 

9. Et dixit ei: Haec ómnia 
tibi dabo, si cadens adoréve- 
fris me. 

— 10. Tunc dicit ei Jesus: 
Vade Sàtana: Scriptum est 
enim: Dóminum Deum tuum 
adoràbis, et illi soli sérvies. 


11. Tunc reliquit eum dià. 
bolus: et ecce úngeli acces. 
sérunt, et ministrúbant ei. 


12. Càúm autem audísset 


Tesus quòd loénnes tràditus 
esset, secéssit in Galilaeam: 


13. Et, relictà civitàte Né- 


YY 5. Esta tentación es la tercera en S. Lúcas, 
mentadores siguen el órden que senala S. Mateo. 
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6. Entónces el diablo, viendo el mal An 


ézito de esta primera tentacion, re- 
currió ú otra: le transportó é la san- 
ta ciudad" de Jerusalen, y le puso 
sobre la cumbre del templo," 

6. Y le dijo: Si eres Hijo de Dios, 
y confias tanto en su palabra, écha- 
te de aquí abajo sin temor de lasti- 
marte, pues esté escrito: Que te ha 
encomendado é sus Gugeles, Y te lle- 
varén en sus manos para que no tro- 
piece tu pié contra alguna piedra. 

7. Jesus le contestó: Tambien es- 
tú escrito: No tentarés al Sefor tu 
an te expondrús temerariamente 
a ra experimentar su po- 
de a a mi al L i Es 

8. Subióle de muevo el diablo é 
Un monte muy elevado, y le mostró 
todos los reinos del munde y 8u gloria, 


9. Y le dijo: Te daré todas estas 
cosas, si postràndote me adorares. 


10. Entónces Jesus, indignado de 
su insolencia, le respondió: Retírate, 
Satanas, porque està escrito: Adora- 
rés al Sefior tu Dios, y é él solo" ser- 
virés. 

11. Con eso le dejó el diablo, y 
he aquí que los àngeles, testigos de 
sus combates y de su victoria, se le 
acercaron y le servian de comer. 

12. Jesus salió despues del desier- 
to y habiló algun tiempo en la Ju. 
dea, mas habiendo oido que Juan es- 
taba preso, se retiró é la Galilea su- 
perior, para evitar el furor de sus 
enemigos," 


13. Y dejando la ciudad de Na- 


ro la mayor parte de los co. 
6us6 el cap. iv. V 8. y siguien. 


tes del evangelio de S. Lúcas, y lo que se ha dicho sobre esto en la Armonie y 


en la Concordancia. 
id. 


Es decir, sobre el techo que cubria el santuario y el santo. En la Pales- 
tina los techos eran una plataforma é cuyo alrededor habia un pretil. Es prebable 
dus, el dermonio transportó é Jesus é la orilla del pretil del templo. 


10. Jesus no cita las 
9, vs. 13. x. 20. 


palabras del texto, sino solo la substancia. Deut. v. T. 


Y 12. Vénse desde el art. xvii. hasta el xavi. de la Armopís, y desde el cap. 
Da,de la 1. parte hasta el iv, de la u. de la Concordancia. 


tes de h 
éra CT. mig 
30. 


Pe. xo. 11. 


Deut. m. 14. 


Deut. vi, 19. 


81. 
Mare. 1. 14. 
Luc. mv. 14. 
Joan. iv. 43, 
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taret," fué é morar 4 Cafarnaum, ctu- 
' dedguaritima" en los confines de Za- 
bulen y Neftalí: 


— 14. Para que se cumpliese lo que 
dijo el profeta lsafas: 


15. El pueblo de Zabulon y el 
pueblo de Neftali gue habita cerca 
del mar de T'iberiúdes, el pueblo que 
reside al otro lado del Jordan, en el 
pais llamado la Galilea de las nacio- 
nes porque estú rodeado de gentiles," 

16. El pueblo que estaba sentado 
en las tinieblas de la ignarancia y 
del pecado, ha visto una luz des 
y la luz ha venido é iluminar" é los 
que estaban sentados en la region de 
la sombra de la muerte. i 
17. Desde entónces Jesus comen- 
z6 é predicar públicamente, y ú de- 
'Cir como su precursor: Haced peni- 
tencia, porque està cerça el reinç de 
log cielos. 

18. Y caminando Jesus por la ri- 
bera del mar de Galilea," vió é dos 
hermanos, Simon, llamado Pedro," y 
Andres su hermano, que echaben la 
red em el mar (porque eran pesca- 
dores), 


19. Y les dijo: Seguidme, y he- 
ré que seais pescadores de hombres, 


zareth, venit, et habitàvit i 
Caphérnaum marítima, in La 
La Zàbulon, et Néphtha- 

m. 

14. Ut adimplerétur quod 
dictum est per lsaiam pro- 
phétam: 

15. 'Forra Zàbulon, et ter. 
ra "Néphthalim, via maris 
trans lordànem, Galilaea gén- 
tiu 


16. Pópulus, qui sedèbat 
in ténebris, vidit lJucem ma- 
gnam: et sedéntibus in re- 
giòne umbrae mortis, lux or- 
ta est Els. 


17. Exindè coepit lesug 
praedicàre, et dicere: Poo- 
niténtiam —égite: appropin, 
quàvit enim regnum caelò- 
TU. 

18. Ambulans autem Jesue 
justè mare Galilaeae, vidit 
duos fratres, Simónem, què 
vocàtur Petrus, et Andréam 
fratrem eius, mitiéntes rete 
in mare, (erant enim pisca- 
tóres 
19. Et ait illis: Venite post 
me, et fàciam vos fíeni pr 
scatóres hóminum. 


V 13. Véanse los art. xavi. y xxix. de la Armoníe, y los cap. iv. y v. de la tè, 


parte de la Concordancia. 


Ibid. Cafarnaum estaba situada en la ribera oecidental del mar de T'iberiédes. 
el historiador Josefo, esta parte maritima de la Galilea ne pertenecia é He. 


a el tetrarca, que mandó prender é S Juan, sino é Filipe su hermano. 
— VY 15. "Dif. el pais de Zabulon, y el pais de Nefiali, que es el caumme pere ir 
al mar de T'iberiúdes al otro lado del Jordan, la Galilea i 


0 les gentiles, el puebl 


estaba dec. Q tambien: El pais de Zabulom y el pais de Neftali, el poés que 


pep é erillas del mar de T'iberiúdes mas allé del Jordan, la Galilea de los genti. 
les, el pueble que estaba, dec. El evangelista advierte que entónces se cumplió le 
que enigméticamente habia dicho Iuaías cuando habló de la felicidad que geza- 
tia Judé4 con la derrota de Sennaquerib, despues de los males que en tiempo do Te. 
latfalasar caerian sobre las tribus de Zabulon y de Neftali y sobre las que habi. 
Les al otro lado del Jordan. Ente sentido literal ecultaba otro que ecntenia uns 
verdadera profecia relativa alsuceso que, segun la expresion del evangelista, fué su 
cumplimiepto ut adimpleretur. 
16. lit. Se levantó sobro ellos, dec. 

Y 18. Es el mismo mar de Tiberiédee 6 lago de Gonesaret. 

Íbid. El mismo Jesus puso este sobrenombre 4 Simen. Joan. 1. 49. Vénnse el art. 
Xxxi. Y siguientes de la Armonie, y el cap. vi. y siguientes de la i. parte de le 
Concordancie. 


CAPITURO IV. 


20. At illi contínuò relictis 
rétibus secúti sunt eum. 

21. Et procédens indè, vi- 
dit àlios duos fratres, lacó- 
bum Zebadaei, et loànnem 
fratrem eius in navi cum Ze- 
bedaeo patre eòrum, refi- 
ciéntes rétia sua: et vocàvit 
e039. 

22. Illi autem statim relí- 
ctis rétibus et patre, secúti 
gunt eum. 

28. Et circúibat Tesus to. 
tam Gulilaeam, docens mm sy- 
magógis eòruin, et praedicans 
evangéliuin regui: et sanans 
omnem languòrem, et o. 
mnem vinfirmitàtem in pó- 
pulo. 

24. Et úbit opínio eius in 
totam Syriam, et obtulérunt 
ei omnes mulè hubéntes, và- 
mis languóribus, et torméntis 
comprehénsos , et qui dae- 
mónia habébant, et tunàticos, 
et paralyticos, et curàvit eos: 

25. Et secútae sunt eum 
turbae multae de Galilaea, et 
Decàúpoli, et de lerosólymis, 
et de fudaea, et de trans lor- 
dànem. 


Y 22. El griego dice: su barca. 
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20. Y ellos al instante, abandona. 
das las redes, le siguieron. 

21. Y yendo mas adelante, vió en 
una barca é otros dos hermanos, San. 
tiggo, hijo del Zebedeo, y Juun su her- 
muno, con Zebedeo su padre, que re- 
mendaban sus redes, y los llamó. 


22. Y ellos inmediatamente dejan- 
do las redes" y al padre, le siguieron. 


— 23. Y Jesus recorria con ellos to- 
da la Galilea, instruyendo ú los Ju. 
dios, ensefiando en sus sinagogas," pre- 
dicando el Evangelio" del reino de 
Dios, y curando toda enfermedad Yy 
toda dolencia en el pueblo. 


21. Y su fama se extendió por to- 
da la Siria, Y presentàbanle todos los 
que estaban enfermos y acosados de 
varios males y dolores, los endemo- 
niados, los tunàticos," los paraliticos, 
y los curaba. 


- 25. Y le siguió mucha gente de 
Galilea," y de Decàpoli," y de Jeru- 
salen, y de Judes, y de la otra pars 
te del Jordan." 


23. Las sibagogas eran los lugares donde los Judíos celebraban sus jontas re. 
ligiosas, concurrian é ellus los sébados y dias festivos de su religion, para orar, 
leer y oir la palabra divima, y ejercitar las otras prúcticas de sus leyes. 

Ibid. Es deçir la feliz nueva do que el reinado 'del Mesías estaba corc3. La pa- 


labra Ecangelio, segun el griego, significa buena nueva. 


24. Algunos piensan que eran una especie do epilèpticos é quiones atacaba st 


mal periódicamente cada mes. Otros creen que los lunúticos eran verdaderos 
que el demonio atormentaba en las lunsciones, para que los puoblos imputasen 


a cau. 


sa de su enfermedad é la luna, Y con ese motivo blasfemaseu contra el Críiador. 8. 


ata9. Y 


14 del cap. xvi habla de un lunútico que estaba poseido del demouio, 


éas6 la Diserlacion sobre las obsesiones y posepiones en el tom. xix. 
25. La Galilea se extendia de un lado ú otro del Jordan. . 
id. Es decir de la Decúpoli, 6 pais de las diez ciudades, este ennton estaba 
al otro lado del Jordan húcia el mar de Tiberiúdca. 
— Pòid. Por Judoa se entiende aqui la parte meridional dela Palestina, desdo el 


pais de Samarie hasta la Idumes. El pais de la otra 
està desdò DLecépoli hasta el mer muorto. 


TOM. 3 


80 


Antes de 
era cr. vulg 
31. 


Marc. im. T, 
Luc. Va 17, 


parta del Josdan es 6) que ' 


Antes de la 
era cr. vulg. 


Luc. ví. 20. 


Pe. zxxvi.ll, 


hai Lu. 2. 
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CAPITULO V. 
SERMON DE JESUS EN EL MONTE. 


Bienaventuranzes, Apóstales, sal y luz de la tierra. Le 


no destruide. Obrar Y en. 


sehar, Juxticia abundante. Palubra injuriosa. Reconciliaciom. Adulterio en el co. 
raton. Arrancurse el ojo. Matrimonio indisoluble. Juramento. Estar dispuesto í 
sufririo todo. Amor de los epemigos. Perfeccion, 


S. Lúcas, VI. 19.-86. 


1. Y viendo Jesus el gentío," que- 
riendo aprovechar la ocasion de ins- 
truir d todos en las múzximas de la 
moral, subió ú un monte para que se 
le oyese mejor, y habiéndose senta- 
do, se le acercaron sus discipulos. 

23. Y abriendo su boca, les ense- 
faba diciendo: 

3. Bienaventurados los pobres de 
espiritu, que estàn desprendidos de to- 
do afecto 4 los bienes terrestres, por- 
que de ellos es el reino de los cielos. 

4. Bienaventurados los mansos, por- 
que ellos poseerén la tierra." 

5. Bienaventurados los que lloran, 
y viven afligides en este mundo, por- 
que ellos seràn consolados en el otro. 

6. Bienaventurados los que en la 
tierra tienen hambre y sed de jus- 
ticia," porque ellos seràn plenamente 
saciudos en el cielo. 

7. Bienaventuradus los miserieor- 
diosos, porque ellos obtendràn mise- 
ricordia en el dia en que Dios recom- 
pensarú ú cada cual segun sus obras, 


Y I. 


1. VinExs autem Jesus tur- 
bas, ascéndit in montem, et 
cúm sedisset, accessérunt ad 
eum discipuli eius, 


2. Et apériens os suum do- 
cébat eos dicens: 

83. Beéti pàuperes spíritu: 
quóniàm ipsórum est regnum 
caelòrum, 


4. Beéti mites: quóuiàm ipsi 
possidébunt terram. 

5. Beàti, qui lugent: quó- 
niàm 1ipsi consolabúntur, 


6. Beàti, qui esúriunt, et 
sitiunt iustítiana : quóniàm ipsi 
saturabúntur. 

7. Beéti misericórdes: quó- 
niàm ipst misericórdiam con 
sequéntur, E 


El P. Carrieres dice en este lugar, todo este pueblo, suponiendo que el 


Verso estú iutimamenta enlazado cen el que le precede, mas comparando los textos 
de los cuatro evangelistas, y particularmente este con el texto de S. Lúcas cap. 
vi. Y 20. y siguientes, se verú que este discurso fué pronunciado mucho tiempo 
dempues de lo que se refere en el cap. anterior, Y aun se conjetura que en los an. 
tiguos ejemplares del evangelio de S. Mateo, se hallaban aquí los diez y siete Ver. 
808 primeros del cap. )x. Y el 21 del cap. xu. Véasse el art. xLiv. de la Armonía en 
ei tom. xtx. y en oste el cap. V.y siguientes de la 11. parte de la Concordancia, 
y la tabla armónica. I 
4. En el griego la segunda bienaventuranza cs la de los que lloran, yY la ter. 
cera la de los mansos. 4 
Y 6. El texto paralelo de S. Lúcas dice simplemente: Bienaventurados los que 
tencis humbre ahora, porque sereis saciedos: por eso se conjetura que la palabra 
juatitram tol vez no se hallaha en le leccion primitiva, en la que el sentido seria 
lo misino que en S lLúcas: Bienaventurados Jos que padecen en esta tida hambre 
y 8od, por la abatinenria voluntaria ó le privacion forsada de los alimentos y secor. 
ros de ella: porque serún plenamente seciudos de todos los bienes en la vida futue 
r6, Ó se llenerún tedos qua descos. 


CAPTTULO YV. 


8. Beéti mundo corde: quó- 
niam ipsi Deum vidébunt. 


9. Beéti pacíficii quóniàm 
filu Dei Rama 


10. Beúti, qui persecutió- 
nem patiúntur propter iustí- 
tam: quóniàm ipsórum est 
regnum caelòrum. 


11. Beéti estis cúm male- 
dixerint vobis, et persecúti 
vos fúerint, et dixerint omne 
malum advérsum vos men- 
tiéntes, propter me: 

12. Gaudete, et exultàte, 
quóniàm —merces vestra co- 
piósa est in caelis. Sic enim 
persecúti sunt prophétas, qui 
fúerunt antè vos. 


13. Vos estis sal terrae. 
Quòd si sal evanúerit, in quo 
saliétur" ad. nihilum valet ul- 
trà, ntsi ut mittàtur forus, et 
conculcétur ab homínibus. 


14. Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscóndi 
suprà montem pósita. 
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y tratarú ú los hombres como ellos 
hayan tratado ú sus hermanos. 

8. Bienaventurados los que tienen 
un corazon puro y libre de todo amor 
desordenado dú las criaturas, porque 
ellos veràn ú Dios, 

9. Bienaventurados los pacíficos," 

rque ellos seràn llamados hijos de 

108, Como sus mas perfectosimitadores, 

10, Bienaventurados los que pa- 
decen persecucion por la justicia, por- 
que de ellos es el reino de los cie- 
los que Dios les darú en recompen- 
sa de los bienes pasageros que hu- 
bieren perdido por su amor. 

ll. Seréis bienaventurados cuan- 
do los hombres por mi causa os mal- 
dijeren, y os persiguieren, Y dijeren 
con mentira toda suertc de mal con- 
tra vosotros. 

12. Alegraos entónces y regocijaos, 
porque es muy grande vuestra recom- 
pensa en los cielos: pues así tambien 
persiguieron à los profetus que cxis- 
tieron antes de vosotros, y la parte 
que tuviereis en sus sufrimientos, os 
asegura de la que tendréis en su gloria. 

13. Jesus dió estas instrucciones 
ú todos los que le escuchaban, y di- 
rigiéndose despues con mas particu- 
laridad 4 sus discipulos, les dijo: Vo- 
Sotros sois la sal de la tierra, desti- 
nados ú preservar ú los hombres de 
la corrupcion del pecado, y hacerles 
des las verdades de salvacion. Si 
a sal pierde su fuerza y se hace in- 
sípida, jcon qué se harà saladal" Pa- 
ra nada sirve, sino para ser arrojada 
y pisadu, de los hombres. 

14. Vos sois la luz del mundo, es- 
cogidos por Dios para tluminarle con 
buestras palabras y vuestros ejemplos. 
No se puede esconder uns ciudad 
puesta sobre un monte. 


Y 9. El griego significa propiamente, aquellos que procaran la paz, que es tam- 
bien el sentido de la palabra latina pacifci. 

de advierte por los vorsos 34. y 35. del cap. xiv. de S. Lúcas, que se 
tomó esta comparacion do la agriculturs. Se obmervan las propiedades de esta mal en 
la marga que sirve para abonar las tierras en muchos lugares, y en la ceniza, de 
las yerbas, raices, 6 zarzales que me queinan en los campos, las cunles contienen 
una sal propia para el abono de las tierros, mas si se les deja perder esta virtud 


pera nada son utiles. 


Antes de la 
era cr, vulg. 
31, 


P3. xx11. 4. 


1. Pet.u. 20. 
al, 14. 17. 14. 


Mare. ix. 49. 
Luc. xiv. 31. 


Antes de ls 
era cr. vulg. 
31 


Marc. Pl 21. 
cs viu. 16. 
. 833. 


1. Pet. u. 19. 


Lluc. xvi. 17. 


Jac. n. 10, 


Lue. x3. 39. 


Ezod. xx.13. 
Deut. v. 17. 
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15. Ni se enciende la antorcha pa- 
ra ponerla bajo el celemin, 8ino so- 
bre el candelero, para que" alumbre à 
todos los que estén en la casa. 


16. Asi, correspondiendo d las mi- 
ras de Dios sobre vosotros, debe bri- 
llar vuestra luz delante de los hcm- 
bres, para que vean vuestras buenas 
obras y glorifiquen éú vuestro Padre, 
que està en los cielos. 

17. No penseis al recibir de mí 
estas nuevas instrucciones,. que he ve- 
nido 4 destruir la ley: ó los profetas: 
no he venido é abrogarlos, sino é dar- 
les cumplimiento. 

18. Porque en verdad os, digo,' 
que úntes haltoràn el cielo y lla tier- 
ra, que deje de cumplirse perfecta- 
mente cuanto, contiene la ley, hasta 
una sola jota" ó épice de ella. 

19. Aquel, pues, que quebrantare 
uno de estos minimos preceptos, Y 
ensenare así é los hombres, serà muy 
pequeiio en el reino de los cielos, 
mas el que hiciere Y ensenare todo 
lo que la ley ordena, seré grande en 
el reino de los cielos. No imiteis ú 
los escribas y fariseos que contentos 
con instruir ú los demas en los pre- 
ceptos de la ley, no los practican, ó 
que guardan su letra sin tener su es- 
piritu, haciendo lo que ella prescri- 
be, no por-agradar ú Dios, sino por 
satisfucer su vanidad. 

20. Porque yo os declaro que si 
vuestra justicia no es mas plena y mas 
perfecta que la de los escribas" y fa- 
riseos, no entraréis en el reino de log 
cielos. 

21. Habeis oido lo que se dijo é 
los antiguos: No matarés, y el que 
matare, merecerú ser condenado por 
el tribunal del juicio." 


- XY 15. Dif. do donde alumbre. 


15. Nequè accéndunt lu. 
cérnam, et ponunt eam sub 
módio, sed super candelé- 
brum ut lúceat ómnibus, qui 
in domo sunt. 

16. Bic lúceat lux vestra 
coram homínibus: ut videant 
ópera vestra bona, et glorifis 
cent patrem vestrum, qui in 
caelis est. 


17, Nolite putàre quóniàm 
veni sólvere legem, aut pro- 
phétas: non veni sólvere, sed 
adimplére. 


18. Amen quíppè dico vo-. 
bis, dónec trànsest caelum 
et terra, IÓta Uunum, aut Uu- 
nus apex non praeteribit à 
lege, dónèc ómnia fiant. 

19. Qui ergo sólverit unum 
de mandútis istis minimis, et 
docúerit sic hómines, mipi- 
mus vocébitur in regno cae- 
lórum: qui autem fécerit et 
docuérit, bic magnus vocú- 
bitur in regno caelòrum. 


"90. Dico "enim vobis, quia 
nisi abundàverit iustítia ve- 
sira plus quàm Seribàrum, 
et Pharisseòrum, non intrà- 
bitis in regnum caelòrum. 

21. Audístis quia dictum 
est antíquis: Non occides: 
autem occiderit, reus erit iu- 
dício. 


Y 18. Este es el sentido de la partícala Amen, tomada del hebree. 
l0id. La iots es la letra mas pequega del alfabeto griege, Y corresponde 4 la 
rod que es tambien la menor dol hebreo, yY se parece í una virgulilla, Ó mas biem 


é lo que se llama un apóstrofe. 
20. Es decir, los doctores de la ley. 
21. 


En tiempo de Jesucristo habia tres tribunales entre los Judíos. El prime 


lo só COomponia de tres jueces que jurgabaen de las causas de poca importancia ce- 


.CAPITULO 'V, 


92. Ego autem dico vobis: 
quia ormiis, qui iràscitur fra- 
tri 8u0, reus erit iudício. Qui 
autem dixerit fratri 8u0, ra- 
ca: reus erit concílio, Qui 
autem dixerit, fàtue: reus e- 
sit gehónnae ignis. 


23. Si ergo offers munus 
tuuin ud altàre, et ibi reeor- 
dàtus fueris quia frater tuus 
habet úliquid advérsum te: 

24. Relinque —1ibi mupus 
tua antè altàre, et vade 
priús reconciliàri fratri tuo: 
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22. Mas yo os digo, que mo 80- 
lo el homicida, sino que cualquiera 
que sia causa" se enojare con su her- 
maB0, mereceró ser eondenado por el 
tribunal del juicio,".el que dijere é 
su hermano, Raca,' ó cvalguiera otra 
palabra injuriosa, doberé ser conde- 
pado por el tribunal del concejos y 
el que le dijere fatuo, serà conde- 
nado al fuego del ibfierno,' porque 
Dios detesta ú los que faltan ú la 
caridad. 

23. Por tanto, .si al ofrecer tn 
ofrenda" en el altar, alí te acuerdas 
que tu herimano tiene algusa cosa con- 
tra tí, 

24. Deja allí tu ofrenda" delante 
del altar, y ve primero é reconciliar- 
te con tu hermano, y despues. volve- 


et tunc véniens ofleres mu- 
DuS tuum. 


ràs ú presentar tu ofrenda ú Dios, en 
cuya presencia jamas debes compare- 


mo el robo, y de esta clase habia une en cada ciudad. El megundo tenia vsinte y 
tres jueces, que entendian en las causats gruvos y criminales, yY Cuyas sentencias 
eran per lo coinun de muerte, porgue solo se les acusaban delitos que azigian ta) 
pena, este se llamaba pequeào manedrin, al que parece liacer alusion Jesucristo en 
este jugar. El tercero ere el gran sanedrin eompuesto de seienta y dos jueces, que 
deesdian los negocios mas interosantes tocante ú la religion, al rey, al soberano pon, 
tiífice y al estado en general: este es el último trihunal de quo se habla bajo el nom. 
bre de concejo en el- Y siguiente. Vease en el tom. 1. la Didertacion sobre la po. 
licita de los Hebreos, 

V 92. La muyor parte de lon ejemplares griegos y muchos latinos afiaden les pa- 
labras, sine causa, que se hallan en loe padres yY manuscritos mas antiguos, y en 
la version siriaca que es antiquísima. El sentido del texto parece que lis supone, 
porque hay casos en que 8e permite cierta especie de ira y de imdignacion, con ta 
que esté reglada por la caridad, y que tenga per objeto el odio del mal, la gloris 
de Dios y la salud del prójimo, como cuundo Jesucristo vió con ira é los que 86 
escandaliztaban de los milagros que obraba en cóbado: circumapiciens eos cum ira. 
Marc im. 5. Estas son las razones que se alegan para justificar los ejemplares que 
dicen: qui irascilur frotri auo sine cousa. El abad de Vence conservó esta cxpre- 
súon en la parúfrasis del P. Carrieres. 

dbéid. Véase la neta sobre el anterior, 

lbid. . La palabra Raca es siriaca: muchos la derivan de la hebrea Rec, Y en ta 
Gaso eignificarú hombre miserable, nulo, ó idiota, cabeza vecía. Pero tambien pue. 
de venir de Rac, y entónces querré deeir, afeminado, coberde. 

Ibid. Es decir, el sanedrin, cayo nombre se deriva de la palabra gritga, que 
aignifica concejo. Véase la nota sobre el V anterior. 

Ibid. Be cree que entre loa Judios era man odioso este nombre que el de Raca, 
En la opinion de algunos se llamaba faixa é un hombre corrompido y dominade 
de que pesiones, Y en este sentido se usa algunman veces on .la Escritura, como en 
el , i. del Ps. xin. La palabra griega se tradoce tambien s/vlti en el V 17 del 
Oap. xXii. donde Jesucristo da este nombre é los escribas Y fariseos, con lo que re 
manifiesta, que equí no condena sino el abuso que las pasiones pueden hacer de es. 
tas palabras. 

fbid. Lit. al tormento del fuego. Este nombre se dió al infierno aludienda é la 
llanura de Hennom, donde se quemaban íntes victimas humanas en honor de Mo. 
loc, y fué despues nn muladar de Jorusalen. Esta llanura s5 llamó em eiriaco Ge. 
Bennam, de la que se derivó la palabra griega y. latina Geleumna. 

Y 23 y R4. Dif. tu doa. 


Antes de ha 
Cra er. vulg. 
31. 


Antes de la 
eru cr. vulg, 
3l 


Luc. xi. 5è. 


Exod. xx. 14. 


Infr. xymi. 9. 
Marc. ix. 46. 


Deut. Ixiyel. 
Jafr. xix. 7. 


Mare. x. 11. 
Luc. xvi. 18. 
Cor. vu. 
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cer sino con un corazon lleno de ca- 
ridad. 

25. Condesciende pronto con tu 
contrario miéntras que estés con: él 
en el camino de esta vida, no sea que 
cuando ambos aparezcais delante 
de Dios, tu contrarib te entregue al 
soberano juez, y eljuez te ponga en 
manos del demonio que es el minis- 
tro de su justicia, y te metan en la 
càrcel. 

26. En verdad te digo, que no sal- 
drús de allí hasta que pagues el úl- 
timo maravedi." 

27. Oisteis que se dijo éú los an- 
tiguos: No adulterarés. 


28. Pues yo os digo: Que todo el 
que viere ú una muger con mal de- 
seo hàcia ella, ya adulteró en su co- 
raz0n. 

29. Y si tu ojo derecho te sirve 
de escàndalo y de ocasion de pecar, 
sécatele y arrójale lejos de tí, porque 
vale imas que perezca uno de tus 
miembros, que el que todo tu cuer- 
po sea arrojado al infierno. 


30. Y si tu mano derecha te sir- 
ve de escúndalo y de ocasion de pe- 
car, córtatela Y tírala lejos de tí, por- 
que vale mas que uno de tus micm- 
bros perezca, que el que todo tu cuer- 
po vaya al infierno. 


81. Tambien se ha dicho: Cual- 
quiera que despidiere ú su muger, dé- 
le libelo de repudio, esto es, un escri- 
to en que declare que la repudia y con- 
siente que tome otro marido. 

82. Mas yo os digo, que el que 
repudiare é st muger 8i no es por 
causa de adulterio," y aun en este ca- 
80, si le permite tomar otro marido, 
la hace adulterar: y el que se casu- 
re con la repudiada, es tambien adúl- 
tero." 


SAN MATEO, 


95. Esto conséntiens adver- 
sàrio tuo citò dum es in via 
cum €0: ne (ortè tradat te 
adversàrius 1údici, et iudex 


—tradat te minístro: et in cér 


cerem mittàris. 


26. Amen dico tibi, non 
éxies indè, dónèc reddus no- 
víssimum quadràntem. 

21. Audístis quia dictum 
est antíquis: Non moechàhbe- 
ris. 

28. Ego autem dico vobis: 
quia Omnis, qui víderit inv 
lierem —ad- concupiscéndum 
eam, ium moechatus est eam 
in corde suo,. 

29. Quòd si óculus tuus 
dexter scandalizat te, érue 
eum, et prójice abs te: éx- 
pedit enim tibi ut péreat u- 
num —ainembròrum —tuòrum, 
quàm totum corpus tuum mit. 
tàtur in gehénnam. 

830. Et si dextra manus tua 
scandalizat te, abscide eam, 
et prújice abs te: éxpedit e- 
nim —tibi ut péreat unum 
membròrum tuórum, quàm 
totum corpus tuum eat in 


gehénnam.. 
31. Dictum est autem: Qui. 
cúmque dimíserit —uxòrem 


suum, det ei libéllum repúdij). 


32, Ego autem dico vobis: 
Quia omnnis, qui dimíserit u- 
xòrem suam, excépià forat 
catiònis causà, facit eam 
moechàri: et qui dimíssam dú- 
xerit, adúlterat. 


26. Dif. hasta el último cundrante, que es la man pequelia de las monedas. 


82. Lit. en caso de fornicacion. 


dbid. Véease ln Disertacion sobre el divorcio, tem. 1V. 


CAPITULQ Ve 


88. Iteràm audístis quia di- 
ctuun est antíquis: Non per- 
luràbis: reddes autem Dómi- 
no iuramènta tua. 

34. Ego autem dico vobis, 
non iuràre Oomuinò, neque 
per caelum, quia thronus Dei 
est: 

35. Neque per terram, quia 
scabéllum est pedum eius: 
meque per lerosólymam, quia 
civitas est magpi regis: 


36. Neque per caput tuum 
iuràveris, quia non potes u- 
num capillum album fàcert, 
aut nigrum. 

87. Bit uutem sermo vester, 
est, est: mon. non: quod au- 
tem his abundàntius est, à 
malo est. 


38. Audístig quia dictum 
est: Oculum pro òvulo, et 
dentem pro dente. 


39. Ego autem dico vobis, 
non resistere malo: sed 8 
quis te percússerit in dexte- 
ram maxillam tuam, praebe 
ul et àlteram: 


40. Et ei, qui vult tecum 
judicio conténdere, et túni- 
cam tuam tóllere, dimitte el 
et pàllium. 

41. Et quicumque te anga- 
màverit mille pasus, vade 
cum illo et àlia duo. 


Y 39. 
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33. Habeis tambien oido que se 
dijo é los antiguos: No perjurarés, mas 


cumpliràs los juramentos hechos al. 


Benor. 

34. Y yo os digo, que de ningun 
modo jureis, sino en una importante 
y justa necesidad: ni por el cielo, 
porque es el trono de Dios, 

85. Ni porla tierra, porque es la 
peana de sus piés, ni por Jervsalen, 
porque es la ciudad del gran Rey, 
escogida xi Dios para establecer en 
ella su culto y morar entre su pueblo: 

836. Ni juraràs por tu cabeza, por- 
que no puedes hacer un cabello blan- 
CO Ó negro. 


37. Bes, pues, Tuestro modo de 
hablar: Sí, sí, ó no, no, que lo que 
pasa de esto, de mal principio pro- 
viene, es decir, de la mala disposi- 
cion de los hombres, de los cuales unos 
son desconfiados é tncrédulos. y otros 
mentirosos y- disimulados. 

838. Oisteis que se dijo: Ojo por 
ojo, y dienté por diente, de donde in- 
Re iien nuestros doetores, que era per- 
miltida una venganza proporcionada 
ú la injuria. 

39. Mas o os digo, que no os 
vengueis ni hagais resistencia al que 
08 agravia," si Ro podeis hacerla sin 
faltar ú la caridad: àntes si alguno 
te hiriere en la megilla derecha, pre- 
séntale tambien la otra. 

40. Y al que quiere pelear con- 
tigo para quiturte la túnica, dejale 
tambien la. capa." 


41. Y al que te precisare é andar 
con él mil pasos para servirle de guia," 
ve con él otros dos mil," dúntes que 
perder la paciencia y faltar ú la ca- 
ridad. 


Dií. al agravio que se te quiere Àgcer. 


V 40. Los Hebreos solo usaban dos vestidos, uno interior que era la túnica y 


el exterior que era la capa. En el cap vi. de S. Lúcas 


29. se 166: Si alguno 


quiere quitarte tu capa, déjdé tomar tambien tu túnica. Este órden parece mas 
nat eral, Y acaso esta fue le leccion primitiva del texto de S. Mateo: ei qui pult.... 
pallinm tuum tollere, dimitte ei et tunicam. 

Y 41. O, para llevar cargas: esto es lo que exprese la palabra angariare, que sig" 
mifica obligar ú algun servicio, empeflar é algun trahajo. 

dèid. be lés literalments em el griego: dad dos mil. 


Antes de la 
era Cr. vulg. 
31 


Ezod. RE T. 
Let. xix. 132. 
Deut. vs. 11. 


Jac. v. 12. 


Esxod.xxi.24. 
Let. xxiy.20. 
Deut, xix 2). 


Luc. vi. 29. 


1. Cor. vi. 7. 


N 


Antes de ia 
era or. vulg. 
3) 


Deut. xvi 8. 
Leu. xsx. 18. 


Lu. vi, 31. 
Rom. xu. 90. 
Lue.xxmu1.34. 
Act. vu, 59, 
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42. Da ul que tè pidiere, y no 
rechaces al que quiera que le des 
prestado. 

43. labeis oido que se dijo: Ama- 
rús é tu pròjimo, de donde iafuieron 
nuestros doctores, que.era permitido 
aborrecer ú los demas, y aiadieron 
al precepto esta múrimu: y tendrés 
odio 4 tu enemigo. 

44. Y yo, que tengo ú restable- 
cer la pureza de la ley que ellos han 
corrompido, os digo: Ainad é vues- 
tros euemigos, bendecid ú los que 08 
maldicen:" haced bien éú los que os 
aborrecen, Y orad por loa..que os per- 
siguen y os calumnian:". 

45. Para que seais hijos de vues- 
tro Padre que està en el cielo, el 
cual hace nacer su sol sobre los bue- 
nos y los malos, y llover sobre los 
justos y pecadores. lmitando de este 
modo se bondad, podréis esperar que 
algun dia seréis herederos de su gloria. 

46. Porgue si no amais sino é los 

ue 08 aman, /qué recompensa ten- 
dréis que pretenderl jLos publicanos" 
no hacen tambien lo mismot: 

47. Y si solo saludais é-vuestros 
bermanos, jiqué mas haceis que los 
otros 3Por ventura no hacen lo mis- 
mo los gentilest " 

48. Sed, pues, vosotros que os hon- 
rais con el nombre de Àijos de Dios, 
perfectos en bondad, dulzura y cari- 
dad, así como :vuestro Padre celege 
tial es perfecto en estas virtudes. So. 
bre todo, que una profunda humil. 
dad us asegure el mérito de. tuestras 
buenas obras. 


SAN MATEO, 


42. Qui petit à te, da ei: et 
volénti mutuàri à te, ne aver- 
taris. 

43. Audistis quia dictum est: . 
Diliges próxiinum tuum, et o- 
dio habebis inimicum tuurm. 


44. Ego autem dien vobis: 
Diligite inimicos vestros, bene- 
fàcite his, qui oderunt vos: et: 
oràte pro persequéntibus, et 
calumniúntibus vos: 


45. Ut sitis filii patris vestri, 
qui in caelis est: qui solem 
suum oríri facit super bonos, 
et malos: et pluit super iustos 
et imlústos, 


46. Si enim dilígitis eos, qui 
vos diligunt, quam mercedem 
habebitist nónnè et publicà- 
ni hoc faciuntt 

47. Et si salutaveritis fratres 
vestros tantàm, quid amplius 
fàcitis" nóunè et éthnici hoc 
faciunt/ 

48. Estóte ergo vos perfé- 
cti. sicut et pater vester cae-— 
léstis perféctus est, 


Y 44. El griego de la edicion remana afade estas palabras que s6 hallan en ef' 


Y 898 del cap. vi. de 8 
Thid i 


Lloeus, benedicite maledicentibus vobia, 


if. yY a los que'os perjudican en vuesiro honor ó en tuestros bienes. 

Y 46. El nombre publicano se deriva del latin, Y significa un asentista ó un 
guarda que cobra las alcabalas, peages y otras gabelas públicas. Los publicanos del 
primer órden eran personas distinguidas en la república, mas los de ciase inferior 
eran muy odiados en las ciudades Y provincias, porque 'cometiuu flaudès, ceneu. 


ciones y violencias. '' 


Y 47. El griego de la 


edielon romana 466: tos' poblicanes. 
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CAPITULO VI. 
SIGUE EL SERMON DEL MONTE, 


Limoena. Oraeion. Ayuno. Tesoro en el cielo. Intencion recta. Servir é Dios y no 
al dinero. No inquietarse por los bienes de esta vida. Confianza en la Providencia. 


l. ArrENpimra ne iustítiam 
vestram faciàtis coram homini- 
bus, ut videéúmini ab eis: alió- 
quin mercedem non habébitis 
apud patrem vestrum, qui in 
caelis est. 


2. Cum ergo facis eleemósy- 
nam, noli tubà cànere antè te, 
sicut hypócritae faciunt in sy- 
nagògis, etin vicis, ut honori- 
ficèntur ab hominibus: Amen 
dico vobis, recepèrunt mervé- 
dem suam. 


8. Te autem faciénte eleé- 
mósvnam nesciat sinistra tua 
quid faciat dextera tua: 

4. Ut sit eleémósyna tua in 
sbscóndito, et pater tuus qui 
videt in abscóndito, reddet 
tibi. 

5. Et cum oràtis, non éritig 
sicut hypócritae, qui amant ip 
. synagógis, et in àngulis palteà- 
fum stàntes oràre, ut videan- 
tur ab hominibus: amen dico 
vobis, recepérunt mercèdem 
quam, 

6. Tu autem cum oréveris, 
intra in cubiculum tuum, et 
clàuso óstio, ora patreia tuum 
in abscóndito, et pster tuits 

ui videt in abscóndito, reddet 
ubi, 

7, Orantes autem, nolite mul- 
tum loqui,sicut étbnici, putart 


l. GuaRDAo3 bien de hacer vues- 
tra justicia, esto es, vvestras buenas 
obras," delante de los hombres con 
el fin de que os vean, de otra ma- 
nera no recibirér premio de vuestro 
Padre que està en los cielos, el cual 
no recompensa en la otra vida sino 
lo que se hace por su amor. 

2. Y así cuando das limosna, no 
hagas tocar la trompeta delante de tí, 
como hacen los hipócritas en las si- 
nagoges .y en Jus calles para que log 
hombres los honren: en verdad os die 
Z0, recibieron su recompensa, y no 
tienen mag que esperar que el vano 
aplauso que han buscado. 

8. Mus cuando hagas limosna, da-. 
la de manera que tu mano izquiers 
da no sepa lo que hace tu derecha, 

4. Para que tu limosna seu oculs 
ta, y tu Pudre celestial que ve lo que 
pasa en lo secreto, te darà la re- 
compensa delante de todo el :nundo 

5. Y cuando orais no habeis de 
ser como los hipócrita3, que .de inten- 
to se ponen 4 orar en pié en las sie 
nagogas y en las esquinas de las ca- 
lles, para ser vistos de los hombres. 
En verdad os digo, recibieron su gar 
lardon. 

6. Mas tú cuando otares, entra en 
tu aposento, y despues de haber cer- 
rado la puerta, ora é tu Padre en se- 
creto, y tu Padre que ve lo ocultó, 
te recompensaré. 


7. Y cuando Oorareis no afecteis 
bablar mucho como los gentiles, que 


Y 1. Casi todos los ejemplares griegos leon: vuestra limosna. Los padres Erie. 


ges ado 


que 20 de la limesma.. 


G per lo comun esia leccion, que esté bien enlasada con lo siguiente, ep 


V 4. Estas palabras, in manifesto, so leen en el griego aquí en el Y 6 y en 
eh. i8, mes ne ae hallan es meehbos manuscrites. — . 


TPOM HZl. 


8l 


Afts de la 
era cr. v 
31, ui 


Ano de la 
era cr. vulg. 


Luc. xi. 3. 


Eeeli xxym. 
3. 4 5. 

Pifr. XVI. 
35. 

Marc. u, 2 
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piensan que hablando mucho seràn 
oidos, 

8. No os hagais, pe: semejantes 
a ellos, creyendo que Dios necesita de 
largos discursos para conocer y com- 
padecerse de vueslras miserias, por- 
que vuestro Padre sabe lo que hibeia 
menester àntes de que se lo pidais, 
y su lernura paternal estú dispuesta 
ú concedèrosle, si se lo pedís como se 
debe. 


9. Ved, pues, como habeis de orar:" 


Pudre nuestro que estés en los cie-, 


los: tu nombre sea conocido, adora- 
do y suntificado en toda lu tierra. 

10. Venga el tu reimo: hàgase tu 
voluntad, asi en la tierra como en el 
cielo. 

11. El pan nuestro sobresubstan- 
cial que necesilamos cada dia,' dà. 
nosle hvuy, 

12. XY perdónanos nuestras ofen- 

8a8, ASÍ COMO nosotros perdonamos à 
nuestros ofensoress" 
.- 13. Y no nos dejes cser en ten. 
tacion: mas librenos de mal, y An es- 
pecial del pecado que es el mayor de 
todos," Así sea." 

14. Veis en esta oracion cuúnto 
os interesa perdonar ú los que os ofen- 
den, porque si perdonais ú los hom- 
Lres las ofensas que cometen contra 
vosotros, vuestro Padre celestial os per- 
donarà tambien vuestros pecados. 

15. Mas si no perdonareis é los 
hombres sus ofensas,' tampoco vues- 


MATEO, 


eniim quòd in multilóquio suo 
exaudiàntur. 

8. Nolite ergo assimilàri eis: 
scit enim pater vester, quid 
Opus sit vobis, àntequàm petà- 
tis eum. 


- 9. Sic ergo vos oràbitis: Pa. 
ter noster, qui es in caelis: 
sanctificètur nomen tuum. 


10. Advéniat regnum tuum. 
Fiat volúntas tua, sicut in 
caelo, et.in terra. 

il. Panem nostrum super- 
substantiàlem da nobis hódie. 


12. Et dimítte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitóribus nostris. 

13. Etne nos inducas in ten- 

tatiònem. Sed líbera nos à 
malo. Amen. 


14. Si enim dimiseriítis ho- 

mínibus peccàta eòrum: di- 
míttet et vobis paler vester 
caelestis delicta vestra. 


15. Si autem non dimiserítis 
homínibus: nec.pater vester 


Y 9. S. Lúcas en el cap. xi. refere la misma Oracion, aunque en ocasion dis. 
tinta, por lo que se infiere que Jesus la propuso dos vecem. 

Y ll. La palabre griegu que uqui se tradujo supersubatontialem, en el VY 3. del 
cap. xi. dè S. Lúcas se virtió quotidianum, Coino esté en la antigua Vulgata. Este 


-Gltinio sentido eiguen los padres yY la mayor parte de los intérpretes. 
grirga propiamente eignifica crastinum, que incluye el mismo sentido. 


La palabra 


V 12. Lit. y perdónenos nuestras deudas, Como nosotroe perdonanios é nuestros 


deudores. 


V 13. El griego afade: porque la magextad, el poder y la gloria te pertenecem 


por, todos tos siglos. Entas palahres. que se leen em las entiguas liturgias griegas, 
y de don e probablemente se trasladaron: al texto de S. Mateo, no se ballan enel 
cap. n. de S Lúcas, ni en los antifuce ejemplares latinos, ni en los mas antiguos 
manuacritos gric gos, ni tempoco hacen mencion de, ellas los autiguos padres que 
explicaron la oracion deminieal. 

dóid. La palabra Amen que falta en muchos antiguos maànuscrftos tanto grieges 
coma latinos, se introdujo probablemente despues que se comenzó é pronunciar em 
la liturgie al fin de le oracion dominical 

Y 15. El griego expresa las dos palabras: peocets eorum, come on el VY antoriszs 


Ld 


CAPITULO VT. 


dimittet vobis peccata vestra. 

16. Càm autem ieiunàtig, no. 
lite fieri sicut hypócritae tri- 
stes,: extérminant enim fàcies 
suas, ut appàreant hominibus 
leiunúntes. Amen dico vobis, 
. Quia recepérunt mercédem 
quain. 

17. Tu autem, cúm ieiúnas, 
unge caput tuum, et faciem 
tuarm lava, 

18. Ne videàris homínibus 
Ieiúnahs, sed patri tuo, qui est 
in abscóndito: et pater tuus, 
qui videt in abscóndito, red- 
det tibi. 


19. Nolite thesaurizàre vo- 
bis theséuros in terra: ubi 
uerúgo, et tinea demolitur, 
et ubi fures eflódiunt, et fu- 
Tantur, 

20. Thesaurizàte autem vo- 
bis thesàuros in caelo: ubi ne- 
que aerúgo, neque tínea de- 
molitur, et ubi fures non 
eflodiunt, nec furàntur. 


21. Ubi enim est thesàurus 
tus, ibi est et cor tuum. 


22. Lucérna córporis tui est 

óculus tuus. Si óculus tuus 
fúerit simplex: totum corpus 
tuum lúcidum erit. 


23. Si autem óculus tuus fúe- 
rit nequam: totum corpus tuum 
tenebròsum erit. Si ergo lu- 
men, quod in te est, téncbrae 
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tro Padre os perdonarà las vuestras. 
i6. Y cuando ayuneis no esteis 
tristes como los hipócritas, que atec- 
tan presentarse con un rostro púlido 
desfigurado, para mostrar 4 los hom- 
8 que ayunan. Yo os digo en ver- 
ad, que recibieron su recompensa, 


17. Ma3s tú, cuando ayunes, per- 
fuma tu cabeza y làvate la cara," 


18. Para que no conozcan los hom- 
bres que ayunas, sino únicamente tu 
Padre celestial que està prescute uun 
à lo que hay mas oculto, y tu Pa- 
dre, que ve lo que se hace cn lo se- 
creto, te darà el galardon delantc de 
todo el mundo." 

19. Precaveos asimismo de la ava- 
ricia, y no querais amontonar teso- 
ros en la tierra, donde el orin v la 
polilla los consumen, y donde los In. 
drones los desentierran v roban, 

20. Mus distribuyendo vuestros bie- 
nes ú los pobres y empledndolos en 
buenas obras, atesornd para vosotros 
tesoros en el cielo, donde ni el orin 
pi la polilla los consumen, y donde 
no hay ladrones que los desentierren 
y roben. 

21. Oi pones de esta suerte tu te- 
soro en el cielo, tu corazon eslaràú 
tambien allí, porque doude esta tu te- 
soro, allí està  asimisino tu.corazon. 

22. Queriendo Jesus hacer com- 
prender ú los que le escuchaban, cuón 
importante es obrar con intenciones 
puras, se sirvió de esta comparacion: 
La antorcha de tu cuerpo es tu ojo, 
si tu Ojo es puro y sencillo, todo tu 
cuerpo estarà iluminado, 

23. Mas si tu ojo estúiviere obscu- 
recido y malo, todo tu cuerpo serú 
tenebroso. Pues si la luz que hav en 
tí no es sino tinieblas, 1 si las bue- 


V 17. Es decir, que asi como los antigues se perfumaban y lavaten el rostro 


en los dias de alegrie, nosotros debemes manifestar un 


santó guzo cuando ayunu. 


mos, para 'ocultar el bien que hacemos, é impedir que la vamidad nos quite el 


mérito. 


LL Las palabras, ix manifesto, estéD en el) griego. 


Gr. lit. alli estaré. 


Afo de la 
vra Cr vuig. 
3l. 


Luc. xu. 83. 


pe 
Lam vil. 


Lue. m. 34. 


Afo de la 
era cr. vuig. 
31. 


UC. XI. 13, 


Pe. uv. 23. 
Lu. xn. 22. 
PAil. av. 6. 
J. Pim. ya. 1. 
L. Petr. Va I 


044 
nas obras que practices son tenebro- 
sas por la mala intencion con que las 
haces. jcuàn grandes serén las mis- 
mas tinieblas, y cxún criminales ú los 
0j08 de Dios tus mulas acciones2 

24. He aquí otro nvevo motivo pa- 
ra desprenderte del amor de las rie 
quetas, y es que tinguno puede ser- 
vir ú dos senores. porque 6 aborre- 
ceré al uno y amaré al otro, 6 se s0- 
meterà" al uno y despreciarà al otro. 
No podeis servir à Dios y é las ri- 
quezas. ' 

X5. —Les necesidades de la vida 
son el pretezto de que se vale la ava- 
ricia, el cual quiero yo destruir. Por 
tanto os digo: No os afaneis por ha. 
Mur que beber" y que comer para sos. 
tener vuestra vida, ni por encontrar 
vestidos para cubrir vuestro cuerpo. 
iPor ventura la vida no es mas que 
el alimento, y el cuerpo mas que el 
vestidol Aquel pues, que os ha dado 
la vida, cuidarú de su alimento, y el 
que os ha dado el cuerpo no o8 rehu- 
sarú el vestido. 

26. Mirad les aves del cielo que 
ni siembran, ni siegan, ni acopian en 
graneros, y vulstro Padre celestial las 
alimenta. jPues vosotros, Rijos suyos, 
no sois mucho mas amados que ellas/ 
No temais pues que os abandone. 

27. Y ademas, jde què os serviria 
ese temor 4, Quién de vosotros discur- 
rendo puede anadir un codo é su es- 
tatural 

28. 4Y por qué tambien os inquie- 
tais por el vestidol Contemplad cómo 
crecen los lirios del campo, ellos no 
trabajan ni hilan: 

29. Y sin embargo os declaro que 
ni Galomon en toda su gloria se vis- 
tió con tanta propiedad, primor y be. 
lleza como uno de estos, 

830. Pues si Dios tiene cuidado de 
vestir de esta manera é la yerba del 
campo que hoy existe en la tierra y 
manana es arrojada al horno, jcuénto 


Y 24. En el sentido del griego. 


SAN MATRO, 


sunt: ipsae ténebrae quúmam 
eruptl 


24. Nemo potest duòbus dós 
minis servíre: aut enim uBUmM 
ódio habébit, et últerum dilm 
get: aut unum sustinébit, et 
élterum contémpet. Non po- 
téstis Deo servire, et mams 
mónae. 


25. Ideò dico vobis, nè s0- 
liciti stis ànimae vestrae quid 
manducètis, neque córport ve- 
stro quid induémini. Nónuè 
únima plus est quàm esca: et 
corpus plus quàm vestimén- 
tumt 


26. Respícite volatília caeli, 
quónmàèm non serunt, neque 
metunt, peque còngregant in 
hórrea: et pater vester caéle- 
stis pascit illa. Nónnè vos ma- 
gis pluris estis illist 

97, Quis autem vestrum có- 
gitans potest adjicere ad sta- 
tòram susm cúbitum unupal 


. 28. Et de vestiménto quid 
soliciti estist Consideràte lilia 
agri quómodò crescunt: pon 
hebórent neque nent. 

28. Dico autem vobis, quó- 
niàm nec Sélomon in omni 
glória sua coopértus est sicut 
unum ex istis, 

30. Si autem foenum agrí, 
quod hódie est, et cras in clí- 
banum míttitur, Deus sic ve- 
stit: quàntò magis vos módicae 


dbid. La palabra mummono derivada del siriace, mgnifica riqueses. 
Y 25. El griegu expresa estas palabras: aut quid bibatis. 


€EAPITULG 


fideif 


31. Nolite ergo solíciti esse, 
dicéntes:: Quid manducàbi- 
mus, aut quid bibémus, 8ut 
quo operiéinur2 

32. Haec enim ómnia gen- 
tes inquirunt. Sceit enim pater 
vester, quia his ómnibus indi- 


83. Quaerite ergo primúm 
regnum Dei, et iustítiam eius: 
és hsec ómnia adjiciéntur vo- 


34. Nolite ergo solíciti esse 
in cràstinum. Créstinus enim 
dies solícitus erit sibi ipsi: súf- 
ficit diéi malitia sua. 


V 32. El griege tree la palabra, 


VI us 
mas cuidarí de vestiros, hombres de 
poca fel. 

831. No os acongojeis pues, diciene 
do: j Qué comerémos, ó qué beberé- 
mos, Ó con qué nos vestirémosi 


82. Como hacen los gentiles que 
careciendo de fe, y no conociendo é la 
Providencia, se afenan por estas co- 
sas. Porque vuestro Padre celestial" 
sabe bien le necesidad que de ellse te- 
peis, y su bondad paternal no le per- 
mitirú que os falten. 

833. En fin, buscad primero el rei- 
no de Dios y su justicia, y todes es. 
tas cosas se os darún de aumento, 


34. Y así no os inquieteis por el 
dia de mariana, porque el dia de me- 
nana cuidarà de sí mismo. Béstale al 
dia su propio afan, y no deben vues- 
tras vanas inquietudes haceros resen- 
tir anticipadamente los males que aun 
Ro sufris, y que acaso jamas pa- 
deceréis. 


ebelestis. 
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CAPITULO VII. 
CONTINUACION DEL SERMON. 
Oi Geriel Coniut eiteil TESe domia F der nacio dial DG 


jurga por las obras. Edificar sobre piedra y no sobre arena. 


S. Lúcas, VI. 87. y siguientes. 


1. NortrE imdicàre, ut non 


judicémini. 


2. Ín quo enim iudício tudi. 

ceverítis, iudicabimini: et in 
qua mensúra mensi fuerítis, 
remetiétur vobis. 


3. Quid antem vides festú- 
eam in òculo íratris tui: et 


1. JESUS continuando su instruc- 
cion al pueblo que le rodeaba, le dijo: 
No juzgueis, para que no séals juz- 
gados, 

2. Porque seréis juzgados segun 
hubiéreis juzgado é los demas, y se 


usarà con vosotros de la miema medi. 


da con que los midiéreis. Esta regla 
ue Dios seguirà infaliblemente, de. 
berà contener la libertad que os tomais 
de condemnar con tanta frecuencia ú 
guesiro prójimo. 
3. Acaso me dirús que tntentas 
corregirle los defectos que le notas. 


Àfio de le 
era Er. vulgo 
8L 


Luce. vi. 37. 
Rom. u. 1. 


Marc. 37. LA. 


Afo de la 
era e". vuig. 
31. 


Infr. xxi. Ra. 
Marc. xi. 24. 
Luc. x1. 9. 
Joan. xiv, 13. 
dac. 1. 6. 


.Lue. z1. 11. 


o Tob. av. 16. 
Luc. vi. 31. 
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(Mus cómo miras la paja en: el ojo de 
tu herimano, y no ves la viga en el 
tuyol 

4. j4O cómo dices é tu herma- 
no: Déjame quitar esa pajita de tu 
ojo, miéntrus tú tienes una viga en el 
tuyol 

5. Hipócrita, quita primero la vi- 

de tu ojo, y entónces veràs cómo 

us de sacar la mota del ojo de tu 
hermano. Comienza por enmendar tus 
propios defectos, y despues pensarús 
en corregir los agenos. 

6. Sin embargo, no por el temor 
de juzgar mal del prójimo, dispènseis 
indiferentemente ú todos los hombres 
las verdades del Evangelio, y los mis- 
terios sagrados de la religion. No 
deis ú los perros las cosas santas, ni 
echeis vuestras perlas delante de los 
puercos, no sea que las huellen con 
sus piés, y volviéndose contra voso- 
tros os despedacen. 

7. Es cierto que se necesita mu- 
cha luz para discernir ú los buenos y 
ú los malos, ú los dignos y d los in- 
dignos. Pero pedid y se os durà: bus- 
cad y hallaréis: tocad ú la puerta Y 
se Os abrirú. 


8. Porque todo aquel que pide, re- ' 


cibe, y el que busca, halla, y al que 
toca la puerta se le abrirú. 

8. 4 O quién hay entre vosotros 
que dé una piedra é su hijo cuando 
le pidiere pan" 


10. jO que si le pide un pez le dé 
una serpientel Ninguno sin duda. 


11. Pues si vosotros siendo ma- 
los sabeis dar é vuestros hijos cosas 
buenas, jcon cuànta mas razon vues- 
tro Padre que està en los cielos, 4 
que es la misma bondad, darà los ver- 
daderos bienes ú los que se los pidan 
como es debido/ 

12. Pedídselos pues, con una en- 
tera confianza:, y para haceros dig- 
nos de obtenerlos, haced vogsotros con 
los demas hombres todo lo que de- 
seais que ellos hagan con vosotros, 


- SAN MATEO. 


trabem in óculo tuo non videst 


4. Aut quómodò dicis Íratri 
tuo: Sine ejiciam festúcam de 
oculo tuo: etecce trubs est 
in oculo tuol 

5. Hypócrita, éjice primòim 
trabem de óculo tuo, et tune 
vidèbis ejicere festàcam de 
óculo íratris tui. 


6. Nolite dare sanctum cúni- 
bus: nequé mittàtis margaritas 
vestras ante porcos, ne fortè 
concúlcent eas pédibus suns, 
et convérsi dirúimpant vos. 


7. Pétite, et dàbitur vobig 
quuerite, et invénietis: pulsà- 
te, et apèrietur. vobis, 


8. Omnis enim, qui petit, úc- 
cipit: et qui quaerit, invenit: 
et pulsànti apòrietur. 

9. Aut quis est ex.vobis ho. 
mo, quem si peterit filius 
suus panem, numguid làpidem 
pórriget ell 

10. Aut si piscem petíerit, 
numquid serpéntem pórriget. 
el 

11. Si ergo vos, cúm situs 
mali, nostis bona data dare fi- 
liis vestris: quàntò magia pa- 
ter vester, qui in caelis est, 
dabit bona peténtibus sel 


12. Omnia ergo quaecúm- 
que vultix ut (aciunt vobis hó- 
mines, et vos facite illia. Haee 
est enim lex, et Prophétae. 


CGAPITULO VII. 


13. Intràte. per angústam 
portam: quia lata porta, et 
spatiòsa via est, quae ducit ad 


perditiònem, et multi sunt qui 


intrant per gau, 


14. Quàm angústa porta, et 
arcta via est, quae ducit ad 
Viuun: et pauci sunt, qui in- 
véniunt cami 

15. Atténdite à falsis pro- 
phétis, qui véniunt ad vos in 
vestiméntis óvium, intrinse- 
cus autein sunt lupi rapàces: 


18. A frúctibus edrum co. 
guoscétis eo3. Numquid colli- 
gunt de spinis uvas, aut de 
tribulis ficust 
. 17. Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: mala au 
tem arbor mulos fructus facit. 

18. Non potest arbor bona 
malos fructus facere: neque 
arbor mula bOnos fructus ff. 
cere: 

18. Omnis arbor, quae non 
facit fructum bonum, excidè- 
tur, et in ignem mittetur, 


20. lgitur ex frúctibus eó. 
Tum cognoscètis eos. 


. 21. Non omnis, qui dicit mi- 
bi, Dóomine, Dómine, intràbit 
in regnum caelòrum: sed qui 
facit voluntàtem Patris mei, 
qui in caelis est, ipse intrà- 
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porque este es el modo de cumplir 
todo lo que contienen la ley y los pro- 
fetas, y de atraer sobre vosotros las 
bendiciones que Dios ha prometido ú 
los que les sean fieles. i 

13. Es verdad que esta regla reg- 
tringe mucho al amor propio, mas en- 
trad. por la puerta estrecha, porque la 
puerta ancha y el camino espacioso 
son los que conducen é la perdicion, 
y hay muchos que entran por él. 

14. jQué pequeia es la puerta, Y 
cuún estrecho el camino ' que com. 
duce é la vidal jy qué pocos atinan 
con ellal 

15. Guardaos pues, de los falsos 
profetas" que vienen A vosotros. ves- 
tidos con pieles de ovejass mas por 
dentro son lobo3 voraces, :porque su 
duleura aparente es una verdadera 
crueldad, y los caminos cómodos que 
os presentan. para ir al cielo,. son 
sendes funestas que guian al infierno. 

i6. Los conoceréis por sus frutos: 
:por ventura se cogen uvas de los es. 
pinos, ó higos de las zarzas 


17. Así, todo àrbol bueno da bue- 


nos frutos: y todo àrbol malo produce . 


frutos malos. 

18. Un àrbol bueno no puede dar 
frutos malos, nt un érbol malo produ- 
cir frutos buenos, 


19. Todo àrbol que no produce 
buen frato, serà Cortado y echado al 
fuego. Tal sera la suerte de los fal- 
sos profetas, porque tal es su carúctdr. 

20. Los conoceréis pues, por sus 
frutos y 8us obras, sin alender dú sus 
bellas palabras, que yo tampoco apre- 
ciaré en el dig del juiciog 

21. No todo el que me dice ahora 
iSenor, Senorl entrarà entónces en el 
reino de los cielos, 8ino aquel solo 
entrarà en ellos, que hace la voluntad 
de mi Padre celestial. 


de V 15. los Hebreos comprendian bajorel nombre do profetas, no selo é los que 
anunciaban lo futuro, sino lambien 6 los que 86 tenian por inspiradom, ó se moetian 


é interpretar y enseiar la. Escritura. Los padres llaman falsos profeles, é los fai. 


ps dosteres judies é eristianos, 


Àfio ' de la 
era er. vulg. 


Luc. Il. 94. 


Luc. vi. 44. 


S'upr, ui. 10. 


Infr. gxv.11. 
Luc. v1. 46. 


Ane de la 
era or. vulge 
8). 

Act. xix. 13. 


Ps. nm. 9. 
Infr.ixv. 41. 
Lu. Zn. 37. 


Luc. m. 48. 
Rom. u. 13. 
Joc. 1. 32. 


Marc. 1. DR. 
Luc. 17, I2. 
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92, Muchos me diràn en aquel 
dia: )Sefior, Sefiori jno heinos profe- 
tizado" en tu nombre, y lanzado en 
tu nombre los demonios, y hecho mu- 
chos milagros en nombre tuyot 


23. Y entónces les diré claramen- 
te: Jamas os he conocido por mis ver- 
daderos discípulos: apartaos de mi, los 
que obrais Ía iniquidad. Conocisteis 
Mi ley, la enseiasteis ú los demas, y 
no la practicasteis. Las gracias y lu- 
ces que recibisteis, solo as han servido 
para haceros mas culpables y dignos 
de los mayores castigos, 

834. Por tanto, todo aquel que es 
Cucha estas mis palabras y las practi- 
ca, serú comparado" é un hombre sa- 
bio que construyó su Cusa sobre pie- 


$ 

25. Y cuando cayó la lluvia, y los 
rios salieron de madre, y soplaron los 
vientos, Y dieron impetuosamente 80- 
bre aquella casa, no fué derribada, 
porque estaba fundada sobre piedra. 

26. Mas todo el que oye estas pa- 
labras que digo, Y no las practica, se- 
rú semejante ú un hombre insensato 
que edificó su casa sobre arena, 


27. Y cuando cayó la lluvia, y sa- 
lieron de madre los rios, Y soplaron 
los vientos y dieron impetuosamente 
sobre aquella casa, se desplomó, y su 
ruina fué grande. Tal serú, repito, el 
fin de los ales profetas. Y serà tan- 
to mas desgraciado, cuanto mas bri. 
llante haya parecide su vidu, y tan- 
to mas severo su castigo, cxanto ma. 

hubiere sido el conocimiento y la. 
malicia de su pecado, . 

28. Y habiendo Jesus concluido 
gu discurso, el pueblo se muravillaba 
de su doctrina, 


28. 0 Porque les enselfiabx como 


MATCO, 


bit in regnum eaelòrum. 

22, Multi dicent mihi in illa 
die: Dómine, Dómine, nónuè 
in nómine tuo prophetévimus, 
et in nóimine tuo daemónia eié- 
cimus, et in nómine tuo virtú- 
tes mnitas fécimust 

93. Et tunc confitébor illis: 
Quia: numquam —hnovi vos 
discédite à me, qui operàmim 
iniquitàtem. 


24. Ommis ergo, qui àudit 
verba mea haec, et facit ea, 
assimilàbitur viro sapiénti, qui 
sedificàvit domum suam su 
pra petram, 

25. Et descéndit plúvia, et 
venérunt flumina, et flavérunt 
venti, et irruérunt in domum 
illam, et non cécidit: fundata 
enim erat super petram. 

26. Et omnis, qui àudit vere 
ba mea haec, et non facit ea, 
similis erit viro stulto, qui. ae- 
dificavit domum suam super 
arénam: 

27. Et descéndit plúvia, et 
venérunt flúmina, et lavérunt 
venti, et irruérunt in domum 
ilam, et cécidit, et fuit ruina 
illius magna. 


28. Et factum est: càm com. 
summésset lesus verba haec, 
admirabéntur turbae super do. 
ctrina eius. 

29. Erat emim docens ecs 


V DL. La palabra profeticor se toma en un sentido generi per todas las fancios 


mes púbticas, de predecir lo futuro, explicar la Esoritura, instruir 4 Joe pusbles, 


digar, sc. 
Y 24. Gr. lit. yo le comperaré, 


pree 


CAPITULO Vil. 


tcut potestàtem —habens, et 
non sicut Scribae eòrum, et 
Pharissei. 
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quien tiene aútoridad por sí mismo, Y 
no como sus doctores y como los fa- 
riseos,' que hablaban en nombre de 
Moises, y solo pensaban agradar y 


no corregir. 


/ Y 329. El griege dice: y no como los escribas ó doctores. 
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CAPITULO VIII. 


Curacion de un lepreso, del eriado del cemturion y de la suegra de S. Pedro. Dis. 
posiciones pare seguir 4 Jesucristo. Tempestad sosegada. Demonios expulsos Y cer. 


dos precipitados. 


l. Cum autem descendísset 
de monte, sequútae sunt eum 
turbae multae: 

2. Et ecce lepròsus véniens, 
adoràbat eum, dicens: Dómi- 
De, Si Vis, potes me mundàre. 


8. Et exténdens lesus ma- 
DUm, tétigit eum, dicens: Vo- 
lo. Mundàre. Et conféstim 
mundàta est lépra eius. 

4. Et ait illi lesus: Vide, né- 
mini dixeris: sed vade, ostén- 
de te sacerdoti, et oífer mu- 
nus, quod praecépit Móyses, 
IR testimonium illis. 


1. HaBIENDO Dbajado Jesus del 
monte, una gran muchedumbre de 
gente le siguió. / 

2. Y en esto llegó é él" un lepro- 
80, Y confesúndole Hijo de Dios Om- 
nipotente, le adoró, diciendo : Sejor, 
si tú quieres, puedes curarme." 

. Y Jesus extendiendo la mano, 
le tocó diciéndole: Quiero, queda sa- 
no." Y al instante su lepra fué cu- 
rada." 

4. Y entónces Jesus para ensefar 
ú sus discipulos ú no hacer ostenta- 
cion de sus obras buenas, y ú lener- 
las ocultas cuanto sea posible, se 
dirigió d este hombre, y le dijo: Mi- 
ra que no lo digas éú nadie, pero vé 
é presentarte al sacerdote como man- 
da la ley,' para que examine si es 
cierto que Àus sanado de la lepra: y 
en reconocimiento de tu curacion, 
ofrece ú Dios el don prescrito por 
Moises, para que les sirva de testimo- 
nio de que uso del sumo poder que se 
me ha dado, no para destruir la ley, 
sino para cumpliria. 


S. Lúcas, VH. 1..10. 


5. Cúm autem introísset Ca. 
phérnaum, accéssit ad eum 


Y 3. El enlace que pene S. Mateo entre el sermon del monte 
leproso, pereco que prueba que es diferente este leproso de aquel 
40, y 8. Lúcss cap. v. 


etra ocasion S. Mércos, cap. 1. 


5. Y al entrar en Cafarmaum, un 
centurion, es decir, un oficial de ejér- 


la curacion del 
e que hablan en 
13. Véanse en el temo 


mx. los articulos xxavi. y xLv. de la Armonia, Y en este el cap. xin. de la i. parte, 
y el vis. de la in. de la Concordancia. 
lòid. Lit. purifcarme. Segun la ley eran impuros los leprosos. 


Y 3. Lút. queda purificado. 
Hid. lit. iué puriScada. 


YÇ 4. Véase el XY 8 y siguientes del cap. xv. del Levítico. 


TOM, XI. 


32 


Afio de la 
era Cr. vulg. 
31. 


Marc. 1. 48. 
Le. v. 12. 


Lee. iv. 2. 


Duc. vu. 1, 


Afio de le 
era cr. vulg. 
dl. 


Luc. vu. 6. 


Malac. 1. 11. : 
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cito que mandaba cien hombres, le sa- 
lió al encuentro, no por sé mismo, pues 
ge creia indigno, sino por los senado- 
res judios que envió ú Jesus," y por 
cuya boca le hizo este ruego, 

6. Diciéndole: Seiíor, mi criado 
estú postrado en mi casa paralítico, Y 
pudece muchísimo. : 

7. Jesus le dijo, hablando ú sus 
comisionados: Yo iré, y le curaré. 

8. Y el centurion, sabiendo que 
Jesus venia ú su casa, le respondió, 
valiendose de algunos de 8us amigos:" 
Sefior, yo no soy digno de que tú en- 
tres en mi casa, y 20 es necesario que 
te tomes esa molestia, pero di sola- 
mente una palabra, y mi criado que- 
daré sano. 

9. Pues aun yo, que no 80Y simo 
un hombre sujeto à otros, porque ten- 

o soldados ú mi mando, digo à este: 
Ve allà, y va, y al otro: Ven acé, y 
vienes y é mi criado: Hez esto, y lò 
hace. Con mayor razon, Senior, tú 
que eres Hijo de Dios Omnipotente, y 
soberano duefio de todas las cosas, se- 
rús obedecido cuando mandes que la 
salud vuelva al enfermo que quieras 
curar: 

10. Oyendo Jesus hablar así 4 un 
guerrero nacido entre gentiles, se ad- 
miró" y dijo é los que le seguian: En 
verdad os digo que ni en el mtsmo" 
Israel he hallada fe tan grande. 

11. Así yo os declaro que muchos 
Eentiles vendràn de Oriente y Occi- 


dente, y se sentaràn" con Abraham, 


Isaac y Jacob en el reino de los cie: 
los: 


Y 5. Así se concilia este Lexto con el del cap. vi. de S. Lúcas Ú 1. y ai 
tes. Algunvs dicen que el eenturion despues de 


mo: mas no hey necesidad de hacer esta suposicion. En otra perte se ve que 86 


GAN MATSO, 


Centúrio, fogans eur, 


6. Et dicens: Dómine, puer 
méus iacet in domo paralyti- 
cus, et malè torquétur. 

7. Et ait illi lesus: Ego ve- 
piam, et curàbo eum. 

8. Et respóndens Centúrio, 
ait: Dómine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum: 
sed tantàm dic verbo, et sanà- 
bitur puer meus. 


9. Nam et ego homo sum 
sub potestàte constitàtus, ha- 
bens sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit: et àlii, 
Veni, et venit: et servo méeo, 
Fac hoc, et facit. 


10. Audiens autem Jesus mi- 
ràtus est, et sequéntibus se di- 
xit: Amen dico vobis, non in- 
véni tantam fidem in Israél. 


11. Dico autem vobis, quòd 
mult: ab Oriénte, et Occidén- 
te vénient, et recúmbent cum 
Abraham, et Isaac, et lacob 
in regno caelòrum: 


aber enviado 4 otros, vino mig. 


8. Múrcos, los hijos del Zebedeo hicieron por sí mismos su peticion, Y. 
Matoo, la hicieron por medio de su madre. Véase el art. zxLvi. de la Armonía, y el 


esp. ix. de la im. parte de la Concordancia. 
8. Vezse el 


6 del cap. vu, de 8, Lúcas. 


Y 10. Como nada podia ser extraordimario ni maravilloso para Jesus, se sigue, 
dice S. Agustin, que mosiró admirarse pera realtar mos ú nuestros cjos la admirable 


fe del centurion. 


Íbid. El griege se explica así: neque im Jerael. 


Y 11. 


Lit. Se acostarón ú la mesa. Muchas veces se representa la felicidad de 
los santos en el reino del cielo bsjo el símbolo de un banquete. Jnfr. xxu. 


2. Luc. 


znt. 329. xiv. 16. Apoc. xix. 9. En los tiempos antiguos los convidados se acostaban 


sobre lechos para comer. 


CAPITULO VHI, 451 

12. Filii autem regni e)icién- 12. Miéntres que los Judies que 
turin ténebras exterióres: ibi se glorian de descender de estos pa- 
erit fletus, et stridor déntium. triarcas, y bajo este aspecto son los 
hijos y Merederos del reino celestial, 

seràn ezcluidos de él, y arrojados 4 las 

. tinieblas exteriores" del infierno: allí 

seré el llanto y el crugir de dientes, 

causados por la violencia de los tor- 


Asto de la 
era cr. vulg. 


mentos, y el ezceso de la desespera- 


cion. 
13. Et dixit Jesus centurio.. — 13. Entónces Jesus dijo al centu- 
ni: Vade, et sicut credidísti, rion, hablando ú sus amipos: Vete, y 
fiat tibi. Et sanàtus est puer eucédate Conforme has ereido que pue- 
inilla hora. do hacerlo. Y en aquella misma ho- 
ra quedó sano su criado. 


S. Mútrcos, I. 29.-34. S. Lúcas, IV. 88.-41. 


14. Et cúm venísset Jesus in 34. Y un poco úntes, en la mis. 


domum Petri, vidit socrum ma ciudad de Cafarnaum, habiendo . 


eius iscémtem, et febricitàn- llegedo Jesus éú la casa de Pedro, vió 
tem: é su suegra que estaba en la cama, 
y que tenia calentura, 


15. Et tétigit manum elvs, 15. Y tocàndole la mano, le quitó: 


et dimisit eam febris, et surré- la celentura inmediatamente, de ma- 
Xit, et ministràbat els. nera que levantàndose, se pusò é ser. 

virios." 

16. Véspere autem facto, ob... 16. Este milagro cuya fama se 
tulérunt ei multos daemónia ditulgó por toda la ciudad, fué cau. 
habéntes: et ejiciébat spíritus eq de que llegada la tarde (porque era 
verbo: et omnes malè habentes dia súbado,' en que los Judios nada 
Curàvit: querian hgcer hasta  despues del .oca- 

40 del sol le prèsentarun muchos ene 

tdemosiados, y con.su palabra langabe 

los espíritus malignos, y curaba com 

solo imponerles sus manos" é todos los 
i que estaban enfernios: 

17. Ut adimpleréter quod 17. Para que se cumpliese lo que 
dictum est per Ísaiam pro- predijo el profeta leàius diciendo: El 
phetam, dicéntem: IÍpse infir. mismo -tomó nuestras enfermedades, 
Mmitates nostras accépit, et ae-. Y Cargó con pueètras dolencias, echúne 


13. HEsto es, fuera de a enla get dia: 

14. Segun 8. Mércos cap. 1. 39.34, y SB. Lúcas, cap. iv. Y 38.41, la cu— 
racien de la gue de S. Pedro amconteció éúntes del sermon del monte, de que ha. 
eo mencion S. Lúcal en el cap. vi. Se conjetura que S. Mateo habla de ella aquí 
ton motivo del milegro obrado en el miíemo lúgaren el criado del centurion, Véa. 
60 al art. xxxiv. de la Armonía, y el cap. z. de la m. parte de la Concordancia. 

Y Es necosario notar, que no 80196 se'le quitó la caleptura, sino tambien que 
'al punto se le restablocieron las fuerzas, cosa í que no alcanzan los recursos de la 
mediciria. 

16. 'Véeanse Jòs Y 21 y 29 del cap. 1. de S. Múrcos. El sébado acabasbe al 
ponerze .el sol. 

ibid. Vunse' el. Y 80 del cap. iv. de 9. Lúcas. 


Marc. 1. 32. 


Teai. ui, 4. 
l. Pet. un. 24. 


Afo de la 
era cr. vulg. 
81. 


Tuc. ix. 58. 


Marc. vv. 36. 
Luc. vn. 32. 


2 


dose sobre sí Pat peca que son 
la causa principal de ellos." 


SAN MATEO. 


grotatiónes nostras portàvit. 


S. Màrcos 1V. 85. y siguientes. S. Lúcag, VIII. 22.-25. 


18. Tantos y tan estupendos mila- 
Eros airaian ú Jesus muchas perso- 
nas, que le seguian de todas partes, 
de suerte que estando un dia d orillas 
del lago de Genesaret" y vièndose 
oprimido por una multitud de gente 
que tenia cerca de si, mandó ú sus 
rei data pasar é la otra ribera del 


Oe 

19. Y d este tiempo un doctor de 
la ley, lisongeado con la esperanza que 
le daban los milagros de Jesus, de po- 
der enriquecer ú su lado, acercàn- 
dose le dijo: Maestro, te seguiré 4 don- 
de quiera que fueres. 

20. Y Jesus, conociendo la causa 
que le movia ú hacer esta súplica, le 


respondió: Las zorras tienen sus'cue-, 


vas, y los péjaros del cielo sus nidos, 
ú donde puedan recogerse, pero el hi- 
jo del hombre no tiene sobre que re- 
costar su cabeza, y los que prelendan 
seguirle, no deben esperar mejor suer- 
te. Esto tué bastante para que dis. 
gustado el doctor, perdiese el deseo de 
unirse ú Jesus. 

. 21. Otro de sus discipulos, que 
queria él llevar consigo, le dijo: Beior 
permíteme primero ir é enterrar é mi 
padre, que acaba de morir. 

42. Mas Jesus le dijo: Sigueme, y 
deja é los mundanos que estan muer- 
tos ú los ojos de Dios por su infide. 
lidad, el cuidado de enterrar é sus 
muertos, y tú vé sin dilacion ú anun- 
ciar ú los hombres el reino eterno que 
su padre celestial les ha preparado.' 

23. Y entró despues en una bar- 


T 


Concordancia. 
Y 


18. Videns autem lesus tur- 
bas multas circum 86, iussit ire 
trans fretum. 


19. Et accédens unus scri- 
ba, ait illii Magister, séquer 
te, quocúmque Íeris. 


20. Et dicit ei Iesus: Vul- 
pes fóveas habent, et vólucres 
eaeli nidos: filius autem homi- 
nis non habet ubi caput re- 
clínet. 


21. Alius autem de discipu- 
lis eius ait illi: Dómine, permit- 
te me primàm ire, et sepelire 
patrem meum. 

22. lesus autem ait illi: 86- 
quere me, et dimitte mórtuas 
sepelire mórtuos suos. 


98. Et ascendénte eo in na- 


17. El terto de lsaías citade aquí, se refiere literalmente al Mesías. 
18. Vonnss el art. Liy. de la Armonia, y el cap. xix. de la ui. parte de la 


d2. S. Lúcas en el cap. ix. Y 57.60 refiere dos respuestes semejantes de Je. 
sus. Algunos creen que esta es una segunda narracion de los mismos hechos. Pe. 


To las dos estén aquí unidas inmodistamen 
de que habla tambieg S. Lúcas en los 


al milagro de la tempestad calmada, 
23 y siguientes del cap. viu, el cual 


no tree estas palabras de Jesus sino mucho despues: acaso en dos ocasiones distip. 
tas dió las mismas respuestas. Vease el art. xe. de la Armonía, y el cap. zu, de ha 


:3Y. perte de la Concordancia. 


CAPITULO VIi. 253 
vículam, secúti sunt éum di. ca, seguido de sus discípulos," Afo de la 
scípuli eius: / Re ES 

24. Et ecce motus magnus —Ò 24. E inmediatamente se levantó 
factus est in mari ita ut naví- en el mar" tan grande tempestad, que 
cula operirétur flúctibus, i- las ondas cubrian la barca, y él en- 
pse verò dormièbat. tretanto dormia. 

25. Et accessérunt ad eum —425. Y sus discípulos, espantados 
discípuli eius, et suscitaverunt con la vista de un peligre tan urgen- 
eum, dicéntes: Dómine, salva te, se scercaron é él, y le despertaron 
nos, perimue. diciéndole: Sefior, sélvanos que pe- . 

Tecemos. 

26. Et dicit eis Jesus: Quid. — 26. Y Jesus les responde: /De qué 
tíroidi estis, módicae fídeil temeis estando yo con vosotros, hom- 
Tunc surgens, imperàvit ven- bres de poca fel jPensais que el sue-. 
tis, et mari, et facta est tran- do me quita el conocimiento del pe- 
quillitas magna. ligro en que estais, ó el poder de sal- 

varos' Y poniéndose en pié, mandó" 
é los vientos y al mar que se apact- 
sen, Y siguióse una 2. 

27, Porro —homines miréti 97. Entódces los que Gatehen pre- 
sunt, dicéntes: Qualis est hic, sentes se llenaron de asombro," y de- 
quia venti et mare obediunt cian: ,/Quién es este 4 quien obede: 
ei" cen los vientos Yy el iot 


S. Màúrcos, V. 1.-20. S. Lúcas, VIII. 26.-89. 

28. Et cúm venisset trans — 28. Y habiendo Jesus arribado 4 Marc.v. 1. 
fretum in regiònem Gerasenò- la otra ribera del lago en el pais de L8c.viu.320. 
rum, Occurrérunt ei duo ha. los Gerasenos," situado en la tribu de 
béntes daemónia, de monu. Manasses, le vinieron à encontrar sa- 
méntis exeúntes, saevi pimis, Rendo de los sepulcros" en que Àabi- 
ita ut nemo posset transire per. taban, dos endemoniados," que estaban 


viam illam. tan furiosos que nadie se atrevia é 
transitar por aquel camino. 
29. Etecce clamavérunt, di--— 29. luego empezaron é gritar 


céntes: Quid nobis, et tibi, fe. diciendo: ,Qué tenemos nosotros que 

su fili Deil Venísti huc ante ver contigo, Jesus hijo de David: É as 

tempus torquére nos" venido aquí para atormentarnos éntes 
del tiempo que Dios ha seialado pa- 
ra ezxpelernos de la tierra, y relegar- 
nos ú los infiernost" 


Y 93. Vénnss el art. Lv. de la Armonís, y el cap. xix. de la Si. parte de la 
Concordaneia. 

Es Es decir, en el lago. 
326. Gr. habió con smeuasas, 

dB EM daca e es innes tl de 8. Mé 

28. iego lése en este lugar Gergesenos, Y en e . GAP. YV. . Mér. 

ces, y en el ss El mn. de 8. Lúcas, Gedarenos. Mas la Vulgata con muchos ma- 
nuscrites griegos lés en los ties evangelistas, Gerasenos. Gadara y Gerasa, 6 Ger. 

Quea, eran dos ciudades vecinas situadus 4 la otra ribera del Jordan en Decépoli. 

1 eepulcros eran cavernas abiertas en la roca. 

S. Marcos y S. Lúcas solo mencionan 4 un endemoniado, sin duda porque 
quarerea designar al mas conocido, mes furioso y mas entiguo. Véanse el art. 
la Armonía, Y el cap. xx. de la ui parte de la Concordancia. 

28. Vesse en el tom. xix. la Disertacion ecbre los úngeles buemos y males. 


di 


a 


est 


Ado de ta 
ere Cr. vulg. 


Marc. si I. 
Lue, vn. 32. 


Marc. v. 17. 
Duc. vi, 37, 
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30. No léjos" de ellos andaba pa- 
ciendo una gran piara de puercos." 


. 831. Y los demonios, temerosos de 
ve Jesus los mandase d los infiernos," 
8 rogaban dicièndole: Si nos echas de 
aquí, envianos ó permítenos ir" é esa 
piaru de puercos. 

832. Y considerando Jesus que lo 
Que estos espíritus soberbios le pedian 
como una gracia, era un juslo casti- 
go de su orgullo, les dijo: Id, y ha- 
biendo salido entraron en Jos cerdos: 
y he aquí que toda la piarà corrió im- 
petuòsamente. é precipitarse al mar, Y 
murieron en las aguas. 

83. Entónces aquellos que los cui- 
daban, huyeron, y llegados é la ciu- 
dad y ú las aldeas,' lo contaron todo, 
y tambien el suceso de los endemo- 
niados libertados tan milagrosamente. 

834. Al momento toda la ciudad 
salió ú encontrar é Jesus, y cuando le 


vieron, y se convencieron de la verdad . 


de lo que les habian referido, léjos de 


detener con instancias al autor de 


un milagro tan grande, le suplicaron 


saliese de su pais, pudiendo mas en 
ellos el temor de que su presencia les 
causase alguna nueva pérdida, que la 
esperanza de los bèneficios que les de- 
dian resultar." 


30. Erat autem non longè ab - 
ilis grex multòrum porcòrum 

ens. 

81. Daemones eutem roga- 
bant eum, dicentes: Si éjicis 
nos hinc, mitte nos in gregem 
porcórum. 


82. Et ait illis: Íte. At illi ex- 
eúntes abiérunt in porcos, et 
ecce impetu àbiit totus grex 
per preeceps in mare: et 
mórtui sunt in aquis. 


33. Pastóres autem fugérunt: 
et veniéntes in civitatem, nuR- 
ciavérunt ómnia, et de eis 
qui daemónia habuerant. 


34. Et ecce tota civitas éxit 
óbviàm lesu: et viso eo ro. 
gúbant, ut transiret à fínibus 
edrum. 


Y 30. El griego léè, léjos de ellos. El manusdrite .greco.latino mo tiege es la 
version latina la partícula nen, pero estí en el latin de la antigua Vulgata, 

fbid. La leg prohibia 4 los Judios comer la carne del puerco, pero nmò tl criar. 
ei v ademas la mayer parte de los habitantes de Gerasma mo eran judíos. 


Y 31. Vésse el 
Ibid. Este es el 


ntido del griego. . 
33. Véanse el pet 


31 del cap. vin. de 8, Lúcas. 
14 del cap. v. de S. Mércos, y el 34 del viu. de S. Lúeas. 


34. Vennse el cap. v. de S. Múrcos Ú 14-17, y el viu. de S. Lúcas Y 35.31. 
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CAPITULO IX. 


Curacion del paralítico. Vocscion de S. Mateo. Ayuno Paulo nuevo. Vazos viejos. 
. Memorroisa curada. Resurreccion de la hija de Jaira. Curacion de' due èiogos, Y 
de un endemoniade mudo, Ovejas sin pastores. Cosecha. Operarics, 


S. Múrcos, II. 1.-22. S. Lúcas, V. 17. y siguientes. 


1. JESUS, en justo castigo de la 
mala disposicion de su corazon, les 


coneedió lo que le pidicron, y entran-— 


1. Erz ascéndens in navícu- 
lam, transíretàvit, et venit in 
civitàtem .suam, a 


CAPITULO IX. 


2. Et ecce offerébant el pa 
ralyticum iacéntem in lecto. Et 
videns Jesus fidem illòrum, di- 
xit paralytico: Confide fili, re- 
mittúntur tibi peccàta tua. 


3. Et ecce quidam de Seri- 
bis dixérunt intrà se: Hic blas- 
phémat. 


4. Et cum vidísset lesus co- 
gitatiónes edrum, dixit: Ut 
quid cogitàtis. mala in córdi- 
bus vestrist 


5. Quid est facilius dicere: 
Dimittúntur tibi peccéta tua: 
an dicere: Surge, et úmbulal 


6. Ut autem sciàtis, quia fí. 
lius hóminis habet potestàtem 
M terra dimitténdi peccàta, 
tunc ait parelytico: Surge, tol- 
le lectum tuum, et vade in do- 
tmum tuam. 


". Et surréxit, etabiit in do- 
num gsuam. 

8. Vidéntes autem turbae ti- 
múerunt, et glorificavérunt 
Deum, qui dedit potestàtem ta- 
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do en un barco, volvió é pasar el la- 
80, Y Vino é su ciudad, esto es, ú Ca- 


farnaum en la que de ordinavio mo- 


raba.' 

2. : Luego que Hegó le presentaron 
un paralítico postrado en un lecho que 
llevabar cuatro hombress" y Jesus vien- 
do su fe, y la del enfermo, dijo al pa- 
ralítico: Hijo miío, ten confianza, que 
se te han perdonado tus pecados. 

3. Y he aquí que algunos de los 
escribas, que estaban presentes, dije- 
ron dentro de sí: Este hombre blas. 
fema, atribuyéndose el poder de per- 
donar los pecados que solo pertene- 
ce ú. Dios." 

4. Mas Jesus penetrando sus pen- 
sanientos, les dijo: jPorqué pemsais 
mal de mí en vuestros corazonest Na. 
da hay mas injusto que el jutcio que 


habeis formado de lo que acabo de. 


dectr. , 
5. Porquel iquées mas fàcil, de- 
Cir eficazmente 4 un pecador: Estan 
perdonados tus pecados, ó decir del 
mismo modo ú un paralítice: Levén- 
tate y andal Ambas cosas tienen igual 
dificultad, y estàn igualmente reser- 
vadas ú la omnipotencia divina. 

6. Pues para que sepais que el que 
ha querido ser hijo del hombre, es 
tambien verdadero Hijo de Dios, y que 
como tal tiene en la tierra potestad 
de perdonar los pecados: Levéntate, 
dijo entónces al paratitico, toma ta 
lecho, y vete é tu casa. 

7. El parelítico se levantó inme- 
diatamente y se fué é sn casa. 

8. Viendo las gentes este milagro, 
se llenaron de temor, y dieron 
ria éú Dios, que dió tal potestad 4 los 


Y 1, Véase el Y 13 del cap. iv. de S. Mateo, y el 1. del cap. im. de 8. Mér. 
€0s. El P. Carrieren aupone que el hecho siguiente es posterior al referido úntes, pe. 
ro el paralelo del terzte de S. Mateo cen el de S. Méúrcos y S. Lúcas, que refieren 
los mismos hechos, haçe que se presuma que la curacien del peralítico de que 49 ha. 
bla en este capitulo, es anterior é la linertad de los dos endemoniados que se men. 
€iona en el precedente. Vésnse en el tom. xix. el art. xxxvmi. de la Armonía, Y en 
dte el cap xiv. de la it. parto de la Concordancie, y la tabla armóúmiea. 


Q. Véase 4 S. Mércos, mu. 3. 


" 3. Veanse los Ú 6 y T del cap. mm, de B. Méúroos, y el 3Í del cap. 7. de ES. 


Lúcas. 


5. El griego tiene esta partícula. 


V 8. El 


griege de la edicion romana l6e, de admiracion. 


Afio de ls 
dra. 0r. vul 
31. 


Marc. u. 3. 
Luc. v. 18. 


ASjo de la 


era er. vulg. 
831 S 


, More. ML. 14. 
duc. Te 37. 


Osee. vi. 6. 


Jnfr. xut. 7. 
J. Tim.1. 15. 


Marc 
dac. 


Y 


. 18, 
. 33. 
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hombres. i 

8. Y saliendo de allí Jesus, vió sen- 
tado en la mesa de las alcabalas é un 
hombre llamado Mateo," y le dijo: Sí- 
gueme. Y al punto se levantó, y le 
s 

10. Y sucedió que estando él sen- 
tado é la mesa en la casa de este hom. 
bre, que le habia preparado un gran 
banguete en testimonio de su gratitud, 
vinieron muchos publicanos y peca- 
dores, que se pusieron é la mesa é co- 
mer con Jesus y sus discipulos." 

11.. Y viendo esto los fariseos, de- 
cian é sus discipulos: jPor qué vues- 
tro maestro come con los publicanos 
y los pecadorest 

12. Y oyéndolo Jesus les dijo: No 
necesitan de médico los sanos, sino 
los enfermos. 

13. Id pues é aprender lo que sig- 
nifica esta sentencia que Dios dijo en 
la Escritura: Mas quiero la miseri- 
cordia que el sacrificio:" y entónces 
sabréis que como con los publicanos y 
las gentes de mala vida para cumplir 
con la voluntad de mi Padre, que prin- 
cipalmente me ha enviade en beneficio 
suyo: porque no he venido é llamar d 
la penitencia" 6 los justos, sino é los 
pecadores. 

14. Entónces se le presentaron los 
discípulos de Juan," y Je dijeron: Por 
qué mosotros y los fariseos ayunamos 
Con frecuencia, y tus discípulos no 
ayunan" 

15. Y Jesus les respondió: Los 
amigos del esposo" que ha escogido 
. Y. 9. ,Es el mismo Leví de que hablan S. 
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lem homínibus. 

9. Et, còm transiret indè Ie- 
sus, Vidit hominem sedéntena 
in telónio, Ma um nómi- 
ne. Et ait illi: Séquere me. Et 
surgens, secútus est eum, 

10. Et factum est discum- 
bénte eo in domo, ecce multi 
publicani, et peccatóres ve- 
niéntes discumbébant cum le- 
su, et diecípulis elus. 


11. Et vidéntes Pharisaei, di- 
cébant discípulis eius: Quare 
cum publicànis, et peccatóri- 
bus mandúcat Magíster vesterT 

12. At lesus àudiens, aits 
Non est opus valéntibus médi- 
cus, sed malè habéntibus. 

13. Eúntes autem díscite quid 
est: Misericórdiam volo, et non 
sacrificium. Nonenim veni vo- 


càre iustos, sed peccatóyges. 


14. Tunc accessérunt ad eum 
discípuli Joénnis, dicéntes $ 
Quare nos, et Pharisaei ieiu- 
nàmus frequénter: discípuli au3 
tem tui non ieiúnant: 

16. Et ait illis lesus: Num. 
quid possunt filij sponsi lugé- 
Mércos, cap. u. Y 14, y B Lúcas 


cap. v. V 27. Vénnse el art. xxxix. de la Armenia, y el cap. xv. de la u. paite de 


la Comcordancia. 
fi 


Vénnse el Ú 15 del cap. u. de S. Mérons, y ol 99 del cap. v, de S. Lúcas. 


Y. 13. Esta expresion se lée en el profeta Oseas, vi. 6. Los farisios creian que 
bacian un sacrificio é Dios privéndose de comunicar 4 los malos, pers el Sehor pre. 


Gere la miserioordia del médico caritativo, que no los trata con 


re curarios. 


ncia sino pe. 


lbid. Estas palabras ed peenitentiam, estén en el griego, y en el Ú 32 del cap, 


v. de B. Lúcas. 
VY. 14, En la marracion de S. Mércos, cap. 


n. VY 18, se ve, que los fariseos se 


unieron entónces é los discipulos del Bautista: con lo que se coscilia el texto de 


S. Lúcas cap. T. 


33, que solo habla de los fariseos. Vésse el art. xixix, de la Ar. 


monià, Y el cap. xi. de la 11. parte de la Concordancie. 

Y 15. Gr. lit. los nifios de la càmara nupcial, ó los ninos de las bedses, es decir, 
los jóvenes que acompafian al esposo. Vénse en el tom. x.. al principio del Cantar 
de cantares la Disertacion sobre los matrimonios de los Hebrees, 


CAPITULO IX, 


te, quàmdià cum illis est spon- 
susl Vénient autem dies còm 
auferètur ab eis sponsus: et 
tunc iojunàbunt. 


16. Nemo autem immíttit com- 
missúrum panni rudis in vesti- 
méntum vetus: tollit enim ple- 
nitúdinem eius à vestiménto: 
et pelor scissàra ft. 

17. Neque mittunt vinum 
novum in utres véteres: alló- 
quin rumpúntur utres, et vie 
num eflunditur, et utres pé- 
reunt. Sed vinum novum in u- 
tres novos mittunt: et ambo 
eonservàntur. 


257 
para que le acompaien en la cere- 
monia de sus nupcias, pueden estar 
tristes miéntras el esposo està con 
ellost No sin duda. Mas llegarà el 
dia en que les serà quitado el espo- 
80, Y entónces ayunaràn. 

16. Ademus, aàadió, nadie echa 
un remiendo de paio nuevo à un ves- 
tido viejo, porque si lo verifica, lo nue- 
vo se lleva uni parte de lo viejo, y se 
hace mayor la rotura. 

17. Nise pone el vino nuevo en 
vasos" viejos, porque si esto se hice, 
los vasos revientan y el vino se der- 
rama, y piérdense los vasos. Pero el 
vino nuevo se pone en vasos nuevo3, 

asi se conservan ambos. Así tam- 
bien es necesario esperar que mis dis- 
cipulos sean renovados por el Éspiri- 
tu Santo, pura hacerlos entrar útil- 
menle en És caminos úsperos de la 
penitencia. 


8. Màrcos, V. 25. y siguientes. S. Lúcas, VIII. 41. y siguientes, 


18, Haec allo logquénte ad 
808, ecce princeps unus accés- 
st, et adoràbat eum, dicens: 
Dóòmine, filia mea modò de- 
fúncta est: sed veni, itmpòne 
manum tuam super eam, et 
vivet, 

19. Et surgens fesus, seque- 
bàtur eum, et discípuli eius. 
20. Et ecce múlier, quae sàn- 
guinis uxum patiebàtur duó- 
decim annis, accéssit retrò, et 
tètigit. fimbriam —vestimenti 
eius. 

21. Dicèbat enim intrà se: Si 
tetigero tantàm vestiméntum 
eius: salva ero. 


radas 


18. Estaba hablando estas cosas, 
cuando llegó un gefe de la sinagogu," 
y le adoró diciendo: Seior, mi hija 
acaba de morir:" pero ven, impon tu 
inano sobre ella, V viviró. 


19. Entónces Jesus levantàndose, 
le seguia con sus discípulos, 

20. Cuando he aquí que una mu- 
ger que hacia doce aío3 padecia un 
flujo de sangre, se le acercó por de- 
tras y tocó la orla de su vestido," 


21. Porque decia dentro de sí: Si 
pudiere solamente tocar seu vestido, 
quedaré sana. 


Y 17. Lit. pellejos viejon. Así se llaman las pieles de machos de cubrio, prepa. 
cocidas é manera da talegos. 


18. Se llamaba Jairo, gofe de la sinagoga en Cafarnaum. Véanse el Y 23 dol 

Cap. v. de S. Múrcos, el 41 del cap. vin, de S. Lúcas, el art. Lvu. de la Armoni2, 
y el cap. xxi. de la i, parte de la Concordancia. 

Ibid. La habia dejado viva al salir de su casa, mas como la dejó cn la extrema, 

jusgó que ya debis haber muerto: y en efecto así se lo anunciaron poco despues, 

' este mòdo concilian algunos las tres narraciones de lostros evangelistas, Vuan. 


se el cap. v. de S. Mércos V 


23, el vu:. de S. Lúcas 


42, otra conciliacion en 


las notas dela Armonia, art. Lvil, y el cap. xxi. do la il. parto de la Coucordancia. 


Y 30. 


Segun la ley, los Hebreos debian traer borlas en las cuatro puntas de 


4us capas Y una franja en la orilla. Núm. xv. 38. Deut, xxu. 12. Vuase eu ol tam. 
Qu. la Disertacion eobre los vestidos de les Hlebreoa, 


TOM. XX. 


33 


Afio de la 
era cr. vulg, 


Mare. v. 22, 
Luc, vin. il. 


Auo de la 
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22. Mas volviéndose Jesus y mi- 


era Cr VE ràndola, le dijo: Hija mia, ten con- 


fiunza: tu fe te ha curado. Y desde 
aquel momento la muger quedó sana." 


23. Y habiendo llegado Jesus é la 
casa del gefe de la sinagoga, y visto 
ú los tunedores de flauta que habian 
venido ú tocar sones fúnebres,' Y é 
una multitud de gentes que hacian 
grande alboreto con sus llantos y sus 
lamentos, les dijo:. 

24. Retiraos, pues la nina que llo. 
rais, no està muerta, sino dormida. YX 
haciun burla de él, porque tenian cer- 
tidumbre de que habia muerto." 

25. Mas despues que hizo salir é 
toda la gente, entró en el aposento," 
la cogió de la mano, y la nina se le- 
vantó, re: obrando derepente la vida 
y la salud. 

46. La noticia se propagó luego 


. por todo aquel pais. . 


27. De suerte que partiendo Jesus 
de aquel lugar le siguieron dos cic- 
gos" gritando y diciendo: Hijo de Da- 
vid, ten compasion de nosotros, Pe- 
ro él queriendo probar su fe, no les 
resnondió nada en todo el camino. 
28. -Y cuando llegó é la casa en 
que vivia en Cafarnaum, se le pre- 
sentaron los ciegos, y Jesus les dijo: 
iCreis que puedo yo hacer esto 0 
me pedis2 Ellos respondieron: Sí, Se- 
fior, lo creemos. 

29. Entónces tocó sus ojos dicien- 
do: Segun vuestra fe os sea hecho. 


30. Y se les abrieron los ojos. Y 
Jesus los conminó diciéndoles: Mirad 
que nadie lo sepa." 


8AN MATEO. 


292. At lesus convérsus, et vie 
dens eam, dixit: Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et 
salva facta est múlier ex illa 
hora. 

923. Et cúm venisset Jesus in 
domum principis, et vidisset 
tibicines et turbam tumultuàn- 
tem, dicebat: 


24. Recédite: non est enim 
imórtua puélla, sed dormit. Et 
deridébant eunm:. 


25. Et cum eiécta esset tur- 
ba, intràvit: et ténuit manum 
eius, Et surréxit puélla. 


26. Et éxit fama liaec in u- 
niversam terram ilfam. 

97. Et transeúnte indè Tesu, 
secúti sunt eum duo caeci, cla- 
màntes, et dicóntes: Miserére 
nostri, fili David. 


28. Cúm autem venísset do- 
mum, accessérunt ad eum cae- 
ci, Et dicit eis lesus: Créditis 
quia hoc possum fàcere vo- 
bis" Dicunt ei: Útique, Dómi- 
ne. 

29. Tunc tétigit óculos eò- 
rum, dicens: Secúndúm fidem 
vestram fiat vobis. 

30. lit apérti sunt óculi eó- 
TUM: et comminatus est illis 
lesus, dicens: Vidéte ne quis 
sctat. 


Y 92. Segun S. Mércos en el cap. v. Y 39, la muger sanó lucyo que tecó el 
vestido de Jesus. Por lo tento él no hizo sino confirnar su curacion, diciéndole, 
como refiere el mismo S. Múrcos en el V 34: Tu fe te ha salvado, ve en paz Y queda 


sana de tu onfermeriad. 


V 23. Veasa en el tom, xi. la Diasertarion 8obre los funerales. 

Y 824. Vease el cap. vi. de 8 Lucas V 53. 

V 895. Véase el cap. v. de S. Múrcos Y 40. 

Ú 927. Voansa el art. Lvii. de la Armonia y el cap. xxi, de la 1. parte de la 


Corrordancia. 


30, Hizo Jeaus esta prohibicion para darnos ejemplo de humildad, ensefiún. 
donos que no debemos querer que sc publiquen nuestras virtudes ni nuestros bene. 
fScios, puos solo é Dios pertenece el honor y la gloria. 


GAPITULO IX. 


31. Illi autem exeúntes, dif- 
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81. Mas ellos habiendo salido, no 


famevérunt eum in tota terra. pudiendo contener su reconocimienlo 


illa. 


32. Egréssis autem illis, ec- 
ce obtulerunt ei hóminem mu- 
tum, daeinónium habéntem. 


33. Et eiécto daemónio, lo- 
cutus est mutus, et iniràtae 
sunt turbae, dicéntes: Num- 
quam appàruit sic in Isracl. 
34. Pharisaei autem dicebant: 
Ia príncipe daemoniorum éji- 
cit daeinones. 


en los estrechos limites que la humnil- 
dad de Jesus les habia prescrito, lo 
divulgaron en todo aquel pais, publi- 
cando por todas partes el milagro que 
habia hecho en su favor. 

32. Despucs que salieron, le pre- 
sentaron un hombre mudo," que lo 
era porque estaba poseido de un de- 
monio que le habia quitado el uso de 
la palabra. 

33. Así es que arrojado el demo- 
nio, habió el mudo, y se admiraron 
las gentes, y decian: Jaties se ha vis- 
to cosa semejante en Israel. 

31. Pero los fariseos decian: Arro- 
ja à los demonios por que estú de in- 
telixencia con el principe de los de- 
MOnNIOS. 


S. Màrcos, VI. 6. 


35 Et circuibat lesus omnes 
civitàtes, et castélla, docens in 
svnagógis eòrum, et praedi- 
cans evangélium regni, et cu- 
rans omnem languòrem, et o- 
mnem infirmitàtem. 


836. Videns autem turbas, mi- 
: sértus est els: quia erunt vexà- 
ti, et iacéntes sicut Oves non 
habéntes pastòrem. 


37. Tunc dicit discípulis suis: 
Messis quidem multa, operú- 
rii autem pauci, 

38. Rogàte ergo Dóminum 
messis, ut mittat operàrios in 
messem suar. 


835. Entre tanto Jesus recorria to- 
das las ciudades y villas de los Ju. 
díos en la alta Galilea," enseiando 
en sts sinagogas, predicando el Evan- 
gelio del reino de Dios, y curando to- 
da clase de dolencias y enfermeda- 
des entre el pueblo" numeroso que le 
so Tuia, 

836. Viendo, pues, Jesus A la mul- 
titud de pueblos que con tanto ardor 
le seguia, 4 con tanta frecuencia le nía, 
tuvo compasion de ellos, porque esta- 
ban fatigados y tendidos, en la tierra 
como ovejas sin pastor. 

37. Entónces dijo à sus discípu- 
los: La imies en verdad es mucha, mas 
los obreros pocos. 

38. Rogad, pues, al dueno de la 
mies que envie à su mies operarios. 


Y 32. Vénnse el art. tx. de la Armonía, Y el cap xxu. dè la ny: parte de la 


Concordancia. 


35. Vénmnee el art, Lzi. de la AÀrmonía, y el cap. xxi. de la m1. parte de la 


Coneordancia. 


lhid. El griezo expresa estns palabras: entre el pueblo. 


Afo de lal 
era cr. vulg. 


Infr. xv. 22. 
Luc. xi. 24. 


Mare. vi. 6. 


Luc. x. 9. 


Ado de la 
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CAPITULO X. 


Mision de los apósiolcs Y sus nombres. Jnetrucciones que Jesus les da, y poder que 
les comunica. Les recomienda el desinteres, la prudencie, la paciencia y la con. 
fianza en Dios, y les anuncia los males que han de padecer, y la recompensa que 


S. Màúrcos, VI. 7.-13. S. Lúcas, IX. 1-6. 


Marc. m. 18. 


Luc. vi. 13. 
tx. 1. 


det. xi. 58, 


hun de recibir, 


l. Y el mismo Jesus envió luego 
despues ú estos operarios: pues hu- 
biendo llamado é sus doce discípulos, 
les dió poder para expeler é los es- 
píritus inmundos, y pare curar toda 
especie de dolencias y enfermedades." 

2. He aquí los nombres de los do- 
ce que Jesus envió enlónces, y que 
habita escogido mucho tiempo úntes pa- 
ra que fuesen sus apòstoles.i. El pri- 
mero, Simon, por sobrenombre Pe- 
dro,' y Andres su liermano: 

3. Santiago, Àtjo del Zebedeo,'y 
Juan su hermano, Felipe y Bartolo- 
més" 'l'omas y Mateo cl publicano, 
Santiggo, Àijo de Alfeo," y Lebeo, por 
sobrenombre" 'Tadeo, 

4. Simon Canuneo," y Júdas ls- 
cariote," el mismo que le entregó. 


5. Jesus envió é estos doce, des- 
pues de haberles dado las instruccio- 
nes siguientes: No vaynais, les dijo, ú 


l. Er convocàtis duódecim 
discípulis suis, dedit illis po: 
testàtem spírituum —immundis 
rum, ut ejicerent eos, et curà- 
rent omnem languòrem, et o- 
mnem infirmitàtem. 

2. Duódecim uutem Aposto- 
lórum nómina sunt haec: Pri- 
mus: Simon, qui dicitur Pe- 
trus, et Andréus frater elus, 


8. lacóbus Zebadaei, et loén. 
nes frater eius, Plulippus, et 
Bartholomaeus, Thómus, et 
Matthaeus publicànus, lacó- 
bus Alphaei, et Taddacus, 

4. Simon Chananaeus, et, lú- 
des Íscaristes, qui et tradidit 
eum. . 

5. Hos duódecim misit Íesus: 
praecipiens eis, dicens: ln 
viam géntium ne abierítis, et 


Y l. Vénse el art. tx. de la Armonía, y el cap. xxiy. de la im. parte de la 


Ceoncordancia. 


Y 2. Vénse el cap. iu V 13 y siguientes de S. Múrcos, el vi. de S. Lúcas V 
13 y siguientes, el art. xLny, de la Armonia, y el cap. IV. de la i. parte de la Con- 
cordancia. El nombre spóatol se tomó del griego y significa enviado. 


Ibid. Véuse el cap. 1. 
Y 3. Que se llama Santiago el mayor. 


Y 42 de S. Juan, y el xvi. 


18 de 8. Mateo. 


Íbid. Algunos creian que S. Bartolomé era aquel Natanael que S. Felipe llevó í 
Jesus. Joan. 1. 45. El nombre Bartolomé en la lengua original, eignifica hijo de Tol. 
mal: tal vez se llamaba Nutanael hijo de Tolmai. 

dbid. Llamado Santiago el menor, de quien tenemos una epístola. Vésse su 


prefacio. I 


Ibid. Estas dos palabras se leen en el griego. Algunos opinan que es una glo. 


8a pasada del mérgen al texto, la cual so referia 4 S/ Mateo, comocido tambien con 
el nombre de Lerí, de donde pudo haberse formado el nombre Lebeo. Tadeo es el 
mismo Judas que menciona S. Lúcas en el cap. vi, V 16, de quien tenemos uns 
epistola. Véase su profacio. . 

4. Es decir, el celoso, que es lo que significa en hebree la pelabre cansneo. 
Veaso el cap. vi de S. Lucas 15. Se ignora el orígen de este sobrenombre. És 
mecesario mo confundir el nombre Cangnee derivado de Canó, con el Clananes dori 
vado de Chanaen. 

Ibid. Era opinion comun en tiempo de Eusebio y de S. Gerónimo, que Júdm 
Gra originario de le tribu de Efrailm, y nativo de un lugar llamade Íscariote. 


CAPITDLO X. 


ia civitàtes Samaritanòrum ne 
itraveritis: 

6. Sed potiòs ite ad oves, quae 
perérunt domàs Ísraèl. 


7. Eúntes autem praedicàte, 
dicéntes: Quia appropinquàvit 
regnum caelòruim. 

8. Infirmos curàte, mórtuos 


suscitàte, leprósos mundate, 


daemones ejícite: gratis acce- 
pístis, gratis date. 


8. Nolite possidère úurum, 
neque argéntum, neque pecú- 
niam in zonis vestiis. 

10. Non peram in Via, neque 
duas túnicas, neque calcea- 
ménta, neque virgam: dignus 
enim est operàrius cibo suo0. 


i1.in quamcúmque auteni ci- 

vitàtem, aut castéllum intrave- 
rítis, interrogàte, quis in ea 
diguus sit: et ibi manéte dónèc 
exeàlis. 


12. Intràntes autem in do- 
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tierra de gentiles, Y no entreis en las 
ciudades de los samaritanos:/ 

6. Mns id úntes à buscar las ove- 
jas que perecieron-de la casa de ls- 
rael. 

71. Y por todos los lugares ú don- 
de fuereis, predicad diciendo, que se 
acerca el reino de los cielos, 

8. Y para probar la verdad de 
vuestra doctrina, dad la salud ú los 


enfermos resucitad muertos,' curad 


leprosos, lanzud demonios. Pero, ha- 
ciendo estas cosas sin mira de tnte- 
res, dad graciosamenta lo que gra- 
ciosamente habeis recibido: y no sire 
viendo vuestras necesidades de pretezx. 
to ú vuestra avaricia, nada os faltard. 


Afio de la 
era cr. vulg. 


Marc. mv. 8. 


8. No procureis tener ni oro, ni Huc.1ix.8x. 


plata, ni ningun dinero en vuestras 
bolsas." 

10. No prepareis para el viage, ni 
alforja, ni dos vestidos," ni calzado," 
ni bastan para defenderos,' ni pro- 
vislones pura vuestro alimento," por- 
que el que trabaja merece que le sus- 
tenten. 

il. En cualquiera ciudad ó aldea 
en que entràreis, informaos quién hay 
en ella digno de hospedaros, y per- 
maneced en su casa hasta que gal- 
gais para no contristarlos, ni dar lu. 
gar ú que os tengan los pueblos por 
personas inconstantes y sensuales que 
buscan las comodidades de la vida. 

12. Al entrar en la casa que ha- 


I Y 5. La palabra de vidh debia predicarse primere 4 los Judíos qne eran los Ài. 
Joe del reino, mas despues que se hicieron indignos por su endurecimiento, debió anun. 


Giarse é los gentiles. 


8. las palabras mortuos suacitate, ne estín en un gran numero de manuscri. 
tos griegos, pere se hallam en la Vulgata, en el siriaco, en el manuscrito de Cam. 


bridge y en muchisimos otros. 


9 —Lit. en vuestro ceàidor. Antiguamente se guardaba dinere en el cedidor. 
Vénse la Disertacion aobre los vestidos de los Hebreus. 


1ú, 
Vaban des para mudarue. 
Hbid. 


Lit. ni dos túnicas. La túnica era el vestido interior, y en los viajea lle. 


Es decir, ni otro calzgado que el que teneis en los piés. La expresion del 


texto significa simplemente el calzado, ya sean sandnlian ó zapatos, y en el V 9 
del emap. m. de S. Marcos se ve que Jesucristo les permitió ponerse sandalias., 


Ibid. O pare apoyarse al andar. En muchos manusoritos 
3 se lée en plural: ni palos, Y con esto se con- 


to griego de S. Lúcas, cap. ix 


iegos, y aun en el tex. 


cilia el terto del cap. vi. de S. Mércos VY 8, donde Jesus solemente len recomien. 
da que no lleven mas que uno, es deçir, que no tomen otro que aquel que tengan 


en la mana para apoyarre. 


lbia. En el cap. vi. de S. Méroos Y 8, y em el ix. de S. Lucas Y 3, Jesus les 


recomienda que no lleven pan. 


Ano de la 
era cr. vulg. 
31. 


Luc, z. 9. 


Luc. x1.11. 
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ais escogido para vuestra habitacion, 
4 saludaréis dicieudo: La paz seu en 

esta caga." 

13. Que si la mereciere aquella 
casa, vendrà vuestra paz sobre ella, 
mus 8i no fuere digna, vuestra paz se 
volverà à vosotrog." 


14. Y cuando alguno no quiera 
recibiros, ni escuchar vuestras pala- 
bras, al salir ds la casa ó la ciudad, 
sacudid el polvo de vuestros piés, pa- 
ra demostrar que no quereis comuni- 
car con los que la habitan, puesto que 
desprecian la gracia de Dios y se 
hacen dignos de su ira. 

15. Porque os digo en verdad: Que 
Sodoma y Gomorra 4 pesar de ser 
tan criminales, seràn tratadas con mé- 
nos rigor en el dia del juicio, que 
aquella ciudad. 

16. Ved que os envio al mundo 
como ovejus en mediò de lobos, sin 
otras armas que la dulzura y la pa- 
ciencia: sed, pues, prudentes como las 
serpientes, y sencillos como las pa- 
lomas, para no irritarlos cuando no 
es necesarie, y evitar caer en sus redes, 

l7. Y sobre todo guardaos de los 
hombres que son los lobos entre quie- 
nes 08 envio, porque os haràn com- 
parecer en sus tribunales, y os azo- 
taràn en sus sinagogas, 

18. Y seréis por mi causa presen- 
tados éú los gobernudores y é los re- 
yes, para dar testimonio à ellos y à 
los gentiles, del cuidado que he teni- 
do en que se les anuncie la doctri- 
na de salvacion, y de la obstinacion 
con que ellos la han desechado. 

19. Y cuando os entregaren 4 ellos, 
no os dé cuidado" de cómo ó de qué 
habeis de hablar: porque os serà da- 
do en aquella hora lo que hayais de 
decir. 


MATEO. 


mum, salutíte cam, dicéntes: 
Pax huic úcinui. 


13. Et si quidem fúcrit do. 
mus illa digua, vénict pax ve- 
stra super exm: si autem non 
fúerit digna, pax vestra rever- 
tétur ad vos. 

14. Et quicúimque non recé- 
perit vos, ueque audierit ser- 
mónes vestros: exeúntes foras 
de domo, vel civitàte, excútite 
púlverem de pédibus vestris, 


- 


15. Amen dico vobis: Tole- 
rabilius erit terrae Sodomó- 
rum, et Gomorrhaeòrum ia die 
iudíci), quàim illi civitàti. 


16. Ecce ego mitto vos sicut 
oves in imédio lupòrum. Estò- 
te ergo prudéntes sicut ser 
pentes, et siímplices sicut co- 
lúmbae. 


17. Cavéte autem ab homí- 
nibus. Tradent enim vos in 
concilis, et in synagògis suis 
flugellàbunt vos: 


18. Et ad praesides, et ad re- 
ges durémini propter me in te- 
stimónium llis, et géntibus. 


19. Cúm autem tradent vos, 
nolite cogitàre quómodò, aut 
quid loquúmini: dàbitar enim 
vobis in illa hora, quid loqué- 
Mini, 


VY 12. En los ejemplares griegos impresos no estén las palabras: dicentes: Pez 
Àuic domui: pero se hallan en algunos manuscritos, y en el cap. x, de S. Lúcas Y 5, 


y lo que sigue parece que les supone. 
Y. 13. 
Va É V: sotros. 
V 19. Es el sentido del griego. 


i griego dice: que vuestra paz venga sobre ella,.....que vuestra pes veel. 


CAPITULO X. 


88. Non enim vos estis qui 
loquunini, sed. Spiritus Patris 
vestri, qui lóquitur in vobis. 


91. Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater fí- 
lium: et insúrgent filu in pa- 
réntes, et morte eos alficient: 


23. Et éritis ódio ómnibus 
propter nonieca meum: qui au- 
tem perseveràverit usque in fi- 
nem, hic salvus erit. 


23. Cum autem persequéntur 
vas in civitàte ixta, fúgite in 
aliuin. Aimen dico vobis, non 
consumim. nitis civitàtes Israel, 
dónèc veniat Filius hóminis. 


24. Non est discípulus super 
mugistrum, nec servus super 
dominum suum. 


25. Súfficit discípulo, ut sit 
sicut magister eius: et servo, 
sicut dóminus eius. Si patrem- 
familias Beelzebub vocuvé- 
runt: quàntò magis domesti- 
Cos eius' 

26. Ne ergo timuerítis eos: 
Nihil enim est opértum, quod 
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20. Porque en las ocasiones en que 
se interesa mi gloria, no 80is voso- 
tros los que hublais, sino el Espiritu 
de vuestro Padre celestial es el que 
habla en vosotros. 

21. No son estas las únicas prue- 
bas que teneis que sufrir, entonces 
el hermano entregarà al hermano ú la 
muerte, y el padre ul hijo, y se su- 


blevaràn los hijos contra los padres. 


V los haràn morir: así veréis ú vyes- 
tros deudos llerar ú ser vuestros mas 
crueles enemigos. 

22. Y en fin seréis aborrecidos de 
todos los hombres por mi nombre: mas 
en las persecuciones no perdais el va- 
lor, y acordaos siempre de que aquel 
se salvarà, que perxeverare" husta el 
fin en la fe que ha abrazado y en 
la fidelidad que me ha prometido. 

3. Conservadlas con cuidado, y 
evitad todo lo que pueda poneros en 
peliro de perderlas. XY cuando os 
persiguieren en una ciudad, huid à la 
otra, y no lemdis que os falten lu. 
gares ú donde retiraros, porque Os 
digo en verdad, que no habreis aca- 
budo de andar todas las ciududes de 
Israel àntes que venga el Hijo del 
hombre con sus ejércitos ú vengar las 
injurias que os hayan hecho, y ú cas- 
tigar ú esta nacion infel" 

24. Y al esperar este tiempo, no 
os sorprenda veros expuestos ú tan 
malos tratamientos: El discípulo no es 
mus que su maestro, ni el esclavo mas 
que su sejior, 

25. Basta al discipulo ser tratado 
como su Inaestro, V al esclavo, como 
su senor. j Pues si ellos han llamado 
Beelzebub" al padre de familias, con 
Cuónta mas razon ú sus domésticost 


26. Mas por eso no les tengais 
miedo, todos los males que os huràún 


Y 22. Gr. dit que conservare ls paciencia hssta el fin. 


Y 23. 


Los romanos arruinaron é Jerasnlen cusrenta aios despues de la mani. 


festacion de Jesucristo, cuando nun vivian algunos de 8u85 apóstoles y de sus discipulos. 


Y 95. 


El griego lée Beelzebul, el frances algunas veqges Beelzebut, y la verda. 


dera lercion 6. la de la Vulgata: Beelzehub. Eute era el nombre de un dios de los 
Filisteos. Vense en el tom. v. la Disertacion sobre las divinidades de los Filisteos, 
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era cr. vulg. 
31, 


Lluc. v1. 40, 
Joan. xin.16. 
XV. 20. 


Mare. sv. 22, 
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XIL, 2, 
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padecer, serviràn para haceros mas 
semejuntes ú vuestro maestro, y lle. 
naros de gloria delunte de los hom: 
bres, porque nada huy encubierto que 
no se haya de descubrir, ni oculto 
que no se haya de saber, y así, la 
justicia de vuestra causa, la inocen- 
cia de 'vuesira vida, lu santidad de 
vuesira doctrina, y la verdad de vues- 
tras palabras, se manifestaràn ú la 
faz del cielo y de la tierra, y vues- 
tros enemigos quedaràún confundidos." 

27. Decid, pues, libremente en la 
luz lo que os digo en la obscuridad, 
y predicad sobre los tejados" lo que 
88 os haya dicho al oido. 

28. No temais é los que matan el 
cuerpo yY no pueden matar el alina, 
sino mas bien temed al que puede 
perder en el infierno al alina y al 
cuerpo. 


29. Por lo demas, si padeceis por 
permanecer fieles ú Dios, no creais 
que se le oculten vuestros sufrimien- 
(os, ni que queden sin galardon. ,No 
es cierto que dos pàjaros se venden 
por un cuarto," y sin embargo nin- 
puno caerà sobre la tierra sin la vo- 
untad de vuestro Padrel 

80. Aun los cabellos de vuestra 
cabeza estén todos contados, 


31. Y así no temais, mejores sols 
vosotros que muchos péjaros, y vues- 
tro Padre celesttal cuidarú mas de 
todo lo que os pueda acontecer. Yo 
mismo le empenaré para que os pre- 
mie lo que hagais por mí. 

32. Pues é todo aquel que me con. 
fesare delante de los hombres, le con- 
fesaré yo tambien delante "de mi Pa- 
dre que esta en los cielos: 

33. Y al contrario, al que ine ne- 


SAN MATEQ. 


non revelàbitur: et occúltura, 
quod non aciétur. 


27. Quod dico vobis in téne- 
bris, dicite in lúmine: et quod 
in aure auditis, praedicàte su- 
per tecta. 

28. Et nolite timére eos, qui 
occidunt corpus, ànimam que 
tem non possunt occidere, sed 
pótius timéte eum, qui potest 
et únimum, et corpus pérde- 
re in gehénnam,. 

29. Núnnè duo púésseres as. 
se vaeneunt: et unus ex illis 
non cadet super terram sinè 
patre vestrol 


30. Vestri autem capiHi cà- 
pitis omnes numeréti sunt. 


31. Nolite ergo timére: mul. 
tis passéribus melióres estis 
VOS. 


82. Omnis ergo, qui confité- 
bitur me coram homínibus, 
confitébor et ego eum coram 
Patre meo, qui in caelis est: 

833. Qui autem negàverit me 


Y 26. Dif. No les temais, porque é pesar de todos eus esfuerzos, es meceserió Que 
la verdad se onuncie: nada hay oculto que no se haya de doscubrir, ni secreto que 


ne se haya de saber. Decid 


pues libremente en la luz dcc. Vénnse los 
ET iv. de 8, Mércos, y 16 y 17 del yi. de S. Lúcas. 


Y 32 y 23 


827. Lit. sobre los techos. En la Palestina los techos eran una azotea rodem. 


da de un pretil. 


29. Algunos creian que el assorion griego era la mitad de es romano, es de. 


cir, cuatro dineros y cinco ectavos. 


CAPiTULO Xa, 


coram homínibus, negàbe et 
ego eum coram Patre meo, 
qui in caelis est. 

34. Nolite arbitràri quia pa- 
cem vénerim múttere in ter- 


ram: non veni pacem mittere, 
sed glàdium. 


35. Veni enim separàre hó- 
minem advérsús patrem suum, 
et filiam advérsús matrem 
suam, et nurum advérsús so- 
Crum suam. 

36. Et inimíci hóminis, do- 
méstici elus. 


37. Qui amat patrem, aut 
matrem plus quam me, non 
est me dignus: qui amat fi- 
llum, aut filiam super me, non 
est me dignu3. 

38. Et qui non éccipit cru- 
cem suau, et séquitur me, 
non est me dignus. 

39. Qui invénit àpimam suam, 
perdet illam: et qui perdiderit 
ànimam staim propter me, in- 
véniet guin. 


40. Qui récipit vos, me ré. 
cipit: et qui me récipit, réci- 
pit eum, qui me misit. 


41. Qui récipit prophetam in 
nómine prophétae, mercèdem 
prophétae aceípiet: et qui ré- 
Cipit justum in nómine iusti, 
mercédem iusti accípiet. 
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EE delanta de los hombres, yo tam- 
ien le negaré delante de mi Padre 
que està en los cielos. 

31. No penseis que yo haya ve- 
nido é traer la paz à la tierra, y que 
la guerra que experimentarún mis 
discipulos, sea opuesta al designio que 
tuve al venir al mundo: no he ve- 
nido é traer ú ella la paz, tal cual 
los hombres carnales pueden desear- 
la, sino la guerra y la espada. 

35. Porque yo he venida à sepa- 
rar al hijo del padre, y à la hija de 
la madre, y é la nuera de la suegra. 


36. Y así el hombre que quisie- 
re seguirme, tendrà por eneimigos à 
los de su casa. 

87, Aquel, pues, que ama é su pa- 
dre y é su madre mas que à mí, no 
es digno de mí, y el que ama é su 
hijo ó ú su hija mas que é mí, no 
es digno de mí, 

38. Y digo mas: El que no to- 
ma su Cruz y me sigue, ne es dig- 
no de ini, ni puede ser mi discípulo.' 

839. 3JdEsta condicion parecerú du. 
ra ú los que aman su tida, mas de. 
ben saber que aquel que ú ezpensas 
de su fe conserva por algun liempo 
su vida en este mundo, la perderà en 
el otro para siempre, y que el que 
perdiere por mi amor su vida en es- 
te mundo, la hallarà en el otro por 
toda la eternidad. 

40. De este modo os recompensa- 
ré delo que sufriereis por mi, y no 
solamente ú vosotros, sino tambien 4 
todos los que os auxiliaren ú mi nom- 
bres porque el que os recibe, me re- 
cibe, y el que me recibe, recibe al 
que me envió. 

41. El que recibe ú un profeta en 
atencion ú que es profeta, recibirú la 
misma recompensa del profeta, y cl 
que recibe al justo en atencion é que 
es justo, recibirú la misma recompeu- 
sa del justo. 


Y 38. Vénse el Y 27 del cap. xv. de S. Lucas. 


Ten. 3X. 


s4 
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Mich. vu. Ó, 
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42. Y cualquiera que diere de be- 
ber un vaso de agua fria ú uno de 
estos pequenuelos, solamente porque 
es mi discípulo, yo os digo en ver- 
dad, que no perderà su recompensa. 


SAN MATRO, 


42. Et quicúimque potum dé- 
derit uni ex mínimis istis càlil 
cem aquae frigidae tantòm in 
nómine discipuli: amen dico 
vobis, non perdet mercéèdem 
suam. 
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CAPITULO XI. 


S. Juan envia dos de sus discípulos é Jesus. Elogio del Bautista. Jesucriste y S. 
juan despreciados por los Judios. Ciudadem impenitentes peores que Sodoma. Sa- 
bios cicgos y sencillos ilustrados. Yugo de Jesus suave y ligero. 


S. Lúcas, VII. 18.-85, 


1. Y habiende acabado Jesus de 
dar estas instrucciones é sus doce dis- 
cípulos, que fueron segun sus órde- 
nes ú anunciar el Etangelio ú to- 
da la Judea, partió tambien de allí 
para enseiar y predicar en las ciu- 
dades comarcanas.' Y como acompa- 
haba sus exhortaciones con milagros, 
daba envidia ú los discipulos de Juan. 

9. Pero aconteció poco únies," que 
sabiendo Juan en su prision las obras 
maravillosas de Jesucristo, referidas 
por sus discípulos con estos sentimien- 
tos de envidia, envió dos de los mis- 
mos disvipulos. — . 

3. A preguntarle: jEres tú el que 
ha de venir ú salvar el mundo, é de- 
bemos esperar à otrol El fin de Juan 
en esta ocasion, fué curar ú sus dis- 
cipulos de la mala disposicion en que 
estaban respecto de Jesus, procuran- 
do que conociesen por sí mismos, que 
era el verdadero Mesias que espe- 
raban. 

4. Y por eso Jesus siguiendo el 
designio que Juan se propuso, hizo 
delante de ellos muchos de aquellos 


1 Er factum est, cim con- 
summàsset lesus, praecipiens 
duódecim discipulis suis, trans- 
lit indè ut docéret, et praedi- 
càret in civitétibus edrum. 


2. loénnes autem cum audís- 
set in vínculis ópera Christi, 
mittens duos de discípulis suis, 


83. Ait illi: Tu es, qui ventú- 
rus es, an élium expectàmust 


4. Et respóndens lesus ait il. 
lis: Eúntes renuntiàte loanni 
quae audístis, et vidístis. 


Y. 1. Lit. onsus ciudades. Es decir, segun algunos, en aquellas é donde sus BpÓ ge 


toles habian ido é anunciar el Evangelie. Véanse en el tom. zix.el art. Lxr. de la 
Armonia, y el cap. xzxiv. de la mm. parte de la Concordancie, 

Y. 2. El texto del cap. vn. de S. Lúcas parece que prueba que la mision de loe 
diacipulos del Bautista se verificó despues de la euracion del criedo del centurion: 
de modo que la continuucion del cap. 21. de S. Mateo se coloca en la Concordaneia 
despues de los diex Y siete versos primeros del cap. vin. Véanse el art. XLvin. de 
la Armonia, el Cap. Si. de la ml. parte de la Conoerdancis, y la I. parto de la ta. 
bla arniónica. 


OAPITULO XI. 


5. Caeci vident, clàudi úmbu. 
lant, leprósi mundàntur, surdi 
àudiunt, mórtui resúrgunt, pàu- 
peres evangelizàntur: 

6. Et beàtus est, qui non fúe- 
nt scandulizàtus in me. 


7. lllis autem dàbeúntibus, 
dE Jesus dicere ad turbas 
de loànne: Quid exístis in de- 
sértum vidèrel arúndinem ven- 
to agitàtam2 


8. Sed quid existigs vidèrc" 
hóminem móllibus vestitum" 
Ecce qui móllibus vestiúntur, 
in dóntibus regum sunt. 


9. Sed quid exístis vidèrel 
prophétam" Etiam dico vobis, 
et plus quam prophétam. 


10. Hic est enim, de quo seri- 
ptum est: Ecce ego imitto àn- 
gelum meum ante fàciem 
tuam, qui praeparàbit viam 
tuam ante te. 

ll. Amen dico vobis, non sur. 
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milagros" que predijeron los profetas 
habia de ejecutar el Mesias," y des- 
pues les respondió: Jd, y contud é 
Juan lo que habeis oido y visto. 

5. Los ciegos ven, los cojos andan, 
son curados" Tos leprosos, los sordos 
oyen, los muertos resucitan, se anun- 
cia el Evangelio é los pobres, 

6. Y bienaventurado el que en 
medio de todas estas micravillas no 
tomare de mí ocasion de escàndalo, 
y no desconociere por la bajeza de la 
carne de que estoy revestido, mi gran- 
deza divina, que le atestiguan estos 
milagros. 

7. Y cuando ellos se fueron ( por- 
que no quiso alabar al maestro delan- 
le de los discípulos), Jesus, dirigién- 
dose al pueblo, empezó é hablar de 
Juan de esta manera: jQué salisteis 8 
ver en el desiertol ,Un hombre incons- 
tante y ligero, semejante ú una cana 
acitada del viento, que despues de ha- 
berme reconncido por el Cordero de 
Dios que quila los pecados del mundo, 
envia 4 averiguar si soy el Mesias 
que debe venir ú salvar 4 los hombres2 

8. Pero qué salisteis ú verl jUn 
hombre vestido con lujo y con delica- 
deza" Sabeis que los que usí visten es- 
tàn en los palacios de los reyes, donde 
ostentan su magnificencia, y no en los 
destertos, donde no son notados de 
nudie, 

9. En fin, jqué habeis salido é vert 
jun profetal Sí, yo os lo aseguro, y mas 
que profeta, pues es el precursor, va- 
ticinada por los profetas, de aquel que 
ellos anunciaron. 

10. Porque de este es de quien se 
ha escrito: He aquí que yo envio ú mi 
àngel ante tu presencia, el cual te 
prepararà el camino por donde debes 
andar," 


li. En verdad os digo que entre 


Y 4. Vénse el Y 31 del cap. vn. de S. Lúcas. 


lbid. Vóanse en leais los Cap. fZIX. 


S. Lit. son purificados, 
16. Aunque en el 


Y 18 y 19, xxxv. 5 y 6. y tx. l. 


l del cap. mi. de Malaquias el Verbo sea el que habia, en 


lx subetancia es el misino sentido. Jesus y los mpostoles indican el sentido de los 


pasages que citan del Antiguo Testainento, sin detenerse eacrupulosaments en las 
palabras. 


ÀRo de la, 
era cr. vúlg 


laai. Yxav. 5. 
LXIJ. 1. 


Luc. vn. 24. 


Mal. ms, 1. 
M ve). 9. 
Luc. vn. 27. 


Àio de la 
era cr. vulg. 
31. 


del. iv. 5, : 
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los uucidos de mugeres, ho ha apure- réxit inter natos mulierum 
cido ninguno mayor" que Juan Bau- maior loénne Baptístà: qui au- 
tista, sin embargo, por grande que sea tem minor est in regno caelò- 
sobre la tierra, el que es mas peque- rum, maior est illo. 
fo en el reino de los cielog es supe- 
rior é El." 

12. Y lo que realxa ú este hom- —12. A dièbus autem Joénnis 

Dre admirable sobre todos los pro- Baptístae usque nunc, regnum 
fetas que le han precedido, es que caelòrum vim pàtitur, et vie 
desde el tiempo de la predicacion de lénti ràpiunt illud. 
Juan Bautista hasta el presente, el rei- 
no del cielo, que de algun modo esta- 
ba reservado ú los Judics, se ofrecé 
ú todos los hombres, y se alcanza por 
la violencia que hacen ú sus pasio- 
Res, y todos los violentos de cualquie- 
ta nacion que sean, le arrebatun y 
poseen, de manera que ha llegado el 
tempo de que se cumplan las pro- 
fecías. 

13. Porque hasta Juan todos los pro-.— 183. Omnes enim prophétae, 
fetas y la ley no han profetizado sino et lex usque ad Joénnem pro- 
cosds futuras, mi promelido mas que phetavérunt, 
bienes remotos, pero él ha anunciado 
la venida del reino de los cielos, y ha 
mostrado dú su Rey. 

14. Y si quereis entenderlo, y con-.— 14. Et si vultis recípere, ipse 
siderais seriamente el rigor de su pe- est Elias, qui ventàrus est. 
nitencia, el fervor de su celo, la fuer- 
1a de su predicacion, y todas las otras 
circunstancias de su vida, confesaréis 
ds él mismo es aquel Elias que de- 

e venir ú anunciar ú los hombres la 
venida del Mesías, y ú prepararlos pa- 
ra recibirle." 

15. El que tiene oidos para enten- 15. Qui habet éures audién- 
der, entiéndalo. di, éudiat. 

16. Mas las ezhortaciones de este 16. Cui autem símilem aesti- 
Elias han hecho tan poca impresion màbo generatiònem istamt Sí- 
80bre el corazon del pueblo, como las milis est púeris sedéntibus in 
"del Mesias que les ha anunciado. çA foro: qui clamàntes cosequàli- 


Y. 11. Esto es, el mayor profeta. Vóase el V 28 del cap. vu. de S. Lucas. 
Ihid. Dif. mas uno que es mas pequeio, une que le es posterior, y Como eu Pe— 
Es en ol raine de Dios, es superior 4 él. S, Juan habla de Jesucristo de quien 
unia dicho: El que viene despues de mt es decir, el que es mas jóven que Jo 
megain el nacimiento temporal), me À.s sido prefer:do, (ns mayor que yo), porque exté- 
tia dates que yo (segun el nacimiento eterno). Joan. 1. . 
V 14. Li profecia de los V $ y 6 del cup. iv. de Malaquias, cuyo objeto lites 
ral es la venida personal de Elias, co:no precursor del Mos:es em su último adve. 
mimiento, se Vvorifica tambien en un sentido ménos literal en el Bautista, que fué 
puscitado con el espiritu y la virtud de Blias para preceder al Mesias en ol prime. 
Po. Los Judion que coníundian estas des venidas, esperaban entónces que Elias 3pe 


peciess en porsena. 


CAFPITULO XI. 


dus 


17. Dicunt: Cecínimus vobis, 
et non saltàstis: lamentavimus, 
et non planxístis, 


18. Venit enim loànnes ne- 
que mandúcans, neque bibens, 
et dicunt: Daemónium habet. 

19. Venit fílius hómiris man- 
dúcans, et bibens, et dicunt: 
Ecce homo vorax, et potàtor 
vini, publicanòrum, et pecca- 
tòrum amícus. Et iustificàta 
-est sapiéntia à fillis suis. 


20. Tunc coepit exprobràre 
civitàtibus, in quibus factae 
sunt plúriinae virtútes elus, 
quia non egissent poeniténe 
tiam. 

21. Vae tibi Corúzain, vae 
tibi Bethsàida: quia, si in Ty- 
To, et Sidóne factae essent 


virtútes, quae factae sunt in vo- - 


bis, olim in cilício, et cinere 
poeniténtiam egíssent. 

22. Verúmtamen dico vobis 
Tyro, et Sidoni remissius erit 
in die iudicij, quam vobis. 


28. Et tu Caphúrnaum, nume 
quid usque in caeluim exaltà- 
Yerist usque in inférnum de- 
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quién compararé este pueblo/ Es se- 
mejante ú los muchachos que senta- 
dos en la plaza y gritando éú sus com- 
panieros, 

17. Les dicen: Os hemos entona- 
do canciones alegres," y no habeis bai- 
lado, las hemos cantado fúnebres pa- 
ra excitaros" d llorar, y no habeis ma- 
pifestado tristeza. 

18. Porque vino Juan que no come 
pan, ni bebe vino, y dicen: Està ende- 
moniado. 

18. El Hijo del hombre ha venido 
coiniendo y bebiendo como los. demas, 
y dicen: És un hombre gloton y bebe- 
dor, y amigo de los publicanos y de la 
gente de mala vida. Mas sí la sabidu- 
ria de Dios que conduce d sus santos 
por diferentes caminos, ha sido des- 
preciada por los impíos, es cierto por 
lo ménos, que ha sido qustificada por 
sus hijos, que la han reconocido en la 
penitencia de Juan y en la vida comun 
del Hijo del hombre. / 

20. Entónces" comenzó é echar en 
cara ú las ciudades en que se habian 
obrado muchísimos de sus milagros, el 
que no hubiesen hecho penitencia, 


21. Y decia: jAy de tí, Corozainl 
j Ay de ti, Betsaida" IPorque si en Tiro 
y en Sidon se hubiesen hecho los mi- 
lagros que se obruaron en vosotras, ha- 
ce mucho tiempo que habrian hecho 
penitencia en el cilicio y en la ceniza. 

22. Por tanto os dígo que Tiro y 
Sidon, ú pesar de ser tan criminales, 
seràn tratadas con ménos rigor que 
vosotras en el dia del juicio. 

23. Y tú, Cufarnaum, j Te ensalza- 
ràs siempre hasta el cielo por tu orgu- 
llo y tu ambicions" No, seràs abatida 


Y 17. Gr. lit. hemos tocado la flauta. 
llid.. El griego expresa la palabra robis en ambos miembros. 

20. Algunos opinan que esto sucedió despues de la mision de los apómtoles. 
Veasa el art. Lxiv. de lu Armoniu. En el cap. xin. de la in. parte de la Concordan. 
dia, preferimos dejar este hecho en el lugar donde le puso S Mateo. 

21. Corozain estaba situada en la ribera occidental del lsgo de Genesaret, 
My corca de Cafarnium, y Betsaida al otro lado del Jordan, y del mismo lago, y 


poco distunte da Corozain. 


. Gr. Dif. tú que te bas levantado hesta el cielo por los 
Que bos abusado, tú seras, dec. Del mismo modo so léo en el Y 


eregaticas de 
5, del cap. xX. 


Afo de la 
era cr. v 
31. Es 


Lue. x. 18. 


Ato de la 


era cr. vulg, 
l. 


Joan, v1. 46. 
vn. 28. vui. 
19. z. 15. 


270 
hasta el infierno, porque si en Sodo- 
ma se hubieran obrado los milagros 
que en tí, acaso todavía subsistiria 
hoy." 

24. Por eso te" digo que en el dia 
del juicio el pais de Sadoma serà cas- 
tigado ménos rigurosamente que tú. 


25. Entónces" Jesus arorando la 
profundidad de los juicios de Dios en 
la distribucion de sus gracias, dijo es- 
tas palabras: Yo te bendigo," Padre 
mio, Seior del cielo y de la tierra, 
Et ocultaste estas cosas ú los sa- 

ios y prudentes del siglo, y las reve- 
laste é los sencillos y pequenuelos." 

26. Sí, Padre mio, yo te glorifico, 
pues tú has querido que así sea," 4 por- 
que tu voluntad siempre sunta yj siem- 
pre justa, es tambien digna de sempi- 
terno honor y de alabanza. Mas este 
no lo has querido sin mi: y no se de- 
be mirar la ceguedad d que has aban- 
donado ú los soberbios, y que yo no he 
disipado, como indicio de mi debilidad 
y restriccion de mi poders 

27. dPorque mi Padre ha puesto to. 
das las cosas en mis manos: y ningu- 
no conoce al Hijo sino el Padre, como 
nadie conoce al Padre sino el Hijo, y 
aquel à quien el Hijo hubiere querido 
revelarlo. o, 

28. Venid pues, f mí, los que es- 
tais fatigados en el camino de la ini- 
quidad, y agobiados con el peso de 


és S. Lúcas: y comparada ambos tertos, se 
Ges 4 estes Ciudadas impenitentes. 


GAN MATEO, 


scéndes: quia, si in Sódomis 
factae fúissent virtútes, quae 
factae sunt in te, fortè inansis- 
sent usque in banc diem. 

94. Verúmtamen dico vobis, 
quia terrae Saodomòrum re- 
missius erit in die iudicij, quàm 
tibi. 

25. Jn illo témpore respón- 
dens Jesus dixit: Confiteor ti- 
bi, Pater, Dóúmine caeli et ter- 
rae, quia abscondísti haec à 
sapiéntibus, et prudéntibus, et 
revelàsti ea púrvulis. 


26. Ita Pater: quóniàm sic 
fuit plàcitum ante te. 


97. Omnra mihi tràdita sunt 
à Patre meo. Et nemo novit 
Fílium, nisi Pater: neque Pa- 
trem quis novit, nisi Fslius, et 
cui volúerit Filius revelàre. 


28. Venite ad me omnes, qui 
laboràtis, et oneràti estis, el €- 
go refíciam vos. 


advierte que Jesus reprendió dos ve- 


23. Calmet observa que tambien ee podriu traducir el griego: Ella ciertamen- 


te subsistiria aun hoy. En efecto la particula que aqui se virtió forfe, 
bien mfigue, como en la expresion: Vigilaret utigue, del cap. xxv. Y 
42 de 8. Juan: diligeretis utique me. Algunas veces ella denota la 


del cap vui. 


significa tam. 
h, y en la 


condicienal, y entónces se oinite como, a prsar de extar expresa en el griego despnes 


de la palabra elim, la omifio ia Vulgata en el 


21. olim in cilicia et cinere poemt- 


tentiam egissent. No hay pues inconveniente en que aqui eucediese lo mismo. 
24. Tanto en el griego como en la Vulgata sa lée, tohis, pero ese conjetura que 
Gata fué un error del copista, porque el mentido exigo que se lea tibi, como en el És 


del verso. 


25. Algunos creen que esto eucadió dempues de que los apAntoles volvieron de 
eu mision. Veane el art. Lxvi. de la Arnonia. En el cap. xu. de la ul. parte de la 
Concordancia hemos preferido dejar este hecho en el lugar donde le puso S. Mateo. 


Ibid. Dif. Yo te doy gloria. 


Ibid. Dif. Porque cxande has ocnitado estas corna 4 los sahioe y prudentes del ti 
glo, las has revelado 4 los senrillos y pequenuelos. Quia abscondiduati et revelatti, 
esto es, quía cum abxconderis, revelasti, que es un herruiamo. 


Y 26. 


Dif. Bí, Padre mio, yo te glorifico, porque fué de tu agrado que am fueses 


CAPITURO Xi, 


29. Tollite iugum meum su- 
per vos, et discite à me, quia 
mitis sum, et húmilis corde: et 
inveniétis réquiem animàbus 
vestris. 

30. lugum enim meum suàve 
est, et onus meum leve. 


gTI 
Uxestros ct y Yo os aliviaré. " 
29. Tomad mi yugo sobre voso- 
tros, y haciéndoos mis discípulos, 
aprended de mí, que I manso Y hu- 


milde de corazon, y hallaréis el repo-, 


so para vuestras almas. 

30. Porque mi yugo es euave, y 
mi peso ligero, pues la gracia que di- 
fundo en los coruzones, hace deleitable 
la observancia de mi ley. 


Y. 38. Dif. y yo os haré descansar. 
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CAPITULO XII. 


Maurmuracion de los fariseos contra los discipulos de Jemucristo por haber cortado 
espigas un dia súbado. Curaricn de un hombre que tenia seca lu muno. Huma. 


midad del Mesías. Endemoniado ciego 
oontra el Espiritu Santo. Milagro de 


dre y hermanos de Jesus, 


S. Màrcos, II. 23. 


1. Íx illo témpore úbiit le- 
sus per sata sóbbato: discípuli 
autem eis esuriéntes coepé- 
runt véllere spicas, et mundu- 
tàre. 

2. Pharisaei autem vidéntes, 
dixérunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere 
sébbatis. 

3. At ille dixit eis: Non le- 
gris quid fécerit David, quan- 

esúriit, et qui cum eo erant: 


4 Quómodo intràvit in do- 
mam Dei, et panes propositió- 
his comèdit, quos non licébat 
ei édere, neque his, qui cum 
eoverant, nisi solis sacerdótibust 
9. Aut non legístis in lege 
quia sébbatis sacerdotes in 
templo sàbbatum víolant, et 
sinè crimine suntl 


TI. 


mudo. Blasfemias ds los fariseos. Pecado 
Ones. Demonpio que vueive 4 entrar. Ma. 


y sig. S. Lúcas, VI. 1.-5. 


1. Ex aquel tiempo" pasaba Jesus 
un dia de sóbado por unos sembrades: " 
y sus discipulos que tenian hambre, 
empezaron à arrancar las espigas y 4 
conier de ellas. 

2. Y viéndolo los fariseos, le di- 
pe Mira que tus discípulos hacen 
o que no les es permitido hacer lo. sé- 
bados. 

8. Pero él les respondió: ,No habeis 
leido lo que hizo David cuando él y 
los que le acompanaban estaban estre- 
chados de la hambre/ 

4. jComo entró en la casa de Dios 
que estaba entónces en Nobe," y comió 
los panes de la proposicion," que no 
era lícito comer ni é él ni ú los que con 
€l estaban, sino solo é los sacerdotest 

6. jO no habeis leido en la ley que 


en los sàbados violan los sacerdotes el 9 


sàbado degollando en el templo /az víc. 
timas, y sin embargo no gon culpablest 


Esto sucedió despues de la segunda Pascua que siguió al bautismo de Jesus, 


Veanse el art. vui. de la Armonia, el cap. i. de la mi. parte de la Concordancia y 


h tabla armónica parte im. 


lbid. Gr lit. sabbstis: en loa dias de sàbado, ó de descaneo Que seguion ú la fiege 


(a de la Puscua. 


4. Vease el V l y siguientes del cap. xx:. del libro 1.2 de los Reyes. 
lud. Los panes de proposicion eran los que se ponian todos los sabados sobre la 


pera de ore dolante dol Sedtor. 


ABo de la 
era cr. vuig. 


Jer. VI. 16. 
J. Joan. v. 3. 


Marc. mn. 83. 
Luc. vi. 1. 


1. Re e XXls 
6. L 


Luct. Xxiy. 9, 


Num. XXVIL 


Anó de la 
era, Cr. vulg, 
N3i. 8 


1. Reg. xv. 
32 


Eccle. mv. 17. 
OQses. Vi. 6. 


Gupr. 1z. 13. 


Marc. ur l, 
quc. Vi. 6. 
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6. Pues yo os digo que el que està 
aquí es mayor que el templo, y por lo 
tanto puede hacerse por él sin crímen, 
lo que sin pecar se puede hacer por 
el templo. ji 

T. Si supiérais lo que significa es- 
ta ezpresion que Dios dijo en la Es- 
critura: Mas quiero la misericordia que 
el sacrificio: jamas hubiérais condena- 
do à los inocentes, ú quienes la nece- 
sidad ó la caridad escusa de pecado 
en la violacion de una ley, de que pue- 
do dispensarlos. 

8. Porque el Hijo del hombre es 
duefio tambien del séàbado, y dispensa 
de él cuando le place, 


S. Marcos, HI. 1.-12. S, 

0. Y algunos dias despues de ha- 
ber así Coniarua ú los fariseos, y de 

haber partido de allí, entró à su sina- 
goga tambien en dia sébado." 

10. Y encontró allí un hombre que 
tenia seca una mano, y preguntaban à 
Jesus, para tener motivo de acusarle, 
jsi era permitido curar ú alguno en 
dia de sébadol Porque pensaban que 
si respondia que no era lícilo, se le 
tendria como ú un hombre duro y des- 
apiadado: y por el contrario, si de- 
cia que podia hacerlo, pasaria por in- 
fractor de la ley. 

ll. Mas Jesus supo evitar el lazo 
ue le tendian, porque les dijo: jQué 
ombre habré entre vosotros que ten- 

una oveja, Y si esta cayere en un 
eva el sebado po la tome y la saquel 

12. jPues cuànto mejor es un hom- 
bre que una oveja' Luego es lícito ha- 


. Gerle bien los dias sébados, supuesto 


que es permitido hacérselo ú una 
oveja. 

i3. Entónces dijo al hombre: Ex. 
tiende tu mano, y la extendió, y que- 
dó sana como la otra. 


14. Y saliendo los fariseos, léjos de 
4er movidos por los sentimientos de ve- 
neracion y respeto ú Jesus que este 


SAN MATEG, 


6. Dico autem vobis, quia 
templo maior est hic. 


T. Si autem scirétis, quid est: 
Misericórdiam volo, et non sa. 
crifícium: numquam eondes 
mnassétis innocéntes: 


8, Dóminus enim est filius 
hóminis etiam sàbbati. 


Lúcas, VI. 6.-11. 
9. Et cum indè transisset, Ye:. 
nit in synagògam eòrum. 


10. Et ecce homo manum hae 
bens éridam, et interrogubant 
eum, dicéntes: Si licet sàbba- 
tis curarel ut accusàrent Cum, 


11. Ipse autem dixit ilhs: 
Quiserit ex vobis homo, qui hér 
beat ovem unam, et si cecí- 
derit haec sàbbatis. in fóveam, 
nónnè tenebit, et levàbit eaml 

12. Quantò magis mélior est 
homo ovel Itaque licet sébba- 
Us benefàcere. 


13. Tuge ait hómini: Extén- 
de manum tuam. Et exténdit, 
et restitàta est sanitàti sicut 
altera. 

14. Exeúntes autem Phariv 
ssei, consilium faciébant ad- 
vérsús eum, quómodò perdes 


Y 8. Vénnse ci Y 6 del cap. vi. de S. Lúcas, el art. xLu. de la Armenís, q el 


CAP. Ll. de la i, parte de la Concordancia. 


CANTULS XIL 


rent eum. 


15. lesus autem sciens recés- 
at indè: et secúti sunt eum 
multi, et curavit eos omnes: 


16. Et praecépit eis nè ma- 
niféstum eum fàcerent. 


17. Ut adimplerétur quod di- 
ctum est per Ísaiam prophé- 
tam, dicéntem: 


18. Ecce puer meus, quem e- 
légi, diléctus meus, in quo be- 
nè complàcuit ànimae meae. 
Ponam Spíritum meum super 
 eum, etiudicium géntibus nun- 


ig. Non conténdet, neque 
clamabit, neque éudiet àliquis 
in platéis vocem eius. 

90. Arúndinem —quassàtam 
non confringet, et linum fúmi- 
gans non extínguet, dónèc eji- 
ciat ad victóriam iudicium: 


21. Et in nómine eius Gentes 


speràbunt. 
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milagro debia inspirarles, tuvieron 
consejo contra él para perderle,. 

15. Masentendiéndolo Jesus, se rè- 
tiró de allí, para quitarles la ocasion 
de cometer este crimen úntes del tiem- 
po seialado por su Padre: y muchos 
del pueblo le siguicron, y é todos los 
CUIÓ, 

16. Y les previno que no le descu- 
briesen, para no irritar el furor de 
sus enemigos. 

17. Todo esto aconteció así, y Je- 
sus dió tales ejemplos de paciencia y 
de humanidad, para que se cumpliese 
la profecia que Dios habia dicho por 
boca de lsaias: 

18. He aquí mi siervo é quien es- 
cogí," mi amado en quien he puesto 


tada mi complacencia. Yo haré des- 


cansar sobre él mi Espíritu, Y anuncia- 
ré la justicia é las naciones. 


19. No contenderà cop nadie, ni 
clamaré, ni oirú ninguno su voz en las 
plazas públicas. 

20. No romperé la caia cascada, 
y no apagarà la mecha que aun hu. 
mea, mas tendrú consideracion ú la 
poca fuerza y luz que queda ú sus ene- 
migos, hasta que haga triunfar de ellos 
la justicia que ha tratdo ú la tierra, y 
su Evangelio se reciba en todo el 
mundo. 

21. Lo serú, y todas las naciones 
reconociéndole por su Dios, su Salva- 
dor, y su único mediador, esperaràn 
en su nombre, y pondrún en él toda su 
confianza." 


S. Marcos, III. 20.-80. 


29. Tunc oblàtus est ei dae- 
mónium habens, caecus, et mu- 
tus, et curàvit eum ita ut lo- 
querètur, et vidéret. 


22. 3Fué despues Jesus ú la casa de 


Aio dela: 
era cr. vulg. 
31. 


leai. xru. 1. 


Pedro, donde se huspedaba en Cafar. 


naum, y allí le rodeó una multitud-de 
gente, entre la cual estaban muchos fa- 
riseos. Entónces se le presentó un po- 
seso que el demonio habia hecho ciego 
y mudo," y le curé tan perfectamente 


Y 18. El terto de Ieaíms toca é Jesucristo literalmente, pues siendo coeterno y 
esusubetancial al Padre por su naturaleta divine, se hizo su siervo reristiéndose de 


la carne humana. PÀilipg. un. 6. 


Y 18-21. Hay alguna diferencia en el texto de leeias, porque los evangoliatas no 
siempre citen las propiaa palabras del texto, ateniéndose solaimentc 4 su sentido. 
t 2. Vénse el art. L. de la Armonia, y el cap. ziy. de la Concordancia. 
35 


TOM, 3. 


Àfio de la 


ei cr. vuig. 
31. 


Supr. 1x. 34. 
Marc. mn. 2. 


Lluc. x1.)5. 


Luc. x1. 17. 


Tuc. xn. 23. 
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que comenzó 4 hablar y ver. 

23. Y todo el pueblo se llenó de 
asombro y de admiracion, y decia: 
iPor ventura es este el hijo de David, 
y el Mesias que debe nacer de la es- 
tirpe de este príncipel 

24. Y oyéndolo los fariseos, dije- 
ron: No, este hombre no lanza los de- 
monios sino porque estú de inteligencia 
con Beelzebub, principe de los demo- 
nios. " 

25. Pero Jesus, penetrando sus pen- 
samientos, les dijo: Todo reino dividi- 
do contra sí mismo serà desolado, y 
toda ciudad ó casa dividida contra sí 
misma no subsistirà, 

26. Pues si Satanas es el que expe- 
le à Satanas por mi ministerio, como 
asegurais, es contrario é sí mismo, jcó- 
mo pues ha de subsistir 3u reinot 

27. Y Si yo lanzo los demonios por 
el poder de Beelzebub, jvuestros hijos 
en nombre de quién los echant" Me 
responderéis sin duda que obran por el 
Espíritu de Dios. Por tanto, esos mis- 
mos seràn vuestros jueces, // 08 con- 
denarún, porque atrabuis en mí al de- 
monio, lo que confesais que en ellos 
proviene del Espíritu divino. 

28. Mas si yo lunzo é los demo- 
nios por el Espiritu de Dios, luego el 
reino de Dios ya ha llegado é vo- 
Sotros. 

29. jO cómo puede alguno entrar 
en la casa de un tombre valiente" é 
robarle sus muebles, sin atarle úntes, 
para poder entónces gaquear su ca- 
sal Siendo pues el Espiritu divino el 
único capaz de encadenar al demonio, 
es claro que en virtud suya lanzo d es- 
le úngel de tinieblas, y le quito los bie- 
nes que Do 

830. Pero en esta guerra que hago 
al demorio para establecer d reino de 
Dios, el que no està conmigo, contra 
mi esté, y el que conmigo no recoge 


VY 24. Vénse Gntes el V 25 del cap. x. 


SAN MATRO, 


98. Et stupébant omnes ture 
bae, et dicèbant: Numquid hio 
est filius David" 


24. Pharisaei antem audién- 
tes, dixérunt: Hic non éjicit 
daemones nisi in Beéelzebub 
principe daemoniòrum. 


25. lesus autem sciens cogi 
tatiónes eòrum, dixit eis: O- 
mne regnum divisum contrà 
se, desolàbitur: et omnis cívi- 
tas, vel domus divisa contrà 
se, non stabit. 

26. Et si Satanas Sàtanam é- 
jicit, advérsús se divisus est: 
quómodò ergo stabit regnum 
elust 

27. Et si ego in Beétlzebub 
ejiício daemones, filii. vestri in 
quo ejiciunt/ Ideò ipsi iúdices 
vestri erunt. 


28. Si autem ego in Spíritu 
Dei ejício daemones, ígitur 
pervènit in vos regnum Dei. 


29. Aut quómodò potest quis- 
quam intràre in domum fortis, 
et vasa eius diripere, nisi priès 
alligàverit fortem" et tunc do- 
mum illius dirípiet. 


30. Qui non est mecum, con- 
tra me est: et qui non cóngre- 
gat mecum, spargit. 


Y 97. Entre los Judios habia entónces exorcistes, que expelian 4 los demonios 


invecando el nombre de Dios. 


99. Es decir, del fuerte armado. Véasc el Ú 21 del cap. xi. de 8, Lúcas. 


CAPITULO XII. 


31. Ideò dico vobis: Omne 
peccàtum, et blasphémia re- 
mittétur homínibus, epíritús au- 
tem blasphémia non remitté- 
tur. 

32. Et quicúmque dixerit ver- 
bum contra filium hóminis, re- 
mittétur el: qui autem dixerit 
contra Spíritum sanctum, Bon 
remittétur ei neque in hoc 88e- 
culo, neque in futúro. 


83. AÀut fàcite úrborem bo- 
nam, et fructum eius bonum: 
aut Íàcite úrborem malam, et 
fructum eius malum: síguidèm 
ex fructu arbor agnóscitur. 


34. Progénies viperàruni, 
quómodò potéstis bona loqui, 
cúm sits mali7 ex abundàntia 
enim cordis os lóquitur. 


85. Bonus homo de bono the- 
séuro profert bona: et malus 
homo de malo thesàuro pro- 
fert mala. 

86. Dico autem vòbis quó- 


Y 32. Vónse en ol tom. xix. la 
Santo. 
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disipa la obra de Dios, j Qué crimen pen- 
sais pues que cometeis, cuando no solo 
no trabajais conmigo en esta obra, si- 
no que os empeiais en destruirla, atri- 
buyendo al demonio los milagros que 
obro por el Espíritu divino2 Cometeis 
sin duda el mayor de todos. 

81. Por lo cual os digo, que to- 
do pecado y toda blasfemia se per- 
donarà é los hombres, pero la blas- 
femia contra el Espíritu Santo no se 
perdonarà. 

32. Y é cualquiera que hablare 
çontra el Hijo del hombre, diciendo 
que es amigo de los publicanos, que 
es gloton yy bebedor, se le perdonarà, 
porque parecerú ezxcusable de haber 
pensado así de un hombre que veia 
conversar con frecuencia con los pe. 
cadores, mas si alguno hablare con- 
tru el Espiritu Santo, atribuyendo sus 
obras milagrosas al poder del demo- 
Rio, no se le perdonarà ni en este si- 
glo ni en el futuro, porque esto pro. 
viene de una ceguedad voluntaria y 
de una malicia consumada, de las que 
casi nunca hay arrepentimiento.' . 

33. Esta disposicion diabólica es 
la que os inclina ú condenar en mí 
las obras que os veis precisados ú 
aprobar en sí mismas. Ínsensatos, ó 
decid que el érbol es bueno, pues que 
confesais que el fruto es bueno: ó de- 
cid que siendo malo el àrbol, el fru- 
to tambien es malo, porque por el fru- 
to se conoce el àrbol. 

34. yMas que hay que asombrar- 
se de vuestros delirios y blasfemias, 
raza de vivorast jCómo es posible que 
hableis cosas buenas, siendo, como sois, 
malosl supuesto que de la abundan. 
cia del corazon habla la boca. 

835. En efecto, el hombre bueno 
saca del buen tesoro de st corazon" 
cosas buenas, y el hombre malo sa. 
ca de su mal tesoro cosas malas, 

836. Y yo os declaro que en el 


Disertacion aobre el pecado contra el Espíritu 


Y 35. El griego dela edicion romana afado la palabra cerdis, que no se enguen- 


tra en muchos menuscritos. 


.Aúo de la 
Eru Cr. Vusg. 
31. 


Mare. im. 33 
29. 


Lue. xu. 10 


Lye. Tn. 45. 


Afie de la 
tra cr. vulg. 
3H. 


Infr. xn 4. 
Lue. xi. 39. 
1. Cor. n 22. 


Joan. u. 1. 


Jon. um. 5. 


Re 


xo se 
AE 
Ram 
—- 


DTÈ 
dia del juicio los hoimBres han de dar 
cuenta de todas las palabras ociogas" 
que hubieren dicho, y con mayor ra- 
zon la daréis de vuestras calumnias 
Da eran Yy seréis jurgados por 
ellas. 

87. Porque por tos palabras serés 
justificado, y por tus palabras conde- 
nado. 

88. Entónces algunos de los es- 
cribas y fariseos le dijeron:" Maestro, 
quisiéremos verte hacer algun prodi- 
glo y algun milagro extraordinario, 
que nos diese certeza de que eres en- 
viado de Dios, y obras por su Espíritu. 

39. Mas él en respuesta les dijo: 
Esta raza corrompida y adúltera pide 
Un nuevo prodigio: y no se le daré 
otro que el que la sido figurado en 
la conservacion milagrosa del profe- 
ta Jonas, 

40. Porque así como Jonas estu- 
vo tres dias y tres noches en el vien- 
tre de un gran pez, así el Hijo del 
hombre estaré tres dias y tres noches 
en el seno de la tierra. 

41. Pero este milagro, por gran- 


— de que sea, no convertirà ú esta na- 


cion infiel. Y así los Ninivitas se le- 
vantarén en el dia del juicio contra 
esta raza y la condenaràn, porque ellos 
hicieron penitencia con la predicacion 
de Jonas: y mirad que el que estú 
aquí es mayor que Jonas, y sin em- 
bargo no quieren escacharle, 

42, La reina del Mediodia" se le- 
vantaré en el dia del juicio contra es- 
ta raza, Y la condenaré, porqne vino 
de las extremidades de la tierra pa- 
ra escuchar é Salomon: y aquí teneis 
ú quien es mas que Salomon, y no 


i 


cordancia. 


86. Algunos leen: palabras malas. 
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niàm omne verbum otiósum, 
quod locúti fúernt hómines, 
reddent ratiònem de eo in die 
judici). 


87. Ex verbis enim tuisiusti- 
ficéberis, et ex verbis tuis con- 
demnéberis. 

88. Tunc respondérunt et 
quidam de Bcribis et Phari- 
saeis, dicéntes: Magister, vó: 
lumus à te signum vidère. 


89. Qui respondens ait illis: 
Generúàtio mala, et adúltera 
signum 'quaerit: et signum 
non dàbitur ei, nisi sigoum 
lónae . prophétae. 


40. Sicut enim fuit lónas in 
ventre ceti tribus diébus, et 
tribus nóctibus: sic erit Fílius 
hóminis in corde terrae tribus 
diébus, et tribus nóctibus. 

41, Viri Ninivitae surgent 
in iadício cum generatiòne 
igta,et condemnàbunt eam:quia 

niténtiam egérunt in pree- 
Sicatióne anar. Et eèce pids 
quàm lónàs híc. 


42. Regina austri surget is 
judício cum generatióne iets, 
et condemnàbit eam: qua 
venit é finibus terrae audire 
sapiéstiam Salomònis, et eccé 
plus quàm Sélomon bic. 


38. Véanse el.art. L:. de la Armoníe y el cap. xv. de la m. parte de la Cot. 


Y 40. Fatos tres dins Y tres noches no se entienden en el rigor de la letra: H- 
no que como Jesucristo murió 4 la hora de nona, cuando aun las tinieblas cobrim 


toda la tierra, Y entónces bajó eu alma él 


inflernos, esta tiempo de tinisblas 80 


reputa por la primera noche, Y el dia siguiente se cuenta por el primero, suocedióse des- 


pues una noche completa que fué la seguada, 
gunda: 4 cste siguió luego la noche que fué 
en ça madrugada resuciló Jesus, 


tambien un dia cabal que fué el 8. 
tercera, Y el principio del tercer diS 


42. Es decir,la reina de Sabí, provincia de la Arabis, situada al mediodia 89 


fa Judea. 3 Reg. z. J. el 8egg. / 


GAPÍTULO IH. 


48. Cúm autem immúndus 
spiritus exferit ab hómine, úm- 
bulat per loca érida, quaerens 
réquiem, et non invenrt. 


44. Tunc dicit: Revértar in 
domam meam, unde exívi. Et 
véniens invenit eam vacàntem, 
scopis mundàtam, et ornàtam. 


45. Tinc vadit, et assúmit se- 
ptem àlios spiritus secum ne- 
. Quióres se, et intràntes hàbi- 
tant ibi: et fiunt novíssima hó- 
ininrs illius peióra prióribus, 
Bic erit et generatióni huic 


Obstante desprecian 8us palabras. 

43. Escucha, pues, lo que voy d 
decirte, pueblo inprato é infiel: Cuan- 
do el espírita impuro ha salido de un 
hombre para que òcupe 8u lugar la 
gracia divina, ands por los lugares 
éridos y privados de este rocío celes. 
tial, buscando reposo, y no le con- 
sigue, porque le hace consistir en la 
perdicion de las almas amadas de Dios. 

44. Entónces dice: Me volveré é 
mi casa de donde he salido. Y tore 
nando, la encuentra desocupada de las 

asiones que habia ezcitado en ella, 
arrida de las inmundicias del peca- 
do, yY adornada con las virtudes pro- 
ducidas por la gracia de Dios. 

45. Al mismo tiempo sintiéadose 
muy débil para poder entrar solo eg 
vna plaza tan bien pertrechada, va Y 
toma consigo otros siete" espiritus mas 
malos que él: y entrando en ella es- 
tablecen allí su morada, y el últmo 
estado de este hombre viene 4 ser 
peor que ei primero, por el mayor nú- 
mero de demonios que le poseen, y la 
singular atencion que ellos tienen en 
congertar eu posesion. Pues asi ha de 
aconteeer é esta raza criminal, que 
despues de haber recibido tamtas gra. 
cias, y abusado tanto de ellas, serú en- 
tregada al demonio para que eterny. 
mente la posea. 


S. Màúrcos, HL 81. y siguientes. 8. Léecas, VIII. 10.31. 


46. Adhuc eo loquénte ad 
turbas, ecce mater elus, et fra. 
tres stabant foris, quaeréntes 
loqui ei 

d'1. Dixit eutem ei quidam: 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant quaeréntes te. 

48. At ipse respóndena dicén- 
ti sibi, ait: Quae est mater 
tea, et qui sunt fratres meil 


Y 45. El número sicts se tema 
mente ee muchos. 


46. "Todavia hablaba al pueblo, 
cuando su madre y sus hermanos" que 
estaban fuera, solicitaron hablarle." 


47. Y uno le dijo: Mira que tu 
madre y tus hermanos estàn fuera y 
te buscan." 

48. Pero él dirigiéndose al que le 
hablaba, le dijo: jQuién es mi madre, 
y quiénes son mis hermanosi 


(recuentemente en la Escritura indeterminada. 


Esto es, sus parientes. Vénse el V 85 del capítulo siguiente. 
Ibid. Vénnee el art. Lu. de la Armonía, y el cap. xvi. de la i. parte de la Con. 


Cordancia,. 
Y 47. Gr. y que rolicitan hablarte. 


Afie de lè 
eya cr. vui 
3, 


Luc. xi. 4. 


82. Pet. n, 20. 


Mare. 4. 31. 
Lac, vi. 19. 


Afio de la 
èra cr. vulg. 
31. 


Marc. vv. 1. 


Luc. vi. 4, 
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49. Y extendiendo la mano hàcia 
sus discípulos, estos son, dijo, mi ma- 
dre y mis hermanos, 
. 50. Porque cualquiera que hicie- 
re la voluntad de mi Pudre que es- 
tà en los cielos, ese es mi hermano, 
y mi hermana, yY mi madre. 


49. Et exténdens manum in 
discípulos suos, dixit: Ecce ma- 
ter mea, et fratres mei. 

50. Quicàmque enim fécerit 
voluntàtem Patris mei, qui in 
caelis est: ipse meus frater, et 
soror, et mater est. 


PAT Pl LLIT ll CCTCCT CCOO CCS TD 
CAPITULO XIII. 


Paríébola de la semilla y su explicacion. Parébolus de la zixatía, del grano de mos. 
taza y de la levadura. Explicacion de la parúbola de la zizana. Parabolas del te- 
. 80ro, de la perla y de la red. Jesus despreciade en €4u patria. 


S. Màúrcos, IV. 1.-84. S. Lúcas, VIII. 4.-18. 


l. En aquel mismo dia habiendo 
Jesus salido de la casa donde habia 
hecho el milagro y discurso preceden- 
tes/' estaba sentado ú la orilla del mar 


de Galilea." 

. 2. Y ge congregó al rededor de 
él tan grande multitud de gentes, que 
para que no le molestasen, subió é 
una barca donde se sentó, quedàndo- 
se todo el pueblo en la ribera. 

3. Y les habló de muchas cosas 
en parébolas, diciéndoles de esta ma. 
nera: Salió un dia el sembrador é 
sembrar: 

4. Y al sembrar, una parte de la 
semilla cayó cerca del camino, y vi- 
niendo las aves del cielo la comieron. 


5. Otra cayó en lugares pedrego- 
sos, donde no habia mucha tierra, Y 
nació inmediatamente, porque la tier- 
ra en que estaba no tenia profundi- 
dad, y no pudiendo arraigar la se- 
milla salió toda para fuera: 

6. Mas nacido el sol se quemó, 
y como no tenia raiz de donde po- 
der sacar bastante humedad para de- 
fenderse del ardor del sol, se secó. 

7. Otra parte de esta semilla ca- 
yó entre espinas, y creciendo las es- 
pinas la sofocaror. 

8. Otra en fin cayó en buena tier- 


Y 1. Véanse ol art. Liu. de la Armonia, 
Concordeancia. 
lbid. Es decir, del lego de Genesaret. 


1. Ix illo die éxiens Jesus de 
domo, sedébat secus mare. 


2. Et congregútae sunt ad 
eum turbae multae, ita ut in 
navículam ascéndens sedéret: 
et omnis turba stabat in lítto- 
re, 

3. Et locútus est eis multa in 
parébolis, dicens: Ecce éxiit 
qui séminat, seminàre. 


4. Et dum séminat, quaedam 
cecidérunt secus viam, et ve- 
nérunt vólucres caeli, et co- 
medérunt ea. 

5. Alia autem cecidérunt in 
petrósa, ubi non habébant ter- 
ram multam: et continuò exór- 
ta sunt, quia non habébant al- 
titúdinem terrae. 


86. Sole autem orto aestuavé- 
runt: et quia non habébant ra- 
dicem, aruérunt. 


7, Àlia autem cecidérunt in 
spinas: et crevérunt spinae, et 
suffocavérunt ea. 

8. Àlia autem cecidérunt in 


y el cap. xvu. de la 1t. parte de h 
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terram bonam: et dabant fru- ra, y produjo fruto, dando algunos gra- 


ctum, úliud centéssimum, é- 
liud sexagésimum, aliud trigé- 
simum. 

9. Qui habet aures audiéndi, 
éudiat. 


10. Et accedéntes discípu- 
li dixérunt ei: Quare in paré- 
bolis lóqueris eis" 


11. Qui respóndens, ait illis: 
Quia vobis dita est nosse 
mystéria regni caelòrum: illis 
autem non est datum. 


12. Qui enim habet, dàbitur 
ei, et abundàbit: qui autem non 
habet, et quod habet auferétur 
ab eo. 


13. Ídeò in parébolis lóquor: 


eis: quia vidéntes non vident, 
et audiéntes non úudiunt, ne- 
que intélligunt. 


14. Et adimplétur in cis pro- 
phetia Isaiae dicéntis: Auditu 
audiètis, et non intelligètis: et 
vidénte 8 vidébitis, et non vidé- 
bitis. 

15. Incrassàtum est enim cor 
pópuli huius, et éuribus gràvi- 
tèr audiérunt, et óculos suos 
clausérunt: nè quando vídeant 
6culis, et úuribus úudiant, et 
corde intélligant, et convertan- 
tur, et sanem eos. 


nos ciento por uno, otros sesenta, Y 
otros treinta. 


9. El que tenga oidos para en- 
tender, entienda el sentido de esta 
paràbola. 

10. Acercúndose entónces sus dis- 
cípulos le dijeron: jPor qué les ha- 
blas por paràbolas,' siendo así que 
con nosotros te explicas con tanta cla- 
ridad2 

11. Es, les respondió, porque à vo- 
Butro8s que creis en mí, se os ha da- 
do el conocer los misterios del reino 
de los cielos, mas é ellos que rehu- 
san creérme, no se les ha dado. 

12. Porque al que ya tiene, se le 
darú mas y estarà en abundancia, pe- 
ro al que no tiene, se le quitaré aun 
lo que tiene." 

13. Por eso les hablo con paré- 
bolas, porque viendo las maravillas 
que obro, no ven lo que yo soy, Y 
oyendo mis palabras, no escuchan ni 
comprenden mi doctrina." 

14. Y así se ha cumplido en ellos 
ja profecia de Ísaias, que dice: Oiréis 
con vuestros oidos, Y no entenderéis," 
y miraréis con vuestros ojos, Y no 
veréis. 

15. Porque se ha endurecido el co- 


razon de este pueblo, estàn sordos". 


sts oidos y han cerrado sus ojos: te- 
merosos de que sus ojos vean, sus oi- 
dos oigan, su corazon entienda, ellos 
se conviertan Y yo los sane." 


. Y 10. En el Y 10 del cap iv. de 8. Mércoa, consta que los discípulos dijeron 
esto 4 Jesus 4 solas, estando de vuelta en la casa. 


Y 12. 


Es decir, al que tiene poco se le quitaró lo que tiene, Se reputa que na. 


da tiene el que tiene poco, y así ze dice comunmente de los pobres que son gen. 


tes que no tienen nada. 


i3. Aquí se habla de los misterios del reine de Dios, y no de los preceptes 


esangélicos, que todos deben entender y practicar. Jesucristo proponia los misterios 
en parébolas, para castigar é los Judíns por la dureza de su corazon y la cegue. 
dal de su entendimiento. :Dichosos los que veian con les ojos de la fei 

Y 14. Lit. y no comprenderéia. 

15. Lit. y tienen sordo el oido de sus orejas. 

14 y 15. El texto de Isaias referido equí se diferencia um poco del original. Pe- 
rs" ademas de que como hemos dicho, los evergelistas se fjan mas en el sentido 
que en lss palubras, los Setenta le traducen dei mismo imedo. Esta profecia se di. 
figia 4 los Judios del tiempo de lsaías, aunque con mas particularidad tocaba 4 los 
éel tiempo de Jesucristo. 


Afo de la 
ene vulg " 


lafr. xxy7 29. 


leai. v1. 9. 
Marc. 17. 1 
Luc. vin. 10. 
Joan. xii. 40. 
Act. XXVI, 
96 


Rem. x1. 8. 


Afo de la 
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16. Mas dichosos vuestros ojos por- . 


que ven, y vuestros oidos porque oyen. 


17. Pues en verdad os digo, que 
muchos profetas y justos desesron ver 
lo que veis, Y no lo vieron, y oir lo 
que ois, y no lo oyeron. 


18. Escuchad, pues, vosotros esta 
ezplicacion de la paràbola del sem- 
brador. 7 

19. Cuando uno oye la palabra del 
Ebangelio por la cual Dios descubre 
el camino del reino celestial, ) no po- 
pe su atencion en conservarla, el es- 
píritu maligno viene y le roba lo que 
se sembró en su corazon. Este i el 
hombre figurado por el que recibió 
el grano Lamigadó é la onlla del ca- 
mino." 

20. El que recibió el grano sem- 
brado en l s pedregosos," es heu 
ra de duil que 'oyendo la p 
de Dios, la recibe al principio con 
gozo, 

21. Pero no tiene en sí un fondo 
de docilidad, de virtud y de caridad, 
en que pueda echar raiz, sino que du- 
ra poco tiempo fel ú esta divina se- 


milla, y cuando sobreviene la tribu- 


lacion y persecucion por causa de la 
palabra, luego se escandaliza, y amún- 
dose mas ú sí mismo que ú Dios, aban- 
dona la fe para conservar sus bie- 
Res Ó 8su vida. 

22. El que rècibe la semilla en- 
tre espinas, es figura de aquel que 
oye la palabra de Dios, que arraiga 
en él y aun recibe algun aumento, 
mas despues los cuidados de este si- 

lo y la ilusion de las riquezas, so- 
ocan la palabra Y queda infructuosa, 

283. En fin, el que recibe la se- 
milla en tierra buena," es figura de 
aquel que escucha la palabra del Evan- 
gelio con etencion y la comprende," 


16. Vestri autem béati óculi 
quim vident et aures vestrae 
quia éudiunt. 

17. Amen quippe dico vobis, 
quia multi prophetae, et iust 
cupiérunt vidére quae videtis, 
et non vidérunt: et audire quae 
auditis, et non audiérunt. 


18. Vos ergo audite parébo- 


lam seminàntis. 


19. Omnis, qui éudit verbum 
regni, et non intélligit, venit 
malus, et rapit quod semina- 
tum est in corde eius: hic est 
qui secus viam seminàtus est. 


20. Qui autem super petrósa 
seminàtus est, hic est, qui ver- 
bum audit, et continuò cum 
gaudio àccipit illud: 


21. Non habet autem in se 
radicem, sed est temporélis: 
fuctà autem tribulatióne et per- 
secutióne propter —verbum, 
contínuò scandalizàtur. 


' 22. Qui autem seminàtus est 
in spinis, hic est, qui verbum 
audit, et solicitúdo sgeculiistius, 
et fallàcia divitiàrum sufiòcat 
verbum, et sinè fructu efficitur. 


23. Qui verò in terram bo- 
nam seminàtus est, hic est qui 
audit verbum, et intéiligi, et 
fructum affert, et facit úliud 


19. Dif. es aquel que esté figurado per el que Cao é laa orillas del canina 


i 30. El que estí sembrado en lugares 


, es figure de aquel que, Es. 
bec. 


22. Dif. El sembrado entre espinas, es figura de el que, 
v 23. Dif. El sembrado en tierra buena, es figura de el que, écc. 
bid. Dif. que se aplica 4 ella, que fja en ells eu ctencion. 
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quidem centésimum, àliud au-. y poniéndola en pràctica, produce fru- 


tem sezagésimuim, àliud verò 
trigésimum. 

21. Aliam paràbolam propo- 
suit illis, dicens: Simile factum 
est regnum caelòrum hómini, 
qui seminàvit bonum semen in 
agro suo..—, 

25. Cum autem dormírent 
hóomines, venit inimicug eiua, 
et superseminàvit zizània in 
medio trilici, et àbiit. 

26. Cum autem crevísset her- 
ba, et Íructum fecisset, tunc ap- 
paruéruat et zixània. 

27. Accedéntes autem servi 
patrisfamílias, dixérunt el: Dó- 
mine, nonnè bonum sernen se- 
minàsti in agro tuol Undè er- 
go habet zizanial 

28. Et ait illis: Ínimicus ho- 
mo hoc fecit: Servi autem di 
xóruut ei, Vis, unus, et colite 
gunus eal 

29. Et ait: Non: nè fortè col. 
ligéntes zizània, -eradicètis si- 
anul cum els et triticuin. 

30. Sinite útraque créscere 
usque ad messem, et in tempo- 
re messis dicam miessóribus: 
Collígite primúm zizània, et 
alligàte ea in fasciculos ad com- 
buréndum, —tríticum autein 
congregàte in hórreum meuim. 

81. Aliam paràbolam propó- 
suit eis dicens: Símile est re- 
guum caelòrum grano sinàpis, 
quod accipiens hoino seminà- 
Vit in agro su0: 

32. Quod mínimum quidem est 
ómnibus semínibus: cum an 
tem créverit, maius est ómni. 
bus oléribus, et fit arbor, ita ut 

Y 924. Esta paríboia y las dos 


to, y du ciento, sesenta ó treinta por 
uno. 

24, Les dropuso otra paràbola" en 
estos términos: El reino de los cie- 
los es semejante é un hombre que 
sembró bueua simiente en su campo, 


t 825. Pero miéntras que dormian los 
hombres encargados de su cuslodia, 
llegó su enemigo, y sembró zizana" 
en medio del trigo, y se fué. 

26. Habiendo. pues, crecido la yer- 
ba y echado eupigu, apareció tambien 
la zizana. 

27. Entóncef los criados del pa- 
dre de tumilias se acercaron à él y 
le dijeron: Seior, jno sembraste buen 
grano en tu campol Pues yde don- 
de proviene que tenga zizanal 

28. Y les respondió: Es mi ene- 
migo" el que la sembró." Los cria- 
dos le dijeron: yQuieres que vàyamos 
é arrancantal 

29. No, les respondió, no sea que 
arrancando la zizuna, desarraigueis tam- 
bien el trigo. 

30. Dejad crecer ú ambos hasta 
la siega, y al tiempo de la siega yo 
diré à los segadores: Arrancad pri- 
mero la zizana, y atadla en haces pa- 
ra quemaria, y despues juntad el tri- 
go para ponerle en mi granero. 


831. Propúsoles otra paràbola di- 
cieudo: És semejante el reino de los 
cielos àú un grano de mostuza que un 
hombre cogió y fué ú sembrar à 8u 
campo. 

32. Este grano esla mas peque- 
na" de todas las simientess mas cre- 
ciendo se hace mayor qite todas las 
legumbres y llega ú ser àrbol," de 


siguientes se propusieren delante del puoblo. 


Véanse el art. Lu. de la Armonia, Y el cap. XVI. de la us. parto de la Concordancio, 

Y 25. La ziseia es una planta que tiene la hoja larga y la eaòa mas dolgeds 
que el trigo, al ún de ella nace una espiga provista de pequoilas vaiuas que con- 
tienen tres ó cuatro, granos. Él pen que abunda de la zizada, embriaga, causa ador, 


inmiento, duc. 
28. Es el hombre enemigo. 


Y 32. Es decir, uns de las unas pequelas. 
Ibid. En los paises caliontes y en loa torrenos fòrtiles, las plantas Uiento mares 


atura que en nuestros climas. 
TUMs XI. 


36. 


Aúio de la 
era cr. vulge 
3Í. 


Marc. 17. 36, 


Mare. iv. 81, 
Luc. xi. 19. 


Aio de la 
erx cr. vulg. 


Bue. an. 31, 


Pe. Leryii 2. 
Marc. AVa 34. 


Apec. nv.15. 
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modo que las aves del cielo vienen 
é posar en sus ramas. 

33. Esta otra paràbola les refirió: 
El reino de los cielos es semejante 
é la levadura que coge una inuger 
y la mezcla en tres inedidus" de ha- 
fins, husta que toda la masa se fer- 
mentit. 

34. Jesus dijo todas estas cosas al 
pueblo por paràbolus, y uo les hubla- 
ba sin ellas, 


835. Para que se cumpliese lo que 
habia dicho el profeta:" Abriré mi 
boca para hablar con paràbolas:, pu- 
blicaré cogus que han estado ocultas 
desde el priucipie del mundo. 

386. Despues de esto," Jesus ha- 
biendo despedido al pueblo, vino ú la 
casa, y llegàndose ú él sus discípu- 
los, le dieron: Explicanos la parà- 
bola de la zizana sembrada en el 
campo. 

37. Y les habló de esta suerte: El 
que siembra el buen grano es el Hi- 
jo del hombre. 

38. El campo es el mundo, la bue- 
na semilla, son los hijos de Dios que 
serún los herederos del reino celes- 
tial: y la zizana son los hijos del es- 
piritu maligno. 

39. El enemigo que la sembró, es 
el diablo, 'el tiempo de la siega es el 
fin del inundo," los segadores son los 
úngceles. 


40. Puesasí como en el tiempo de 
la siega se recoge la zizana Yy se que- 
ma en el fuego, lo mismo sucederà al 


fin del mundo." 
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vólucres caeli véniant, et hà- 
bitent in ramis eius. 

33. Aliam paràbolam locutús 
est eis. Símile est regnum cae- 
lòrum ferménto, quod accé- 
ptum múlier abscóndit in fari- 
nae satis tribus, dúnèc (er. 
mentàtum est totum. 

34. Haec ómnia locutus est 
lesus in parúbolis ad turbas: 
et sinè paràbolis non loquebà- 
tur eis: 

85. Ut implerétur quod di- 
ctum erat per Prophétam di- 
céntem: Apériam in paràbolis 
08 meuin, eructàbo abscóndita 
à constitutiòne mundi. 

836. Tuuc, dimissis turbis, res 
nit in doimum: et accessérunt 
ad eum discípuli eius, dicén- 
tes: Edissere nobis paràbolam 
zizaniòrum agri. 


37. Qui respóndens ait illis: 
Qui séminat bonum semen, est 
Filius hóminis. 

38. Ager autem, est mundus 
Bonum verò semen, hi sunt 
filii regni. Zizàniu autem, ÍF 
lii sunt nequai. 


839. Ínimicus autem, qui se- 
minàvit ea, est diàbolus, Mes- 
sis verò, consunimàtio saeculi 
est. Messóres autem, úngeli 
sunt. 
10. Sicut ergo colligúntur zt- 
zúnia, et igni comburúntur: sic 
erit in consummatiòne saeculi. 


VÚ 38. Esta medida que se llama safum en el texte, es el senh de los Hebreos 


que era le tercera parte del efa, y contenia cerca do diez celeuimes. Parece que 
esta medida de tres seali era lo que ordinariamente se cocis. 

V 35. S. Gerénimo adviarte que muchos ejemplares leian, per lsaiam propletam. 
La misma advertencia se halla en la Cadena de los padres griegos sobre los Salmos, 
y en el comentgrio de Eusebio sobre el miemo libro. Este con S. (erónimo creis 
que el evangelista habia escrito, per AsapÀ propàetam, fundados en que el titulo del 
sailmo Ltxvi. de donde so ha tomado este texto, parece que le atribuve 4 Asaí, é 
mes bien, le cantó Asaf y le eompuso Dovid, del que s6 hace menciom llaméndo- 
le profeta, porque profetizó, componiendo pus cénticos, 

Y i Veanse ol art. Li de la Arimonia, y el cap. xvui. de la ur. parte de ls 
GConcordancia. 


V 39 y 40. Lit. al fin del siglo. 


CAPITULO Xil. 


41. Mittet filius hóminis àn. 
gelos suos, et cólligent de re- 
gno eius ómnia scàndala, et 
eos, qui fàciunt iniquitàtem: 


42. Et mittent eos in camí- 
pum ignis. Íbi erit fletus, et 
stridor dentium, 

43. Tunc iusti fulgébunt si- 
cut sol in regno Patris còrum. 
Qui habet aures audiéndi, úu- 
diat. 


44. Bimile est regnum cac- 
lòrum thesàuro abscóndito in 
agro: quem qui invénit homo, 
abscóndit, et prae gàudio illius 
vadit, et vendit universa quae 
hubet, et emit agrum illum, 


45. Iteruim simile est regnum 
caelòrum hómini negotiatóri, 
quacréntis bonas margaritas, 
46. Invéntà autein unà pre- 
tiosà margurità, àbiit, el véndi- 
dit ómnta quae hàbuit, et enim 
eam, 


47. Iterúm símile est regnum 

caelòrum sagénae missae in 
mare, et ex omni génerc pí- 
scium congregànti. 

48. Quam, càm impléta esset, 
educéntes, et secus littus se- 
déntes, elegérunt bonos in. va- 
84, malos autem foras misé- 
funt, 

49. Sic erit in consummatió- 
ne saeculi: exíbunt úngeli, et 
separàbunt malos de médio iu- 
stórum. 

50. Et mittent eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus, et 
stridor déntium. 


51. Intellexístis haec úómnia" 
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41. El Hijo del hombre enviarà é 
sus àngeles, que recogeran V quitaràn 
de su reino 4 los que son en él ocasion 
de los escàndalos, y ú cuantos obrun 
la iniquidad. 

42. Y los arrojaràn al horno de 
fuego: allí serà el llanto y el crugir 
de dientes que no acaharún jamas. 

43. Entónces los justos brillaràn co- 
mo el sol en el reino de su Padre celese 
tial. El que tiene oidos para entender- 
lo, entiéndalo, y comprenda que nada 
debe omitir para evitar el fuego del ine 
fierno, y adquirir el reino eterno, 

44. Porque elreino de los cielos 
es semejante ú un tesoro escondido en 
el cainpo, que halla un hombre y le 
oculta de nuevo para ponerle en se- 
guridad, y con el gozo de haberle ha- 
llado, va y vende tòdo lo que posée, Y 
compra aquel campo. Así el hombre 
que con la luz del Evangelio, halló el 
reino del cielo, debe comprarle ú ex- 
pensas de todo lo que mas uma. 

45. Porque tambien es semejante 
el reino de los cielos é un negociunte 
que busca perlas preciosas, 

46. Y que hallando una de gran 
valor, va y vende todo lo que tiene, y 
la compra. Comprad pues, con sacrifi 
cio de cuanto teneis, el reino eterno 
que os descubre la fe, y que jamas po- 
seeréis sin las buenas obras. 

41. Porque el reino de los cielos 
es asiimismo semejante ú una red, que 
echada al mar, junta todo género de 
peces, 

48. Y cuando està llena la sacan 


los pescadores é la orilla de la playa, 


y sentados escogen los buenos y los 
ponen en vasijus, y echun fuera los 
malos. 

49. Así sucederà al fin del mundo: 
vendrún los àngeles, y separarón à los 
malos de enmedio de los justos. 


50. Y los arrojaràn despues al 
horno del fuego del infierno, alli serà 
el llanto y el crugir de dientes con una 
eterna desesperacion. 

51. 3Habeis entendido Bien todo 


Afie de ha 
ora cr. vulge 


31. 


Sap. im. 7. 
Dan. xu. 3. 


àfio de là 
ere cr vulg. 


Marc nm 1. 
duc.1v. 16. 


Jogn, vi. 49. 
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estol les dijo Jesús." Si Senior, le res- 
pondieron. 

52. Y anadió: Procurad retenerlo 
y participarlo ú los demas, Por eso 
todo doctor bien instruido en lo que 
toca al reino de los cielos, es semejan- 
te 8 un padre de familias que saca de 
8u tesoro cosas nuevas Y antiguas, y 
las distribuye ú sus hijos segun sus 
necesidades. 

53. Y habiendo Jesus concluido 
estas paràbolas partió de allí yéndose 
de Cafarnaum. 


RAN 'MATEO. 


Dicunt el: Etmam. 


52. Ait illis: Ideò omnis seri- 
ba doctus in regno caelórum, 
similis est hómini patrifamilies, 
qui profert de thesàuro su0o u0- 
va et vétera. 


53. Et factum est, cum con- 
gummàsset lesus paràbolzs 
istas, trànsiit indè. 


S. Múrcos, VI. 1.-6. 


54. Y.pasando é su patria, perma- 
neció en la ciudad de Nazaret donde 
habia sido educado," y los instruia en 
us einagogas" con una fuerza y 
sabiduria extraordinarias, de suerte 
que se maravillaban y decian: , De dón.- 
de le han venido à este tal sabiduría y 
poderll 

65. 34No es por ventura el hijo del 
carpintero" llamado Josél pNo se lla- 
ma su madre María, y sus hermanos, 
esto es, sus primos, Santiago, José, Si- 
mon y Júdus" 

56. jY sus hermanas, es decir, sus 
primas, no estàn todas entre nosotros 
iDe dónde pues le vendrún todas es- 
tas cosas 

57. Y así se escandalizaban de 6l, 
porque la bajeza de su nacimiento tem- 
poral les impedia conocer su grande- 
za divina. Mas Jesus les dijo: No hay 
profeta sin honor sino en su patria y 
en su casa. 

58. Y no hizo allí muchos milagros 
é causa de su incredulidad, que detuvo 
en cierto modo los efectos de su bon. 
dad y su poder. 


54. Et véniens in pàtriam 
suam, docébat eos in svnagóe 
gis edrum, ita ut miraréntur, et 
dicerent: Unde huic sapiéntia 
haec, et viriutest 


55. Nóonnè hic est fabri Íi- 
liust Nónnè mater eis dícitur 
Maria, et fratres elus, Iacóbus, 
et loseph, et Simon, et Judas: 


56. El soróres eius, nónnè O- 
mnes apud nos sunt" Unde er- 
go buic ómnia istal 


57. Et scandalizabànturin eo. 
Jesus autem dixit eis: Non est 
prophéta sinè honóre, nisi im 
pútria sua, et in domo sua. 


58. Et non fecit ibi virtútes 
multas propter incredulitàtem 
illórum. 


V 51. Estan palabras se expresan en el griego: Dizit eis Jegue: Intellexistis haec 


emnia) Dirunt es: Etiam, Domine. 


Y 54. Veanse el Y 16 del cap. 1v. de S. Lúcas, el art. nx. de la Armonie, y el 


Cap. Xxiu. de la mi. parte de la Concordancia. 
Íbid. O mas bien, segun el Gr. en su sinsgoga. ha da 
VY 55. La palabra griega significa en genera) un artegono. La opinion mes Co. 
mun es que S. Jose fue carpintero. Vénse en el tom. xix. la Disertacion sobre S. José. 
lhid. En el Y 56. del CAP. XXVII. s6 Ve que Santiugo y Jomè eran hijoe de aque. 
lla Mario, que segun S. Juan (xix. 25), era muger de Cleófas, hermana de María. 
madre de Jesus. Santiago, hermano de Jesus es el Menor, uno de los doce spósto. 
les y Judas, hermano de Santiago, es 9. Júdas apóstol, del cual lenemos una epístola. 


CAPITOLO XIV, 


AMICS CSP All UDC CTT OS Dl PO l Tl l'0 OAC Sl 


CAPITULO XIV. 


Musrte da S. Juan Bautista. Multiplicacion de los cinco panese y los dos peees. Je. 
sus y S. Pedro caminen sobre las aguas. Virtud de los Yestidos de Jesucriste. 


S. Màúrcos, VI. 14.-30. S. Lúcas, IX. 7.-10. 


t. IN illo témpore audivit 
Heróúdes tetràrcha famam le- 
su: 


2. Et ait puérig suis: Hic est 
loànnes Baptísta: ipse surré- 
xit à mortuis, et ideò virtútes 
operàntur in eo. 


83. Heródes enim tenuit loén- 
neim, et alligàvit eum: et pó- 
suit in carcerem propter Hero- 
diadein uxòrem fratris 8ui, 


4. Dicèbat enim illi Toénnes: 
Non licet tibi habére eam. 

5. Et volens illum occidere, 
tímuit pópuluim: quiu sicut pro- 
phétam eum habébant. 


6. Die autem natàlis Heródis 
saltàvit filia Herodiadis in me- 
dio, et plàcuit Herúdi. 


4. Unde cum iuraménto pol- 
lícitus est ei dare quodcumque 
postulàsset ab eo. 

8. At illa praemónita à matre 
sua, Da mihi, inquit, hic in di- 

Y 1. 


te de la Concordancia. 


1. En aquel tiempo" Heródes An- 
típas, hijo de Heróòdes el Grande y te- 
trarca" de Galilea, supo lo que la fa- 
ma anunciuba de Jesus: 

2. Y dijo é sus corteganos: Este 
es Juan Bautista, que ha resucitado 
de entre los muertos, y por eso hace 
tantos milagros, haliéndole Dios con- 
cedido este poder al restituirle la vida, 
en recompensa de la muerte que sufrió. 

3. Pues este llerúódes mandó pren- 
der é Juan, y atarle y meterle en la 
càrcel" por causa de Herodias, muger 
de su hermano Filipo," con la que 
aquel casó en vida de este. 

4. Porque Juan le decia: No te es 
permitido tenerla por muger. 

5. Lsta libertad desagradó mucho 
é. Llerodias," y Heródes por una infa- 
me complacencia húcia ella, quiso dar- 
le niuerte, mas temió al pueblo, porque 
Juan era tenido por un profeta. 

6. Y el dia del cumpleafios de He- 
vódes, habjende dado este príncipe un 
Eren banquete ú todus sus cortesanos," 

hija de Herodias bailó en medio de 
la corte, y agradó sobremanera é He- 
ródes. 

7. Demodo que le prometió con 
juramento darle todo lo que le pidiese. 


8. Y ella prevenida àntes por su 
madre, le dijo: Dame aquí en un pla- 


Vénnse los art. Lxii. y Lxv de la Armonía, y el cap. xxv. de lo ni. par- 


Ibid. El nombre tetrarca, significa el que gobierna la cuarta parte de Un reine. 
Heródes Antipas solo poseia una parte de los cstadus de Heródes el Grande, eu pa. 
dre, era seior de la Galilea y de la Perea, es decir de lo que estuba al otro la- 


de dei Jordan. 


3. Véase el art. xxvn. de la Armonía. En el cap. xxv de la 11 parte de la 
Concordancia nos pareció que esta narracion de 8. Mateo debia quedar en este lugar. 


Íbid. Se le nombra en este lugar en el griego y en el 


VY 17 del cap. vi. de S. 


Mércos. Era distinto do Filipo el tetrarca, de quien habla 8. Lúcas, m5. 1. 


5 Vense el 


Y 19 del cap. v. de S. Mércos. 


Y 6. Vénse el Y 21. del Cap. Vi. de S. Múrces. 


Ago de le 
era cr. vulg. 
3 


Marc. vi. 14. 
Luc. ix. 7. 


Marc. m. 17. 
Lanc. mm. 19. 


Infr.xx1, 26. 


Ado de la 
6ra cr. vulg. 
32. 


Marc. vi. 31. 
Luc. ix. 10. 
Joan. m 3. 


Jean. v1. 9. 
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to la cabeza de Juan Bautista. 

9. Se apesadumbró el rey con es- 
ta peticion. Sin embargo, en atencion 
al juramento que habia hecho, y à 
los convidados ú su mesa que le ha- 
bian presenciado, mandó que se le 
diese. 

10. Y envió 4 degollar ú Juan en 
la càrcel. 

11. Y su cabeza fué traida en un 
lato y dada ú la muchacha, que la 
levó à su madre. 

12. En seguida vinieron sus discí- 
pulos é recoger el cuerpo, le sepulta- 
ron y fueron à dar aviso ú Jesus de 
lo que habia gucedido ú su maestro. 


SAN MATEO. 


sco caput loénnis Baptistae. 

9. Et contristàtus est rex: 
propter iuraméntum iutem, et 
eos, qui pàritèr recumbébant,. 
lussit dari. 


10. Misitque et decollàvit 
Ioénnem in càrcere. 

11. Et allàtum est caput eius 
in disco, et datuin est puéllae, 
et úttulit matri stae. 

12. Et accedéntes discípul: 
eius, tulérunt corpus eius, et 
sepeliérunt illud: et veniéntes 
nunciavérunt Jesu. 


S. Múrcos, VI. 31.-44. S. Lúcas. IX. 10.-17. S. Juan, VI. 1.-13. 


13. Habiendo pues Jesus oido lo 
que de €l decia Heródes, partió de allí 
en una barca para retirarse solo é un 
desierto, que estaba mas allú del lago 
de Tiberiúdes." Mas advirtiéndolo el 
pueblo, le siguió ú pié" desde diversas 
ciudades, con tanto empeiio que llegaron 
éntes que él ú la otra parte del lago". 

14. Y al salir de la barca viendo 
la gran multitud de personas que le 
seguian con tanlo conato é incomodi- 
dad, tuvo compasion de ellas y curó 
sus enfermos. 

15. pPasó despues el resto del dia 
en tnstruirlas," y llegada la tarde, se 
acercaron é él sus discípulos diciendo: 
El lugar es desierto, y yaes bien tur- 
des" despacha pues ú esas gentes pa- 
ra que vayan é las poblaciones à 
comprar que comer, 

16. Y Jesus les-dijo: No es nece- 
Sario que vayan, dadles vosotros de 
comer. 

17. Le respondieron: No tenemos 


13. Quod cúm audisset le- 
sus, secéssit indè in navícula, 
in locum desértum seórsum: et 
cúm audíssent turhae, secútace 
sunt eum pedéstres de civitàti- 
bus. 


)4. Et éxiens vidit turbam 
multam, et misértus est eis, et 
curàvit lànguidos eòrum. 


15. Véspere autem facto, 
accessérent ad eum discípuli 
eius, dicéntes: Desértus est lo- 
cus, et hora iam praetériit: de 
mítte turbas, ut eúntes in ca- 
stélla, emant sibi escns. 


16. Tesus autem dizxit eis: 
Non habent necésse ire: date 
úlis vos manducàre. 
.17. Respondérunt ei: —Nong 


Y 19. Vénnse el V 1 del cap. vi. de S. Juan, el art. Lxvi.de la Armonia Y 
el cap. xxi. de la 11. parte de la Cencordancia. El lugar ú que se retiró Jesus, es. 
taba cerca de Betsaida, ciudad de la alta Galilea que gobernaba el tetrarca Filipo. 


Luc. ix. 10. 


Ihid. Le siguieron é pié hasta la extremidad seplentrional del lago, y bhabién. 
dole pasado sobre un puente ó en barcas, llegaron al otro lado. 
lbid. Vense el VY. 38 del cap. vi. de 8. Múrcos. 
15. Vénse el V 34. del cap. vi. de S. Mércos. 
lòid. La hora es ya avanzada. Véanse el art. LxVIi. de la Armoníe, y el cap 


Xavi de la tercera parte de la Concordancia. 


CAPITULO ZiV 


habèimus3 hic nisi quinque pa- 
nes, et duo3 pisces. 

i3. Quiait eis: Allérte mihi 
los huc. 

19. Et cum iussisset turbam 
discúmbere super foenum, ac- 
cèptia quinque pànibus, et duò- 
bus píscibu3, uspíciens in cae- 
lum benedixit, et fregit, et de- 
dit discipulis panes, discípuli 
autem turbis. 

20. Et manducavérunt omnes, 
et saturàti sunt. Et tulérunt re- 
liquius, duódecim —cóphinos 
fragmentòrum plenos. 

21. Manducàntium autem fuit 
púmerus, quinque múíllia viró- 
Tum, excéptis mulièribus, et 
parvulis, 
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aquí mas de cinco pane3 y dos peces. 


18. Traódmelos acé, les dijo. 


19. Y habiendo mandado al pueblo 
sentarse" sobre la yerba, tomó los cin- 
co Tebes y los dos peces: y levantan- 
do los ojos al cielo los" bendijo, des- 
pues despedazando los panes los dió 
ú sus discípulos, y sus discipulos los 
distribuyeron al pueblo. 

20. Y todos comieron y se sacia- 
ron: y delo que sobró se recogieron 
dove cestos llenos de pedazos. 


21. El número pues de los que co- 
mieron de los panes fué de" cinco mil 
hombres, sin contar las mugeres y los 
Diiios, 


S. Màrcos, VÍ. 45. y siguientes. S. Juan, VI. 14.21. 


22. El statim cómpulit lesu3 
dis :ipulos ascénlere in navicu 
lun, et praecédere eum trans 
fcretum, donéc dimitteret tur- 
bas. 

23. Et dimissà turbà, ascén- 
dit in imontem solus oràre. 
Véspere autem facto solu3 e- 
rat tibi. 

24. Navicula autem in medio 
mari iactabàtur flúctibus: erat 
'enim contràrius ventus. 


25. Quartà autem vigílià no- 
Ctis, venit ad eos àmbulans su- 
per mare. 

26. Et vidéntes eum super 
mare ambulúntem. turbàti sunt, 
dicéntes: Quia phantúsma est. 
El prae timòre clamavérunt. 

27. Stàtiimque lesus locútus 
est eis, dicens: Hubète fidú- 
Ciun: ego sum, nolito timére. 


22. Inmediatamente Jesus obligó 
à sus discípulos à subir é la barca, en 
que los habia conducido, y à pasar àn- 
tes que él al otro lado del lago, mién- 
tras que despedia al pueblo." 

33. Y despues de haberle despedi- 
do, 3subió solo 4 orar en un monte, 
Y llegada la noche, estaba solo en aquel 
UgUT, 

21, Entretanto la barca en ca- 
minaban sus discipulos, era reciamen- 
te batida por las olas en medio del mar, 
porque tenia contrario el viento. 

25, Mas à la cuarta vigilia de la 
noche," Jesus vino hàcia ellos andan- 
do sobre el mar. 

26. Cuando le vieron caminar así 
sobre el mar, se conturbaron y decian: 
Es una fantasma. Y gritaron de miedo, 


27. Al punto Jesus les habió di. 
ciendo: Tened únimo," yo soy, no te- 
mal3. 


VY 19. Lit. habiendo mandado que el pueblo se acostase sobre la yerbe. Entón. 
Ces se acostumbraba acostarse para comer. 
Íbid. Vénse el VY. 16 del cap. ix. de 8. Lúcas. 


31. 


El griego lée: de cerca de cincu mil hombres. 


22. Véunse el art. Lxix, de la Armonia y el Cap. Xxvii. de la u:, parte de 


la Coneordancia. 


25. En tiempo de Josucristo los Hehreos lo mismo que los. Griegos y les Ro. 
magos, dividian la nocho en cuatro vigilias iguales entre sí. 


37. Lit. tened confianza, 


Àjo. de la 
era cr. vulg: 


Marc. vi. 15, 


Joan vi. 15, 


Aio de la 


SAN MATRO, 
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. 28. Y tomando Pedro la palabra, 


pe Le: le dijo: Seinor, si eres tú, màndame 


Marc. vi. 53. 


Marc. vu, 1. 


ir hàcia tí caminando sobre las aguas. 


29. Ven,le dijo. Y Pedro bajan- 
do de la barca, andaba sobre el agua 
para llegar é Jesus, 


30. Mas viendo el mar agitado por 
un viento fuerte, tuvo miedo, yY co- 
menzando é hundirse, gritó: Benor, 
súlvame, 

81. Y: alinstante Jesus, extendien- 
do la mano, le cogió y le dijo: Hom- 
bre de poca fe jpor qué has dudado 
de mi poder ó de mi bondad/ j Por qué 
no has caminado siempre con entera 
confianza como te lo ordené/ 

32. Y habiendo subido é la barca 
cesó el viento. 

33. Entónces los que estaban en 
la barca se acercaron é él, y le adoru- 
ron diciéndole: Verdaderamente eres 
tú el Hijo de Dios." 

34. Y habiendo pasado el lago, lle- 
garon é la tierra de Genesaret." 

85. Y conociendo los habitantes de 
aquel lugar que él era, enviaron la 
noticia é todo aquel territorio, Y le 
presentaron todos los enfermos que 
habia allí, 

86. Y le suplicaban que les per 
mitiese únicamente tocar la orla" de 
su vestido. Y sanaron todos los que la 
tocaron. 


28. Respondens autem Pe- 
trus dixit: Dómine, si tu es, iu. 
bo me ad te venire super a- 
quas. 

29. At ipse eit: Veni. Et de- 
scèndens Petrus de navicula, 
ambulàbat super aquam ut ve- 
niret ad lesum. 

80. Videns verò ventum và- 
lidum, tímuit: et cum coepis- 
set mergi, clamàvit dicens: Dú 
mine, salvum ine fac. 

31. Et continuo lesus extén- 
dens manum, —apprehéndit 
eum: et ait illi: Módicae fidei, 
quare dubitastil 


32. Et cúm ascendissent ip 
naviculam, cessàvit ventus. 
33. Qui autem in nuvicula e- 
rant, venérunt, et adoravérunt 
eum, dicéntes: Verè Filius Dei 
es. 

34. Et cúimn transfretàssent, 
venéruut in terram Genésar. 
85. Et cúin cogn-vissent eum 
viri loci illius, misérunt in u- 
niversam regionem illam, et 
obtulérunt el omnes malè ha. 
béntes: I 
36. Et rogàbant eum ut vel 
fimbriam vestiménti eius tàn- 
gerent. Et quicúinnque tetigé- 
runt, salvi facti sunt. 


33. Gr. lit. tú eres verdaderàmente Hijo de Dios. 
34. La Vulgata lée Genesar, el griego y el texto paralelo de S. Mércos cap. 


'v. Y 63. Genesaret. Muchos piensan que es la ciudad de Cineret que dió el nom. 


bre de mar de Cineret ui lago de T'iberiédes. Esta ciudad estaba situada en el ex. 
tremo meridional del mar de Genesaret, sobre su ribera occidentat. 

V 36. Dif..la franja que estaba 4 la orilla de su vestido. Supr. ix. 20. Véanse 
el art. Lxxi. de la Armonis, y el cap. £xvi. de la 11. parte de la Concordancia. 
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CAPITULO XV. 


Escíndalo de los fariseos porque los discípulos de Jesus comian sin laverse lasmie. 
nos. Curacion de la hija de la Cananea, Multiplicacion de los siete penes. 


S. Màrcos, VII. 1. y siguientes. 


1. Exróxces los escribas y fariseos 
que habian llegado de Jerusalen, vien- 


Il. TuNc accessérunt 8d eum 


ab Jerosólymis . Scribgo ,, et 


CAPITULO XV, 


Pharisaei, dicéntes: 


2. Quare discipuli tui trans- 
grediúntur traditiónem seniò- 
fum" non enim lavant manus 
Suns cm panmem mandúcant. 
3. Ipse autem respóndens 
alt illis: Quare et vos trans- 
grelimini mandàtum Dei pro- 
pter traditiònem vestramt Nam 
Deus dixit: 

4. Honóra patrem, et ma- 
trem, et: Qur maledixerit pa- 
tri, vel matri, morte moriàtur, 


5. Vos antem dícitis: Qui- 
cúmque dixerit patri, vel ma- 
tr, Munus, quodcúmque est 
ex me, tibi próderit: 


6. Et non honorificàbit pa. 


trem suum, aut matrem suam: 
ct írritum fecístis mandàtum 
Dei propter traditiónem ve- 
stram, 


7. Hvpócritae, benè prophe- 
tàvit de vobis lsaias, dicens: 

8. Pópulus hic làbiis me ho- 
nòrat: cor autem eórum longé 
est à me. 


do que los discipulos de Jesus comian 
gin lavarse las manos, se escandaliza- 
ron, y despues de haberlos reprendido, 
se acercaron à él,y le dijeron:" 

2. Por qué violan tus discípulos la 
tradicion de los antiguos, no lavàndose 
las manos cuando comen, segun el 
uso establecido por nuestros padresl 

8. Mas Jesus les respondió: jY 
por qué vosotros quebrantais el man- 
damiento de Dios, por seguir vuestra 
tradicion humana/ Pues que Dios ha 
mandado: 

4. Honra é tu padre y é tu madre 

auzxiliúndolos con tus bienes, y tam- 
bien: El que ultrajare de palabre 4 su 
padre ó ú su madre, sea condenado ó 
muerte. 
. 6. Y vosotros al contrario, decis: 
Cumple con la ley cualquiera que di- 
jere é su padre ó é su madre viéndo- 
los en necesidad: Todo lo que yo ofres- 
co ú Dios se tornarà en tu provecho, 
y atraerú sobre ti su bendicion, 

6. Aunque despues de esto no hon. 
re ni alimente ú su padre ó é su ma- 
dre:" Yy así habeis hecho inútil el pre- 
cepto de Dios con vuestra tradicion, 
y habeis sabido adquirir, con pretezte 
de religion, los bienes de los hijos, 
q- la ley de Dios y la piedad natural 

abian consagrado al alivio de sus pa- 
dres pobres. 

7". iHipócritasl precisamente de 
vosotros profetizó" Isaías cuando dijo: 

8. Este pueblo estú unido 4 mí por 
sus palabras," ty me honra con sus la- 
bios, pero su coràzon dista mucho 
de mí: 


Ú 1. Vénnse el Y 1. y siguientes del cap. vir de S. Múrcos, el art. LIri. de 
Armonia y el cap. l de la iv. parte de la Concordanciu. 
Y 5y6. Algunos explicahan así.este texto: Y vosotros al contrerio, decis: Cual. 


quiera que dijere 4 su padre y é su madre: Yo juro por el don que se lmce al Se. 
Rer, que no os ayudaré en ninguna cosa, este no estú obligado 4 honrur y ú au. 
Tilier 4 su pedre 6 4 su madre. Y así duc. Segun el griego, y tal vez esta es la 
leccion primitiva, el sentido es, et mon honorificel: es decir serú permitido 4 ese 
hombre no bonrar ó ansiliar 4 eu padre Y é su madre. Esta ere la doctrina que 
Jesucristo echaba en cara 4 los farispos. Vénse el V il. del cap. vn. de S. Múr. 
eos. Entre los Hebreos se usaba el juramento por el don ofrecido 4 Dius, del cual 
bBabla eu otro lugar 8. Mateo. Jafr. xx. 18. 

YÚ 7. Lit bien profetizó Isaías de vosotros, cuando dijo: Este pueblo dec. La pro. 
fecia literalmente se dirijia 4 los judios del tiempo de lraías, mas tambien el Ex. 
Píritau Santo caracterizaba en ella 4 los del tiempo de Jesucristo. 

Y 8. En el griego 46 hallan estas paiabres Yy a en el Y 13 del cap, ms. 
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Ano dé la 
era cr. vuig. 


Exod.xx. 19. 
Deut. v. 16. 

Eghes. vi. 9. 
Exodixx.l. 
Let. x1.8. . 
Prov, xx. 20. 


leaí.rrix 13. 
Marc, vu. 6. 


Aio de la 


era cr. vuig. 
34 


Joan. xv. 2. 


Eus. vi. 38. 


dlerc.vu. 17. 
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9. Y en vano me honran," puesto 
que ensehan màúxiimas y preceptos hu- 


manos, contrarios ú lu santidad de mi 


ley, ó iRútiles para la salvacion, 


. 10. Y habiendo llamado ú sí al pue- 


blo, queriendo desengaharle de la pre- 
tendida necesidad de las purificaciones 
farisaicas,les dijo: Oidine y entended 
bien esto: 

Ii. No es lo que entra en la boca 
lo que maucha al hombre, sino lo que 
ale de la boca es lo que le mancha. 


12. Engónces sus discípulos lle- 
àndose 4 él le dijeron jSabes que 
Os fariseos, babiendo oido lo que aca- 
bas de decir, se hun escandal:zadol 

13. Mas él les respondió: Toda 
planta que mi Padre celestial no ha 
plantado, serà arrancada de raiz. 


14. Y así dejadlos, no os dé cuida- 
do su escúndalo:, son unos ciegos que 
guian é otros ciegos: Y si un ciego sir- 
ve de guia é otro ciego, ambos caen 
en el hoyo, coro sucederú d esos fal- 
sos doctores, y ú ese' pueblo insensato 
que seducen. 

15. Tomando Pedro la palabra le 
dijo: Explicanos esa paràbola, y ensé- 
hanos cómo lo que entra en la boca 
del hombre, no le mancha. 

16. Jesus, le respondió: /Qué aun 
vosotros teneis tan poca inteligencial 

17. 4No conoceis que todo lo que 
entra en la boca baja al vientre," y 
despues se echa en lugares secretosT 


18. Mas lo que sale de la boca, 
viene del corazon, yY eso es lo que 
mencha al hombre. 

19. Porque del corazon salen los 
malos pengamientos, los homicidios, 
los adulterios, las fornicaciones, los ro- 
bos, los falsos testimonios, las blasfe- 
mias, y las murmuraciones." 


SAN MATEO, 


9. Sinè causa anutem colunt 
me, docéntes doctrinus, et 
mandàta hóminum. 


10. Et convocàtis ad se tur- 
bis, dixit eis: Audite, et intel- 
lígite. 


11. Non quod intrat in os, 
coimquinat hóminem: sed quo 
procédit ex ore, hoc coínqui- 
nat hóminem. 

12. Tunc accedéntes disci- 
puli eius, dixérunt ei: Scis 
quia Pnarisaei audito verbo 
hoc, scandalizàti sunt 

13. At ille respóndens ait: 
Omnis plantútio, quam non 
plantàvit Pater meus caelé- 
stis, eradicàbitur. 

14. Sinite illos: caeci sunt, 
et duces caecórum: csecus 
autem si caeco ducàtum prae- 
stet, ambo ii íóveam caduut. 


15. Respóndens autem Pe- 
trus dixit ei: Edissere nobis 
parébolam istam. 


16. At ille dixit: Adhuc et 
vos sinè intelléctu estis 

17. Non intelligitis quia o- 
mne, quod in os intrat, in ven- 
trem vadit, et in secéssum €- 
míttitur2 

18. Quae autem procédunt 
de ore, de corde éxeunt, et €a 
coinquinant hóminem: 

19. De corde enim éxeunt 
cogitatiónes malae, homicídia, 
adultéria, fornicatiónes, furta, 
falsa testimónia, blasphémise. 


OV 9. Él texto de Iesías se refiere en este lugar segun la version de 108 


Setenta. 


VY 17. Es decir, no puede manchar al hombre porque no entra en su coraz68 


Bino en su vientre. Marc. vu. 1B. 19. 


. V 19. La palabra griega tiene los des sentidos. 


CAPITULO XV. 


20. Haec sunt, quae coínqui- 
nant hóminem. Non lotis au- 
tem méúnibus manducàre, non 
coiuquinat hóminem. 

21. Et egréssus indè lesus 
secéssit in partes Tyri,et Bi- 
dónis. 

J2. Et ecce múlier Chana- 
naca à fmibus illis egréssa clas 
màvit, dicens ei: Miserére mei 
Dómine fili David: fília meu 
malè à daemónio vexàtur. 


23. Qui non respóndit ei 
varbum. Et accedéntes disci- 
puli elus rogàbunt eum dicén- 
tes: Dimítte eainn: quia cla- 
mat post nos. 


24. Ipse autem respóndens 
ai: Non sum 1imnissus nisi ad 
Oves, quae pemérunt domús 
Israèl. 

45. At illa venit, et adorà- 
vit eum, dicens: Dómine, àd- 
juva me. 


26. Qui respóndens ait: Non 
e:t bonum súmere panem fi- 
hòrum, et mittere cànibus, 

07. At illa dixit: Etiam Dó- 
mine: nam et catélli edunt dè 
micis, quae cadunt de mensa 
dominòrum suòrum. 


: 28. Tunc respGndens lesus, 
pit illii O múlier, magna est 
fides tua: fiat tibi sicut vis. Et 
sunàta est fflia eius ex illa hora. 
- 99, Et cúm transisset indè 
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20. Estas son las cosns que man- 
chan al hombre: pero no le mancha 
el comer sin huberse lavado las -ma- 
nos. 

21. Habiendo partido Jesus 'de 
aquel lugar, se retiró al pais de Tiro 
y de Sidon." 

29, Y he aquí que una muger ca. 
naneu," que habia salido de aquel ter. 
ritorio, exclumó, diciéndole: Sejor, hi. 
jo de David, tened piedad de mí: mú 


hija està lastimosamente atormentada 


del demonio. 

428. Mas él no le respondió ni unt 
sola palabra. Y llegàndose à el sus 
discípulos, le suplicaban diciendo: Con- 
cédele lo que te pide, para que se va- 


ya, porque viene gritando tras de no- ' 


sotros. 

24. Y él les respondió: No he sido 
enviado sino é las ovejas perdidas de 
de la casa de Israel". 


25. Sin embargo esta madre afli- 
dida no se desanimó, al contrario, 
ella se llegó 4 Jesus con nueva con- 
fianta, y le adoró diciéudole: Beiior, 
socórreme. 

26. El cual le respondió: No es justo 
tomar el pan de los hijos para darle 
6 los perros." 

27. Masella replicó: Es verdad Se- 
for: pero los cachorritos comen 4 lo 
ménos lus migajas que caen de la mesa 
de sus amos. Permitasenos tambien é 
los gentiles recoger alguna pequenà 
parte de. esux aracias abundantes que 
derramas svòre los Judios. 

28. Entónces Jesus le dice: jO 
mugerl grande es tu fe, sucédate con- 
forme lo deseas. Y desde aquella ho- 
ra su hija quedó sana. 

29. Y partiendo de allí Jesus, vine 


Y 21. Veéanse elart. Lin. de la Armoniía, y el cap. ml. de la iv. parte de la 


Concordancia.. 

22. Esta muger era fenicia 
Tenicios eran de origen cananeo, 
Judíoe, en el tom. xa. 

Y 24. 


spin el Y 96 del cap. vn. de S. Marcos, y los 
é 


ase la Historia de los pueblos vecinos d loe 


Aunque Jesucristo fué enviedo para salvar é todos los pueblos, no de- 


bia, predigçar en medio de ollos, eue apóstoles los comdujeron 4 la luz del Evangolioe 
26. El griego lit. 4 los cachortitos. Jnfr, Y seg. 


Afio de 1x 
era cr. vulg. 
33. 


Mare. vn. 34. 


Supr. I. 6. 
Joan. x. 8. 


Aio de la 
8ra cr. vulg. 
L 32. 


deci. zxxy, 4. 


Marc. mu. 2. 
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cerca del mar de Galilea," y subién- 
dose sobre un monte, estaba en él 


.sentado: 
S. Marcos, VI. 


30. Y se le acercaron muchas gen- 


tes que trajan consigo mudos, ciegos,. 


cojos, estropeados," y otros muchos 
enfermos. y los pusieron 4 sus piés Y 
Jos curó. 


31. De manera que las gentes esta- 


ban asombradas viendo que los mudos ' 


hablaban, que los valdados estaban sa- 
nos," que los cojog andaban, que los 
clegos veian, y glorificaban al Dios de 
Israel por todus estas maravillas. 

82. Mas Josus habiendo llamado é 
sus discípulos les dijo: Tengo compa- 
sion de estus gentes, porque huce tres 
dias que perseveran continuamente 
en mi compaiia, Y no tienen que co— 


" mer, Y no quiero despacharlos en ayu- 


nas, no sea que les falten las fuerzas 
en el camino. 
33. Y sus discípulos le respondie- 


ron: jCómo podrémos hallar en el de- 


sierto bastante pan para saciar tanta 
gentel 

34. Y Jesus les preguntó: jCuún- 
tos panes teneis7 Siete, le dijeron, y 
algunos pecesillos. 

835. Entónces mandó é la gente 
que se sentase en la tierra. 

37, Y tomando los siete panes y 
los peces, despues de haber dado gra- 
cias 4 Dios su Padre, ios partió y dió 
a sus discípulos, y los discipulos los 
dieron al pueblo. 

38. Y todos comieron Y quedaron 
saciadoss y se recogieron siete es- 
pins llenus de los pedazos que so- 

raron. 

38. Y los que comieron eran cua- 
tro mil hombres, sin contar é las mu. 
geres y é los ninos. 


. SAN MATEO.. 


lesus, venit secòs Mare Gabte 
jneae: et ascéndens in mon- 
tem, sedébat ibi. 

1.-10. 

30. Et accessérunt ad eum 
turbae multae , habéntes se. 
cum mutos, caecos, clàudos, 
débiles, et élios multos: et 
proiecérunt eos ad pedes eius, 
et CUràvIt eos: 

81. ta ut turbae miraréntur 
vidéntes mutos loquéntes, clau. ' 
dos ambulàntes, ca8ecos vi 
déntes: et maguificàbant Deum 
Israél. 


" 

32. lesus autem, convocàtis 
discípulis suis, dixit: Miséreor 
turbae, quia tríduo iam per- 
sevérant mecum, et non ha- 
bent quod mandúcent: et di- 
mittere €eos ieiúnos nolo, ne 
deficiant in via. 


38. Et dicunt ei discípuli: 
Unde ergo nobis in desérto 
panes tantos, ut saturènius 
turbam tantam) . 

34. Et ait illis Jesus: Quot 
habétis panest At illi dixéruut: 
Septem, et pàucos piscículoa, 

35. Et praecépit turbae, ut 
discúmberent super terram. 

36. Et uccipiens septem pa- 
nes, et pisces, et rer agene, 
fregit, et dedit discípulis 8uis, 
et discipuli dedérunt pópulo. 


37. Et comedérunt omnes, 
et saturàti sunt. Et quod su- 
pérfuit de fragméntis, tulérunt 
septem sportas plenas. 

38. Erant autem qui man- 
ducavérunt, quàtuor millia hó- 
minum, extra pàrvulos, et mu. 
lieres. 


Y 29. És decir, que de los eonfines de Tiro se adelantó húcia el oriente, Y re. 
só al mediodia por Decàpoli, hécia la ribera oriental del lago de Genmesaret. 
canse el Y 31 del cap. vii. de S. Mércos, los art. LXXII. Y LAXIY. de la Armo. 


niu y los cap. mm. y iv. de la Concordancia. 


34). Este es el s:ntido del griego. 
31, Eutas palabras estin ea el griego. 


CAPITULO XV. 


839. Et dimissà turbi, ascén- 
dit in naviculmumn: et venit in 


fines Magédan. 


03 

39. Despues de esto Jesus habien- 
do despedido al pueblo, subió sobre 
una barca y pasó al pais de Magedan, 
ó Magdala, sitxado entre Gerasa y 
Corozain." : 


Ú 39. El griego lée: Magdala. Calmet adopta la opinion de Busebio y S. Ge. 
rónimo, que colocan 4 Magodan, ó Magdula, en las cercanins de Gerasa, al otro lado 
del Jordan. Vésse el art, Lxxv. de la Armonia. 
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CAPITULO XVI. 


Prodigio pedido 
macia de 8 


negado. Levadura de los fariseos y sadaceos. Confesion yY pri. 
edro. Jusus anuncia su pasion, muerte Y resurreccion. D. 


Pedro 


seprendido. Cruz y abnegaciun de si mismo. 


S, Múrcos, VII. 11.-26. 


i. Er accessérunt ad eum 
Phorisuei, et Sadducaei ten- 
tàntes: et rogavérunt eum ut 
signum de caelo bsténderet eis. 


2. At ille respóndens, ait il 
lis: Facto véspere dicitis: Se- 
renum erit, rubicúndum est 
enim caelum. 

3. Et manè: Hódie tempé- 

estas, rútilat enim triste cae- 
Jum. 
4. Fàciem ergo caeli dijudi- 
càre nostis: signa autem tém- 
porum non potéstis scirel Ge- 
neràtio mala, et adúltera s1- 
gnum quaerx: et signum non 
dàbitur ei, nisi signum lónuae 
prophétae. Et relictis illis, úb- 
lit, 


6. Et cm venissent discí. 


YÚ 1. Véanse el art. Lrxv de la 
Conceordancia. 
V 4. Esta palabra 86 halla en el 


diid, Véónso ol cap. xmn. V 39. y 40. 


I, EnróNces" los fariseos y sauu- 
Ce08 7nuy opuestos en opiniones reli- 
giosas, ps muy unidos para perses 
guir ú Jesus, vinierap é él para ten- 
tarle, y le rogaron les hiciese: ver al. 
gun prodigio del cielo, que les diese 


seguridad de que era el Cristo y el Me- 
sías. 
2. Mas €l les respondió: Al llegar 


Ja noche decis: Haràú buen tiempo, 
porque el cielo està rojos 


8. Y por la maiana: Eloy habrà 
tempestad, porque el cielo està som- 
brío y encendido. 

4. Hipócritas," qsabeis pues dis- 
tinguir bien lo que presagian los di- 
versos Bo del cielo, Y no sabeis 
conocer las senales de estos tiempos 
de la venida del Mesias, marcadas 
con tanta claridad en las Escrituras, 
y tan manifiestamente cumplidas en 
los milagros que he hecho ú vuestra 
vista) Despues anadió suspirando: 
Esta nacion corrompida y adúltera pi- 
de un zuevo prodigio, y no se le darà 
otro que el que està figurado en la 
conservacion milagrosa del proleta 
Jonas." Y dejàndolos allí, se fué. 

5. Y sus discípulos habiendo venido 


Armonía, y el cap. V. de la iv. parte de le 


1004 


Afio: de Je 
ers cr. vulgi 
83. 


Marc.vu.ll: 


Lluc. xu. 54. 


Supr.xn. 39, 


Jon. u. 1. 


Afo de M 
era cr. vuig. 
no: 


Maremu.15. 
GLuc. xn. 1. 


Qupr. x3v.17. 
desi. mn) 9. 


Sugr. zy. 34. 


Marc. vui 27. 
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de la otrà parte del lago, se olvidaron 
de tomar panes." 

6. Jesus les dijo: Cuidad de pre- 
èaveros de Ja levadura de los fariseos 
y saduceos. 

7. Masno comprendiendo el senti- 
do de estas palabras, pensaban y de- 
cian dentro de sí" Esto lo dice 
porque no hemos tomado panes, y/ n0 
quiere que si nos llegan d faltar, co- 
jamos del de los fariseos y saduceos. 

8. Lo que conociendo Jesus, les di- 
P Hombres de pocà fe, jpor qué os 

ablais unos ú otros" de que no te-: 
neis panes, y del peligro en que podeis 
estar st os fultant 

9. 3iTodavia no entendeis, ni os 
acordais de que cinco panes fueron 
bastantes para cinco mil hombres, y de 
euúntos cestos recogisteisi 


10. jY deque siete panes fueron 
suficientes para cuatro mil hombres, Y 
de cuéntas espuertas alzuisteis, despues 
que todos se sactaron2 a: 

ll. Cómo pues temeis que o3 fal- 
te pan teniéndome com vosotrost 4 
CÓMo no conaceis que no es por .el 
pan material por el que os he dicho, 
que os 'guardeis de la levadurà de los 
fariseos y saduceost 

12. Entónces comprendieron que 
no les habia dicho que se guardusen 
de la levadura que se pone en el pan, 
sino de la doctrina de los fariseos Y 
saduceos, que siendo corrompida po- 
dia fúcilmente inficionarios. 


S. Marcos, VII. 27. y sig. 


13. Viniendo despues" Jesus é los 
contornos de Cesureu de Filipo, ciudad 
situada sobre el Jordan, en la tribu de 


Neftali," preguntó é sus discipulos 


SAN MATRO, 


puli eius trans fretum, oblit: 
sunt panes accipere. 

6. Qui dixit illis: Intuémini, 
et cavéte à feriménto l'hari- 
suedrum, et Sadducaeórum. 

7..At illi cogitàbant intrà se 
dicèntes: Quia panes non ac. 
Cépimus. 


8. Screns autem lesus, dixit: 
Quid cogitàtis intrà vos, mó- 
dicac fidei, quia panes non 
habétis2 i 


9. Nondum intellígitis, ne- 
que recordàmini qumque pa- 
num in quinque millia hómi- 
num, et quot cóphinos sume 
psistisl 

10. Neque septem panum in 
quàtuor míllia hominunt, et 
quot sportas sumpsistist 


-i1. Quare non intellígitis, 
uia:non de pane dixi vobiz 
Cuvóte à ferménto FPharisaeó- 
rum. et Sadducaeòrum2 


12. Tunc intellexérunt quia 
non dixerit cavéndum à fer- 
ménto pamim, sed à doctrína 
Pharisuedòrum, et Sadducaeò- 
Fum. 


S. Lúcas, IX. 18.21. 


13. Venit autem Jesus in par- 
tes Caesaréae Philippi: et ia- 
terrogàbat discipulos suos, di- 
cens: Quem dicunt hómines 


- Y 5. En ese tiempo los viajeros do aquel paie acostumbraban llevar sn pan. 
Véunse el art. utxv). de la Armenia, y el cap. v. de la 1y. parte de la Concordancis. 


7. Dif. en sí mismos. 
8. Dif en v:sotros mismos. 
YI1li. 


Concordancia. - 


Véanse elart. Lrxvin. de la Armonja, y el cap. vi de la iv. parte de ls 


Ibid. Fitipo el tetrarca hijo de Heródes el Grande, adornó, aumentó y consegrò 
en honor de Augusto esta ciudad. que 'por esto se llamó Cesates de Pilige, Babien- 


do tenido únics el mombre de Pancades, 


CàPITULA: XVI. 


esse Filium hóminist 


14. Atilli dixérunt: Ali Joàn- 
nem Baptístam, úlit autem E- 
liam, àlii verò leremiam, aut 
unum ex prophétis. 

15. Dicit iilis lesus: Vos au- 
tem quem me esse dicitist 

16. Respóndens Simon Pe- 
trus dixit: Tu es Chrmstus, É- 
hius Dei vivi. 

17. Respóúndens autem Jesus, 
dixit el: Beàtus es Simon Bar 
lona: quia caro, et sànguis 
non revelàvit tibi, sed Pater 
meus, qui in cuelis est. 

18. Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hanc pe- 
tram —aedificàbo —ecclésiam 
inexm , et portae íníeri non 
praevalébunt adversús eam. 

19. Et tibi dabo claves re- 
gni caelòrum. Et quodcúm- 
que ligàveris super terram, 
erit ligàtum et in caelis: et 
quodeumque sólveris super 
terram , erit solàtum et in 
caelis. 

20. '"lunc praecéèpit discipu- 
lis suis ut némini dicerent quia 
ipse esset lesus Christus. 


13 
t0y yot 
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y les dijo, /Quién dicen los hombres que 
es el Hijo del hombrel j Quién creen que 
soy" 

14. Y ellos respondieron: Unos 
dicen que eres Juan Bautista, otros 
Elias, otros Jeremias, ó alguno de los 
antiguos profetas gue la resucitado. 

15. Diceles Jesus: yY vosotros 
quién decis que 80y yot 

16. Tomando la palabra Simon Pe- 
dro, le dijo: Tú eres el Cristo," el Hi- 
jo de Dios vivo. 

17. Jesus le responde: Eres bien- 
aventurado, Simon hijo de Juan," por- 
que ni la carue ni la sangre te han re- 
velado eso, sino mi Padre que esté en 
los cielos. 

18. Y yo te digo que tú eres Pe- 
dro, y que sobre esta piedra" edifica- 
ré mi iglesia, y las puertas del infierno, 
esto es, todas las potestades de los demos 
tios" no prevaleceràn contra ella. 

i9. Y te darè las llaves del reino 
de los cielos,y tal autoridad, que to- 
do lo que atares sobre la tierra, seré 
atadb en los cielos, y todo lo que des- 
atares sobre la tierra, serà desutado en 
los cielos." 


20. Al mismo tiempo previno é 
qus discipulos, que à nadie dijesen 
que él era Jesucristo," para que este 
conocimiento no sirviese de obstúculo 
ú la muerte que queriu padecer." 


Gr: dif. /Qué dicen los hombres del Hijo del hombre2 ,(Quión dicen que 


' V 16. El griego no dice simplemente Àijo sino el Àijo, el latin es susceptible 
de ambae aignificaciones, porque et articulo el no 86 Oxpresa en ese idioma. 
Lit. Simon Bar.Jona: Bar en caldeo significa hijo, y Jona es abreviatura 


1 
de Gibacen de dende me formó en nuestra lengua el nombre Juan, por eso S. 
Pedro se llama, en otro lugar, Simen hijo de Juan (Joan. xx. 16 y 11). 

18. En la lengua siriaca que hubiaba Jesucristo, no hay diferencia de góne. 
ro como en la lstina y la castellana, entre Peirxs, que es el nombre. propio de Pe. 
dro, y pelra que es un nombre apelativo que significa piedra, de suerte que en 
ella la alusion es mas natural y mas sencilla. 

Íbid. En el estilo oriental las puertas denotan las potentsdes, porque en tas puer. 
tas de las ciudades era donde daben audiencia los potentados. aquí viens que 
gan hoy decimos la puerta Otomana, por decir la potencia de los Turcos. 

Y 19. Les palabras ator Y desatar son equivalentes 4 abrir y cerrar, porque an- 
tiguamento se habria desatando la cadena, y ee cerraba atàndola. Véaso en el tom. 1V. 
la Disertacion sobre las habitaciones de los Hebreos. 

Y 20. Muchos manuscritos griegos y latinos no leen en este V el nombre Jesus, 
y muches intérpretes le juzgan superfiuo. El griego dice expresamente el Crisio, 
uniéndole el artículo el que no expresa la lengua latins. 

(bid. Era necesario que Caiste padeciose, y su gloria debia manifestarse despues 

su resurreccion. : 


Afio EE 
era OT. Y 
32. 


Marc. vn:. 38 
Luc. ix. 18. 


Joe. vi. 10. 


Joan. i. 42. 


Jeai. xxn 32. 
Joan. xx. 23. 


Alio de la. 
era cr. vulg. 
32 


Mar c.viu.33. 


Supr. x. 38. 
Lyc. ix. 93. 
zy. 27, 


Luc.xe. 33. 
Joan. 2n. 25. 


- 
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21. Desde entónces" comenzó Je- 
8us ú anunciar y ú manifestar à sus 
discipulos, que convenia que fuese ú 
Jerusalen, y que allí padeciese mucho 
de parte de los ancianos, de los princi- 
pes de los sacerdotes, y de los docto- 
res de la ley, y que fuese muerto, Y 
que resucitase al tercero dia. 

22. Y Pedro, que aunque ya estaba 
iluminada, no podia conciliar los pa- 
decimientos de Jesus con su divinidad, 
y ménos con el amor que tenid ú este 
divino muaestro, sacàndole aparte," 
empezó é reprenderle diciendo: jAh 
SBenorl de ningun modo, no te suce- 
deré tal cosa, no pedecerús todos esos 
males. 

23. Mas volviéndose Jesus dijo é 
Pedro: Apàrtate, de mí, Satanas," que 
me escandulizas queriendo retraerme 
de la obediencia ú mi Padre, porque 
no gustas de las cosas de Dios, sino de 
las de los hombres, y no entiendes que 
nada es mas útil y glorioso que hacer 
ú Dios el sacrificio de la vida. 

24. Entónces dijo Jesus à sus dis- 
cípulos: si alguno quiere venir en pos 
de mí, y tener parte en mi gloria, nié- 
guese é si mismo yY cargue su Cruz, Y 
sigame padeciendo y muriendo como 
yo. Este es el único medio de hallar 
la verdadera salud y vida. 

25. Porque el que quisiese salvar su 
vida y 10 LE nada en mi compa- 
nia, la perderé infaliblemente, y al con- 
trario, el que por mi amor la perdiere 
en el tiempo, la encontrarà conmigo en 
la eternidad. Es pues mas ventajoso 
perder los bienes y la vida, permane- 
ciendo unidos ú mí, que salvarlos aban- 
donúndome. 

26. P en efecto, jde qué le sirve 
é un hombre el ganar todo el mundo 
en esta vida, si pierde su alma eterna- 
mentel /O si una vez la ha perdido, 
con qué cambio podrà el hombre res- 
caturla/ 


o GAN MATEOs 


21. Exinde coepit lesus os. 
téndere discipulis suis, quia 
oportèret eum ire lerosóly- 
màm, et multa pati à senió- 
ribus, et Scribis, et princípi- 
bus sacerdótum, et occidi, et 
tértià die resúrgere. 


22. Et assúmens eum Pe- 
trus, coepit increpàre illuim 
dicens: Absit à te, Dómine: 
non erit tibi hoc, 


23. Qui convérsus, dixit Pe- 
tro: Vade post me Sàtana, scàne 
dulum es mihi: quia non su- 
pis ea, quae Dei sunt, sed ea, 
quae hóminum, 


24. Tunc lesus dixit discí- 
pulis suis: Si quis vult post 
me venire, úbneget semetí- 
psum, et tollat crucem suam, 
et sequàtur me. 


25, Qui enim volúerit Aúni- 
mam suam salvam fàcere, per- 
det eam: qui autem perdíde- 
rit únugam suam prepter me, 
invéniet eam. 


26. Quid enim prodest hó- 
mini, 8i mundum univérsum 
lucrétur, Animae verò suae 
detrimintum —patiàturt Aut 
quam dabit homo commuta- 
tiónem pro énima suat 


Y 21. Veéanse el art. Lrmx.. de la Armonía, y el cap. vi. de la 1Y. parte de la 


Conrordancie. 
V 22. Esto es el sentido del griego. 


' V 23. El nombro Salanas significa propiamente un contrario. Satene 00 siriaco, 


y viene del hobreo Satan, 


84. Filiys enim hòmiais ven, 
tirus est in glòria Patris sui 
cum úngelis 4uis: et:tync redr 
det unicuique aecòndàu ópgr 
ra elus. 
28. Amen Hico vohis, punt qui- 
dàm de hic stàntibue, qui noa 
stàbunt mortem, dónèc ví- 
deant Filium hóminis venién- 
tom in regno su0. 


C4 PITVLO, 1. 
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e 27. Pues el Hijo del hombre ha 
de venir en la gloria de su Padre con 
mus Gngeles, ú juzgar 4 los hombres, 
y entònces daré 8 cada uno segun sus 
obras, sin que ninguna cosa pueda 
ablandarle ni ganarle: 

28. En verdad os digo que hay 
aquí algunos que no han de morir, sin 
haber visto una muestra de la gloria 
que revestiràú al Hijo del hombre al 
venjr à su reino, y que participarà 4 
los que le hayan sido fieles.".— 


Y 28. La transfiguracion de Jesucristo, de que sigue hablando el evangeliata, e2- 


plica al sentido de esta expresion. Vémse el Y i. 


gue. 


y siguientes dol eapítulo què 


PLC ECCTCT CS CI re PPCC ll 0 rr 
CAPITULO XVII. 


Tranefiguracien de Jesus. Venida de Elias. Curacion de un nifo lunítico. Poder 
de ia fe, Jeens anuncia su pasion, Y paga el tributo por sí y por Pedro. 


S. Màrcas, IX. 1.-82. S. Lúcas, IX. 28.-45. 


1. Er post dies sex assúmit 
Jesus Petrum, et facòbum, et 
loannem 4ratrem aius, et du- 
cit illos in montem excélsum 
seórsim: 

2. Et transfiguràtus est ante 
cos. Et resplénduit fàcies 
eius- sicut sal: vestimènta au- 
dem Gius facta sunt alba Ei- 
cut ix. OO. o a 

3. Et ecce apparu"runt illis 
Móvses, et Elias cum eo lo- 
quéntes. 


4. Rospóndensautemi Petrus, : 


dixit ad lesum: Dómine, bo- 
nam 'Est nos 'hic esse:' si: vis, 
faciómys :hic tria -tabernúcu- 
la, tibi unum, Móysgi unum, et 
Eliae unum. 


6. Adhuc eo loquénte, ecce - 


' ol. Y no tardó mucho tiempo en 
cumplirse esta promesa, porque seis 
dias despues" llevó Jesus consigò ú Pe- 
dro y é Santiago, y 4 Juan su herma- 
no, y los subió é un monte alto," 

2. Y se transfiguró delante de ellos. 
Su rostro se puso resplandeciente co- 
imo el sol, y sus vestidos blancos como 
la pieve." È 


'- 83. Y al mismo tiempo vieron apa- 
'recerse ú Moises y é Elías, que habla- 
ban con él de lo que debia padecer en 
Jerusalen — i 

4. Entónces Petdrò tomando la pa- 
labra, dijo é Jesus: Senior, estamos bien 
aquí, hagamos, si te parece, tres tien- 
das, una para tí, otra para Moises, y 
otra para Elías. 


5, dAun todavia él hablaba, cèando 


Y 1. Véensd los art. LEXI y LXXai. de la Armoníe, Y el cap. Vi. de la tv. par. 


he de .la .Concordaticia. 8: Lúcas en el esp. xix. 


28. cuenta oclio dias, porque 


eempreunde en ellos el de lu promesa y el de la ejecucion. 
dbid. .Los evungelistas no.penet el nembre del monte: Eusebio y S. Gerónirgo 
ni 


ereen que fué el Tabor, y esta es la opinion comun. 


V 2. El grrego de la edicion romana lée: blàncos como la luz. Muchos mauus 
4eTitos grirgos dicen lo mismo que ju Vuigata. 
3. -Nónes el .V 81..del cap. ix. de'S. Lucas. 


TQM. XX. 


88 


Ado de ls 
era Cr. Vu:g, 
32 


Act. XVII. 31. 
Rom. nu. 6. 


Marc. vi1.39. 
Luc. ix. 27. 


Marc. ix. 1. 
Luc. ix. 28. 


Supr. im. 17. 
2. Per. 1. 17. 


Aio de la 
era cr. vuig. 
32. 


Marc. ix. 10. 


Mol. vv. 5. 


Supr. x1. 14. 
Supr. xiv. 10. 
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una nube luminosa los cubrió, y salió 
de la nube una voz que decia estas pa- 
labras: Este es mi amado Hijo, en quien 
tengo todas mis complacenciss. Escu- 
chadle. 

6. Y hubiéndola oido los discípu- 
los, cayeron sobre su rostro en tler- 
ri, y queduron poseidos de un estre- 
mo espunte, 

7. Ma: Jesus llegàndose 4 ellos, los 
tocó, y les dijo: Levantaos, y no te- 
mais. 

8. Entónces alzando sus ojos, é na- 
die vieron sino solo é Jesus. 


9. Y al bajar del monte, Jesus les 
impuso este precepto, diciendo: No di- 
gais é ninguno lo que acabais de ver, 
hasta que el Hijo del hombre resucite 
de entre los muertos, y el milagro de 
su resurreccion disponga ú los hombres 
ú creer este." i 

10. Ogyéndole hablar sus discípulos 
de resurreccion, y creyendo por esto 
que su reino estaba prózimo, le pre- 

taron, diciéndole: iPor qué pues, 
08 escribas, que son los doctores de la 
dicen que debe venir àntes Elíast 


ea 
LY por què si esto es cierto, se ha ido — 


tan prontol 

11. Jesus les respondió: Es verdad 
que Elias debe venir úntes de la segun- 
da venida del Hijo del hombre," y en. 
tónces restablecerà todas las cosas, ha. 
ciendo abrazar ú los Judios la fe de 
sus padres," 

12. Mas yo tambien os declaro que 
Elias ya vino, Y no le conocieron, si- 


no que hicieron con él todo cuanto qui- 


de Malaquias, cap. 1v. 


sieron, así tambien harún padecer al 
Hijo del hombre que él les anunció. 


SAN MATEO, 


nubes lúcida obumbràvit eo8. 
Et ecce voz de nube, dicenz: 
Hic est Fílius meus diléctus, 
in quo mihi benè complécui: 
ipsum audite. 

6. Et audiéntes discípuli ce- 
cidérunt in fàciem suam, et 
timuérunt valdè. 


7, Et accéssit lesus, et téti. 
git eos: dixitque eis: Súrgite, 
et nolite timére. 

8. Levàntes autem óculos 
SUO8, nemincm vidèrunt, nis 
solum Jesum. 

9. Et deseendéèntibus illis de 
monte, praecèpit eis lesus, di- 
cens: Némini dixerítis visiò- 
nem, dónèc Filius hóiminis à 
mórtuis resúrgat. 


10. Et interrogavérunt eum 
discípuli, dicéntes: Quid ergo 
Beribae dicunt quòd Eliam 
opórteat primòm venirel 


ll. At ille respóndens, ait 
eis: Elias quidem ventúrus est, 
et restítuet Ómnia. 


12. Dico autem vobis, quia 
Elias iam venit, et non co- 
gnovérunt eum, sed fecérunt 
in 80 quaecúmque voluérunt. 
Sic et Fílius hóminis passúrus 


Y 9. Notemor eon qué empeiio el Salvador quiere ocultar su gloria hasta que 


he cumpia el doloroco misterio de su pasion. 


il. Gr. Es verdad que Elias debia venir éntes del 


do advesimiento del 


Hijo del hombre. La palabra primum se expresa en el texte paralelo de 8. Méúrcos, 


Cap. IX. 


Dian en su primer advenimiento, . 


11. Jemueriato confirma en este lugar el sentide literal de la profecia 

5. sobre la venida futura de Elias, Y manifesta que te. 
vo su primer cumplimiento, aunque imperfecto, en ia persona del Bautista, 
suscitado con el espiritu y la virtud de Elias, 


foé 
pere preparar el carcino al Hije de 


Ibid. Esta exmpresien de Jesucristo es una explicacion de la de Malaquías, iv. 


6. y se rofBere é ls del Y 


10. del rap. xi.vm.' del Eclesiéstito, Vénsse cn el tom. 


xvu. lo que se ha dicho do estos tres texto3 en el prefacio de Malaquías. 


CAPITULO XVII. 


est ab eis. 

18. Tanc intellexérunt discí- 
puli, quia de loéune Baptí- 
sta dixísset els, 


14. Et cum venísset ad tur-. 
bam, accéssit ad eum homo 
ibus provolútus ante 6um, 
icens: Dénia. miserére fí. 
lio meo, quia lunàticus est, et 
malè péttur: nam saepè ca- 
dit in ignem, et crebrò in a- 


quam. 

15. Et óbtuli eum discípulis 
tuis, et non potuérunt curàre 
eum. 

16. Respóndens autem Ie- 
sus, ait: O generàtio incrédu- 
la, et pervérsa, quoúsque ere 
vobíscum/ —úsquequò pútiar 
vosl Afferte huc illum ad me, 

17. Et increpàvit ilium Je- 
sus, et éxiit ab eo daemónium, 
et curàtus est puer ex illa 
hora. 

18. Tunc accessérunt discí- 
puli ad lesum secrétò, et di. 
xérunt: Quare nos non po- 

dimus ejicere illumit 

9. Dixit illis lesus: Pro- 

pter incredulitàtem vestram. 
— Amen quippè dico vobis, si 
habuerítis fidem , sicut gra- 
num sinàpis, dicétis monti 
huic, Transi hinc illuc, et 
transibit, et nmihil impossibile 
erit vobis. - 

20. Hoc autem genus non 
ejicitur nisi per oratiónem, et 
ieiúnium. — . 

21. Converséntibus —autem 
eis in Galilaea, dixit illis le- 
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13. Entónces entendieron los dis- 
cípulos quç les habia hublado de Juan 
Bautista, el cual vino con el espíritu y 
la virtud de Elias, y fué muerto por 
Heródes. 

14. Y habiendo llegado" Jesus ú 
donde estaba la gente, se acercó é él 
un hombre, y puesto de rodillas, le 
dijo: Seiior, ten compasion de mi hi- 
jo, porque es lunàtico," y mu 
cho, pues cae frecuentemente en el 
fuego, y muy ú menudo en el agua. 


15. Y le he presentado é tus discí- 
pulos, yY mo han podido curarle, 


16. Con esto Jesus comenzó 4 de- 
cir: j O raza incrédula y perversa l' 
ibasta cuéndo estaré con vosotrosi jhas- 
ta cuàndo os sufrirél Traedme acé ese 
nifio. 

17. Y amenazando Jesus al demo- 
nio " que era causa de la enfèrmedad, 
salió del niào, yY quedó curado desde 
aquel instante.. 

18. Entónces los discipulos habia- 
ron .aparte é Jesus, y le dijeron: jPor 
qué nosotros no hemos podido expe- 
lerlel 

19. Jesus les respondió: Por vues- 
tra incredulidad. Pues en verdad os di- 
go que si tuviéreis fe como un o 

€e mostaza, diréis à este monte: Òsa. 


Aio do la 
era cr. vulg. 
32. 


Mare. ix. 16. 
Lue. ix. 38. 


Luc. xvi. 6, 


te de aquí allà, y se pasarú, y nada os. 


seré imposible. 


20. Masaun hay otra razon, y es 
que esta casta de demonios no se lanza 
sino con la oracion y el ayuno. 

21. Jesus tomó despues con sus dis- 
cípulos el camino de Jerusalen. Y es- 


Y i. Gr. lit. cuando llegaron. Vénse el art. LxIxu. de la Armonia, y el cap. 
18. de la iv. parte de la Concordancia. 


HMid. Vénse úntes el 


24. del cap. iv. 


16. Muohos creen que estas reprensiones se dirijjan al pueblo, Y otros que 4 


los apóstoles. Jafr. Y 19. 
Y 17. 


cap. ix. de 8. Múrcos, y en el 48 del ix, de S. Lú 
se dirijian al demonio que poseia al niào. 


Lit. Jesus habiéndole amenazado, salió el demonio de él. En el Y 24 del 


Gas 86 vé que estes emenezas 


Iafr. xx, 18, 
Mare. ix. 30. 
Luc. ix. 44. 


Alo de la 
era er, vulg. 
83. 


800 SAN 
tando en la Galilea," que era preciso 
atravesar, les dijo: El Hijo del hombre 
debe ser entregado en manos de los 
hombres, dun. 

- 42. Y le duràn muerte, y rebucita- 
rà al tercero dia. Y esto los affigió so- 
bre manera. 

23. Y habiendo llegado à 'Cafar: 
taum, vinieron ú decir à Pedro los que 
recogtan el tribúto de dos dracmias, qe 
se pagaba pàra: sostener el 'templo:" 
c Qué, vuestro mBestro no pagú das dos 


dracmas" 

24. Sí, respondió, las paga. Y ha- 
biendo éhtrado tn la casa, Socis le-pre- 
vino, diciendo: , Qué té parede, Simonl 
ide quiénes cobran tributo ó censo los 
reyes de la tierri/ -/dè 8ul'hijos -d: de 
Jos extrangetos/i' 


95. - De los 'extrangerès, respordió 
Pedro. Jesus le replicó: Luego los" he 
jos estàn exentos. De dofide Se infèria 
que siendo él Hijo dé Dios, estaba H- 


-Òre del tribtito: que $e cobrdbl para el 


More. ix. 33. 
Lluc. ix. 46. 


templo de su Padre. 

96. Mas sin embargo, aRadió: pa- 
ra que no loy escàndàlicemós, vè 'àl 
Mmar'y edha.el anzuelo, y còge tl pri- 
mer pez que saliere y àbrele la bycà, 
en ells hatlarís unà pleza de'plata de 
cuatró dracmas," que tomaràs-y se lés 
darés por'tmí y por tí. 


Concordancia. È 


NATdjO.' 


sus: Fílius hóminis tradéndus 
est in mManus hominem: 


22. Et occident eum, et ter- 

tià die resúrget. Et contrista- 
(i sunt veheméntèr. ea :- 
: 98. Et cum venissent Ua- 
phérnaum, accèssérunt qui di- 
dràchma accipiébant, àd Pé- 
trum, et dixéerunt el: Magí- 
mèr vester Mori sólvit didrach. 
mMaf 

94. Ait: Etiam. Et càm in: 
trússet ib domini , vènit 
eum lesus, dicèns Quid: Pi 
videétur Simonl Reges terrae 
d'quibus 'accipiunt tribútim 
vél cetnsum" À filis $uis, am ub 
dlitnis" NC dE 
195. Et ile dixit: Àb alénis. 
Bixit il Jesss:' Ergo. libeni 
sunt: fílii. 


98. Ut autem 'nòn sèandali- 


'vèmus'èos, vade ad mare, et 
'mitte hamum: et eum: piscem, 


qui primus ascéndelt, tolle : 


'et apérto ore eius, iàvémes 


statérem: illum stiment, da eis 
pro me, ét te. 


Y 91. Veéanse el art. Lgaxni. de la Armonía, y el.cap, 1x.'de la iv. perte de la 


23. Vénnse el art. Lixav. de la Aimònia, Y el cap. 3. de la 1v. parte de la 


Concordancia. Se crés que las dos dracmas equivalian ú riedio viclo de pluta, que 
era el valor de la contribucien, que de órden del Seor impuso Moisee pera que 


se pes en el servicie del Tabernúculo, la que despues fué destinada 4 4óstener el 
tempio. 


Y 96. Lit. 6 estatera, que valia cuatro 'dracmmi. 
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CAPITULÓ XVIII. 
Humillarse. Hacerse nido. Huir del escàndalo. Parébola de la oveja extraviada. Cor. 


reccion fraterna. Poder de las llaves. Perdon de las injurins. Parúboia del acree- 
dor detdor. 


S. Múrcos, IX. 32. y sig. S. Lúcas, IX. 46.-50. 
1. En este mismo tiempo" se acer. — 1. IN illa horu accessérunt 
caron los discipulos 4 Jesus, y le di- discipuli ad lesum, dicéntes 


V 1. Véanse el art. Lzzav. de la Armonfa, y el cap. m. de la tv. parte de la 
Coneordancia. 


CAPITULO £XVIII. 


Quis putas, maior est in re- 
gno caelòremi 
2. Et ídvotans lesus pérvu- 
lum, stàtuit eum: in médio eó- 
tum, " : 

3. Et dixit: Amen dico v 

bis, nisi eomvérsi fueèritis, èt 
eficiànmmi sicut púrvul, non 
jatrúbitis in regnum caeldrum, 


4. Quicúmque ergo humilià- 
verit se sicut pérvulus iste, 
hic est maior in regno caelód- 
rem. 
5.- FX qui suscépert unum 
pàrvulum talem in nómine 
meo, me súscipit. 


6. Qui dutem tcandahzàve- 
fit. umum de pusillis istis, quí 
im mè credunt, éxpedit ei ut 
suspenditar mola asihària m 
c eius, et demergàtur in 
profúndum maris. 


7". Vae niundo à scúndalis. 
Necésse est enim ut véniant 
scàndala: verúmtamèn vae hó- 
mini illi, per quem seénda- 
lum venit. 


8. Si autem manus tua, vel 
pes tuus scandalizat te: ab- 
scide eum, et :prónce abs te: 
'bonum tibi est ad vitam ín- 
gredi Hébilem, vel clàudum, 
quam duas manus, vé) duos 
pedes habéntem mitti in i- 
gnem setérnum. 
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jeron: jQuién piensas que es el mayor 
en el reino de los cielos" 

9, Y Jesus llamando éú un pifio, le 
puso en medio de ellos, 


8. Y comociendo la soberbia que los 
habia movido ú hacer ema preganta, 
les dijo: En verdad os declaro que sr 
no os'Convertis y os huceie como los 
nifjos, no entraréis en el remo. de los 
cielos, que es sole para los que se:let 
asemejan en hi imocencia y humildad. 

4. Cualquiera pues, quese humi- 
llare é Àictere peguefo: gdomo Bste me 
Ho, ese serú mayor en el reino de los 


etelos. 


5. Y en efeció, estos pequefiuelot 
me son tau amables, y estón tmidog 
tan estrechamente d mí, que cualquiera 
que recibe 4 un nifio tal cual acabo 
de decir, 6 mí me acoge, y yo le daré 
Su recompensa. : 

8. Ni por el contravio, algune sir- 
ve de escfudaló ".y de ocasion de pece 
do é uno de estòs parvulites, que creeh 
en mí, le estaria mejor que le atagen al 
cuello una piedra de' molino," y le su- 
mergiesen al fondo del mar, porque la 
venganza que 'yo he de tomar de él ha 
de ser muy terrible. 

7. jAy del mundo, é cansa de les 
escàndalos de que es fuente infalible, 
porque estando tan corrompido, es ne- 


cesario que haya en él escúéndalos, 


mas jdesgraciado el 'hembre por quien 
viene el escúndalol Un fuego eterno 'le 
està reservado. 

8. Y si tu manoò ó tu pié te es- 
candaliza, y es bcasion de pecado, cór- 
talos y arrójalos léjos de tí, puès te 
vale mucho mas entrar en la vida sin 
un pió ó una mano," que tener dos 
piés y dos manos, Y-ser precipitado al 
fuego eterno. 


V 6. Véanse el art. Lzzxvi. de la Armonia, y el cap. xi. de la iv. parte de la 


Concordancia. 
Ibid 


. Lit. una de las piedras que mueve un ammo, las cualea eran mas Ó menos 
es proporcionalmente. Antes de que se uszssen molinos de viento Ú de agua, los 


de -brazoe que movien los esclavos, y en algunos se emplesban asnos ó cabélles. 


8. LEate es el sentido del griego. 


Afio de la 
era or, vulge 


IR. 
Infr. xix, 14, 


1. Cor. mm 


20. 


Marc. ix. 41. 
: XVII. 


Supr. v. 30. 
Marc. ix. 424 


Àlfe de la 


ets er. vulg. 


Pe. xern. 8. 


Luc. xix. 10. 


Lluc. xv. 4. 


Ler. xx. 17. 
Eccli.xiz.13. 
Luc. xvi. 3. 
dJec. v. 39. 


Deut.xix.l5. 
Joan. vm.17. 
9. Cor. xi, 1. 
dHebr. x. 328. 


SAN MATEO, 


9. Y situ ojo es para (í un molivo 
de escàndalo 4/ ocasion de pecado, ar- 
ràncale, y arrójale léjos de tí, te es 
mucho mejor entrar en la vidu sin un 
ojo, que tener dos y ser precipitado al 
fuego del infierno." 

10. Guardaos tambien" de despre- 
ciar à alguno de estos pequebitos, 4 
de ser ocasion de que pequen: ue 
os declaro que sé dl calc 8U8 diigeles 
ven sin cesar la cara de mi Padre ce- 
Jestial, ú quien dan una raton exacta 
de todo lo que se hace contra ellos, y 
castigarú com mucha severidad ú los 
que fueren causa de su perdicion. 

11. Porque le son tan caros, que 
por un efecto de su amor ú ellos, su 

ropio Hijo se hito el Hijo del hom- 

re, y habiendo de algun modo aban- 
donado ú los úngeles en les cielos, ha 
venido a la tierra é salvar con su muer- 
te lo que se habia perdido. 

12, Si un hombre tuviere cien ove- 
jas, Y una sola de ellas Jlegare é descar- 
Yiarse, jqué pensais que haràú entónces/ 
éno dejarà las noventa y nueve en los 
montes para ir en busca de la que se 
ha descarriadot 

13. Y si consigue encontrarla, en 
verdad os digo, que ella sola le causa 
mayor gozo que las noventa y nueve, 
que no se han extraviado. 


14. Así que, no quiere vuestro Pa- 
dre, que està en los cielos, que perez- 
ca nipguno de estos pequenitos. Seguid 
vosotros tambien las miras de Dios, 
comiribuid cuanto podais ú la salva- 
cion de vuestros hermanos. 

15. Por tanto, si tu hermano peca- 
re contra tí, ve, y corrígele ú soles su 
falta entre tí y él. Si te escucha y se 
arrepiente, habràs gunado é tu herma- 
no que estaba perdido. 

16. Mas si no te oyere, toma aun 
contigo una ó dos personas que pue- 
dan hacerle conocer su culpa, para que 
si persiste obstinado, todo lo que hu- 


Y 


8 Concordancia. 


9. Lit. en el tormento del fuego. 


9. Et si óculus tuus scanda- 

lizat te, érue eum, et prójice 
abs te: bonum tibi est cum 
uno óculo in vitam intràre, 
quàm duos óculos habéntem 
mitti in gehénnam ignis. 

10. Vidéte nè contemnmàtis 
unum ex his pusíllis: dico e- 
nim vobis, quia àngeli eòrum 
in caelis semper vident fàciem 
petris mei, qui in caelis est. 


11. Venit enim filius hómi- 
nis salvàre quod perieret. 


12. Quid vobis vidéturt si 
fúerint alicui centjm oves, et 
erràverit una ex eis: nónmè 
reliínquit nonagintanovem in 
móntibus, et vadit quaerere 
eam, quae erràvit" 

13. Et si contigent ut invé- 
niat eam: Amen dico vobis, 
quia gúudet super eam magis 
quàm super nopagintanovem, 
quae non erravérunt, 

14. Bic non est volúntas an- 
te Patrem vestrum, qui in cae- 
lis est, ut péreat unus de pu- 
cíllis istis. 


15. Si autem peccàvernt in 
te frater tuus, vade, et cór- 
ripe eum inter te, et ipsum 
solum: si te audient, lucràtus 
eris fratrem tuum: 

16. Si autem te non audie- 
Tit, údhibe tecum adhuc u- 
num, vel duos, ut in ore dud- 
rum , vel trium téstium stet 


10. Vénse el art. LIxxvu. de ls Armopia, Y el cap. xi. de la iv. parte de 


CAPITULO XVIII. 


omne verbum. 


17. Quòdsi non audíerit eos: 
dic ecclésiae: si autem ecclé- 
siam non gudierit: sit tibi si- 
cut éthnicus, et publicànus. 


18. Amen dico vobis, quae- 
cúmque alligaverítis super ter- 
ram, erunt ligàta et in caelo: 
et quaecàmque solverítis su- 
per terram, erunt solúta et in 
caelo. 

19. Iteràm dico vobis, quia 
si duo ex vobis consénserint, 
super terram, de omni re quam- 
cúmque petíerint, fiet illis é 
patre meo, qui in caelis est. 

90. Ubi enim sunt duo, vel 
tres con ti in nómine meo, 
ibi De eli edrum. 


91. Tunc accédens Petrus 
ad eum, dixit: Dómine quó- 
ties peccàbit in ine fraier 
meus, et dimíttam ell usque 
séptiest.— 

22. Dicit illi lesus: Non di- 
co tibi usque sépties: sed u- 
sque septuàgies sépties. 


23. Ideò assimilàtum est re- 
gnum caelórum hómini regi, 
qui vóluit ratiònem pónere 
cum servis suis. 

24. Et cúm coepísset ratió- 
nem pónere, oblàtus est el u- 
nus, qui debébat ei decem mil- 
lia talénta. : 

25. Càm autem non habé. 
ret unde rédderet, iussit eum 
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bieres hecho para ganarle, sea Confir- 
mado con la autoridad de dos ó tres 
testigos. 

17. Y si no los escuchare, dilo é la 
iglesia /" y si no oyere 4 la iglesia, ten. 
lo como gentil y publicano, ú guien de 
Ringuna manera debes tratar, ni él 
tampoco tendrà ninguna sociedad con 

08. 

18. Porque en verdad os digo d 
vosotros, que sois los gefes de mi igle- 
sia, que todo lo que atéreis sobre la 
tierrm, serí atado en el cielo, y todo lo 
que desatéreis sobre la tierra, seré des- 
atado en el cielo. I 

19. Y os digo mas," 4 vosotros que 
sois mis discípulos, que si dos de vo- 
sotros se convinieren entre sí sobre la 
tierra para pedir alguna cosa, os la con- 
cederú mi Padre, que estú en los cielos. 

20. Porque en cualquier lugar que 
se encuentren dos ó tres personas con- 
gregadas en mi nombre, allí estoy yo 
en medio de ellos, é intercedo por 
ellos. 

21. Entónces" Pedro acercàndose 
é Jesus, le dijo: Senor, jcuéntas veces 
perdonaré é mi hermano cuando peca- 
re contra mí/ jserú hasta siete veces: 


22. Respondióle Jesus: No te digo 
yo hasta slete veces, smo hasta seten- 
ta veces siete, ó tantas cuantas te hu- 
biere ofendido. 

28. Por eso el reino de los cielos 
es comparado à un rey que quiso to- 
mar cuentas É sus criados, 


24. Y hnbiendo comenzado é ha- 
cerlo, se le presentó uno que le debia 
diez mil talentos:" i 


25. Mas como no tenia arbitrio pa- 
. ra pagarlos, mandó su sefior que fue- 


Y 17. El nombre Iglesia significa una congregacion de los feles reunidos ba. 
jo la autoridad de aus pastores, Y de los mismos pastores a quienes úuicameute 
pertenece el ejercieio de la petestad de atar y desatar, confiada 4 ellos por Jesu- 
cristo, para ejercerla í eu membre y al de su Iglesia. 


19, 
91. 
Concordancia. 


En muchos ejemplares griegos s6 aiade: en verdad. . 
Vénnse el art. zxzxvi. de la Armonia, Y el cap. xi. de la iv. parte de la 


VY 34. Cada talento pesaba doce mil draomas. Draoma es la octava parte de 


Afio de la 
era qr. vulg. 
39. 
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sen vendidos él, qu muger, sus hijos, Y 
todo Jo que tenia, y así se salisficiese 
la deuda." 

26. Y el criado arrojàndose é sus 
piés, le , diciéndole: Seior," ten 
e paciencia, que yo te lo 

todo, 

27. Entónces el senor compade- 
cido de aquel criado, le dejó ir, y le 
pena: su deuda. 

98. Mus apénas habia salido aquel 
sheets cuando encontró é uno de sus 

ompatieros que le debia cien dena- 
Sé y le cer) del pescuezo, y casi 
le ahogaba, diciendo: Pàgame lo que 
me debes. 

29. Su compaúero arrojàndose é 
sus piés, le rogaba, diciendo: Ten un 
poco de paciencia conmigo, que ye 


te Ag pagaré tado. 
Pero el otro no quiso oirle, y 


P ae en la cúncel, para tenerle ex 
ella hasta que le pagase todo lo que le 
debia. 

31. Viendo esto los otros criados 
sus companeros, se afligieron sobre 
manera, Y fueron à referir ú su sefor 
todo lo sucedido. 


32. Entónces le llamó su senor y 
le dijo: Criado perverso, yo te pendoné 
toda, la deuda, porque me lo rogaste. . 


33. 3jNo debias pues, tener tú tam- 
bien compasion de tu .companere, co- 
mo, yo la tuve de tíl 

34, 'Y el senor irritado le entregó 
en manos de los berdugos para que le 
atormentasen hasta que le pagara: todo 
Jo que lle.debia... 

35. De esta manera procederà cop 
vosotros mi Padre celestial, si cada uno, 
despues de haber recibido el perdon de 
tantos pecados, no perdonare de cora- 
zon é su hermano las ofensas què le 
hubiere hegho." 


MATEO. 


dóminus eius venúmdari, 8) 
uxòrem eius, et filios, et ó- 
mnia, quae habébat, et reddi. 

26. Prócidens autem servus 
ille, oràbat eum, dicens: Pa- 
tiéntiam bxbe in me, ÓBanis 
reddam tibi. 

27. Misértus auteni dóminus 
servi illius, dimisit eum, et 
débitum dimisit el. 

98. Egréssys autem servus 
ille invénit unum de consér- 
vis suis, qui debébat ei cen- 
tum denàries: et tenens suí- 
focàbat eum, dicens: Redde 
quod debeg. 

29. Et prócidens consérvus 
Pius, rogàbat eum, dicens: Pa- 
téntiam habe in me, et ómnia 
reddam tibi. 

20. llle autem nóluit: sed éb- 
Ut, et misit eum in càrcer 
rem dónpèc rédderet débitum. 


81. Vidéntes autem copsér- 
vi eius quae fiébant, contri- 
stati sunt valdè: et venérunt, 
et narravérunt dómino suQ Óó- 
inma, quae faota fúerant. 

32. Tunc vocàvit illum dó- 
Minus suus: et ait illi: Serre 
nequam, omne débitum dimí- 
si tibi quóniàm rogàsti me: 

38. Nónnè ergo opórtuit el 
te migtréri consérvi tui, sicut 
et ego tui misértus sumi 
,84. Et ,iràtus dóminus elus 


tràdidit eum tortòribus, quoad- 
Músque: ródderet univéreum 
débitum. 


'35., Sic et. Pater meus cae- 
léstis fàciet vobis, si non re- 
miseritis . unusquísque — fratrí 
Auo de córdibus vestris. 


Y 25. Por el derecho antiguo de/los Hebreos y de etros muchos pueblos, el acree- 
dor podia vender 6. redecir é la escluvitud 4 sus dendoses imsolventes. 


. 86. —Enta palabra se halla en el grie 


98. Segun algunos la palabra densrio en este jager es lo mismo que sicló. 
JEi denario era uda moneda ròmana liemada asi porque constaba de dies sves. 
Y 35. Asi se expresa en el griego, donde se lée delictu sorum, en ves de dé 


lieta ejua. 
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CAPITULO XIX. 


indisolubilidad del matrimonio. Eunueos voluntarios. Nifios presentados é Jesus. Con. 
sejos de perfeccion. Dificultad de salvarse los ricos. Premio de los que todo lo re. 


nuncian por Jesucristo, 


S. Màúrcos, X. 1.12. S. Lúcas, XVI. 18. 


l. Er factum est, còm con- 
summàsset lesus sermónes 1- 
stos, migràvit à Galilaea, et 
venit in fines ludaeae trans 
lordànem, 

2. Et secútae sunt Cum ture 
bae multae, et Curàvit eos 
ibi. 

3. Et accessérunt ad eum 
Pharisaei tentúntes eum, et di- 
céntes: Si licet hómini dimit- 
tere uxòórem suam, quacúrmque 
ex causal 


4. Qui respóndens, ait eis: 
Non legístis, quia qui fecit 
hóminem ab inítio, màscalum, 
et fèminam fecit éo87 et di- 
xil: 

5. Propter hoc dimittet ho- 
mo patrem, et matrem, et ad- 
haerébit uxóri suae, et erunt 
duo in carne unat 

6. Ítaque iam non sunt duo, 
sed una caro. Quod ergo Deus 
coniúnzit, hoino non séparet. 


7. Dicunt il: Quid ergo 
Móyses mandàvit dare libél- 
lum repúdij, et dimitterel 


8. Ait illiss Quóniàm Móy- 
ses ad durítiam cordis vestri 


1. HasieNno Jesus concluido estos 
discursos, marchó de Galilea, y llegó é 
los confines de la Judes, transitando 
por el pais que està al otro lado del 
Jordan," 

2. A donde le siguieron muchas 
gentes, y alli mismo curó sus enferinos, 


3. Y se acercaron é él" los fariseos 
para tentarle y sorprenderle en sus dis. 
cursos con el fin de poderle acusar, di- 
jéronle pues: , És lícito à un hombre re- 
pudiar à su muger, sea cual fuere la 
causal 

4. El les respondió: /No habeis lei- 
do que el que crió al hombre al princi- 
pio del mundo, crió un solo hombre y 
una sola muger, y dijo:" 


5. Por esta razon el hombre dejarà 
é su padre Y é su madre, y se unirà à 
su muger, Y no serón los dos sino una 
sola carnet" ' 

6. Y así, segun la institucion del 
mismo Dios, ya no son dos, sino una 
sola carne. No separc pues el hombre 
lo que Diostan estrechamente ha unido. 

7. Pero jpor qué, dijeron ellos, or- 
denó Moises al que quisiera dejar ú st 
muger, darle libelo de repudio, y por 
qué le permiltió despedirla com esta 
condicionl 

8. Les respondió: Por la dureza de 
vuestro corazon os permitió Moises re- 


Y 1. Véanse el V 1. del cap. z. de 9. Mércos, el art. cximi. do la Armonia, y 
el cap. zxuúlú. de la iv. parte de la Concordancia. Dif. ú los confnca do la Judea, 


Y sobre las riberas del Jordan. 


Y 3. Vénnse los art. Cxiv. y siguientes de la Armonía, y el cap. xxv de la 


1y. parte de la Concordaneia. 


4. Dif. y que se dijo en la Escritura: Por esta razon el hombre dic. Adan 


dijo estas palabras. Gen. 11, 34 
5. 


Este es e) sentido del griego y del hebreo. 


TOM. BX. 


89 


Ado de 13 
era cr. vuly. 
32. 


Marc. x. 1. 


Gen. 1. 27. 


Gen. mt. 21. 
I. Cor. vi. ii. 


EpÀ. v. 31. 


Deut. seu i. 


Afio de la 
era cr. vulg. 


Qupr.v. 32. 

Marc. z. 11. 
duc. xv. 18. 
i. Cor.vu. 10. 


Marc. X. 1 3. 
Luo.zvyiu.15. 


Supr.zeu.3, 
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pudjar é vuestras mugeres: pero no fué 
así al principio del mundo y en la pri- 
mera tnstitucion del matrimonio, 

9. Asi pues, os declaro que cual- 
quiera que repudiare é su inuger, si 
no es por causu de adulterio," Y aun 
en este caso se casare con otra, co- 
imete adulterio, y que el que casare 
con la repudiada, tambien le comete." 

10. Dicenle sus discípulos: Si tal 
es la condicion del jombró con res- 
pecto à su muger, no es conveniente 
Casarse. 

ll. Jesus les respondió: No todos 
son capaces de esta resolucion, silo 
solo aquellos que han recibido este 
don, y ú quienes Dios ha concedido tal 
gracia, 

12. Porque hay eunucos que han 
nacido tales del vientre de su madre, 
g hay eunucos que lo han sido por los 

ombres: y log hay que se castraron é 
sí mismos, renunciando con ta gracia 
divina ú todos los deleites carnales por 
conseguir el reino de los cielos. El que 
pueda entender esto, entiéndulo, y hú- 
galo si fuere capaz de ello. 


SAN MATEGo, 


permisit vobis dimíttere uxó- 
res vestras: ab inítio autem 


— non fuit sic. 


8. Dico autem vobis, quia 
quicúmque dimiserit uxòrem 
suam, nisi ob fornicatiònem, 
et àliam dúxerit, inoechàtur: 
et qui dimíssam dúzxerit, moe- 
chàtur. 

10. Dicunt ei' discípuli eius: 
Bi ita est causa lóminis cum 
uxóre, non éxpedit núbere. 


11. Qui dixit illis: Non o. 
Mmnes càpiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 


12. Sunt enim eunuchi, qui 
de matris útero sic nati sunt: 
et sunt eunúchi, qui facti sunt 
ab homímibus: et sunt eunú- 
chi, qui seipsos castravérunt 
propter regnum caelòrum. Qui 
potest càpere cúpiat, 


S. Màrços, X. 13.-31, S, Lúcas, XVIII. 15.-80. 


13. Entónces se le presentaron unos 
niiios" para que pusiese sobre ellos las 
manos y oragse. Y temiendo sus discí- 
pulos que le importunasen, los repren- 
dian con palabras duras, 

14. Y Jesus les dijo: Dejad é los 
nifios, yY no les estorbels que se acer- 
quen é mí, porque el reino de los cie- 
los es para los que son semejantes ú 
ellos en la inocencia de su vida y la 
sencillez de su corazon. 

15. Y habiéndoles impuesto Jas' ma- 
nos, partió de allí, 


Y 9, Lit. de fornicacion. 


13. Tunc oblàti sunt ei pàr- 
vuli, ut manus els impòneret, 
et oràret. Discípuli autem in- 
crepúbant eos. 


14. losus verò ait eis: Síni. 
te púrvulos, et nolite eos pro- 
hibére ad me venire: túlium 
est enim regnum caelòrum. 


15. Et cúm ' imposuisset eis 
manus, úbiit indè. 


Ibid. la excepcion, misi ob formicationem, que hace algo obacuro este texto, ne 


esté en les paralelos de 8. Mércos cap. z 
Tal vez se pasó é este lugar del 


11. y de 8. Lúcas cap. xv. 
33 del cap. v. en el cual hay ana frase muy 


Y 18. 


semejante é esta, pero que ne refiere 4 Un caso bion diferente. El divercio, como 
dice Jesucristo en el cap. v. 89. no es licito sino por el adulterio, yY aus en. 
tónces las partes sepuradas no pueden contraer segundo matrimonio sin cometer 
un nuevo sdulterio, como lo prucba este texlo comparado eon loe paralelos de B. 
-Mércos y SB. Lúcas. Vénse en el tomo 1v. la Disertaciom sobre el divercie. 

Y 13. Vennse el art. cx', de la Armonia, y el cap. vi. de la v. parte de le 
Concordancia. 


CAPITGLO XIX. 


-16. Et ecce unus accédens, 
alt il: Magíster bone, quid 
boni fàciam ut hébeam vitam 
aetérnamt 

17. Qui dixit ei: Quid me 
intérrogas de bonol Unus est 
bonus, Deus. Si autem vis ad 
vitam ingredi, serva mandàta. 


18. Dicit illi:: Quael lesus 
autem dixit: Non homicidium 
ficies: Non adulteràbis: Non 
fàcies furtum: Non falsum te- 
stimóniuin dices: 

19. Honóra patrem tuum, et 
matrem tuam, et diliges prés 
Xiinun: tuum sicut teipsum. 

20. Dicit uli adoléscens: O- 
mnia huec custodivi à iuven- 
túte mea, quid adhuc imihi 
' deest/ 

21. Ait illi losus: Si vis per- 
léctus esse, vade, vende quae 
habes, et da paupéribus, et ha- 
bébis thesàurum in caelo: et 
veni, séquere me, 

22, Cúm, audígset autem a. 
doléscens verbum, úbiit tristis: 
erat enim habens multes pos- 
sessioónes. 

23. lesus autem dizxit discíe 
pulig suis: Ainen dico vobis, 
quia dJives difticilè intràbit in 
regnuin caelòrum, 


24. Et íteràm dico vobis: 
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16. Entónces" un hombre joven" 

se acercó à él y le dijo: Maestro bue- 
no, jqué bien debo hacer para con- 
seguir Ja vida eterna/ 
a 17, Jesus le respondió: yjPor qué 
me preguntas del bien que debes ha- 
XEre y por qué me llumas buenol" So- 
lo-Dios es bueno," y solo él puede en- 
senarte ú obrar bieu. Por lo demaus, si 
quieres entrar eg.la vida, guarda los 
mandamientos. 

18. yQué mandamientos/ le dijo él: 
Jesus le respondió: Estos: No mata- 
ràs: No cometerés adulterio: No hur- 
taràs: No levantarús falso testimonio: 


19. Honra é tu padre y ú tu ma- 


dre," y ama à tu prójimo coino à tí 
mismo, " 

20. . El jóven respondió: He guar- 
dado todos eso83 preceptos desde mi 
mas tierna Juventud, y qué ine resta 
aun que hacer/ 

21. Jesus' le dijo: Si quieres ser 
perfecto, anda, vende cuanto tienes, y 
dalo 4 los pobres, y tendrés un tesoro 
en el cielo, ven despues, y sigueme. 


22, labiendo oido el jóven estas 
palabras, se fué triste, porque tenia 
muchos bienes, ty le causabe gran pe- 
na el dejarlos. 

23. Entónces Jesus dijo ú sus dis- 
cipulos: En verdad os digo que con di- 
ficultad entrarà un rica en el reino de 
los cielos, perque es muy dificil que no 
esté su corazon apegado ú las rique- 
345. 

24. - Y os digo aun mas: Es mas 


V 16. Véaneo el art. criar. de la Armonía, y el cap. vi. de la v. parte de la 


Concordancia. 
Hid. Vénse el Y 20. 


17. Este es ol sontido del griego: Jemus le respondió: j4Por qué me llamea 


buefiol Tambien así se lés en el Y 


18., cap. x. de S. Marcos, y eu el 19. cap. 


xq. de S. Lúcas. La expresion de la Vulgata estú fuodada en una leccion que se 


halla en algunos antiguos manuscritva 
el mismo sentido: / Por qué me llamaa 


priegos: mas hay otros que la entienden en 
ueno al preguntarmeTt 


Ibid. Ceme si dijeso: Conxiderdndome como un hombre, Y no percibiendo sino 
mi humanidad /por qué me llames bueno" Solo Dios es bueno. El Salvador no ha. 
bria dado esta respuesta, al que le hubiera tributado hemenage como 4 Dios. 


Y 18. Gr. lit. Esto. 
Ç 19. Lit. amarés. 


Afie de la 


era cr. vuig. 
33. 


Marc. a. 17 
Luc.zvin.l 8 


Exzod. xx. 3. 


Afio de la 


Cra cr. vuig. 
33. 


Jfr ax 16. 
More x. 83L. 
deuc. xi, 80. 
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fàcil que un camello" pase por el ojo 
de una aguja, que el que un rico en- 
tre en el reino de los cielos. 


25. Habiendo oido sus discípulos 
estas palabras, se marevillaban sobre 
munera, y decian: Pues /quién podré 
salvarse2 porque todos aman natural- 
mente las riquezas. 

26. Y Jesus miréndolos, les dijo: 
Esto es imposible para los hombres, 
pero todo es posible parg Dios, que es 
dueno del corazon humano, y puede 
desprenderle de las cosas que mas ama. 

27. Tomando Pedro la palabra le 
dijo: Por lo que é nosotros toca, ya 
ves que todo lo hemos abandonado y 
que te hemos segvido: jcuàl serú pues, 
nuestra recompensa7 

28. Jesusle respondió: En verdad 
os digo, que vosotros que me habeis 
seguido, en el dia de la regeneracion 
del mundo y de la resurreccion gene- 
ral, cuando el Hijo del hombre se sen- 
tare sobre el trono de su gloria para 
juzgar d los úngeles y ú los hombres, 
tambien ós sentaréis sobre doce tronos, 
y juzgaréis à las doce tribus de Israel. 

29. Y todo el que dejare por mi 
amor su casa, Ó sus hermanos, ó sus 
hermanas, ó su padre, ó su madre, Ó su 
muger, ó sus hijos, 6ó sus heredades, 
recibiréó ciento por uno en este mun- 
do," por los bienes espirituales de que 
se le colmarú, que valen infinitamente 
mas que lo que pudiere dejar, Y en el 
otro poseerí la vida eterna. 

30. Quizó os serà dificultoso per- 
suadiros que unos pobres pescadores 
como tosotros, puedan llegar ú ser jue- 
ces de los grandes del mundo: pero sa- 
bed que en el dia del juicio muchos 
que habian sido los primeros, seràn los 
últimos, y muchos que habian sido los 
Gltimos, serún los primeros. 


SAN MATEO, 


Facíliàs est camélum per fo- 
rémen acús transire, quàm 
dívitem intràre in regnum cae- 
lórum. 

95. Auditis autem his, disci- 
puli mirabéntur valdè, dicen- 
tes: Quis ergo póterit salvus 
esse 


26. Aspíciens autem Jesus, 
dixit illiss Apud hómines hoc 
impossibile est: ca Deum 
autem ómnia possibilia sunt. 


27. Tunc respóndens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
ómnia, et secúti sumus te: quid 
ergo erit nobis/ 


98. Jesus autem dixit illis : 
Amen dico vobis, quòd vos, 


qui secúti estis me, in regene- 


ratióne cúm séderit filius hó- 
minis in sede malestàtis sua€, 
sedébitis et vos super sedes 
duódecim, iudicàntes duóde- 
cim tribus lsregél. 


29. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres, aut soró- 
res, aut patrem, aut matrem, 
aut uxórem, aut filios, aut a- 
gros propter nomen meum , 
céntuplum accípiet, et vitam 
aetérnam possidèbit, 


830. Multi autem erunt pri- 
mi novíssimi, et novíssimi 
primi. 


Y 24. Muchos nuevos intérpretes creen que la palabra del original puede eig. 


mificar cable ó maroma. 


Y 29. Vénnse el Y 80 del cap. x.de 8. Múrcos y el 30. del zvii. de S. Lúeas. 


GAPITULO XX. 
LPL TT TUC UTC CC CCC CTT ABo de la 


CAPITULO XX. 


Parébola de los obreros enviados é la vifa. Jesus anuncia su pasion. Pretentíon de 
los hijos del Zebedeo. Dominacion prohibida. Curacion de dos ciegos cerca de Jericó. 


l. SiMILE est regnum cae- 
lòrum homini patritamílias, qui 
éxit prino manè condúcere 
eperàrios in vineam suam. 


2, Conventióne autem factà 
cum operàriis ex denàrio 
diúrno, misit eo8 in vineam 
Suum. 

3. Et egréssus circà horam 
tértiam, vidit úlios stantes, in 
foro otiòsos, 

4. Et dixit illis: te et vos 
in viueam meum, et quod ju- 
stum fúerit dabo vobis, 

5. lli uutem abiérunt. lte- 
ruin autem exilt Circà sextum, 
et nonam horam: et tecit si- 
militèr. 

6. Circà undécimam verò éx- 
lt, et invénit àlios stantes, et 
dicit illis: Quid hic statis to- 
1à die otlósil 


7. Dicunt el: Quia nemo nos 
condúxit. Dicit illis: ite et vos 
in vineam meam. 


8. Cum serò autem factum 
esset, dicit dóminus vincae 
procuratóri suo: Voca operé- 


1. Pomqua" la conducta de Dios 
en la eleccion que hace de sus esco- 
gidos para el remo de los cielos, es 
semejante é la de un padre de fa- 
milias que salió muy de maiana" é 
ajustar opererios para lrabajar en eu 
viiia. 

2. Y habiéndose convenido con 
los trabajadores en que daria ú ca- 
da uno un denario" por dia, los en- 
Vió é su viia. : 

3. Y salió cerca de la hora de ter- 
cia," y habiendo visto ú otros que es- 
tuban en la plaza sin hacer nada, 

4. Les dijo: Id tambien vosotros 
é mi viia, Y os daré lo que sea justo, 


5. Y ellos fueron. Salió otra vez 
cerca de la hora sexta" y la nona," 
é hizo lo mismo. 


6. En fin, salió cerca de la hora" 
undécima, Y encontrando é otros que 
estaban tambien allí sin hacer nada," 
les dijo: ,Por qué estais aquí todo el 
dia sin trabajar" 

7. Porque ninguno nos ha ajusta- 
do, le respondieron. Drjoles: Pues id 
tambien vosotros éú mi vila 4 traba- 
jar, y os daré lo que sea justo." 

8. Llegada la noche dijo el senior 
de la vina éú su inayordomo: Llama 
é los trabajadores, yY píúgales, comen- 


Y 1. Esta partícula estú en el griego. Vénnse el art. xiv. de ls Armonia, y el 
Gap. VII. de la Y. parte de la ,Concordancia. 


dbid Dif. al romper el dia. 
Y 2. Véase la nota al 


48. del cap. xem. 'Tal vez el denario se pone aquí 


en lugar de lu moneda de plata que se daha diariamente é los operaries. 
Ç 3. Es decir, é la mitad de la manana. Los Judios dividian entónces el dis desde 


la salida del sol hasta su ocaso, em doce horas desiguales, segun las estaciones. Y 
así la hora de tercia er la mitad de la mabana, le de sexta, el mediodia, la de 
mono, la mitad de ls tarde: la orncene, el fin del din. Véanse en el tomo 1. las 
Observaciones sobre la cronologia. 

V 5. Es decir, al mediodia. 

lbid. Esto es, la mitad de la tarde. 

Y 6. Esto es, al En del dia 

Ibid. Esta. palabras se expresan en ol griego. 

V 7. El grego afade estas palabras. Lit. recibiréis lo que ses juste. 


era Cf. vulg: 
83. 6 


Afio dela 
Ora CT. Vulge 
33. 


Supr.xix. 30. 
Mare. x. 31. 
buc. xin. 30. 


Marc. £. 33. 
XVI. 81, 
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zando desde los últimos hasta los pri- 
meros. 


9. Habiendo, pues, venido los que 
habian ido 4 trabajar à la hora un- 
décima, recibieron un denario cada 
uno. 

10. Cuando llegaron los primeros 
se imaginaron que se les daria mas, 
sin embargo, recibieron igualmente ca- 
da uno su dentrio. 

11. XY ul recibirlo murmuraban con- 
tra el padre de familias, 


12. Diciendo: Estos últimos no han 
trabajado sino una hora, y les has da- 
do tanto como é nosotros que hemos 
llevado el peso del dia y del calor. 

13. Mas él dijo en respuesta é uno 
de ellos: .Amigo, yo no te agravio: jno 
te ajustaste conmigo en un denariol 


14. Toma, pues, lo que te toca 
vete, que yo quiero dar ú este al. 
timo tanto como é tí. 

15. No me es lícito hacer lo que 
quiera de lo :nic2" i Tu ojo es malo 
porque vo soy bueno/ denes envi- 
dia de que yo haga bien ú otros/ 

16. Así en el dia del juicio los 
que habrún sido los últimos en este 
mundo, seràn los primeros, y los que 
habrún sido los primeros en la tierra, 
seràn los últimos en el reino del cie- 
lo, del cual serún excluidos: y estos 
serún en mas número que los otros, 
porque hay muchos llamados ú la fe, 
pero son pocos los escogidos. 


SAN MATEO. 


rios, et redde illis mercédem 
incipiens à novissimis usque 
ad primos. 

g. Cuúm veníssent ergo qui 
circa updécimam horum vé- 
nerant, accepérunt singulos 
denàrios. 

10. Veniéntes autem et pri- 
mi, arbitràti sunt quòd plus 
essent accepturi: accepérunt 
autem et ipsi singulos denúrios. 

11. Et accipiéntes murmu- 
ràbant advérsús patremfamí- 
lias, 

12. Dicéntes: Hi novíseimi 
unà horà fecérunt, et pares 
illos nmobis fecasti, qui porté- 
vimus pondus diéi, et aestús, 

13. At ille respondens uni 
eòrum, dixit: Amíce, non fó- 
cio tibi iniúriam: nónnè ex de- 
nério convenisti mecumt 

14. Tolle quod tuum est, et 
vade: volo autem et huic no- 
vissimo dure sicut et tibi. 

15. Aut non licet mihi quod 
volo, fàcerel an óculus tuus 
nequam est, quia ego bonus 
sum" 

16. Sic erunt novíssimi pr- 
mi, et primi novíssimi. Multi 
enim sunt vocàti, pauci verò 
elécti. 


' S. Múrcos, X. 82.84. S. Lúcas, XVIII. 31.-34. 


17. Xéndose despues Jesus ú Je- 
rusalen," cogió aparte é sus doce 
discipulos en el çamino," y les dijo: 


18. Ved que vamos é Jerusalen: 
y el Hijo del hombre serà entrega- 


17. Et ascéndens lesus le 
rosólymam, ussúmpsit duóde- 
cim discipulos secrétò, et 84 
illis: 

18. Ecce ascéndimus lero- 
sólymam, et (sus hóminis trar 


V 15. Estas palabras se leen en el griego, y en algunos antigues ejemplares de 


la Valgata. 


Y 17. Vénnse el art. exLvu. de la-Armonia, y el cap. ix. de la v. parte de H 


Concordancia. 
Ibid. El griego lée estas palabras. 


CAPITVLO XX. 


détur princípibus sacerdòtum, 
et Seribis, et condemnàbunt 
eum morte, 

19. Et tradent eum Géntr 
bus ad illudéndum, et flage- 
llàndum, et crucifigénduim, et 
tertià die resúrget. 
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do alíé 8 los principes de los sacer- 
dotes y é los escribas, y le conde- 
naràn à tnuerte, 

19. Y le entregaràn é los genti- 
les para que le traten con escarnio, 
y le aZoten y le crucifiquen, y des- 
pues que una muerte cruel haya ter- 
minado tados estos ultrares con su 
vida, resucitarà al tercer dia para 
entrar en su gloria. 


S. Màúrcos, X. 35. y sig. 


20. Tunc accéssit ad eum 
mater filiòrum Zebedaei cum 
filis suis, adòrans et petens 
àliquid ab eo. 


91. Qui dixit ei: Quid vist 
Ait il: Dic ut sedeant hi duo 
fil mei, unus ad déxteram 
tuam, et unus ad sinistrum in 
regno tuo. 


22. Respúndens autem le- 
sus, dixit: Nescitis quid petà- 
tis. Potéstis bibere càliceia, 
quem ego bibitúrus sum) Di- 
cunt ei: Possumus. 


23, Ait illis: Célicem qui- 
dem meum bibéètis: sedére au- 
tem ad dézxterum meam vel 
sinistram non est meuim dare 
vobis, sed. quibus puràtuin est 
à Patre meo. 


24. Et audiéntes decem, in- 
diguàti sunt de duòbus fràtri- 
US. 


20. Entónces" la madre de los hi- 
jos del Zebedeo, oyéndole hablar de 
su resurreccion, y creyendo que esta- 
ba cerca 8u reino, se ucercó 8 él con 
sus dos hijos y le adoró, manifestan- 
do querer pedirle alguna cosa. 

21. El le dijo: Què quieres" Or. 
dena, le dijo ella, que estos dos hi- 
jos mios se sienten en tu reino, uno 
à tu derecha y otro ú tu izquierda, 
ocupando de esta manera los prime- 
ros lugares junto ú tí. 

22, Mas Jesus conociendo que sus 
dos discipulos habian enviado ú su 
madre con esta prelension," les res- 
pondió: No sabeis lo que pedís. j Po- 
deis beber el cúàliz que yo he de be- 
ber, y baulizaros con el bautismo con 


ue he de ser bautizadol" Podemos, 


6 dicen. 

23. Les replicó: Beberéis é la ver- 
dad mi càliz, y seréis bautizados con 
el bautismo con que yo he de ser bau- 
tizado," mas el que 08 senteis à mi 
diestra ó à mi siniestra, no me toca 
concederosio, sino que serú para aque- 
llog à quienes lo ha preparado mi 
Padre." 

24. Y ovendo esto los otros diez 
apóstoles, se indignaron contra los dos 
bermanos. 


VY 30. Veanse el art. CxLvui. de la Armonía, y el cap. ix. de la v. parte de la 


22. Maches padres lo euponen asi, fundados en la respuesta de Jesucristo, en 
35. y siguientes del cap. zx. de S. Múrcos. 


a 
dY 


Ibid, Vanse la nota aiguiente. 


33. Advierte Bosuet que Jesucristo pera afirienar é sus discípulos ú la cruz, 
cuya virtad todavie no conocian, atrihuye é eu Padre todo lo que pertenecia 4 la 
gloria, reservéndose anunciar y distribuir las aflicciones. Mas es necesario tener 


siempre presente esta expresion que el SulQador dirige é su Padre: 


T'odas mis co. 


082 don luyas, y todas tus coses sem tios, S. Juan, xvi. 10. 


Afo de la 
era cr. vulg. 
33. 


Merce. 6. 35. 


Marc. x. 4i. 


Ajo de la 


era cr. vulg. 
33. 
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25. Pero Jesus queriendo corregir 
la soberbia, que era el origen de la 


Luc.ixu. 35. ambicion en los unos, y de la envi- 


PA n. T. 


Marc. x. 46. 
Luc.xvuu35. 


dia en los otros, los llamó a si, y les 
dijo: Sabeis que los príncipes -de las 
nuciones las avasallan, y que los que 
son mas poderosos entre ellos, los tra- 
tan con imperio. 

26. No debe ser" así entre voso- 
tros, mas es preciso que el que qui- 
siere ser mayor entre vosotros, sea 
yuestro criado, 

27. Y el que quisiere ser entre 
vosotros el primero, sea" vuestro es- 
clavo: 

28. Obrando como el Hijo del hom- 
bre, que no vino é ser servido, sino 
é servir yY é dar su vida para la re- 
dencion de muchos. 

39. Y cuando salian de la ciudad 
de Jericó, por la que pasó Jesus con 
sus discipulos para ir ú Jerusalen," 
le siguió una multitud de gentes. 

30. Y dos ciegos" que estaban sen- 
tados é la orilla del camino, labien- 
do oido decir que Jesus pasaba, se 
pusieron é gritar: jSenorl jHijo de Da- 
vidi /Ten compasion de nosotrosi 

831. Y rinéndoles la gente para que 
callasen, ellos levantaban .mas el gri- 
to, diciendo: jSenorl jHijo de Davidi 
iTened piedad de nosotrost 
. 82. Entónces Jesus se paró, y lla- 
méndolos les, dijo: Qué quereis que 
os hagal. i 

83.. Senor, le dijeron, que nos 
abras los ojos." 

834. Movido, pues, Jesus é com- 
pasion, les tocó los ojoss y al momen- 
to recobraroa la vista y le siguieron. 


 V 26. Lit. no seré asi entre vosotros. 
97. Este es el sentido del griego. 


25. lesus autem vocàvit ess 
ad se, et ait: BScitis quia prin- 
cipes géntium dominàntur eó- 
rum: et qui maióres sunt, po- 
testàtem exércent im eos. 


96, Non ita erit inter vos: 
sed quicúmque volúerit inter 
vos muior fieri, sit vester mi- 
nister: 

27, Et qui volúerit inter vos 
primus esse, erit vester ser- 
VUS. 

28. Sicut filius hóminis nom 
venit ministrari, sed ministrà- 
re, et dare ànimam suam, re- 
demptiònem pro multis. 

29. Et egrediéntibus illis ab 
léricho, secúta est eum turba 
multa, 


80. Et ecce duo caeci se- 
déntes secus viam, audiérunt, 
quia lesus transiret: et cla- 
mavérunt , dicéntes: Dómine 
iniserére nostri, fili David. 

31. Turba autem increpàbat 
eos ut tucérent. At illi migis 
clamàúbant, dicéntes: Dómine, 
miserére nostri, fili David. 

32. Et stetit Jesus, et vocà- 
Vit eos, et ait: Quid vultis ut 
fàciam vobis/ 

83. Dicunt illi: Dómine, ut 
aperiàntur óculi nostri. 

34. Misértus autem eòdrum 
Iesus, tétigit óculos eòrum. 
Et conféstim vidérunt, et se- 
Cúti sunt eum. 


29. Vénnse el art. cau de la Armonía, Y el cap. xy. de la v. parte de la 


GConcordancia. 


Y 30. Esta historia es la misma que refiere S. Méúrcos en su cap. zx. Y 46-53, 
ea de la que trae S. Lucas en el cap. xviu. Y 35..43. S. Mércos solo ba- 
da de un ciego llamedo Bertimeo, sin duda porque era mas conocido que el otros 


Estos dos cr 


fueron curados cuando salia Jesus de Jericó, siendo asi que úntes 


de entrar em la ciudad sanó 4 aquel de que hace mençion S. Lúcas. 


33. Lit. que nuestros ojos eesn abiertos. 


CAPITULO XI 
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NENES TREC ET PTT CET CCS CCE CCE I. 


3 


CAPITULO XXI. 


Entreda de Jesus en Jorumten. Vèndedeses cotades 


dal Peingdo. Aclambhciónos. de 


los nidos. Buen seca, Poder de la fa. Autorided de Jenye, Biutiame de Jun, 
Paríbola de los dos hijos envisdas 4 la vila, de las vitadores homicións Y de 


la piedra àngular. 


S. Métcos, XJ. 1.-10. S: Búcas, XIX. 29. y sig. S. Jueu, XN. d2v19,/ 


i. Er càm appropinquéssent 
Jerosólymis, et venissent Béth- 
page gd Montem olreéti: tumc 
esus misit duos discípules, 


2. Dicens eis: Ite in eastél- 
lum, quod contrà vos est, et 
statim inveniétis àsinam alli- 
gitam, et pullum cum es: sól- 
vita, et addúcite muhi: 

3. Et siguis vobis úliquid dr 


xorit, dicte quia Dóminus his. 


opus habei: et canféstim dimit. 
tet €0s. . 

4. Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerstur quod di- 
ctum est per Prophétam digén- 
tem: . 

5. Dicita fdise Sion: Foce 
rex tuus venit tibi mansuétus, 


sedens super ésinam, et pub 
lum fum sebiugàlis 


,6. Eúptes autom disciputi fa- 
tàrunt sicut pragcèpit illa Te- 


NI. . 

7. Et adduxérunt ésinam, et 
pullum: et imposiérunt super 
e0s vestimérmta sua, et eEum 
désuper sedére fecérunt. 

8. Plúrima autem turbs stra- 


, 


I Y 


fid apre 
me: 


Cuando .se aqergaron i Je. Marc. xí. 1. 


rusalen," y llegaron é la vista de Dot Lue. xa. 29. 


foge," aldee miuads junto al. memte 


: de los Olivos, ú seiscienics mesos de, 


la. ciudad, Jesus eavió ú doa de. NP. 


diacípulos, da 
. 3. XY les dio: Id ú esa sldes qua 
esta enfrente de vosotras y,lvega 


hallaréis una ama stada y su polineh 
con ellas desatadios y traèdmelos,: 


3. Y si aiguien os dijera COr. 
sa, decidig que los-nogesita el. Segons 
y al momento qs los dejarà Nevar. 


4. Pues todo esto se hizo pera que 
sa cumpliosc està expresion del pro- 
feta Jscias" y de. £eceriaa: . 


6. Decid é la Nija de Niom: Mi- 
ra é tu Rey que viens:ú Úú llepa de 
mensedumbre, montado sobré uns, 88- 
na, de polla de la que està ber. 
jo el yugo." : 

8. Fueron, pues, lod discipulos é 
hicieroa lo que Jesus les mendó. 

7. Y habiendo traido la asna y el 
pollino, los cubmeron oòt nus vexti- 
dos y le hicieron montar encima." 


8. Una grau muhitud de gantes 


YÇ 1. Vénnss ls úfl. Cliv. Y ctv. de la Armonia, y el exp. xr. de la v. pat. 


te de ls Coneordancie. 


i i Véunss el cap. xi. V lde 9. Mérces, y el cep. xx. Y 99 de S. Lacas. 
- Y 9a Els decir, 6. Beefig 


4. Alguabs véinusortcs 
terte 


diceg, por el profetx' Isaías, Y otros, por Zacafins. El 
parecé tomado de'ambos prolfetas, pero principalmente del últiino. fs. 


que sigoe ado 
xat. ll. Secà. tx. 6. Este 86 reBere segun la version de los Satènta. 
- 53, El evengolista no refiero lat propies exprosiones del texto, sino solamente 


ol sentido. 


V 7. Les otrev très evangelistas solo Bablan del pellino, de merte que si Jeens 
subió sobre la asna, sin duda luego la dejó para montar sobre el pollina. 
do 


TOM, XX. 


Isni. txn. 11. 
Zacà. ix. 9. 
Joen. xi, 15. 


ASd de i. 


era er. veig. 
Y. 


Pe. oxvn, 96. 
Marc. x.. 10. 
Luc, xix. 38. 


Merc. xi. 15. 
Lue. xx. 45. 
Jogn. ml. 14. 


JTegi. un. 7. 
Jer. vn. 11. 
Lc. xix. 46. 


SAN MATEO, . : 


3 
tendieron 'tambien sus vestidos en el 
'caminos otros Cortabah ramas de ér- 


boles, y las arrojaban en el camino por. 


donde pasaba. 
-9. : Todos jantes, tanto los que iban 
delarite de él, como los que le se- 


guiar, clamaban diciendò: Hosanna"' 


al hijo de David, bendito sca el que 
viene en.:el nombre. del Benor: .Ho- 


sanna, salud y gloria le sean dadas .. 


or el que habita en'lo mas alto de 
os eielos. 

"30. Y habiendo entrado en Jerv- 
nien, se conmovió toda la crudad: Y 
cada uno. pregantaba: i Quión es eitel 

11. Y los. pueblos" que -le acom- 

aiaban, decian: Este es Jesus, el" pro- 
feta ve Moises nos pròmetió, y es 
de Nararet de Galiléa.- 


18: Entró Jesus despues" ef el tem- 


lo de Dios, y echó de él é todos 
bos que vendian y compreban en el 


atrio del templo, -y derrbó las me- 


sas: de los cambiadores" y las sillas 
de los que vendian las palomas pa- 
ra los: sacrificios. 

- 13.: Y les dijo: Esté escrito: Mi 


casa se llamarà casa de oracion:" Y: 


vosotros la habeis hecho una cueva de 
ladrones, por los fraudes y las CE 
fias que cometeis al comercian en ell 


14. Entónces los Ciegos y los co:: 
jos se acercaron 4 él:en el templo, 


y los curó..— 
15. Pero los príncipes de los sa- 


cerdotes y los escribas, viendo tas ma-. 


yavillas que acababa de hacer, y é los 


vérunt vestiménta sua in via: 
Glii autem caedébant ramos de' 
arbóribus, et sternébant in via: 


0. Turbae autem, quae prae- . 
cedébant, et quae sequebàntur, 


'clamàbant, dicéntes: Hosénna 


filio David: benedictus, qui ve- 
nit in nómine Dómint hosén- 
na in altíssimis. 


10. Et cum intrésset Jerosó- 
Iymam, commòta est univérsa 
cívitas, dicens: Quis est hic7 

11. Pópuli autem dicébant: 
Hic est lesus prophéta à Né- 
zareth Galileeae. 


12. Et 'intràvit legus in tem. 

plum Dei, et ejiciéèbat omnes 
vendéntes, et eméntes in tem- 
plo, et mensas numulariórum, 
et càthedras vendéntium èo- 
lúmbas evértit: 


13. Et dicit eis: Seriptum est: 
Bomus mea domus oratiònis 
vocàbitur: vos autem fecístis 
ilam spelúncam latrònum. 


14. Et accessérunt ad em 
caoci, et clàudi in templo: et 
sanàvit eos. 

18. Vidéntes autem príncipes 
sacerdòtum, et Scribae mire- 
bilia, quae fecit, et pueros cte- 


Y:9. La palabra Hosenna ó Hosiai.ne, éra una especie de aclamation, equivalea. 


te é la que nosotros usamos cuando decimos en nuestro idioma: 
latin, Vivat, que comprende el deseo no selo de la vida, sino tam 


acompafiada de prosperidad y de gloria. 
11. 


La expresion del griego es: las tropes que le acom 
Ibid. El griego se explica así: Jesus, el profeta que es de Nazaret 


iva el rey: ó en 
ien de que estó 


en Galilea. 


Y 19. 'Vénse el art. cLva de la Armonia. Por el paralelo de los textos de 8. Mateo y S. 
Múreos se conjetura que é excepcion de las palabras et intravit Jegus in ls mpen Dei 


que acago 80 
traspuesto 
segun 8. 


cuando Jesucristo volvió 4 él. Vésse el cap. xv. de 


m repetida dos veces, lo demas de los Ú 13 y 13 
r los copistas, de suerte que deberia estar despues del Ç 
ércos, los vendedores no foeron echados del templo sino al dia. siguiente 


- : 

hsberse 
19, porque 
la v. parte de la Concordancia. 


Ibid. Esto cs, los banqueros que cambiaban el oro por plata ó por moneds, ó los 
efectos extrangeros por moneda Gcorriente, saçando alguna utilidad. Vésgo el cap. n. 


de S. Jusn Ú 14 y 15. 


Y 13. Este texto es de lssjas, cap. LVn.1, y el siguiente e4s de Joremías, cap. 


Vil. 11. 


s CAPITULO XX), 


méntes in templo, et dicéntes: 
Hosénna filio David: iadigné- 
t sunt, o, 

16. Et dizsérunt el: Audis 
quid isti dicusmtl lesus autem 
dixit ets: Utique: númquàm, le. 
gístis: Quia ex ore infantium, 
et lacténtium perfecisti lau- 
dem/ 


815 
pinos que clamaban en el templo: Ho- 
senna, salud y gloria al hijo de Da- 
vid, se llenaron de indiguacion, 

16. Y le dijeron: /Oyes lo que di- 
cen estos ninos y los'elogios que te 
hacen2 Bí, les respondió Jesus: jpero 
qué, nunca habeis leido estas palabras 

ve el profeia.David dirige ú .Dios: 

caste la alabanza" mas perfecta de 

la boca de los. infantes y de los ni- 
nos de pecho7 


S, Marcos, XI. 11. -26. 


17. Et relíctis'illis, úbiit fo- 
ras extrà Civitàtem,in Bethà- 
niam: ibique mansit. 

18. Manè autem revértens in 
Civitàtem, esúriit. 

19. Et videns fici àrborem u- 
nam secus viam, venit ad eam: 
et nihil invènit in ea nisi fólia 
tantúm, et ait illi: Numquàm 
ex te Íructus pascútur in sein- 
pitérnum: Et arefàcta est con- 
tinuò ficúlnca. 

20. Et vidéntes discípuli, mi- 
ràti sunt, dicéntes: Quómodò 
Continuò àruit2 


21. Respóndens autem le- 
8US, alt els: Amen dico vobis, 


si habueritis fidem, et non hae- 


sitaverítis, non solàm de ficúl: 
nea faciétis, sed et 8) monti 
buic dixeritis, Tolle, et, iacta 


te in mare, fiet. 
22. Et ómnia: quaecúmque 


Y 

AL Véanse el 
Conebrdancia. 

Y 19. Josucristo quijo cast 
era ella la estacion de los 
eion muy 


17. Y dejàndolos, se salió fuera 
de la ciudad éú Betanié, en donde pa- 
só la noche." : 

" 18, En la: matana" volviendo é 
la ciudad, tuvo hambre. I 

19. Y viendo una higuera junto 
al camino,. se acercó é Ella: y no ha 
Héndole nada : sino solamente hojas," 
le dijo: Jamas nazca de tí ningun fru- 
to, y àlinstante la higuera quedó seca." 


26. Y viéndolo sus discípulos se 
admiraron," y decian unos ú otros: 
Ved còmo la higuera se hà secado en 
un momento. . 
D 21. Entónces Jesus les dijo: En. 
verdad os digo,'que si teneis fe Y no 
vacilais en: vuestro corazon, mo solo 
haréis lo que yo he hecho" de la hi- 
guera, sino que dun cugndo digais é 
ese monte: Quitate". de aqui arró- 
jate al mar, lo haré.. . 

82. Y obtendréis todo lo que pi-' 


16. ' Este texto s6 relare aquí en .el sentido de los Betenta. . 
17. Este es el seutido. del griego. 
art. CLix. de la Armonía, y el cap. xvu. dela v. parte de ,ja 


dad, sí lo era el pueblo judio, què representaba, de la que atrajo sobre él l4 mal. 
dicion de) Befior, la cual la mayor parte de los intérpretes tienen por una selal de 


qu 'reprobacion. 


4 su eriador en qualquier tiempo que se le pida. (Bosuet). . 
'Y 20. Esto sucedió al otro dia por la manana. Mórc. xi. 20. Véanse el art. 
CLXI. de la Armonia, y 6: Cap. xvii. de la v. parte. de la Concordancia. , 


Y 21. 


Es el sentido del griego. 


Aio dela. 
Gra cr. vulg. 
33. 


Pe. vu. 3. 


Marc. 31. 13. 


Marc. x1. 90. 


Supr. vui. 7: 


la esterilidad de la biguera,:4 pesar de que no. 
igaa (S. Múrc. xi. 13.), y esto manifiesta que su ac. 
misteriosa, pues aunque la higuera ne fuese culpable de au esterili. 


Íbid. La higuera representaba é la criutura raciona) que siempre debe dar fruto" 


. ddid. Vulg, lit. Tolle, El sentido del griego ex tollere, como en el 'Y 33 de F. 


Múrcos cap. XL. 


Afio de Tn 
gra Cr. suig. 
8 


Marc. EL 33. 
Joan. m1. 22. 


Xorc. pe. 30, 


But. xx. 2. 


Jupr, XIV. 5, 


818 
Gereis-en Ta oration, si:l6' pedís con fe. 


OGAN NATEGS. 


petlerítis in ordtióhe credép. 


tes, actipAts. 


S. Marcos, XI. 81. y dg. S. Lúcas, XX. 1.8. 


V8, V habitndo ido al templo" se 
hèerctaròn é él, cumdo estaba ensè- 
hando, los principes de los mterdotes 
L Jog sènedores del pueblo juidío, Y 

dferon: /Con qué autoridad. haues 
Estas cosan/ y jquén te ha dado esta 
potestad de eusehar en el templo, Y 
de expeler de él ú los vemdedorest 

24. Jesus les respondió: Yo ten- 
go tambiep que hacéros una pregun- 
ta: y y me respondeis 4 ella, os di- 
té con qué autoridad hago esto, 


95. yBe. dónde era el bautismo 
de Juan: qdel cielo ó de los hom- 
bres" Mas ellos discurrian dentro de 
gi de esta Buerte: a 
- 26... Si regpondemos, del cielo, nos 
dirà, jpues por qué no habeis crei- 
do en él: y na habeis recibido el tes- 
timonio que dió de mí7 Y si respon- 
demos, de los hombrés, debemos 
temer al pueblo gue se amotinerú con- 
tra nosotros, Porque Juan pasaba por 
un profeta en la estimacion de todo 
el mundo. 

27. Y respondiendo é Jesus, le di- 
jeron: No lo sabemos. Y les contes- 
tó él mismo: Puesto que no quereis 


. deçirme de dónde venia el bautismo 


de Juan, yo no os diré tampoco con 


qué guforidaR hago estas cosas. 


28. Mas què os parece de lo que 


vay d .decirosl Un hombre tenia dos: 


hijos, y dirigiéndose al primero le di- 
jo: Hijo, vé hoy é trabajar ú mi vifia. 


99, No quiero ir, le respondió. Pe- 
f0 despues arrepemtido, fué. 

80. Llamó despues al otro y le 
dijo lo mismo. Este la respondió: Voy, 
gefior, Y no fué. 


31. 3Cuél de los dos hizo la vo- 


Q8. Et cunà verxeset 3n. tem. 
plum, aceessétèmt ad em dos 
cóntem, principes sa cerdótum, 
6t senióres pópuli, dieéates: li 
qua potestàta hsec facis" El 
ques tibi dedit hanc potestà- 
tem 


24. Respóndens Jesus dixit 
eis: Interrogàbo vos et ego u- 
num sermòmem: quem si dixe- 
rítis mihi, et ego vobis dicam 
in qua potestàte huec fàcio. 

25. Baptismus loínnis unde 
eratl è caelo, an ex homínibus/ 
At illi cogitàbant inter se, di: 
centes: —. 

26. Si dixerímus, è caelo, di. 
cet nobis: Quare ergo non cre- 
didistis illit Si autem dixeri: 
mus, ex hominibus, timémus 
turbam: omnes enim habébant 
loúnnem sicut prophétam. 


27. Et respondéntes lesu, di- 
xérunt: Nescimus. Ait illis et 
ipse: Nec ego dico vobis in 
qua potestàte haec fàcio. 


D8, Quid autem vobis vidé- 
turí Homa. quidam habèbat 
duos filios, et accédens ad 
primum, dixit: Fili, vade hódiè, 
operàre in vinea mea. 

29. Ille autem respóndens, 
git: Nolo. Pósteà eutem, poeni- 
téntià motus ébirt. 

30. Accedens autem ad Al. 
terum, dixit similitèr. At ille 
respóndens, ait: Eo, dómme, 
et non iTit. 

31. Quis ex duòbus fecit vo- 


Y 23. Vésnse los art. cn. y siguismiea de la Armenis, 3 el cap. a5x. dels v 


perte de la Concordancia. 


CAPITULO 'XEl. sr 


Jantàtem patris" Dieuàt 63: Pii- 
mus. Dioit is lesus: Armes 
dico vobis, quia publicéni, et 
meretriees praecédent vos in 
geguum Dei. 


32. Venit enim ad vos Joéne 
Des in via justítiae, et non ere- 
didistis et: publicàni autem, et 
meretríces i t el: vos 
autem vidóntes net. poenitén- 
tiem habuisus pósteà, Ut cre- 
derétis el. 


luntad de qu padrel El primera," die 
jeron ellos. Y Jesus aBadió:: Ea ver 
dad os digo, que los publicanos y las 
rameres Os en el reixb:de 
Dios," perque ambos arrapemtidès de 
sus desórdenes, han cumplido mejor 

e sosotros da dbhinted del Padre ce- 

atiul. ds 

832. Porque Juan vino è vósotros 
por la senda de la queticie, y con to- 
des los Canecderel i NR Àombre jua- 
to exviudo de IMos: Y sin embargo 
no le creimeisi y los pubdicanes Y laè 
rameras le creyeron. Y vosótros que 
Visteis st ejemplo, no 08 mbvisteis ú 
penitencia pera Creer en 6). 


S. Màúrces, XII. 1..12. S. Lúcas, XX. 9.19. 


83. Aliam  audite: 
Homo erat pateríamilias, qui 
plantàvit vineam, et sepem cir- 
cúmdedit ei, et fodit in ea tor- 
cúlar, et aedificàvit turrim, et 
locàvit eam agrícolis, et pére- 
grè proféctus est. 


34. Cúm autem tempus frú- 
ctuum noprapaque dl, roisit 
servos suos ad agricolas, ut ac- 
ciperent fructus eius. 

35. Et agricolae, apprehén- 
sis servis eius, úlium cecidé- 
punt, élium occidérunt, àlium 
verò lapidavérunt. 

36. Iterúm misit àlios servos 
ET prióribus, et fecérunt il- 
is similitèr, 

87. Novissimè autem misit 
ad eos fílium suum, dicems: 
Verebúntur fílium meum. 

38. Agricolae autem vidén- 
tes filium, dixérunt intrà se: 


Ú 31. Al 


leen aquí: El último, 


33.. Escuchud, pues, otra parúbo- 
la," en la que veréis lo que, debeis es. 
perar de la justicia divina, daspues 


de haber despreciado los inmansos té. . 


soros de $u gracia y'su bondad. Hu- 
bia un padre de familias que plantó 
una vida y la cercó de uu vallado: 
y cavando en la tierra hizo un lagar," 
y edificó una torre: despues la arren- 
dó ú viàadores, y se fué à un pais 
remoto, 

34. Y llegado el tiempo de la 
vendimia, envió 8u8s criados à los yi 
fiadores pera que recibiesen el fruto 
de ella. xi 
- 85. Maslos vinadores habiondo co- 
gido é los criados, golpeàron ú uno, 
malaron 4 otro, y apedrearon al otro. 


38. De nuevo envió otros criados 
en mayor número que los primeros, 
y los trataron del mismo modo. —, 

837. En fin, les envió é su propio 
bijo, diciendo para consigo: Por lo 
ménos respetaràún é mi hijo. : 

38. Mas los vitiadores viendo al 
hijo, dijeron entre si: Este es el he. 


os antiguos ejemplarcs trasponen las rcspuestas do estes jóvenes, Y 


dbsd. El griege puede significar: os enseBan el cemino al reixo de Dios. 
Y 33. Ds dirigue "al perb la palabra om esta ver, eegun el texto de G. 


Lóces, cap xx. 


. dJbid. El griego siguiGea propiamente las tines subterréncas donde be conservaba 


8) vino con sus 


beces, hasta ponerlo en cúntaras de tierra ó en toneles de. barro. 


And de: hi, 
on Es Tn. 


deci. v. 3. 
Jer.1t. 21. . 
Marc. xu. Í. 
Luc. xx. 9. 


Iufr. X201. 9a 
xrvu, l. 
Joen. xi. 53. 


Auo de la 
era cr. vaig. 
83. 


Pe. crema, 22. 
Act. vv. 11. 
Rom. ix. 33. 
j. Petgu. 7. 


tes desecharon, hà lle 


8318 i CAN MATRNO. 


redero, 
mos su 


venid,. matémosie, y tendré. 
herència." 


89. Y 
ra .de la vina y le mataron. 


40. Pues cuando llegue el sefior de 
la vida, jqué haré é aquellos vina- 
dores. 


re 

41. Ellos le respondieron:" Haré 
perecer miserablemente 4 los malva- 
dos, y arrendaré su vifia 4 otros vi- 
Hadores que le paguen los frutos em 
su estacion. 

42. Jesus aprobó su respuesta, y 
pe) confirmarla amadió: No habeis 
eido jamas estas palabras en las Es- 
crituras: La piedra que los fabrican- 
do é ser la 
principal del úngulot El Senor es el 
que ha hecho esto en nuestros dias, 
y nuestros ojos lo ven con adinira- 
Cion, advirtiendo que ha constituido 
salvaldor del mundo, al mismo que 
despreciais como ú seductor. 

43. Por tanto, os declaro que se 
os quitaré el reino de Dios, y se da- 
Té é un pueblo que produzca sus frutos. 


44. Y osaseguro tambien que aquel 
que durante su vida cayere sobre es- 
ta piedra por sx infidelidad, se haré 
pedazos, y en el dia del jvicio ella 
reduciró é polvo é aquel sobre quien 
cayere. 

45. Y habiendo oido estas paré- 
bolas de Jesua los príncipes de los 
sacerdotes y los fariseos, entendieron 
que hablaba de ellos bajo la figura 
de los viiadores homicidas y de los 
arquitectos insensatos, 

46. Y queriendo prenderle, temie- 
fon al pueblo, porque le miraban coe 
mo un profeta. 


838. Gr. dif. y hagúmonos dueios de su herencis. 
A narracion de 8. Mateo eon 


4l. Comparando 


dole, le echaron fue- 


Hic est herei, venite, occidà.- 
mus eum, et habébimus bere- 
ditàtem 8ius, 

89. Et apprebénsum eum. ese- 
cérunt extrà vínçam, et occi- 
dérunt. 

40. Cúm ergo venent dómi- 
nus víneae, quid fàciet agríco- 
lis illist 

41. Ajunt il: Malos malè 


EE et víneam suam locà- 
it àhis agrícolia, qui reddant 


er fructum tempóribus 8uis. . 


42. Dicit illis lesuss Num- 
quam legistis in Scmptúns: Lé- 


pidem, quem reprobavérunt 
-aedificàntes, hic 


us est in 
caput éngulit A Dómino fa- 
ctum est istud, et est miràbile 
in óculis nostris: 


43. Ideò dico vobis, quia au- 

ferétur à vobis regnum Det, et 
débitur genti faciént fructus 
eius. 
' 44. Et qui cecíderit super là- 
pidem istum, eonfringétur: su- 
per quem verò cècíderit, cón- 
teret èum. 


t 45, Et càm audíssent prínci 
pes sacerdótum, et Pharisaci 
parébolas eius, cognovérunt 
quòd de ipsis diceret. 


46. Et quaeréntes eum tené- 
re, timuérunt turbas: quóniàm 
sicut prophétam eum habé- 
bant. 


la de 8. Lúcas, parece que 


algunos del pueblo dieron esta respiesta que confirmó Jexucrieto, y é la que ue opo. 
sieron los príncipes de los saeerdotes, reflexionando que era Gonira ellos. Léc xi. 
16. Vénnse el art. CLxiv, de la Armonia y el cap. xix. de la v. perte de la Cor. 


Cordancia. 


CAPITULO: XÍCI, 


I ——Afio de la 
CINTES ACC SICCT CSC) TEPEPACT CC LCELICEEtrS I ia valg. 
CAPITULO XXII. 
Paríbola dol banquete de las bodam: Dios y el César. Resurreccion de los muertes. 
Vide apgèlicn. Amor.de Dios y del peéjimo. El, Mesias hijo y Benor de David. 
1. Er respóndens Tesus, dixit. ' 1. Jxsus, habléndoles otra vez por 
íterum in parébolis eis, dicens: paràbolas, les' dijo:' 
2. Simile factum est regnum — 2. La conducta de Dios en la for- p. my. 18. 
cselòrum bómini regi, qui fe-. macion de su Jglesia, y en la voca- ses. xx. 9. 


cit núptias filig suo. 


3. Et misit servos suos vocà- 
re invitàtos ad núptias, et no- 
lébunt venire. 

4. Iteràm misit àlios servos, 
dicens: Dicite invitàtis: Eccce 
pràndium meum parúvi, tàuri 
mei, et altília occisa sunt, et 
ómnia paràta: venite ad nú- 
ptias. : ' 


5. Illi autem neglexérunt: et 
abiérunt, àlius in villam suam, 
àlius verò ad negotiatiónem. 
suam: 

6. Réliqui verò tenuérunt 
servos eius, et contuméliis af-' 
fectos occidérunt. dE 

7. Rex autem cúàm audísset,' 
lràtus est: et missis exercítibus 
SuiS, pérdidit homicidas illos, 
et civitàtem illòrum succéndit. 

8. Tunc ait servis suis: Nu- 
ptiae quidem parétae sunt, sed 
qe: invitéti erant, non fuerunt 


igni. 
8. Íte ergo ad éxitus viàrum, 


et quoscimque invenerítis, vo- 
càte ad núptias. .. 

10. Et egréssi servi eius in 
Vias, . congregavérunt ómnes, 
quos invenèrunt, malos et bo- 
nos: et implétae sunt ,puptièe 


319. 


cion de los hombres ú la gloria que 
les tiene preparada en el reino de 


los cielos, es semejante ú la de un 


rey, que queriendo celebrar las bo- 
das de su hijo, 

3. Envió sus criados éú llamar é 
los convidados é las bodas: mas ellos 
rehusaban venir. . i 
' 4. No por esto se ezasperó el rey: 
despachó por se 
dos con, órden de decir de su parte 
4 los convidados: Tengo dispuesta, la 
comida:" he hecho matar mis bueyes 
y los demas animales cebados: todo 
està pronto, venid 4 las bodas. 

5. Mas ellos no haciendo aprecio, 
se fueron uno 6 su quinta, y.otro é 
su tràfico ordinario, 


6. Losdemas prendieron é sus cria- 
dos, y despues de haberlos ultrajado 
mucho, los matsron. 

1. Y elrey luego que supo esto, 
se irritó, y enviando sus ejércitos, ex- 
terminó é aquellos homicidas, é incen- 
dió su ciudad. 

— 8. 'Entónces dijo é sus criados: El 
banquete de las bodas estú dispuesto, 
pero los que habian sido convidados 
ú ellas no fueron dignos. 

9. Id pues ú las salidas de los ca- 
minos, y llamadé las bodas é todos 
los que encontrareis. 

j0. 
criados é los caminos, juntaron é to- 
dos. los que hallaron, buenos y maloss 


' y la sala de las bodas se llenó de per- 


1. Vénnse. en el tom. xix. elart. cLxv. de la Armonís, y en cate, el cap. XIX. 


Y 
de : V. parte ide la Concordanoia. : 
4,- Di mú benquete, 


da vez otros cria-' 


Y habiendo salido al punto sus: 


Ah o de té: 
eh: dr. voti 
NM, 


Sem: vi. 
18, 187 480: 
Infr. xxv.30. 


Merc. xi, 13. 
Lue, xx. 20, 


— ANC MATSOQ,' 


BOnas, que se sentaron é la inesa." 


OC. Entró despues el rèy 4 verd 
los que estaban é la mesa. y mirende, 


allí é un hombre que no tenia la ves- 
tUdera: H pe Gadea 
18) La: do Amige, cómó has ens 
trada 6 savi sin tener el vestido nup- 
cialt Peró él enmudoció, to lenieado 


aa 


d aa 
43. Riitónges dije dl rey é sus cria- 


dos: Atadle de piés y manos" Y arro-. 


jadie, à las tinieblas exteriores, donde 
na hibri ejpo llanto y crugir de dien- 
tes, para los que xo due corres- 
pondido é la santidad de su voca- 
cion, coma pureze, de aus  castumbres 


y la inocencia de su: vidas y, estos se-. 


ràn mas que los buenos,—, É 
14.. Porque hay muchos llemados' 

úla fe, pero poces son los .escogidos 

para. la gloria. 


s a 


irrilados com las parúbolas en que se. 


veian ratratades con tanta viveza, se. 


retiraran 6 consultar entre ' 8í un me- 
dio para sorprenderle en sus palabras. 
186. Y'con este fin lo enviaron -sus 
discipulos con los herodianos, que eran 
unas ú..quienes comisionó ródes 
para calectar el tribuig que los Judios 
pagaban ú los Romanos," Estos pues 
vinteron é decirle: Maestro, sabemos' 
que eres sincero y veregz, y que en- 
senas el.camino de Dios en la verdad, 
sin respetar ú nadié, porque no atien- 
des la calidad de las personas, sino 
tnicgmente ú la justicia. 


discumbéntium. 

11. Intràtit aotem rer ut vP 
dèret discumbentes, et vidit 
ibi hóminem non vestítum ve- 
so nuptiéli, i 

P2. Et ait iHi Ambes, quó- 

) bàc intrésti non babens 
Vestèi nuptiàlem: Atille ob- 
at 

13. Tunc dixit res minístris: 
Ligútis mànibus, et pédibus 
eius, míttite eum 'in ténebras 
exterióres: ibi erit fletus, et 
stridor déntium. 


14. Multi enim sunt vocàtfi, 
paucè verò elécti. . 


QS. Màúrcas, XXII 12.31. S. Lúcas, XX, 20.44, 
15. . Despues de esto," los fariseos, 


15, Tunc abeúntes Pharissei, 
congilium iniérunt ut céperent 
eum in sermònc. 


16. Et mittunt ei discípulos 
gsuos cum Herodiànis dicèntes: 
Magíster, scimus quia verax 
es, et viam Dei in veritàte do- 
ces, et non est tibi cura de 
éliguo: non enim réspicis per- 
sónam hóminum: 


 V' 10: Jesucrimto y sus apóstoles eonduces al banquets de les bodes é loc bue. 
nos, pera confirmarios en el bien, Y é les majos para convertirios. Mas mo basta en. 


trar .ú 4l, es 
consorvada, ó reparada por la penitoncia. 


ademes necerarie llevar l3 ropa mupcial, 


es decir, ls de la ineeencie 


 Y 1E. Habia entos ls costambre, y aun ahora la hay entre los pueblos civiliza. 


dos, de no asistir ú las bodas 
"Ç proporeionados 4 la cual: 


15. Véanse los art. CLxir. 
pàrte de la Concordancia. . 


.Y 18, Ha habido diversas opiniones sobre log herràqges siguieada 
testimonio de Josefo dicen, que eran discípulos de aquel as Galileo que mencio. 
37. Se crée que tavieron este nombre por 
6 Quien 
Judios pidieron 4 Tiberio los libortase do su domin 


han los Hschos de los apóstoles, cap. V. 
haber aido súbditos de Heródes el Dieta: 


4 los banquetes de ceremonia, sine con testidos de 
d de cada uno. 

13. El griego anado: Mevadie fuera de aquí. 

y siguientes de la Armoònís, y el cap. xx. de ha v 


Algunes sí el 


Oron feies cúando Pos 
08, Y la diese 


un 
romanc. Vésse en el tom, xix. la Disertacion sobre les ecoten rap dl 


CAPIPULO XXI 321 


47. Dic ergo nóbis quid tibi 
vidétur, licet consum. dare Ca0- 
suri, an non2 


- 17. Dínos pues, qué te parcce de 
esto: Nos es lícito ú los Judios pagar 
el tributo al César, ó no pagarle: jY, 
esta selal de servidumbre no ofende ú 


- Dios, siendo nosotros supueblo escogie, 


- 18. Cógnità autem lesus ne- 
quitià eórum, ait: Quid me 
tentàtis hypócritae2 


19. Osténdite mihi numísma 


censús, At il obtulérunt: ei. 


denàrium. 

20. Et ait ilhs Jesus: Cunus 
est imàgo haec, et superscrí- 
ptio2 

21. Dicunt ei: Caesaris. Tunc 
ait illiss Réeddite ergo quae 
sunt Caesaris, Caesarl: et quae 
sunt Dei, Deo. 

22. Et audiéntes miràti gunt, 
et relícto eo abiérunt. 


23. In Ho die accessérunt ad 
eum Sadducaei, qui dicunt 
Bon esse resurrectiònem: et in- 
terrogavérunt eum, 

24. Dicéntes: Magíster, Móy- 
ses dixit: Si quis mortuus fúe- 
tit non habens filium, ut ducat 
frater eius uxòrem illius, et su. 
scitet semen fratri su0. 

25. Erant autem apud nos 
septem fratres: et primus, uxò- 
ve ductó, defúnctus est: et non 
habens semen, reliquit uxòrem 
suam fratri su0. 

26. Similitèr secúndus, et ter- 
tius usque ad séptimum. 


7. Novíssimè autem ómnium 
et múlier defuneta est, 

28. In resurrectiòne ergo 
cuius erit de septem uxort o- 
mnes enim habuérunt eam. 


3 


TOGM. Lla 


do y su herencia partiçularl 

. 18. Mas Jesus conociendo su ma-. 
lcia, y notando que le hacian esta pres 
gunta para hacerle'odioso al pueblo, 
ó sospechoso al príncipe, les dijo: Hi- 
pócritas, /Por qué me tentais, 4 pro-. 
curais sorprenderme2 , 

. 19. Ensenadme la moneda con. 
que se paga el tributo, Y ellos le, 
presentaroa un denario." 

20. Y Jesus, despues de haberle 
visto, les dijo: /De quién es esta imé-. 
gen y esta inscripcion/ 

2I. De César, le responden. En- 
tónces les replicó: Pues dad al César, 
lo que es de César, y ú Dios lo que. 
es de Dios: 
22. Concuya ge frustróto. 
dos sus artificios. Y habiéndole oido, 
hablar así quedaron admirados, y de- 
jàndole se fueron. 

. 283. En aquel mismo dia vinieron 


6 verle los saduceos que niegan la re- 
surreccion,'. y le propusieron esta. 


cuestion. 

24. Maestro, Moises mandó que 
si alguno muriere sin hijos, su herma- 
no 88 case con su muger, y dé é su 
bermano difunto hijos que sean los: 
Rerederos de su nombre y de sus bienes, 

. 25. dPues habia entre nosotros siete 
hermanos, de los cuales habiemdo ca-. 
sado el primero con una muger, mu- 
rió, Y no teniendo hijos, la dejó-à su 

rmano. 

26. El segundo murió tambien sis 
gucesion, y lo mismo el tercero y to. 
dos los demas, hasta el séptimo. 

. 27. Ultimamente, despues: de to. 
dos murió la muger. 

28. Pues cuando l'egue la resuprece 
cion jde cuàl de los siete serà muger, 


. Gupuesto que estuvo casada con todos7 


19. Por denario puede entenderse una pieza de moneda en general 
23. Véase en el tom, xix. la Disertacion sobre las seclus de 


Judtos. 
41 


ASo de. la 
8F8 CF. VU 
sa 


Rom, Xil, Te 


Act. Zxui. Be 


Deut. XIY. Ba 
et 6. s 
Mare. xi. 182 
Luc. xx. 28, 


Alto de la 
Qe cr 


Ma 


Brod. in. 6. 


Marc. En. 98, A 
due. x. 25. 


Deut. vi. 5. 


Lev. xix. 18. 
Marc. xu. 35. 


dAN MATES, 


sb2 

" 28, Jesus les respordió: Errais, por 
no entender les Escrituras, ni el po- 
der de Dios. 

- 30. Porque despues de la regurret- 
Ciop, ni los hombres tendrén muge- 
res, ni las mugères mBridos, sino que 
inmbritales por un èfecto del poder di- 
vino, seràn como los éngeles de Dios 
en el cielo, que ni se suceden unos d 
Otros, ni se multiplican, porque siem- 
pre han de subsistir. 

31. Y por lo que toca é la resur- 
reccion de log muertos, /no habeis leido 
en las Escrituras las palabras que Dios 
os dijo,, hablando d. Moises: 

: 82. Yo sóòy el Dios de Abraham, 
el. Dios de Isaac, y el Dios de Jacob2 
Pues bien, Dios mo es el.Dios de los 
muertó8, 8ino de Jos vivos, y por con- 


Siguiente estos patriarcas, aunque pa-' 


da nosotros han muerto en sus cuerpos, 
viven todavía ú los ojos de Dios en 
sts almas, que El crió inmortales, y por 
cuyo poder se reunirún ú ellos." 

"83. Y oyendo esto el pueblo se 
asombraba de su doctrina. 

34. Mas los fariseos habiendo sa- 
bido que habia cerredo la boca 4 los 
sadiceos, . creyéndose-mucho mas hd- 
biles, se juntaron en concejo con el 
fin de'buscar arbitrios para sorpren- 
derle. 

35. Y uno de ellos, que era doc. 
tor de la ley, le preguntó para tentarle, 
7 comocer si verdaderamente estaba. 
lleno de la ciencia 4 sabiduria que se 
admiraban én él. 

86. —Dijole pues: Maestro, ycuàl es 
el grande inandamiento de la ley/ 

37. Le respondió Jesus: Amarés. 
ai Sefijor tu Dio3 con tódo tu torazon, 
con toda tu alma y con toda tu mente. 


- 88... Este es el precepto primero y 
el mas grande. 
39. Y he aqui el segundo que es 


29. Respóndens autem Iesut, 
aitillis: Erràtis nesciéntes Scri- 
ptúras, neque virtútem Dei. 

30. In resurrectiòne enim 
neque nubent, neque nubéntur: 
sed erunt sicut àngeli Dei in 
cselo. 


31. De resurrectiòne autem 
mortuòrum. non legistis quod 
"il est à Deo dicénte vo- 

is: 

82. Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus lacobl 
Non est Deus mortuòrum, sed 
vivéntium. 


33. Et audiéntes turbae, mi- 
rabúntur in doctrina eius. 

84. Pharissei autem audién- 
tes quòd siléntium imposuisset 
Sadducaeis, convenérunt in u- 
num. 


835. Et interrogàvit eum upus 
ex eis legis doctor, tentans 
eum : 


36. Magíster, quod ul 
détum magnum m Lege 

37. Aic il Jesus: Diliges Dó- 
minum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et in tota ànima tua, 
et in tota mente tua. 

88. Hoc est múximum, et prte 
mor mandàtam: 
39. Secúndum autem simile 


Y 33. Jesucrista prueba la reeurrèccion de los cterpos con la inmortalidad del 
alma, pues ambos dogmas son inseparables. Siendo el alma inmortal, es forzom que 
ajgun dia se reuna é is cuerpo para recibir en el la recompensa Ó el castigo que me- 
reció cuando estuvo revestida do él. Véase là Disertacion sobre la repufretcion de los 


mueríos en elteim. xgu. 


CAMTULO XXI. s28 


est 'huic: Biliges prótimum 
tuum, sicut teipsum. 


40. Ín bis duòbus mandàtis 
univérsa lex pendet, et .pro- 
phétae. 

41. Congregàtis autem Pha- 
risaeis, interrogàvit eos lesus, 

42. Dicens: Quid vobis vidé- 
tur de Christol cuius filius est 2 
Dicunt ei: David. 

43. Ait illis: Quómadò ergo 
David in spiritu vocat eum Dó- 
minum, dicens: 

44. Dixit Dóminus Dómino 
meo: sede à - dextris mels, dó- 
nec ponam inimicos tuos sca- 
béllum pedum tuòrum) 

, 45. Si ergo David vocat eum 
Dermigum, quómedò fillius eius 
est: 

46. Et nemo póterat ei re- 
spondére verbum: neque ausus 
éuit quisquam ex illa die eum 
àmplius interrogàre. 


semejante é este, per su naturaleza, su 
extension y su necesidad: Amarés à tu 
prójimo como é tí mjsmo. 

40. Toda laley y los profetes eg- 
tàn cifrados en estos dos mandamiene 
408. 

41. Estando fodavía reupidos log 
fariseos, Jesus les hizo esta pregunta: 

42. ,Qué os parece de Cristo, ó 
del Mesiasl jde quién es hijo/" Dicen, 
le: De David. Q 

43. yPues cómo, les dijo, David hà 
blando en espíritu profético, le Lama 
su Sefior, diciendo:.— 4, 

44. El Seúor dijo 8 mi Seiior: Sién- 


Aje de la 
era cr. y 


Lue. xx. 4l, 
Pa. gix. L 


tate é mi diestra, hasta que haya - 


reducido £ tus enemigos é servirte de 
peana/ l l 

45. Pues si David le llama: su Re- 
hor jcómo es 8u hijo/ dE: 


. 46. Y nadie pudo respomderle una 
palabra, y desde aquel dia ninguno se 
atrevió ú hacerlo mas preguntas. 


Y 42. Dif. qde quién debe ser hijet 


PAL SONA PAN AA OO P AO IN AL OSl ONT NINP PP MNNRP PN P 


CAPITULO XXIII. 


Se debe escuchar é los que estín sentados en la eétedra de Moises. Vanidad é hi. 
pocresía de los escribas y fariseos, Jesus los reprende. Prediccion de sus vengan. 


zes contra Jerusajen. 


S. Màúrcos, XII. 38.-40. S. Lúcas, XX. 85. y sig. 


1. Tonc Jesus locútus est ad 
turbas, et ad discipulos suos, 
2. Dicens: Super càthedram 
Móysi sedérunt fcribae, et 
Pharisaei. 


8. Omnia ergo quaecúmque 
dixeript vobis, servàle, et fà- 
cite: secúndúm ópera verò eò- 
fum nolite fàcere: dicunt e- 
pim, et non. faciunt. 


1. EnvróxcEs Jesus dirigiéndose al 
pueblo y ú sus discípulos," 
. 2. Les dijo: Los escribas y fari- 


se08 se sentaron en la càtedra de Moi. 4 


ses, Y son 8u8 sucesores en la autori- 
dad que tenia para gobernar al pueblo 
de Dios, instruirle en su ley y ma. 
nifestarle su voluntad. 

3. Guardad pues y haced todo le 


que os dijeren, mas no hagais lo que 


hacen, porque dicen lo que se dete 
obrar, Y no lo hacen. 


NÒ A. Vénnse los art. Guxz, y siguiontes de la Armonía y el cap. xxi. de la v.. 
pCordagció. 


parte de la -Ço 


8. Esdr, vui 


À jo de ha 
dra cr. vulg. 
33. 
Luc. mi 46. 
dúst. af. 10. 


Mare. xn. 39. 
Lluc. xi. 43. 
Rx, 46. 


des. ne. 1. 


Nalec. 6. 


824 SAN MATEBO,' 


4. Pues atancargas pesadas é in- 
soportables, y las ponen sobre los hom- 
bros de los hombres, y ellos no quies 


ren ni moverlas con el dedo:" es de- 


tir que agregan ú la ley una multitud 

de tradiciones humanas, con las cuales 

recargan ú los demas sin hacerse ellos 
la menor violencia. para observarlas. 

6. Y todas sus obras las hacen con 
el fin de ser vistos de los hombres, y 
de conciliarse su afecto: por lo mismo 
fevan las palabras de la escritas 
sobre bandas de pergamino" mas an- 
chas que los demas, y echan franjas 
mas largas d 8u8 vestidos." 

6. Aman los primeros asientos en 
los banquetes, y las primeras sillas en 
las sinagogass— 

6, Ms ser saludados en las ps 
úblicas, y que los hombres los llamen 
abbi, esto es, maestros ó doctores." 

8.' Pero vosotros no querais que 
os llamen Rabbi, porque no teneis 
sino un solo maestro ó preceptor," que 
es Cristo, y todos vosotros sois her. 
manos, " 

9. Nitampoco llameis é ninguno 
sobre la tierra padre vuestro," pues 
uno solo es vuestro padre que està 
en los cielos. 

10. Tampoco debeis gustar de ser 


4. Alligant enim ónera grés 
via, et importabília, et impó- 
nunt in húmeros hominum: dí- 
gito autem 8u0 polunt ea mo- 
vère. 


5. Omnia verò ópera sua fà- 
ciunt ut videéntur ab homints 
bus: dilàtant enim phylactéria 
sua, et magnificant fimbrias. — 


6. Amant autem primos re- 
cúbitus in coenis, et primus cà: 
thedras in synagógis, 

7. Et salutatiónes in foro, 
et vocéri ab homínibus Rabb:. 


8. Vos autem nolite vocàri 
Rabbi: unus est enim Magíster 
vester, omnes autem vos fra- 
tres estisg.. 


0. Et patrem nolite vocàre 
vobis super terram: Unus est 
enim Pater vester, qui in cae- 
lis est. 

10. Noc vocémini magístri: 


4. Gr. dif. Y no quisieran haberlas movide con la punta del dedo. 
9. La palabra pÀylacterion, que se halla en el griego y en la Vulgata, propia. 


mente significa un preservativo. Los Judíos daban este nombre 


é unes listas 


de pergamino que se ponian al rededor de la cabeza y del brezro é inodo de brazalo. 
tes, en las cuales escribian ciertae palabras de la ley, entendiendo materialmenta 
Ja órden que les dió Moises, de que tuviosen como un adorno sobre su frente los man, 
damientos de Dios, Y como ut brazalete en sus manos. Ezod. xin. 16. Deut. m. 8. 
xi. 18. Desde el origen de la secta de los fariseos, comenzaron é tomar literalmen. 
te estas palabras, y é atribuir 4 estas bandas de pergamino virtudes quiméricas, Pa. 
ra preservar de las enfermedades y librar de los insultos del demonio, de donde les 
vino el nombre de filacterias, : 

lbid. Estas palabres se hallan en el griego. Vénse en el tom. xi. la Disertacien 
sobre los bestidos de los Hebreos. 

7. La palabra hebrea Rabbi significa magister, mnestro, come s6 ve en el Y 

38 del cap. 1. de S. Juan: Rabbi, quod dicitur interpretatum magiater, pero principal. 
mente s6 entiende de un maestre que ensefis, come lo expresa el griego, Y en este 
sentido ao Jesus é Nicodémus: /Què, tú eres macatro en Jereel É igueras estas coselP 
dona. 14. 10. 

Y 8. La palabra grioga que aquí se traduce magister, aignifica un preceptor que 
enscia é sus discípulox. È 

Ibid. Aunque muchos manuscritos no leau estas polabras, 88 encuentran en el 
griego de la edicion romana y en el Y 10. 
9. Este nombro era titulo de dignidad, y así. se daba ú los presidentes de las 
seambloas de los vcinte j tres jueccs, y al segundo juez del. aanodrin dec. 


CAPITULO XXFI(, 


quia magíster vester unus est, 
Christus, 


11. Qui maior est vestrúm, €e- 
Fit mMinister Vester. 


12. Qui autem se exaltàverit, 
humiliàbitur: et qui se humilià- 
verit, exaltàbitur, 

13. Vae autem vobis Seri- 
bae, et Pharisues hypócritae: 
quia clàuditis regnum caeló- 
rum antè hómines: vos enim 
pon intràtis, nec introèúntes 
SÍnitis INtTàree 


14. Vae "vobis Scribae, et 
Pharisaei hvpóòcritae: quia co- 
méditis doimos viduàrum, ora- 
tiónes longas oràntes: propter 
hoc dàmpliús accipiétis iudi- 
CIUM. 

15. Vae vobis BScribae, et 


Pharisaei hypócritae: quia cir- 
cúitis mare, et fridam, ut fa- 


ciatis unum prosélytum: et 


cúm fúerit factus, fàcitis eum 
filium gehénnae duplò quam 
VOS, 


16. Vae vobis duces caeci, 


qui dicitis: Quicúmque iuràve- 
rit per templum, nihil est: qui 


autem iuréverit in auro templi,. 


debet. 


17. Stult et caeci: Quid e0-. 


nim maius est, aurum, an tem- 


plum, quod sanctificat aurum2. 


18. Et quicúmque iuràverit 


. YÇ 10. En el 
dbid. 
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llamados maestros ó preceptores," por 
que el Cristo es vuestro único maestro 
Ó preceptor" 

Il. En fin, el que sea mayor en- 
tre vosotros serà criado de los demas, 
y se manejarú como tal, si quiere evitar 
las humillaciones que Dios prepara 
ú los soberbios, y participar de la glo- 
ria de que colmarú 4 los Àumildes. 

12. Porque quien se ensulzare se- 


ré humilludo, y quien se humillare se-, 


rà ensalzado, 

18. qPero ay de vosotros, escri- 
bas y fariseos hipócritasl que cerrals 
à los hombres el reino de -los cielos 
con vuestras palabras 1 vuestros ejem- 
plos: porque ni entruis vosotros, resis- 
tiéndoos ú creer en mí que soy el ca- 
mino para él: Y os oponeis é que en- 
tren los que desean entrar, impidiéndo- 
les tambien que creanl 

14. jAy de vosotros, escribas Y 
fariseos hipócritasl que con el pretex- 
to de vuestras largas oraciones devo- 
rais las cusas de las viudas, por eso 


recibiréis una sentencia mas rigurosa,. 


pues abusais de las cosas santas para 
satisfacer vuestra avaricia. 

15. jAy de vosotros, escribas Yy 
fariseos hipócritasi que rodeais el mar 
y la tierra por hacer un solo prosélito, 
y por comprometer ú un gentil ú ha- 
cerse judio: y despues de convertido 
le haccis digno del infierno dos veces 


mas que vosotros, por los horribles des- 


órdenes ú que le conducen el mal ejem. 


plo de vuestra vida, y las múzximas: 


perniciosos de vuestra doctrina. 
16. jAy de vosotros, conductores 


ciegos, que decis: Si un hombre jura-, 


re por el templo, esto es nada, no le 
obliga su juramento: mas si jura por 
el oro del templo està obligado ú 
cumplirle. 

17. jNecios y ciegosi ,qué es ma- 
yor, el oro que adorna al templo, ó el 
templo que santifica al oro2 

18. si alguno, decis, jura por el 


griego se halla la misma palabra que en el Y 8. 


En algunos manuacritos ostén estas palabras al En del V aiguiente, 


Afie de ls 
En de vulgs 


Luc. xv. 1. 
XVII, 14. 


Marc. git. 48. 
Lesc. £x. 47, 


8ta or. Y 
a 


Lu. xi. 49, 
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su juramento. 
- 19. yNecios" y ciegosi jqué es ma- 
yor, la efrenda, ó el altar que santfi- 
ca la ofrenda/ 

20. Aquel pues que jura porel al 
tar, jura por él, y por todas las cosas 
que estàn sobre él. 

- Q1. Y quien jura por el templo, 
jura él, y por aquel que habita 
en 


- 22. Yel 
por el trono de 
tú sentado en él. 

23. JjAy de vosotros, escribas y fa- 
riseos hipócritast que pagais escrupu- 
losamenfe el diezmo hasta de la yerba 
buena, y del eneldo, y del cominos 

dejais de observar las cosas mas 
Importantes de la ley, la justicia, la 
misericordia y la fel Estas deberiais 
practicar, sin omitir las otras. 

24. jConductores ciegos, que cui- 
dais de colar lo que bebeis, por te- 
mor de un mosquito, Y os tragais un 
gamello, evitando con empeno las cul- 
pas leves, Y no escrupulizando come- 
ter los matyores crimenes, 

25. jAy de vosotros, escribas Y 
fariseos hipócritasi que limpiais por 
fuera la copa y el plato, miéntras que 
dentro del corazon estuis llenos de ra— 
pacidad é inmundicia. 


aj por el cielo, jura 
ios, Y por el que es- 
él 


26. jFariseo ciego, limpia primero 
por dentro la copa y el plato, para 
que lo de fuera esté tambien" limpiol 
purifica tu corazon, y todas tus ac- 
ciones serún puras. 

27. jAy de vosotros, escribns Yy 
fariseos hipócritasi que sois semejan- 
tes é los sepulcros blanqueados," que 

r fuera parecen hermosos à los hom- 

res, pero por dentro estàn llenos de 


huesos de muertos y de todo género' 


de podredumbre. 


Ú 19. El griego repite esta palabra. 
26. Esta palabra esté en el griego. 


SAN MATEO, 
Afio de la. altar, mo es nada, pero si jura por la in altàri, mbhil esf: 
" efrenda puesta sobre él, debe cumplir 


ae 
autem iuràverit in dono quod 
est super illud, debet. 

19. Caeci: Quid enim maius 
est, donum, an aHàre, quod 
sanctificat donum/ 

20. Qui ergo iurat in altàri, 
jurat in eo, et in ómnibus, quae 
super illud sunt. 

21. Et quicúmque iuréverit 
in templo, iurat in illo, et ix 
eo, qui hàbitat in ipso: 

22. El qui iurat m caelo, iu- 
rat in throne Dei, et in eo, 
qui sedet super eum. 

23. Vae vobis Soribae, et 
Pharisaei hypóeritae: qui de- 
Cimàtis mentham, et anéthum, 
et cymínum, et reliquístis quae 
gravióra sunt legis, iudícium, 
et misericórdiam, et fidem: 
beec opórtuit fàcere, et illa 
non omíttere. 

24. Duces caeci, excolantes 
cúlicom, eúmelum. autem glu- 
tuèntes, 


25, Vae vobis Scribae, et 
Pharisaei —hypócritae: quia 
mundàtis quod déforis est cà- 
licis, et parópsidis: intus au- 
tem ploni estis rapinà, et im- 
munditià. 


26. Pharisaee caece munda 
prids quod intus est cúlicis, et 
perópsidis, ut fiat id, quod dé- 


- foríis est, mundum. 


97. Vae vobis Scribae, et 
Pharisaei hypóòcritae, quia sí- 
miles estis sepúlclris dealbéútis, 
quae éloris parent homínibus 
speciòsa, intus verò plena sunt 
óssibus mortuòrum, et Omnr 
spurcitià, 


Y 27. Los Judios temiendo manciiarse toeando los éepalcros, los blanquesbèn mn 


ra distinguirios. 


CAMTULO XXilI, 
98. Sic et vos éforis Quidem. 


parétis homínibus iusti: intus 
autem pleni estis hypócrisi, et 
iniquitate. 

29. Vue vobis Scribae, et 
Pharisnei hypócnitae, qui ae- 
dlificàtis sepúlchra prophetà- 
rum, et ornàtisg monuménta 
Justòrum, 

830. Et dicitis: Si fuissómues 
in dièbus patrum nostròrum, 
non essèmus sócii eòrum m 
sànguine prophetàrum. 

31. ltaque testimonio estis 
vobismetipsis, quia filii estis 
eòrum, qui prophétas occidé- 
runt. 

32. Ex vos impléte mensà- 
tam patrúm vestròrum. 


33. Serpéntes genímina vi- 
ràrum, quémodò fugiétis à 
qudicio gelénnael 


34. Ideò ecce ego mitto ad 
vos prophétas, et sapiéntes, et 
seribas, et ex ilhs occidètis, et 
crucifigètis, et ex els flagellà- 
bitis in synagógis vestiis, et 
perseguémini de civitàte in cie 
vitàtem. 


85. Ut vémiat super vos o- 
mnis súnguis iustus, qui effú- 
8us est super terram, à sàngui- 
pe Abel iusti usque ad sangui- 
nem Zachoriae, fili) Barachiae 
quem occidistis inter templum 
et altàre. 

30. Ameon dice vobis, vé- 
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28. Así vosotros en el exterior pme 
receis justos ú los ojos de los home 
bres, mas por dentro estais llenos de 
hipocresia é iniquidad. 

29. jAy de vosotros, escrbas yY 
fariseos hipócritasl que fabricais los 
sepulcros de los profetas,y adornais 
los monumeatos de los fustos, 


30. Y decis: si hubieramos vivido 
en tiempo de nuestros padres, no nos 
hubieramos unido é ellos, para derrae 
mar la sangre de los profetas: 

31. Y asi duis testimonio contra 
vosotros mismos, de que sois hijos de 
los que mataron ú los profetas. 


832. Acabad pues de llenar la me- 
dida de les crímenes de vuestros pa- 
dres, dando la muerte, como ye lo 
habeis resxelto, al que fué anunciada 
por los profetas. 

33. iSerpientes, raza de víborasi 
iCómo evitaréis ser cendenados al 
fuego del infierno, imitando con ten- 
ta perfeccion la malicia que precipitó 
en él ú vuestros padres/. 

834. Por lo tanto voy é enviaros 
profetas, y sabios, y escribas, y docto- 
res, Como los envió ú bueslros padres, 
y caminando sobre sus huellas, daréis 
muerte à los unos, crucificaréis é los 
otros, 4 otros azotaréis en vuestras sh 
megogas, V los perseguiréis de ciudad 
en ciudad, 

85. Pura que toda la s ino- 
cente que se ha derramado sobre la 
tierra, caiga sobre vogotros, desde' la 
sungre del justo Abel, hasta la sangre 
de Zacarías, hijo dé Baraquías,". al 
cual matasteis entre el templo y el 
altar. 

36. En verdad os digo que todas 


V 35. Mauchos antiguos ereian que es ol padre del Bautista, Y otros piensan que 


és el hijo de Joiada, por otro nombre Baraquías, 4 quien dió muerte Joas en el atrid 
del tèmpio (Par. xxrv. 21.). Mas algunos modernos suponen que.en este lugar pre. 
dijo Jesueriste la muerte de Zacarias, hijo de Baruo, que es el mismo que Baraquias, 
ese jes Hebreos acostunibraban terminar los nombres própios con el mombre de 

ies (JaGÀ),) al cual dió inuerte en medio del templo la faccion de los celosos, po- 
00 éúntes de que los Romanoa tomasen é Jerusalen. Este hombre, era segun el his. 
(òriedor Jsceto, úno de los túas:ilustres de la ciudad, y su virtud le hizo odioso 4 
dos celosos, que contra teda justicia, le prendierom y le dieron muerte. 


Ai6 de 
Gra ET. VF 
r, Tulge 


SMPr. Ul. T, 


Ges, iv. B. 
Hebr. xi. 4. 
del IXiTa 


laoxm. 83h 


ASó de la 
era Cr. vuig. 
83. 


Merce. sn d. 
Luc. xxi. 5. 


Dec. xx. 44. 


SAN MATEQ, 


estas cosas vendrún ú caer sobre esta 
rara que hoy existe, y ella reportarú 
la pena debida ú tales crímenes. 

37. jJerusaleni iJerusulen, que ma- 
tas ú los profetas, y apedreas é los 
que son enviados à tíl jeuéntas veces 
quise allegar.tus hijos ú mí seno, como 
la gallina, recoge sus polluelos bajo 
sus alas, Y tu no quisiste/ 


88. Pueblo insensato é infiell se 
acerca el tiempo en que para castigar 
tu tngratitud y dureza, tu casa 
quedarà desierta, fu ciudad y templo 
arruinados, dispersa tu nacion, y tú 
pritado de las seiales manifiestas de 
la proteccion divina. 

89. Porque en verdad os digo que 
ya no me volveréis ú ver ú mí, de 
quien únicamente, podeis recibir los 
auzilios y gracias de Dios, hasta que 
reconociéndome por el verdadero Mes 
sías, digais: Bendito sea el que viene 
en el nombre del Senior." 


.nient haec ómnia super genè: - 


ratiònem istam. 


37. Ierúsalem lerusalem, quae 
Occidis prophétas, et lúpidas 
eos, qui ad te missi sunt, quó- 
ties vólui congregàre filios 
tuos, quemàdmodum lina 
cóngregat pullos suos sub alas, 
et noluisti7 

38. Ecce relinquétur vobis 
domus vestra desérta. 


89. Dico enim vobis, non me 
vidébitis úmodò, dónèc dicàtist 
Benedictus, qui venit in nómi- 
ne Dóminu. 


-X 39. Es decir, hasta que reconociéndome por Mesías al fin de los siglos, me 


veais sentado ú la diestra de Dios, y descender de los cielos el último dia para juz- 
gar al mundo, y llevar 4 mis escogidos sl reino eterno que les estí destinado. Así 
68 como todos los antiguos explican este texto. 


ORNAONT PONT CDF OP CO CS DN CC PAS AOC SANITAT OS P 
CAPITULO XXIV. 


Jesus anuncia la ruina del templo. Preguntas que con este motivo hacen 108 dise 
cipulos, Y sespuesta del Senior. Senales de la ruina de Jerusalen, y de la segun- 
da venida de Jesus, 


S. Marcos, XIII. 1. y sig. S. Lúcas, XXI. 5. y sig. 


I. CuvaNpo Jesus salia del templo 1. ET egréssuslesus de tem. 
para irse," sus discípulos se le acer- plo, ibat. Et accessérunt di- 
caron con el fin de hacerle reparar en scípuli eius, ut osténderent es 
la estructura del edificio. sedificatiónes templi. 

2. Mas él les dijo: /Veis estas gran-.— 2. Ipse autem respóndens die 
des fébricas/ pues ellas seràn de tal' xit illis: Vidètis haec ómniat 
suerte destruidas, que no quedarà Amen dico vobis, non relin- 
piedra sobre piedra. quétur hic lapis super làpidem, 

qui non destruàtur. 

3. Y estando despues sentado en 3. Sedénte autem eo super 
el monte de los olivòs, algi Nos de sus Montem : olivéti, accessérunt 


Ú 1. Véanse los art. cCLInY. iguientes de la Armonía, el TXI, de MO 
VY. parte de la Concordancias — dat DE 


CAPITULO XXIV. 
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ad eum discipuli secrétò, di- discípulos se llegaron é él é solas, y le. Afe de la 


céntes: Dic nobis, quandò haec 
eruntí et quod signum advén- 
tus tui, et consummatiÒnis 88e- 
culi/ 

4. Et respóndens lesus, dixit 
eis: Vidéte naquis vos sedúcat. 

5. Multi enim vénient in nó- 
mine ineo, dicéntes: Ego sum 
Christus: et multos sedúcent. 


6. Auditúri enim -estis prae- , 


lia, et opiniónes praeliórum. 
Vidéte nè turbémini: opórtet 
enim haec fíeri, sed noudòm 


est finis. 


7.. Consúrget enim gens in 
gentem, et regnuin in regnum, 
et eruut pestiléntiae, et tames, 
et terraemótus ner loca. 

8. Haec autem ómnia inítia, 
sunt dolòrum. i 


. 9. Tunc tradent vos in tribula- 
tiònem, et occident vos: et éri- 
tis odio ómnibus géntibus pro- 
pter nomep meum, 


10. Et tunc scandalizabúntur 
multi, et ínvicèm tradent, et ó- 
dio habébunt invicèm. 


11. Et multi pseudoprophé- 
tae surgent, et sedúcent mul- 
tos. 


dijeron: Dinos ,cuàndo gsucederàn 
esas cosast jy cuél seré la senal de tu 
segunda venida, y del fin del mundot 


4. Y Jesus les respondió: Mirad 
que nadie o8 seduzca:" 

6. Porque muchos vendràn en mi 
nombre, diciendo: Yo soy el Cristo: y 
seduciràn à muchos." 

6. Oiréis tambien hablar de guerra 
y de rumores de guerra. Pero pro- 
curad no turbaros, pues es necesario 
que estas cosas sobrevengan para 
castigar ú los hombres, mas todava 
no serú el fin del mundo, ni de 
los males con . que Dios quiere afii- 
girle." 

1. —Porque se levantarà pueblo con- 
tra pueblo, reino contra reino, y ha- 
brú pestes, hambres y temblores de 
tierra en diversos lugares. 

8. Y todo esto no seré sino el 
principio de los dolores que deben 
castigar ú los malos y ejercitar la fe 
y la paciencia de los justos." 

9. lEntónces seréis entregados ú 
los magistrados, para que os atormen- 
ten como ú malhechores, Y os daràn 
in muerte como d impíos, y seréis 
aborrecidos por mi nombre, y porque 
80is mis discipulos. 

10. lén aquel tiempe muchos ha. 
llaràn ocasiones de escàndalo 4 de cai- 
da: porque los hombres se haràn unos 
ú otros triicion, Y se odiaràn mutua- 
mente. 

11. Se levantaré un gran número 


de falsos profetas y seduciràu muchas 
gentes. 


V 4. Los intérprptes tionen varias opiniones "acerca de la intaligencia del tex. 
to de este capitulo desde este verso. Algunos con ol autor de la nvurairesis, dicen, 
que en él estén mezcladas lus sefales do la ruins de Jerusalen con las del fin del 


mundo. Otros pienean que la primera parte dol discurxo limata el 


y cd, se dirige 


é la ruins de Jerusalen, y lo restante, al fin del inundo. Vease lo que se na diclio 
sobre esto en la Disertacion sobre las sefales de la ruina de Jervsulea. 
y 5. Esto puede entenderse de los falsos mesias que aparocieron despues de 
la muerte de Jesus Y úntes de la ruina de Jerusalen. 
6. Dif. Perque es preciso que estas cosas sucedan al principio (Luúc. xxi. 9) 
y úntes de la ruina de esta ciudad y de este templo, mas todavis no serà el fin: y 
se posarú algun tiempo dnies de que esta ciudad y este templo queden enteramente 


desolados. 
Y 8. 
é este pueblo. 


TQM. XX. 


Dif. y todo osto no seré sino el principio de los dolores que debcu oprir:i: 
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era er. vulge 


Ephes. €. 6. 
Coisss. 1. 18. 


Supr. 8. 17. 
Luc. xx. 2. 
Joan. XX. QU. 
XY1. 3. 


Alto de la 


380 
12. Y porquela iniquidad de los 


era A vulg. hombres llegarà àú su colmo," se res- 


Narc.xin.14. 
Luc. xxi. 20, 
Dan. ix. 87. 


friaré la caridad de muchos perverti- 
dos con el mal ejemplo. 

13. Pero aquel se salvarà, que per- 
severare hasta el fin en la fe y en la 
caridad." 

14. Y finalmente se predicarà 
este Evangeliu del reino de los cielos 
en toda la tierra, paru que sirva de 
testimonio à todas las naciones, del 
empeio que Dios tomó en que se les 
anunciara la doctrina de salvacion: Y 
entónces llegarà" el fin del mundo. 

15. Pues cuando viereis que la 
abominacion de la desolacion, que fué 
anuncieda por el profeta Daniel," esté 
en el lugar santo (quien lea esto ene 
tiéndalo bien), 

18. Los que entónces viven en Ju- 


' dea huyan é los montes, 


17. XY el que està en el tejado, no 
baje à tomar alguna cosa de su casa." 


18. Y el que estéú en el campo, 
no vuelva é coger su ropa," 

19. Pero jay de las que estén 
gràvidas y criundo en aquellos diasl 
porque ellas no podrún salvarse con 
la vibeza necesaria. 

20. Orad pues ú Dios para que 
vuestra fuga no sea en invierno, y se 
retarde por das molestias de esa esta- 
cion, ni en sàbado, en que no se puede 
caminar mucho. 

21. Porque seré tan grande la tri- 
bulacion de ese tiempo," que no la 


OO VY 12. Lit abundaré. 
Y 


xn1. de S. Lúcas. 


GAN MATROsS 


12. Et quúónium abundàvit 
iniquitas, reírigéscet chàritas 
multóòrum. 


13. Qui autem perseveràve- 
Tit usque in finem, hic salvus 
erit. 

14. Et praedicàbitur hoc E- 
vangélium regni in univérso 
orbe, in testimónium ómnpibus 
géntibus: et tunc véniet con- 
summàtio. 


15. Cúum ergo viderítis abo- 
minstiónem desolatiónis, quae 
dicta est à Daniele prophéta, 
stantem in loco sancto, qui le- 
git, intélligat: 

16. Tunc qui in ludaea sunt, 
(úgiant ad montes: 

17. Et qui in tecto, non de- 
scéndat tóllere àliquid de do- 
mo 8ua: 

18. Et qui in agro, non re- 
vertàtur tóllere túnicam suam. 

19. Vac autem praegnànti- 
bus, et nutriéntibus in illis dié- 
bus. 


20. Oràte autem ut non fiat 
fuga vestra in hieme, vel súb- 
bato. 


21. Erit enim tunc tribulàtio 
magn8, qualis non fuit ab inítio 


13. Gr. Dif. que conservare la paciencia hasta el fin. Vénse el V 19. del cap. 


V 14. Dif. Y entónces llagaró el fin, y la completa deselacion de esta ciudad. S. 
Pablo en su epistola ú los Colosenses, escrita algunos aios éntes de la guerra de 
los Romanos contra los Judios, assegura que el Evangelio se babia difundido por to. 
da el mundo. y se habia predicado ú todas las criatures que existian bajo el cielo 


Col. 1. 6y 23. 
v 15. Ta pro 


fecia de Daniel esté en el V 97 del eup. ix. Muches explican cs. 


to del tiempo en que los Romanos, sitiando 4 Jorusalen (nic. xxi. 20), levantaron al 
rededor de la ciudad eue insigniax prefanas que adoraban como divinidades, porque. 
represantaban lus imégenos Ó s.mbolos de sus dioses falsos. 

Y 17. Lit. el que enté en el tejado, dsc. En la Palestina los techos eran una 
plataforma 4 la que subian muchas veces por una escalera, que por lo COMun 684 
taha por fuera, de medo qua se podia subir y lnjar ain entrar en la casa. 


Y 18. 


Y 21. 
pueblo judio. S. dic. Xa. 22y 23. 


La Vulg. lit. mu túnica, El griego: sus vestidos. 
Es decir, del tiempo en que la vepganza ó la ira de Dios caerí sobre et 


CAPITULO XXIV. 


mundi usque modò, neque fiet. 


22. Et nisi breviàti fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis 
caro: sed propter eléctos bre- 
viabúntur dies illi. 

23. Tunc siquis vobis dixe- 
rit: Ecce hic est Cbristus, uut 
Ulic: nolite crédere. 

24. Surgent enim pseudochri- 
st, et pseudoprophetae: et da- 
buut signa magna, et prodí- 
gla, ita ut in erròrem inducàn- 
tur (si fieri potest) etinm elé. 
cti, 

25. Ecce praedixi vobis. 


26. Si ergo dixerint vobis, 
Ecce in desérto est, nolite e- 


xire: ecce in penetràlibus, no. 
lite erídere. 


27. Sicut enin fulgur exit 
a, Oriónte, et paret usque in 
Occidintem: ita erit et adyén- 
tus Fílij húminis, 

28. Ubicúmque fúerit corpus, 
lic congregabúntur et àquilae. 


29. Btatim autem post tribu- 
latiónem diérum il'órum sol 
Obscuràbitur, . et: luna non da- 
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ha habido semejante desde el principio 
del mundo hasta ahora, ni la habrà ja- 
mas. 

32, Y si aquellos dias no se abre- 
viasen, ningun hombre se salvaria, pe- 
ro se abreviaràn por los escogidos." 

I 

28. Entónces: si alguno os dice: 
Cristo està aquí, ó allí, no le creais, 
aunque se esfuerce en persuadirosiu. 

24. Pues se levantaràn falsos crig- 
tos y falsos profetas, que haràn grau. 
des prodigios y cosas asombrosas, hus- 
ta seducir, si fuera posible, à los mis- 
mos escogidos,. 


25. Yo he querido advertirosio àn- 
tes, para que no 08 engajien. 

26. Por tanto, si os dijeren, ha- 
blando de Cristo: He aqui que està en 
el desierto, mo salgaiss si os dijeren: 
Héle aquí en el lugar mas retirado de 
la casa, po lo creais. i 

21. . Porque como.el relàinpago sa- 
le del oriente y apurece en un momento 
luista el occidente, así serà la venida 
del Hijo del hombre. I 

28. Y donde quiera que se halle 
el cuerpo muerto" de esta víclima ins 
molada por la salud de los hombres las 
almas escogidas, como úàguilas espiri. 
tuales, acostumbradas ú alimentarse 


con esta carne adorable, se juntaràn. 


allí para saciarse eternamente. 

29, Mas úntes de la venida del 
Hijo del hombre, y luego despues de 
aquellos dias de afliceion," el sol so 


Y 22. Si se Considera lo que nigue del texto de BS. Mauteo y ne compars con el 


del cap. xxi. de S. Lúcas desde el VY 23 hasta el 37, se oxpliearí asi este verso: Y 
Bi extos dias de vengonza que comenzardn al tiempo del 8itio de Jerusalen, pero que 
Be extenderún Àaeta la última venida del Hiju del hombre (porque luego despues de la 
ofliccion de estos diaa, empezardn ú aparerer las seiales prózimus de ella, lyf. Yy 29), 
Bi eatos dins de nenganza no se acortasen y terminasen úntes de la renida del Hlijo del 
dombre ninguno de este pueblo se salvaria (ú la letra: ninguna carne se sulvaria, /o. 
da corne pereceria, los úlgimon restus de ente pueblo serian entuellos en lu anutema de 
este diu terrible), pero te abreviarún y terminaràn úntra de la última venida iel Hi. 
Je del hombre, por los electos que Dios excogió entre los restoe del pueblo. 

V 23. Es decir, àntes del fin de entos dias de venganza que durarón hasta el tem. 
po de la última venida del Hijo del hombre. I 

28. La palubra griega significa propiamente un cuerpo muerto. 

Y 99. Lit. luego despues de la afliccion de estos dins: es decir, de estos dias de 
Tenganzs, en los cunles la cólera de Dios permanecorí eobre la nacion jutia. Vca. 
89 el 25 del cap. xxi. de S. Lúcas, 
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era er. vulg. 
33. 
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Luc xv 23 


Luc. xen.37 


Igai. xin. 19" 
EzecÀh.xzxu. 
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obscurecerú, no darà su luz la luna, 
y las estrellas caerún del cielo, y las 
virtudes de los cielos", temblaràn. 

30. Y entónces la cruz que es la 
senal y el estandarte del Hijo del hom- 
bre, aparecerà resplandeciente en el 
cielo, y ú su vista todos los pueblos 
de lu tierra llenos de temor y de es- 
panto, se abandonaràn al llanto v é 
los gemidos, y al mismo tiempo ve- 
ràn venir al Hijo del hombre sobre las 
nubes del cielo con gran poder y ma- 
gestad." 

81. Y enviarú é sus úngeles que 
haràn oir la voz sonora de sus trompe- 
tas," y congregaràn é los escogidos 
de las cuatro partes del mundo, des- 
de un extremo del cielo hasta el otro." 


32. Aprended el uso que debeis 
hacer de estas senales de la compura- 
cion delia higuera: Conoceis que el ve- 
yano està cercano, cuando sus ramas 
estàn ya tiernas, y sus hojas comien- 
zan à brotar. 

33. Así cuando viereis todas es- 
tas cosas, sabed que el Hijo del hom- 
bre està cerca, Y que ya estú 8 la 
puerta. 

34. En verdad os digo, que no 
pasarú esta generacion hasta que se 
cumplan todas estas cosas en la ruina 
de Jerusalen, como en la figura mas 
ezpresa de la destruccion y fin del 
mundo." 

85. El cielo y la tierra pasarún, pe- 
rO no pasarún mis palabras, y se cum- 
plirún infaliblemente, 

36. Mas por lo que toca al dia y é 
la hora en que acontecerén" todas estas, 
cosas nadie lo sabe, ni aun los àngeles 


SAN MATEO. 


bit lumen suum, et stellae ca- 
dent de caclo, et virtútes cae- 
lórum commovebúntur. 

30. Et tunc parébit signum 
Filij hóminis in caelo: et tunc 

langent omnes tribus terrae: 
et videbunt Filium hóminrs 
venientem in núbibus caell 
cum virtúte multà, et male- 
stàte. 


81. Et mittet àngelos suos 
cum tubà, et voce magnà: et 
congregàbunt eléctos eius à 
quatuor ventis, à summis cae- 
lòrum usque ad términos eó- 
fum. 

82. Ab érbore sutem fici di- 
scite paràbolam: còm iam ra- 
mus eivs tener fúerit, et fólia 
nata, scitis quia propè est ae- 


83. Ita et vog cúm viderítis 
haec ómnia, scitòte quia pro- 
pè est in iànuis. 


34. Amen dico vobis, quia 
non'praeteribit generàtio haec, 
dónèc ómnia haec fiant. 


35. Caelum, et terra transí- 
bunt, verba autem mea non 
praeteribunt. 

86. De die autem 1illà, et ho- 
rà nemo scit, neque úngeli 
caelòrum, nisi solus Pater. 


Y 29. Dif. y segun el lenguaje de los Hebreos: los ejércitos de los cielos, esto os, 


todos los astros. 
30. Gr. y uns gran gloria. 
VY 31 — Es el sentido del griego. 


lbid. Es decir, desde las extremidades de la tierra eu que parece que se une cén 


el cielo. 


Ú 34. Dit, Os digo en verdad, que mo pasaré esta raza hamta que todo esto se 
eumpla: la raza de lerael mo acaboró hasta la última cenida del Hijo del Aombre. Es 
decir, que el pueblo judio eubeistiréó hasta el fin del mundo, que se acabe de 


Dif. el dia y la hors de la venide del Hijo del hombre. 


enunciar. 


CÀPITULO XXIV. 


87. Sicut nutem in diébus 
Noé, ita erit et advéntus Filij 
hóminis. 

838. Sicut enim erant in diè- 
bus antè dilúàvium comedén- 
tes et bibéntes, nubéntes et 
núptui tradéntes, usque ad 
eum diem, quo intràvit Noé 
in arcam, 

39. Et non cognovérunt dó- 
pèc venit dilúvium, et tulit o- 
mnes: ita erit et advéntus Fí- 
liy hóminis. 

40. Tunc duo erunt in ageo: 
unus assumétur, et unus relia- 
quétur, 


41. Duae moléntes in mola: 
una assumétur, et una relin- 
quétur. 


42. Vigilàte ergo, quia nesci- 
tis quà horà Dóminus vester 
ventúrus sit. 


43. lllud autém scitòte, quó- 
niàm si sciret paterfamilias 
quà horà fur ventúrus esset, 
vigilàret útique, et non sine- 
ret pírfodi domum suam. 
44. Ideò et vos stòte paràti: 
quia quà nescitis horà Fílius 
bóminis ventúrus est. 
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de cielo," sino solo miY Padre. 

37. Y así, sucederà en la venida 
del Hijo del hombre, lo que sucedió 
en los dias de Noé. 

38. Porque así como un poco én- 
tes del diluvio, los hombres comian 
y bebian, se casaban y casaban é sus 
hijos, hasta el dia en que Noé entró 
en el arca, 


39. Y no pensaron en el diluvio, 
hasta que llegó de improviso, y los 
hizo perecer, lo mismo sucederé en la 
venida del Hijo del hombre. 

40. Porque entónces de dos hom- 
bres que estaràn en un campo, y que 
en nada pensarún ménos que en com. 
parecer ante Dios, una serà tomado, 
por ser del número de los escogidos, 
y otro serà abandonado y condenado 
por sus crimenes al fuego eterno con 
los réprobos. 

41. De dos mugeres que moleràn 
en un molino,' una serà tomada y 
llevada al cielo por los úngeles, y la 
otra abandonada ú los demonios por 
su mala vida." 

42. En órden ú vosotros, he aqui 
lo que os advierto, velad pues, ya que 
ignorais ú qué hora ha de venir vues- 
tro Sefior. 

43. Y sabed que si un padre de fa- 
milias supiese à qué hora de li noche" 
habia de llegar el ladron, velaria sin 
duda, y no dejaria minar su casa. 


44. Así pues, estad vosotros tambien 
preparados, porque teneis seguridad 
de que el Hijo del hombre vendrà é 
la hora que no pensais, y os importa 
mucho que os encuentre velando y de- 
dicados ú su obra. 


Y 36€. Algunos manuseriton griegos afaden: Ni el Hijo, come se lée en el V 32 
del cap. x i. de S. Mircos. El Hijo lo ignora, no segun su divinidad, ni segun su 
humanidad unida hinostíticamente al Verbo, sino segun eu humauidad considerada 


eomo separada de su divinidud, 


dBid Esta paluhra se halla en el griego. 
41 Los raclavos de ambos Bexos se ocupaban en moler el grano 4 fuerza de 


brazoa. 


Ihid. Mvuchos antiguos manuseritos griegoe y latinos afaden: De dos cue estarén 
en una misma cama, uno serú tomado y otro dejado, como se lée en el V 34 del 


Cap. xvii. de S. Lúcas. 


Y 43. Gr. lit. ú qué vigilia. Los Judios dividian la noche en Cuatro vigilias, 


Ano de la 
era cr. vuig. 


33 
Gen. vi. 7. 


Luc. xvi. 26. 


Marc.xi 33. 


Luc. xi. 39. 


Aio de la 
era cr. vuig. 


Apoc.xv1. 15. 


Supr,xm.42. 
lafr. x1v.30. 
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45. En efecto. ,Cuél es, à vuestro 
parecer," el siervo fiel y prudente, que 
su sefior estableció sobre sus domesti- 


. COS, para distribuirles é su tiempo rel 


alimento que necesitant j No es el mas 
vigilante 4 laboriosol 

. 48. Diclioso pues este siervo, si 
cuando llegare su seior, le encuen- 
tra obrando de esta suerte. - 

47. En verdad os digo, que le en- 
cargarú el gobierno de todos sus 
bienes. 

48. Pero si este siervo es malo, y 
dijere en su corazon: Mi amo tarda 
en venir, , i 

49. Y empezare í maltratar ú sus 
consiervos, y é comer yY beber con 
los borrachos, 

50. Llegarà el seior de este sier- 
vo el dia en que no le espera, y ú la 
hora que él no piensa. 

51. Y le separarú de 8xs criados 


fieles y le darú la pena que é los hi- 


pócritas, allí serà el llanto y el crugir 
de dientes. 


SAN MATFO, 


45. Quis, putas, est fidélis 
servus, et prudens, quem con- 
stítuit dóminus suus super fa- 
milium suam, ut det illis cie 
bum in témporel 


46. Beàtus ille servus, quem 
cum vénerit dóiminus eius, in- 
vénerit sic faciéntem. 

47. Amen dico vubis, quó- 
niàm super ómnia bona sua 
constituet eum. 

48. Si autem dixerit malus 
servus ille in corde suo: Mo- 
ram faeit dóminus meus venire: 

49. Et coeperit percútere 
COnservos suos, mandúcet au. 
tem, et bibat cum ebriósis: 

50. Véniet dóminus servi il- 
lius in die, quà non sperat, et 
horà, quà ignòrat: 

51. Et dividet eum, partém- 
que eius ponet cum hypócritis: 
lic erit fletus, et stridor dén- 
tium. 


Y 45. Véanse el art. cLxrix. de la Armonia, y el cap. xxiv. de la v. parte de la 


Cencordancia. 
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CAPITULO XXV. 


Parébola de las diez vírgenes, y de les tulentor. Juicio último. Obras de misericor- 
dia hecbas ó rehutadau ú Jesus en Jam personas de sus miembros. 


1. Exrónces" el reino de los cielos 
serà semejante ú diez vírgenes, que 
tomando sus làmparas, salieron ú reci- 
bir al esposo y à la esposa," 


2, De las cuales cinco eran ne- 
Cias, y cinco prudentes. 


3. Maslas cinco necias habiendo 
cogido sus lamparas, no llevaron con- 
sigo acelte. 

4. Al contrario las prudentes, junto 


YI. 


de la v. parte de la Concordancia. 


l. Tuc símile erit regnum 
caelòrum decem virginibus: 
quae accipiéntes làmpades sues 
exiérunt óbviàm sponso, et 
sponsae. 

2. Quinque autem ex eis e- 
rant fatuae, et quinque pru- 
déntes: 

3. Sed quinque fàtuae, accé- 
ptis lampàdibus, non sumpsé- 
runt óleuin secum:. 

4. Prudéntes verò accepé- 


Vénnse en el tom. ztx. los art. CLXxx. y siguientes, Y en este, el cap. XXiv 


lbid. El griego solo dice: delaute del esposo. Pero la costumbre era que el espo. 
s0 iba 4 buscar à su esposa, y la conducia é su casa con solemnidad. Véase la Di. 
gertacion sobre los malrimonios de los Hebreos, tom. x1. 


CAPITULO XXV. 


runt úleum in vasis suis cum 
Janipàdibus. 

5. Moram autem faciénte 
3ponso, dormitavérunt omnes 
et dormiéruat. 

6. Médià autem nocte cla- 
mor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite óbviàm el. 

7. Tunc surrexérunt omnes 
virgines illae, et ornavérunt 
làmpades suas. 

8. Fàtune autem sapiéntibus 
dixérunt: Date nobis de óleo 
vestro: quia làmpades nostrae 
estinguúntur. 
9. Respondérunt prudénte 
dicéntes: Nè fortè non suffi- 
ciat nobis, et vobis, ite pótius 
ad vendéntes, et émite vobis, 


10. Dim autem irent éme- 
re, venit sponsus: et quae pa- 
Tàtae erant, intravérunt cum 
eo ad núptius. et clàusa est ia- 
nua, 

Ii. Novissimè verò véniunt 
et réliquae vírgincs, dicéntes: 
Dómine, Dómine, àperi nobia. 

i2. it ille respóndens, ait: 
Amen dico vobis, nescio vos. 

13. Vigilàte itaque, quia ne- 
scitis diem neque horam. 


14. Sicut enim homo péregrè 
'proficiscens, Vvocàvit servog 
8U0s, et tràdidit illis bona sua. 


15. Et uni dedit .quinque ta- 
lénta, àlii autem duo, úlii verò 
Onum, unicuique secúndúm 
própmiam virtàtem, et profó- 
ctus est statim, 

" 16. Abiit autem qui quinque 
talénta accéperat, et operàtus 
estin eis, et lucràtus est àlia 


Quinque. 
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con las lamparas, llevaron aceite en 
sus vasijas, 

5. como el esposo tardaba en 
venir, se adormecieron todas, y se 
durinieron. 

6. Masó la media noche se oyó 
una gran voz: Mirad que el esposo 
viene, salid éú recibirle. . 

7. Al instante se levantaron todas 
aquellas virgenes, y prepararon sus 
làmparas, 

8. Mas las necias dijeron ú las 
prudentes: Dadnos de vuestro aceite, 
porque se apagan nuestras lémparas. 


9. Las prudentes les respondieron: 
No sea que' el que tenemos no al- 
Cance para nosotras y para vosotras, 
id mas bien ú los que le venden y 
comprad el que os falta.:: 

10. Mas cuando iban ú comprar- 
le. vino el esposos y las que estuban 
dispuestas entruron con él é las bo: 
das, y se cerró la puerta. 


M. Alfin las otras virgenes Vinie- 
ron tambien diciendo: jSenor, Seforl 


' úbrenos. 


i2. Mas él les respondió: En ver- 
dad os digo, que yo .no os conozcó,. 


Ano de lu 
6ra Cr. vulg. 


13. Velad pues vosotros y.apro- Marc.xu,33. 


vechaos de la desgracia de'estas rír- 
genes insensaltas. Velad repito, por. 
que no sabeis, como ellas, ni el dia ni 
la hora en que el Hijo del hombre ven- 
drà" ú tomaros cuenta de sus gracias 
y. de los talentos que os ha confiado. 

14. Porque él-se maneja como un 


hombre, que debiendo hacer un largo . Lue, xix. 13. 


viuje fuera de su pais, llamó à sus cria. 
dos, Y les entregó sus bieríes. 

15. Y habiendo dado cinco talen- 
tos ú uno, dos é otro, y uno é otro, 
segun la diferente capacidad de cada 
uno de ellos, partió inmediatamente. 


16. Elque recibió cinco talentos 
fuí, Y negociando con ellos, gamó otros 
cinco, 


V 13. El griego aúade estas palabras: en que el Hijo del Bombre vendré. , 


Aiio de la 
era cr. vulg. 
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17, El que recibió dos, ganó tam- 
bien otros dos. 

18, Mas el que recibió uno, íué 
é hizo un hoyo en la tierra, y escondió 
el dinero de su senor. 


19. HHabiendo vuelto mucho tiem- 
despues el senor de estos siervos, 
La llamó é cuentas. 


20. Y acercàndose el que habia 
recibido cinco talentos, le presentó 
otros cinco, y le dijo: Senor, me has 
entregado cinco talentos, he aquí otros 
Cinco que he ganado ademas. 


23. Bu senor le respondió: Muy 
bien," jsiervo bueno y fiell porque 
has sido fiel en lo poco, te pondré s0- 
bre lo mucho:. entra en el gozo de tu 
seior. 

22. El que habia recibido dos ta- 
lentos vino tambien é presentàrsele y 
le dice: Senior, tú me diste dos ta- 
lentos, he aquí otros dos que he ga- 
nado ademas." 

23. Respondióle su senor: Bien es- 
tú," jó siervo bueno y fielt porque has 
sido fiel en lo poco, te pondré sobre 
lo mucho, entra en el gozo de tu 
senor. 

. 24. Llegàndose despues el que ha. 


bia recibido un talento, dijo: Senor,, 


yo sé que tú eres hombre duro 
y severo, que siegas donde nò has 
sembrudo, y recoges donde no has 
esparcido. 

25. Y por eso temeroso fui é es- 
conder tu talento en la tierra: aqui tie- 
nes lo que es tuyo. 

286. Mas su sefor le respondió: 


. Siervo mala y perezoso, tú sabias que 


.yO siego donde no siembro, y recojo 
donde no he esparcido, 


27. Debias pues haber entregado 
mi dinero é los banqueros, Y 8 mi vuel- 
ta yo recibiria lo mio con usura. 

21. Este es el sentido del griego. 

22. Esta es la expresion del griego, 
'V 83. Este es el sentido. del griego. 


SAN MATEO, 


17. Similitèr et qui duo ac. 
céperat, lucràtu3 est àlia duo. 

18. Qur autem ununi accée, 
perat, àbiens fodit in terram, 
et abscóndit pecúniam dómi- 
Di sui. 

19. Post multum verò témpo- 
ris venit dominus servòrum il- 
lòrum, et pósuit raliónem cum 
els. 

20. Et accédens qui quin- 
que taléntu accéperat, óbtulit 
alia quinque taleuta, diceng 
Dómine, quinque talenta tra- 
didisti mihi, ecce àlia quinque 
super lucràtus Sun. 
. 21. Ait lli dóminus eius: Eu- 
ge serve bone, et fidòlis, quia 
super pauca íuísti fidylis, su- 

er multa te constituam, intra 
in gàudium domini iv. 

22. Accéssit uutem et qui 
duo talénta accéperat, et alt: 
Dómine, duo talénta tradidisti 
mihi, ecce àlia duo lucràtus 
guin. 

23. Ait illi dóminus eius: Eu- 
ge serve bone, et fidèlis, quia 
super pauca fuisti fidèlts, su- 
per multa te constítuam, intra 
in géudium dómini tui. 

24. Accédens autem et qui 
unum taléntum accéperat, ait: 
Domine, scio quia homo du- 
rus es, metis ubi non 3eminà- 
sti, et cóngregas ubi non spar- 
sixti: 

25. Et timens àbii, et abscón- 
di taléntum tuum in terra: ec- 
ce habes quod tuum est. 

26. Respóndens autem dómi- 
nus eius, dixit ei: Serve male, 
et piger, sciébas quia meto u- 
bi non sémino, et cóngrego u- 
bi non sparsi: 

27. Opórtuit ergo te commí- 
tere pecúniam meam numulà- 
ris, et vénicns ego recepissem 


CAPITULO XXV. 


útique quod meum est cum u. 

28. Tóllite Maque ab eo ta- 
léntum, et date el, qui habet 
decem talénta. 

39. Omni enim habénti dé- 
bitur, et abundàbit: ei. autem, 
qui non habet, et quod vidètur 
habére, auferétur ab eo. 

30. Et inútilem servumejíci-: 
te in.ténebras exterióres: illic. 
erit fletus, et stridor déntium. 

831. Càm autem vénerit Fí- 
hlus hóminis in maiestàte sua, 
et Omnes úngeli cum 80, tyne: 
sedèbit super sedem majiestà- 
tig sua8: 


32. Et congregabúntur antè 
eum omnes gentes, et separà- 
bit 'eos ab ínvicèm, sicut pa- 
stor ségregat oves ab hoedis: 

833. Etstétuet oves quidem à 
dextris suis, hoedos autem à 
sinístris. 

34. Tunc dicet rex his, qui à 
dextris eius erunt: Venite be- 
nedicti Patris mei, possidéte 
paràtum vobis regnum à con- 
sututióne mundi. 


35. Esurívi enim, et dedístis 
mihi manducàre: sitívi, et de- 
dístis mihi bibere: hospes e- 
ram, et collegístis me: 

36. Nudus, et cooperuístis me: 
infirmus, et visitàstis me: in 
cúàrcere eram, et venistis ad 
me. 

37. Tunc respondébunt ei 
lusti, dicéntes: Dómine, quan- 
dò te vidimus esuriéntem, et 
pàvimus te: sitiéntem, et dé- 
dimus úibi potumt 


29. Gr. lit. lo que tiene. Supr. 


31. Gr. en su gloria. 
léid. El griego se expresa esí. 
lbid. Es la espresion del priego. 
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28. Y así quitadie el talento, y 
dàdsele al que tiene diez talentos. 


' 29. Porque al que ya tiene, se le 
darà y estarà abundante: y al que na- 
da tiene se le quitarú aun aquello que 
parece que tiene." 

30. Y 6 ese siervo inútil arrojadle 
é las tinieblas exteriores del infierno: 
allí serà el llorar ) el crugir de dientes, 

81. Y todo 
parúbolas sucederú verdaderamente, 
guando viniere el Hijo del hombre 
en su magestad,'" acompanado de 
todos sus santos" àngeles, porque en- 
tónces se sentaré sobre el trono de su 
gloria," 

32. Y estando todas las maciones 
congregadas delante de él, separaré ú 
los unos de log otros, como un pastor 
separa las ovejas de los cabntos. 

33. Y pondré las ovejas é su de- 
recha y los cabritos é la izquierda. 


34. Entónces el Htjo del hombre, 
que es el Rey de los reyes, y el Sefior 
de los seiiores, diré à los que estaràn é 
su derecha: Venid, benditos de mi Pa- 
dre, poseed como herencia nuestra," 


el reino celestial que se os ha prepa-' 


rado desde el principio del mundo. 

35. Porque tuve hambre y me dis- 
teis de comer, tuve sed y me disteis 
de beber, era peregrino, y me hos- 
pedasteis, 

36. Estuve desnudo, y me vestis- 
teis, enfermo, y me visitasteis, estaba 
en la cúrcel y me venisteis ú ver. 


371. Entónces los justos le .res- 

nderàn: Senor, jcuàndo te. vimos 

ambriento y te dimos de comer, se- 
diento y te dimos de bebçrt 


XI, 12. 


Y 34. Este es el sentido del griego, 


TOM, 3XX. 


que figuran estas : 


Afo de la 
sra cr. vulg. 
33. 


Supr xim. 12. 
Mare. iv. 25. 
Luc. vui. 18, 
XX. 26. 


Isai. Lent. T. 
Exccà, xen. 
T. 16. 


Eccli. vu.39. 


838: SAN MATEO. : 
Ano de la. — 38, yCuéndo te vimos peregrino y —88. Quandò autem te vídi-: 
ae EE te hospedamos, desnudo, y te vestimost mus hóspitem, et collégimus. 
te: aut nudum, et cooperúimus 
j te 7 
89. O jcuéndo te vimos enpfermo — 89. Aut quandò te vídimus 
óenla càrcel, y te fuimos é visitar" infirmum: dut in càrcere, et 
vénimus ad tel 

40. Y el rey les responderà: En. —40. Et respóndens rex, dicet 
verdad os digo, que cuantas veces lo  illiss Amen dico vobis, quúm-. 
hicisteis con alguno de estog mis mas dià fecistis uni ex his fràtribus 

pequenos hermanos, conmigo lo hi- meis mínimis, mihi fecístis. 
Ciste1s, s : 
. 4l. Tambien dirà entónces éú los 0.41. Tunc dicet et his, qui À 


ee ' que estaràn à su izquierda: ltetiraos "sinístris erunt: Discédite à me 

Pe. vi. 9. de mí, malditos, é id al fuego eterno. maledícti in ignem aetérnum, 
que fué destinado para el diablo y sus qui paràtus est diàbolo, et àn- 
àngeles. gelis eius. 


42. Porque tuve hambre, Y nome —42. Esurívi enim, et non de- 
disteis de comer, tuve sed, Y no me distiemihi manducàre: sitívi, et 
disteis de beber: pon dedísti mihi potum: - 

43. Era peregrino, Y no me hos- —43. Hospes eram, et non eol- 
pedasteiss desnudo, Y no me vestis- legístie me: nudus, et non co- 
teiss estuve enfermo y en la cércel, y operuístis me: infirmus, et in 
no me visitasteis. cércere, et non visitéstis me. 

44. Entónces ellos tambien le res. 44. Tunc respondébunt ei et 
ponderén: Senior, jcuéndo te vimos ipsi, dicéntes: Dómine, quan- 
hambriento, ó sediento, ó peregrino, dò te vídimus esuriéntem, aut 
6 desnudo, ó enfermo, ó encarcelado y —sitientem aut hóspitem, aut nu- 
no te servimos: dum, aut infirmum, aut in cér- 

cere, et non ministràvimus tibiT 

45. Mas él les responderéú: En —y45. Tunc respondèbit illis di- 
verdad os digo, cuantas veces dejas. cens: Amen dico vobis: Quàm- 
teis de hacerio con alguno de estos mas. dià non fecístis uni de minó- 


peguenes, no lo hicisteis conmigo. ribus his, nec mihi fecístis. 
Der. xin. 3. 46. Y estos iràn entónces al supli-. 46. Et ibunt hi in supplíciuna 
Joan. v. 33. — çjo eterno, y los justos 4 la vida eterna. setérnum: iusti autem in vitam 
aetérnam. 


PLP TT CTTI TT CC CTT Tl CLCSS 0 
CAPITULO XXVI. 


Conspiracion de los Judios. Bélsamo derremado sobre la cabeza de Jesus. Traicion 
de Júdas. Ultima cena: Institucion de la Eucaristia. Negacion de S. Pedro amun. 
ciada. Oracion de Jesus en el huerco. Es preso, conducida é la casa de i 
acusado, condenado y ultrajado, Negacion y penitencia de 8. Pedro. 


S. Múrcos, XIV. 1.-81. S. Lúcas, XXII. 1.-89. S. Juan, XIII.-XVII. 
1. Y habiendo Jesus concluido to-- 1. Er factum est: càm con- 

dos estos discursos, dijo é sus discí- gummésset lesus sermónes hos 

pulos:" I omnes, dixit discípulis suis. 


V 1. Vénnseen el tom. xix.el art. cLIxxm, de la Armonia, y en este el cap. 
1. de la Vi. parte de la Concordaneia. 


o 


CAPITULO XXVI. 


2, Seitis quia post biduum 
Pasche fiet, et Fílius hóminis 
tradètur ut crucifigàtur. 


8. Tunc congregéti — sunt 
principes sacerdòtum, et se- 
nióres ce) in étrium prínci- 
pis sacerdòtum, qui dicebàtur 
Céiphas: 

4. Et consilium fecérunt ut 
Jesum dolo tenérent, et occí- 
derent. 

5. Dicébant. autem: Non in 
die festo, nè fortè tumultus fíe- 
set in pópulo. 


6. Càm autem lesus esset in 
Bethània in domo Simònis le- 
prósi, 

7". Accéssit ad eum múlier 
habens alabéstrum unguénti 

retiósi, et effúdit super caput 
ipsius recumbéntis. 


8. Vidéntes autem discipuli, 
indignéti sunt dicéntes: Ut 
quid perdítio haeci 


9. Pótuit enim istud vaenún- 


dari multo et dari paupéribus, 

10. Sciens autem lesus, ait 
illis: Quid molésti estis huic 
mulieri opus enim bonum o- 
peràta est in me. 


— YÇ 3. Es decir, los escribas, palabra que anade el 
Mérees. y el 3 del cap. xxn. de 


del cap. xiv. de SB. 


en muches ejemplares manuscritos de 8. 
dbid. La misma palabra se toma en este sentido en loe 
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2. Sabeis que la Pascua. se haré 
de aquí ú dos dias, y que durante esta 
solemnidad el Hijo del hombre seré 
entregado para que le crucifiquen. 

83. Al mismo tiempo se juntaron en 
el atrio" del sumo pontífice, que se lla- 
maba Caifas, los principes de los sacer- 
dotes, los doctores de la ley," y los an- 
cianos ó senadores del pueblo judio, 

4. Y tuvieron concejo para hallar 
un medio de apoderarse maliciosamen- 
te de Jesus, y darle muerte," 

. 6. Y decian: No conviene que es- 
to se haga durante la fiesta, no sea que 
se excite" algun tumulto en el pueblo, 
en cuyo conceplto es un gran profeta. 

6. Y habia sucedido algunos dias 
úntes," que estando Jesus en Betania 
en casa de Simon el leproso," 

7. Sellegó é él una muger" con 
Un vaso de alabastro" lleno de aceite 
oloroso de gran precio, y le derramó 
sobre su cabeza cuando él estaba é la 
mesa. 

8. Algunos" de los discipulos vien- 
do esto, se enfadaron, y dijeron: jDe 
qué sirve tal desperdicio, y para qué 

cer esta pérdida tan considerablel 

9. Porque se pudo vender esto en 
mucho precio, y déreele é los pobres. 

10. Mas sabiéndolo Jesus, les dijo: 
iPor qué molestais ú esta muger des. 
aprobando su accion/ Es una obra bue- 
na, que no debeis condemar, la que 
acaba de hacer coninigo, 


guego conforme con el Y l 
. Lúces, Y no se encuentra 
Mateo. 

d 58 y 69 de este cap. 


Como se congregaban en las plazas 4 las puertas de las ciudades, se unian tambien 
en, los atrios de las casas de los grandes. 

4. Este concejo se celebró el cuarte dia de la semana, ó el miércoles, por 
euya razon en otre tiempo se ayunaba en todas las semanas en este dia, asi como 
se ayunaba el viernes en memoria de la muerta de Jesucriato. 

Y 5. Es el sentido del griego: ne forte tumultua fiet, que es una consecuencia 


de las palabras que preceden. 
Y 6. 


Es decir, seis dias íntes de la pascua. Joau. zim, h Véase el art. cLim. de 


ls Armonia, 


el cap. xi. de la v. parte de la Concordancia. 8. Mateo recuerda 


aqui este hecho, porque de algun modo fué ocasion de la traicion de Júdas. 


Ibid. 


Es deeir, que habia estado leproso. 


. XY 7. Era Maria hermana de Lézaro. Joan. xn. 3. 
Ibid. Es decir, de cierta especie de múrmol blaneo en que se conservaban los 


licores preciosos. 


Y 8. Fué principalmente Júdas quien vituperó altamente esta accion, Joan. ani. 4 


Afio de la 
: era er. vuig. 
33 


Mare. Ciu: l. 
Luc. zxu. 1. 


Marc, xiv. 3. 
Joan. xi.. 2. 
Ell, 3. 


Afo de la 


Cra or. vuig. 
33. 


Marc.xir. 10. 
Luc. xxu. 4. 


Marc. xr.12. 
Lue. xxu. 7. 
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11. Pues teneis" siempre pobres 
COL Vvosotros, inas 8 mí no me teneis. 


12. Y cuando ella ha derramado 
este bàlsamo sobre mi cuerpo, lo hizo 
para sepultarme anticipadamente, y pa- 
ra hacerme en vida un honor que no 
podrú tributarme despues de muerto. 


13. En verdad os digo que en cual-. 


quiera parte que se predicare este 
Evangelio, que debe serlo en todo el 
mundo, se referirà en alabanza de esta 
muger, lo que acaba de hacer conmigo. 

14. Entónces" uno de los doce dis- 
cípulos de Jesus, llamado Júdas Isca- 
riote, el cual especialmente habia lle- 
vado ú mal se derramase el búlsamo so- 
bre su maestro, fué ú ver é los prínci- 
pes de los sacerdotes, 

15. Y para ganar de algun modo 


lo que creia haber perdido eh aquella: 
ocasion, les dijo: /Qué quereis darme,: 


Y yo os le entregaré/ Ellos se alegra- 
son con tal oferta, Y se convinieromen 
darle treinta monedas de plata," que 
aceptó. , 

16. Y desde este tiempo busceba 
una ocasion favorable para entregarle 
en sus manos, 

17. Pues el primer dia en que se 
comenzaba ú comer de los úzimos, ó 
panes sin levadura," :se acercaron los 
discípulos ú Jesus y le dijeron: /Dón- 
de quieres que te preparemos lo ne- 
cesario para comer la pascua/ 

18. Jesus les respondió: Id é la ciu- 
dad à casa de tal persona, y decidle: 
El maestro te envia é decir: La hora 
de volver ú mi Padre se apresura, y el 


VAN MATES 


ii. Nam semper. púuperés 
habètis vobiscum: me autem 


. non semper habétis. 


12. Mittens enim haec un- 
guéntum hoc in corpus meum: 
ad sepeliéndum me. fecit. 


13, Amen dico vobis, ubi- 
cúmque praedicàtum vfúerit 
hoc Evangélium in toto mun- 
do, dicétur et quod haec fe- 
cit in memórtam eius, 

14. Tunc ébit unus de duó- 
decim, qui dicebàtur ludas Ís- 
cariótes, ad príncipes sacer- 
dòtum: 


15. Et ait illies Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis eum 
tradam: At illi constituérunt 
ei triginta argénteos. 


16. Et exíndè quaerébat op- 
portunitàtem ut eum tràderet. 


17. Primà autem die Azymó-. 
rum accessérunt discipuli ad 
lesum, dicéntes: Ubi vis paré-: 
mus tibi comédere Pascha 


18. At lesus dixit: Íte in ci- 
vitàtem ad quemdam, et dí- 
cite ei: Magíster dicit: Tem- 
pus meum propè est, apud te 


Y 11. Bif. tendréis siempre pobres com voeotross mas é mi no siempre me ten. 
dréis. El misal romano en este segundo miembro lée en futuro, Àobhebitis, y la Val. 
gata traduce en futuro este misma verbo, que el griego pone en presente en el Y 
ee cap v, Y en el l del vi. de este evangelista. 


14. Veéanse el art. CLxIxiu. de la Armonía, y el cap. i. de la vi. parte de la 


Conceordanceia. 


xxi. 32. 


15. Es decir, tremta siclos, que era el precio ordinario de un esclevo. Exed. 


Y 17. S. Mateo, S. Mércon y S. Lúcas dicon que en este dia inmolaba la peseua 
una parte del pueblo, que en opinion de algunos, eran los Galileos, porque seegun 
S. Juan, los sacardotex y los Judits que habitaban en le Judes, no la inmolaben si- 
no al dia siguiente. Jecn. xii. l: xvii DE: xix. 14. Vénnse los ert. cLXxx. Y siguien. 
tes de la .Armona, el cap. un. de la vi. parte de la Concordancia, y la Diseracion 
sebre la ultima Pascua de Jesucristo, en el tom. xix. 


CAPITULO XXVI. 


fàcio Pascha cum discípulis 
meis. 


19. Et fecérunt discípuli si- 
cut consttuit illis Jesus, et pa- 
ravérunt Pascha. 


20. Véspere autem facto, dis- 
cumbèbat cum duódecim di 
scipuhs sui€. 

91. Et edéntibus illis, dixit: 
Amen dico vobis, quia unus ve- 
stràúm me traditúrus est. 

22. Et contristati valdè, coe- 
pérunt sínguli dicere: Num- 
quid ego sum Dómincl 


23. At ipse respóndens, ait: 
Qui intíngit mecum manum 
in parópside, hic me tradet. 

24. Filius quidem hóminis 
vadit, sicut scriptum est de il- 
lo: vae autem hómini illi, per 
quem Filius hóminis tradétur: 
bonum erat ei, si natug non 
fuísset homo ille. 


25. Respóndens autem Judas, 
qui tràdidit eum, dixit: Num- 
quid ego sum Rabbi" Ait illi: 
Tu dixísti. 


- 88. Gvenúntibus autem eis, 
accépit lesus panem, et be- 
nedíxit, ac fregit, deditque di- 
scipulis suís, et ait: Accípite, 
et comédite: hoc est corpus 
meum. 

.27. Et accípiens càlicem 
gràtias egit: et dedit illis, di- 
cens: Bíbite ex hoc omnes. 
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tiempo de mi partida eàtà cèrca, voy 
6 celebrar la pasecua ú tu casa Con mis 
discipulos. 

18. Y los discíipulos hicieron lo que 
Jesus les mandó, y prepararon lo nece- 
sario para la pascua, es decir, un cor- 
dero, Leticis silvestres, y panes sin 
levadura. i 

20. Al llegar la tarde, se puso é 
la mesa con sus doce discípulos, . : 


21. 
así: En verdad os digo, que uno de vo- 
sotrog me ha de hacer traicion. 

- 22. Y cada uno de ellos afligido 
sobremanera, desconfiando de' st mis- 
mo, y temiendo 8u propia fragilidad, 
comenzó à decirle: /Soy yo, Seiorl 

23. Y €l les respondió: El que me. 
te Des la mano en el plato, es el 
que me haré traicion. 

24. A la.verdad, el Hijo del hom- 
bre marcha, segun està escrito de él, 
y esta traicion harú que se cumplan 
los vaticinios de los profetas, en ór- 
den ú la muerte que él quiere sufrir. 
Pero jay de aquel hombre por quien 
el Hijo del. hombre serà entregadol 
le valdria mus no haber nunca na- 
cido. 7v 

25. dJúdas, que fué el que le en- 
tregó, temeroso de que por su silencio 
se le creyese culpable, tomando la pa- 
labra, le dijo: Maestro, 8Oy YO él que. 
te ha de entregari Jesus le respondió 
Tó lo has dicho: €4 eres." 

26. Miéntras estaban cenando," to- 
mó Jesus el pan, y l8" bendijo, y lè 
partió, y le dió é sts discipulos, di- 
ciendo: Tomad, y comed, este es mi 
cuerpo. 


27. Y tomando despues el càéliz, 
que tenia vino y agua, dió gracias ú 
su Padre por el poder que le habia 
concedido de darse así ú los hombres: 


Y 25. Se adrierte, comparando los textos de los evangelistas, que no todos oye. 
ron lo que dijo Jesus, 6ó no lo entendieron, de suerie que aun despues de ie ine. 
titucion de la Eucaristia, tedavia se preguntaban quién seria el traidor. Lúc. xxii. 83. 

V 96. Gr. lit. miéntras cemian (odavía. Véanso el art. cLzxzvi. de la Armonia, 
y el cap. 1v. de la vi. parte de la Concordancia. 


ASo de la 
era or. vulg, 
33. " 


Marcar. 17. 
Leuc. XXu, 14. 


Y estando comiendo, les habló Josa. xi31. 


Ps. xt. 18, 


1.Cor. x1 944 


Afio de la 
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Yy presentàndole ú sus discípulos, le 


ers er. vuig. bendijo, y se los dió, diciendo: Bebed 


Merce. x5v 21. 
Jou. xvi. 32. 
Zacà. xi. 7. 


Marc. xiv. 28. 
mn. 1 


todos de él: 

: 28. Porque esta es mj sangre, que 
es el sello de la nueva alianza que Dios 
contrae con tosotros, con el fin. de co- 
municaros su gracia y su justicia, la 
que serà derramada por vosotros" Y 
por muchos para remision de los pe- 
cados. 

29. Y os declaro que la efusion de 
mi sangre éstú tan prózima, que ya 
no beberé mas de este fruto de Ja ver- 
dadera vid, hasta. el dia en que reno- 
vado por mi resurreccion, le beba nue- 
vo com. vosotros en el reino de mi Pa- 
dre, donde os embriagaréis conmigo 
en el torrente de delicias que ha desti- 
nado ú los que le aman.'" 

30. Jesus se levantó lxego de la 
mesa con sus discípulos, y habiendo 
dicho el himno de accion de gracias 
que se cantaba despues de comer el 
cordero pascual,' saleron hàcia el mon- 
te de los Olivos." 

81. Sin embargo, no se fueron al 
instante, sino permanecieron algun 
tiempo en el mismo lugar, y entónces 
Jesus les dijo:" Yo seré en esta noche 
ocasion de escúndalo para todos voso- 
tros, los males que van ú caer sobre 
mí, os harún abandonarme, como lo 
han anunciado los profetas. Porque 
estú escrito: Heriré al pastor, y se 
descarriaràn las ovejas del rebaiio. " 

82. Mas despues de resucitar, vo 
iré delante de vosotros à Galilea, don- 
de tolveré ú reuniros, 

833. Los discípulos oyeron en un hue 
milde silencio esta prediccion de su co- 
bardia, mas Pedro, que sentia la gran- 


28. En el Y. 90 del cap. xxu. de 8. Lúcas se balls esta 


SAN MATERO, 


28. Hic. est enim sanguis 
meus novi testaménti, qui pro 
multis effundétur in remissió- 
nem peccatòrum. 


29. Dico autem vobis: mon. 
bibam úmodò de hoc genimti- 
ne vitis usque in diem illum, 
cúm illud bibam vobíscum no- 
vum in regno Patris mei. 


30. Et hymno dicto, exterunt 
in Montem olivéti. 


31. Tunc dicit illis Jesus: O- 
mnes vos scéndalum patiémi- 
ni in me, in ista nocte. Bceri- 
ptum est enim: Percutiam pa- 
storem, et dispergéntur oves 
gregis. 


32. Postquàm autem resurré- 
Xero, praecèdam vos in - Gali- 
laeam. Ú 

33. Respúndens autem Pe- 
trus, ait illic Et -si omnes scan- 
dalizàti fúerint in te, Cgo nume 


labra. 


29. Parece que Jesucristo dijo una cosa semejante éntes de le consagracian dd 
pan y del vino, segun el V 17 del cap. xx. de Ò. Lúcas, y algunos creen que S. 
Matee no hace mas que recordaria aquí. Tal vez fué dicha doa veces en los térmi. 


nos referidos 
Y 30. 


discipulos. 


Or esto evangelista y por S. Múrcos, cap. xiv. 25. 
Así lo explican los que dicen que Jesucristo colebró le Pascua con sua 


- dbéd. Véanse el art. cxen. de la Armonia, Y el cap. vi, de la vi. parte de la 


Concordaneia. 


Y 31. Véaneo el art. exovn. de le Armonía, Yy el cap. ix. de le Vi. parte de le 


Concordancia. 


dbid. El texto de Zatarias se entiende literalmente de Jesucriste. 


CAPITULO £XVL. 


quam scandalizébor. 


84. Ait illi lesus: Amen dico 
tibi, quia in hac nocte ànte- 
quàm gallus cantet, tèr me ne- 


IA. 

35. Aitilli Petrus: Etiàmsi o- 
portúerit. me mori tecurm, non 
te negàbo Bimilitèr et omnes 
discípuli dixérunt. 


S. Màúrcos, XIV. 82. y "ig 


36. Tunc venit lesus cum il- 
lis in villam, quae dicitur Geth- 
sémani, et dixit discípulis 
suis: Sedéte hic dónèc vadam 
lic, et orem. 


837. Et assúmpto Petro, et 
duòbus filiis Zebedaei, coepit 
contristàri et moestus esse. 


38. Tunc ait illis: Tristis est 
ànima mea usque ad mortem: 
sustinète hic, et vigilàte me- 
cum. 

33. Et progressus pusillòm, 
prócidit in fàciem suam, orans, 
et dicens: Pater mi, si pos- 
síbile est, transeat À me calix 
iste: verúmtamèn non sicut e- 
go volo, sed sicut tu. 


40. Et venit ad discípulos 
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deza de su amor, y no conocia el exce- 
so de su debilidad, tomando la palabra 
le dijo con una presuncion que anun- 
ciaba su prózima caida: Aun cuando 
todos se escandalicen por tu causa, yo 
no me escandalizaré, 21 te abandona- 
ré jamas. 

34. Jesus le replicó: Te digo en 
verdad que esta.misma. noche úntes: 
que cante" el gallo, me negarés tres 
veces, 

85. Pedro, contando siempre con 
sus propias fuerzas, le dio: Aun cuan- 


do me'sea necesario morir contigo, no: 
garé. Y log demas discipulos di. 


te ne 
jeron lo mismo. 


S. Lúcas, XXII. 40. y sig. S. Juan, 
VI 


IL. 1.-27. 


830.. Despues de esto," Jesus llegú 
con sus discípulos é un lugar lamado 
Getsemaní, situado en la falda del mon- 


te de los Olivos: y estando allí, les di- 


jo: Sentaos aquí miéntrags que voy 
mas allà y hago oracion. : 

837. Y habiéndose llevado ú Pedro 
y é los dos hijos del Zebedeo, Santia- 
go y Juan, empezó ú entristecerse, Y 
ú sentir en el corazon una afliccion gsu- 
ma" abandonando su alma ú le angus- 
tia que le causaba la consideracion de 
los tormentos, que iba ú padecer.. — 

98. Entónces les dijo: Mi alma es- 


tà triste hasta la muerte, tiene una 


angustia mortal. Permaneced aquí, y 
velad conmigo. 

89. Y yéndose un be: mas léjos, 
postró su rostro sobre la tierra, oran- 
do en estos términos: Padre mio, si 
es posible, haz que este càliz pase 
léjos de mí, y que no me vea preci- 
sado ú padecer todos estos males, pe- 
ro no obstante, que se haga no como 
yo quiero, sino como tú. 


40. Y volvió despues é sus discipu- 


Y 34. O mas bien, segun el griego: úntes de que haya cantado el gallo. El pa. 
llo habis cantado uns vez éntes de que Pedro negase é Jesucristo en la tercera. 


Vénnse los Y 30 I 
Y 36. Vénnee los 
de la Cencordencia. 


37 del cap. xiv. de S. Múrcos. 
art. CXCIX. Y siguientes de la Armonia, y el cap. ix. de la vi. 


37. Tal es el sentido del griego. 


Aio de la 
eta cr. vulgs 
33. 


Marc.xiy. 30. 
Joan. xim1.38. 


Merce. xiv.B1. 
Luc. xxu.33. 
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Afio de là los, y hallàndolos dormidos, dijó à Pe-. 


ea or. vulg. 
33. 


SAN MATEO, 


dro: /Quél jno habeis podido velar una 
hora conmigo, vesotros, que es pre- 
ciúbais de estar resueltos ú-dar la vi- 
da por mí 3 

41. Veled y orad para no caer en 
la tentacion, pues el espíritu està pron- 
to, mas la carne es débil, y. por lo 
tanto no hay que fiarse en sus propias: 
fuerzas, sine apoyarse únicamente en 
la gracia de Dios procurando pedír- 
sela I sa 


43. Volvió auh, por segunda vez é 


/ orar, diciendo: Padre mio, si no pue- 


Marc. xiv.43. 
Lluc. xxu.47. 
doan. zvn1.3. 


de pasar este cúliz sin que yo le beba, 
que se haga tu voluntad: estoy dispues- 
to ú sacrificar mi vida por cumplirla. 
: 483. Y vino otra vez ú sus discipu- 
los, y los halló dormidos, porque te- 
nian los ojos cargados de sueio. 

44. Y dejàndolos de nuevo, se fué 
aun é orar por tercera: vez, diciendo 
las mismas palabras. 

— 45. 'Despues volvió é sus discípu- 
los, y les dijo: Dormid ahora y des- 
capsad:" he aquí que ya llegó la hora, 
y el Hijo del hombre va A ser entre- 
gado en manos de los pecadores. 

46. Levantaos, vamos, el que me 
ha de entregar ya està cerca de aquí. 
" 47. Aun estaba hablando," cuando 
Nlegó Júdas, uno de los doce que ha- 
bia escogido para sus apóstoles, y con 
él una gran multitud de gentes arma- 
das con espadas y palos, que. habian 
sído enviadas por los principes de los 
sacerdotes, Y por los ancianos ó sena- 
dores del pueblo. 

48. Y el que le entregó les dió una 
sefial para que le conociesen, diciendo: 
Aquel é quien yo besare, es el mismo 
que buscais, apoderaos de él, y asegu- 
radle. 

' 49. Y acercàndose luego é Jesus, 


le dijo: Dios te guarde, Maestro: y le: 


besó. 


su0s, et invénit eos dormiés- 
tes, et dicit Petro: 8Sic non po- 
tuístis unà horà vigilàre me- 
cum) 


41. Vigilàte, et oràte ut non 
intrétis in tentatiónem. Spirie 
tus quidem promptus est, carb 
asutem infirma,. 


42, Íteròm secúndò ébiit, et 
oràvit, dicens: Pater mi, si mon 
test hic calix trensire nisi 
ibam illum, fiat volúntas tua. 


43. Et venit iteròm, et invé- 
mt eos dormiéntes: erant epim 
óculi ebrum vúti. 

44. Et relictis illis, iíterum àb- 
lit, et oràvit tértiò, eúndem 
sermónem dicens: 

45. Tunc venit ad discípulos 
suos, et dicit illis: Dormite iam, 
et requiéscite: ecce appropin- 
quàvit hora, et Fílius hóminis 
tradétur in manus peccatòrum. 

46. Súrgie eàmus: ecce ap- 
propinquàvit qui me tradet. 

47. Adhuc eo loquénte, ec- 
ce ludas unus de duódecim ve- 


nit, et cum eo turba multa 


cum glúdiis, et fústibus, missi 
à principibus sacerdóòtum, et 
senióribus -pópuli. 


48. Qui autem tràdidit eum, 
dedit villis signum, dicens: 
Quemcúmque osculàtus fúero, 
ipse est, tenéte eum. 


49. Et conféstim accédens ad 
Jesum, dixit: Ave Rabbi. Et 
osculàtus est eum. 


Y 46. Muchos juzgan que esta expresion es irónica: pues no era un permiso el 
que les daba, sino una reprensian que les hacia, advirtièndoles la proximidad del pe. 
ligro que les habia anunciado, Algunos traducen así el griego: Dormiréis otra ves 


y descansaréis. 
47. Véanse los art, ccl. 
parte de la Concordancia. 


Y siguientes de la Armonia, y al cap. xu. de la vi. 


CAPRPTULO XXVI, 


50. Dixitque illi lesus: Ami- 
ce, ad quid venístit Tunc ac- 
cessérunt, ct manus iniecérunt 
m lesum, et tenuérunt eum,. 


51. Et ecce unus ex his, qui 
erant cum lesu, exténdens ma-: 
num, exémit glúdium suum, 
et percítiens servum prínci- 
pis sacerdòtum umputàvit au- 
rículam elus. 

52. Tunc ait illi Tesus: Con- 
vérte glàdium tuum in locum 
sUUM: Omnes enim, qui accé- 
perint glàdium, glàdio peri- 
bunt. 

53. An putas, quia non pos- 
sum rogàre patrem meuim, et 
exhibèbit mihi modò plusquam 
duódecim legiónes angeiórum 


-54. Quómodò ergo implebún- 
tur Scriptúrae, quia sic opór- 
tet fieril 


55. In illa hora dixit lesus 
turbis: Tamquàm ad latronem 
existis cum glàdiis, et fústibus 
comprehéndere me: quotídiè 
apud vos sedèbam docens in 
templo, et non me tenuistis. 


. 56.Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleréntur Scriptú- 
rae prophetàrum. Tunc discí- 
puli omnes, relicto eo, fugé- 
runt. 


57. At allí tenéntes lesum, 
duxérunt ad Caipham prínci- 
pem sucerdótum, ubi scribae 
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50. Jesus le respondió: Amigo, jqué 
has venido é hacer aquíl Al misino 
tiempo se llegaron las gentes armadas 
y echlaron mano ú Jesus, y le pren- 
dieron, 

51. Entónces uno de los que esta- 
ban con Jesus," llevando la mano é su 
espadu, la sacó € hirió ú un criado del 
principe de los sacerdotes, y le corté 
una oreja. 


52. Mus Jesus.le dijo: Vuelve tu es- 
pada ú la vain5, porque todos los que 
por propia autoridad se -sirvieren de 
la espada, pereceràn por la espada." 


53. Ademas, jerees tú que yo ne- 
cesito de tu auziliol iPiensas que no 
puedo rogar à mi Padre, y que él no 
me darà ul punto mas de doce legio- 
nes" de àngeles para arrancarme de 
las manos de estos débiles enemigosl 

54. Mas no quiero hacerlo, porque 
si no, /cómo pues se cumpliràn las Es- 
crituras, que declaran que debe hacer- 
ge asi" 

55. Entónces Jesus dirigiendose é 
los principes de los sacerdotes y d los 
senadores" del pueblo que venian con 
aquel tropel de gentes, les dijo: Habeis 
salido con espadas y palos para pren- 
derme como à un ladron: cada dia me 
sentaba entre vosotros enseiiando en 
el templo, y no me prendisteis. 

56, Mas todo esto ha sucedido así 
para que se cumpla ezactamente lo 
que hun escrito los proietas sobre las 
diversas circunstancias de mi muerte. 
Entónces abandonàndole todos los dig- 
cipulos, se. huyeron. 

57. Las gentes que prendieron é 
Jesus, le llevaron sin niaguna oposi- 
cion, primero é la cusa de Anus," y 


Y 51. Simon Pedro. Joan. xviu. 10. 
52. Esto es, merecerén morir por le espads. 
53. La legion romena se componia de seis mil hombres. 
55. Véase el P 52 del cap. xxu. de S. Lúcas. 

P 57. Segun los 


13 y siguientes del cap. xvin. de S. Juan, le lleveron pri. 


mero é ls cesa de Anas, suegro de Caiías, y despues é la de esto, tal vez los dos 
pontifices vivirian em ums misma casa. Véanso los art. cciv. y siguientes de la Ar. 
mounia, y los cap. xi. y siguientes de lu Concordancia. 


TOM. HZ, 


44 


Afio de la 
era cr. vulge 
33, 


Gen. ix. 6. 
Apoc. zun)0, 


Jeai. nan. 10, 


Thr. av. 20. 


Marc.xive. 50, 


Luc. xxu. 5 4,. 
Joan. EvI:. 


Ado de la 
era cr. vulg. 
33. 


Joe. u. 19, 


Supr.xvi. 21. 
Rom. xiv 10. 
1. These. iv. 
jj. 
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despues ú la de Caifns, que era sumo 
pontífice en aquel ano," donde estaban 
reunidos les escribas Y anciunos. 

68. Pedro le seguia de líjos hasta 
el atrio de la casa del sumo sacerdote, 
y habiendo entrado, se sentó con los 


oriados para ver cu4l seria el fin de 


todo esto. 

59. Entretanto, los principes de los 
pacerdotes, los ancianos," y todo el 
Concilio buscaban un falso testimonio 
contra Jesus para condenarle é inuerte. 


60. Y no le hallaban suficiente pa- 
ra esto, aunque inuchos testigos fal- 
sos se hubiesen ya presentado. Al fin 
llegaron dos falsos testigos, 

61. Y dijeron: Este ha dicho: Pue- 
do destruir el templo de Dios, y ree- 
dificarle en tres dias." 


62. Entónces se levantó el sumo 
sacerdote, y le dijo: , No respondes na- 
du é lo que estos deponen contra tit 


63. Pero Jesus permanecia en si- 
lencio, y el sumo sacerdote le dijo: Yo 
te mando de parte de Dios vivo, que 
nos digus si eres el Cristo," el Hijo de 
Dios. 

64. Jesus le respondió: Tú lo has 
dicho , yo soy." El estado en que es- 
toy ahora corresponde mal ú la tdea 
que lemeis de esta alta cualidad: pe- 


To os declaro que veréis algun dia al 


mismo Hijo del hombre que teneis pre- 
sente, sentado à la diestra de la ma- 
gestad de Dios, venir sobre las nubes 
del cielo ú juzgar ú los que en esta 
ocasion se atreven ú hacerse 8us jueces, 

85. El sumo sacerdote al oir estas 
palabras desgarró sus vestidos," dicien- 
do: Ha blasfemado: y qué necesidad 


SAN MATEO. 


et senióres convénereant. 


58. Petrus autem sequebétur 
eum ú longè, usque in útrium 
principis sacerdòtum. Et in- 
gréssus intrò, sedébat cum mi- 
nístris, ut vidéret finem. 

69. Príncipes autem gacerdò- 
tum, et omne concílium quae- 
rébant falsum —testimónium 
contrà lesum, ut eum mort 
tràderent: 

60. Et non invenérunt, cim 
multi falsi testes accessissent. 
Novíssimè autem venérunt duo 
falsi testes, : 

61. Et dixérunt: Hic dixit: 
Possum destrúere templum 
Dei, et post tríduum reaedifi- 
càre illud. 

62. Et surgens princeps s8- 
cerdòtum, ait illi: Nihbil respon- 
des ad ea, quae isti advér- 
sàm te testificénturt 

63. lesus auteru tacébat. Et 
princeps sacerdótum eit illi: 
Adiúreo te per Deum vivum, ut 
dicas nobis si tu es Chnstus 
Fiílius Dei. 

64. Dicit illi lesus: Tu dixí- 
sti. Verúmtamèn dico vobis, é- 
modò vidébitis filium hóminis 
sedéntem à dextris virtúUs 
Dei, et veniéntem in núbibus 
caeli. 


65. Tunc princeps gacerdò- 
tum scidit vestiménta sua, dP 
cens: Blasphemàvit: quid ad- 


Ç 57. Véase el Y 13 del cap. xvii. de 8. Juan. 


5Y, El griego afinde esta palabra, 


Y 61. Solo 8. Juan en el cap. m. Y 19, hace mencion de esta expresion de Jo. 
sucristo, y de la ocasion y sentido em que la dijo. 


Ú 63. El griego se expresa esí. 


Y 64. Ani lo dice 8 Mércos. cap. xiv, V 62. 
-. Y 65. Era cestumbre hacerio asi, para manifestar el horror que se te 


blasfemia. 


pu é h 


CAPITULO XXVI. 


buc egémus téstibus ecce 
nunc audístis blasphémiam: 


66. Quid vobis vidétur' At 
li 0respondéntes —dixérunt: 
Reus est mortis. 

67. Tunc expuérunt in fa. 
ciem eitus, et cólaphis cum ce- 
cidérunt, àlii autem palmas in 
fàciem elus dedérunt, 

68. Dicéntes: Prophetiza uo- 
bis Christe, quis est qui te per- 
cússit7 

69. Petrus verò sedèbat foris 
in àtrio: et accéssit ad eum 
una ancílla, dicens: Et tu cum 
Jesu Galilaeo eras. 

78. At ille negàvit cornm 
ómnibus, dicens: Néscio quid 
dicis. 

71. Exeúnte autem illo 1à. 
nuam, vidit eum àlia ancilla, et 
ait his, qui erant ibi: Et hic 
erat cum lesu Nazaréno. 


72. Et iterum negúvit cum 
iuraménto: Quia non novi hó- 
minem. 

73. Et post pusillum acces- 
sérunt qui stàbant, et dixerunt 
Petro: Verè et tu ex illis es, 
pam et loquéla tua manifé- 
stum te facit, 

714. Tunc coepit detestúri, et 
iuràre quia non novísset hó- 
minem. Et continuo gallus 
cantàvit. 

15. Et recordàtus est Petrus 
verbi lesu, quod dixerat: Priús 
quém gallus cantet, tèr me ne- 
gàbis. Et egréssus foras, flevit 
amàrè. 
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tenemos ya de testigos/ Acahais de 
oir la blasfemia gue ha proferido, lla- 
màúndose Hijo de Dios. 

66. /Qué os parece/ v ellos respon- 
dieron: Merece la imuerte. " 


67. Entónces le escupieron en el 
rostro, y le maltrataron ú puladus, Y 
otros, despues de haberle vendado los 
ojos," le dieron bofetadas, 

68. Diciendo: Cristo, profetizanos, 
manifiesta que eres profeta, adivina 
iquién es el que te ha herido2 , 

69. Pedro entretanto" estaba fuera 
sentado en el atrios y acercàndose à 
él una criada, le dijo: Tú estabas tam- 
bien.con Jesus el Galileo. 

70. Mas él lo negó delante de to- 
dos diciendo: Yo no sé lo que quie- 
res decir. 

71. Y saliendo a) atrio, y pasando 
por el pórtico para entrar en el vestí- 
bulo," otra criada le vió, y dijo à log 
que se hallaban allí: Este tambieu cs- 
taba con Jesus Nazareno. 

12. Y Pedro le negó segunda vez, 
afirmando con juraimento: No conoz- 
co tul hombre. 

13. Poco despues se acercaron los 
que allí estaban, y dijeron ú Pedro: 
seguramente tú eres tambien de ellos, 
porque tu lenguage galleo" te da é 
conocer por uno de 8us discipulos. 

74. LEntónces empezó é echar con- 
tra sí ijnprecaciones, y é jurar que 
mo habia conocido tal hombre. Y al 
iastante cantó el gallo. 

15. Y dirigiendo al mismo tieme 
po el Seior una mirada" de miseri- 
cordia sobre el corazon de Pedro, se 
ncordó de la expresion que Jesus le 
habia dicho: Antes de cantar el gallo" 


DO Y 66. La ley condenaba é muerte al blasfemo. Levit, xxiv. 16. 
V 67. Veuse el Y 65 del cap. xiv. de S. Mércos, y el 64 del xxi. de 8. Lúcas. 
VY 69. Vésse el art. Covui. de la Armonia, y el cap. xv. de ia vi. parte de le 


Goncordancia. 
YÇ 71. 
bulo. 'Véase el 


El griego pnede tradueirse asi: el salir del atrio para entrar en el vesti- 
Y 68 del cap. xiv. de 


. Mércos. El vestibulo eru un lugar techa- 


do Y sostenido por columnas, que estaba 4 la entrada de los palacics, 
Y 73. Vénse el VÚ 70 del cap. xiv. de S. Mércos. 
Y 15. Vease el Ç 61 del cap.'xzn. de 8. Lúcas. 
dbid. O mas bien segua el griego: úntes de que el gallo baya cantado. Supr- 


31. 


Afio de 'la 
era cr. vulg. 
. 83. 


Isai. L 6. 
Marc.xiv. 65. 


Luc.xxu, 65. 
Joan. viu. le 


8348 DO SAN MATPO, 
her de h me negaràs tres veces. Y habiendo sa- 
E ga 6" lido fuera, es del dolor de 84 
crímen, le lloró amargamente, y obtu. 
vo el perdon, 


DOC OT TC COST OP ll 8 IS ll OP OT CS TC COPS l P 9 


CAPITULO XXVII. 


Concejo de los Judíos contra Jesus. Desesperacion de Júdas. Jésus en presencia de 
Pilato. Barrabas proferido é él. Claman los Judios contra él, le coronan de eu. 
pinas, le ineultan, le conducen al Calvario Y le erucifican. Blesfemias, tinieblas, 
muerte de Jenus Y milagros obrados despues H su muerte. Joeé de Arimatea le da 
sepultura. Guardias puestas en el eepulero. 


S. Marcos, XV. 1..14. S. Lúcas, XXIII. 1.-23. S. Juan, XVIII. 
28. y sig. 


I. LeEGAPA la maiana," (pues Je 1. ManE autem facto, con 
sus pasó toda la noche entre tormen- —silium iniérunt omnes prínci- 
tos) todos los príncipes de los sacer- pes sacerdòtum, et senióres 
dotes y los senadores del pueblo judío —pópuli advérsús lesum, ut eum 
tuvieron concejo contra Jesus para ver morti tràderent. 
cómo empenaban al presidente ú ha- 
cerle morir, no pudiendo Llei de 
propia autoridad," porque los Roma- 
nos les habian quitado ese poder. 

2, Y así, habiéndole atado, le con-.—— 2. Et vinetum adduxérant 

Marc. xy. 1. dujeron de la casa de Caifas al pre: eum, et tradidérunt Pontio Pi- 
duc. xmu.l. torio, y le pusieron en manos de Pon. làto praesidi. 
Joan. xmu. 28. cio Pilato, su presidente, para que hi- 
ciese ejecutar la sentencia de muerte 
que habian pronunciado contra él. 

8. Entónces Júdas, que le habia —8. Tunc videns ludas, qui 
entregado, viéndole condenado ú muer.. eum tràdidit, quòd damnàtus 
te, se arrepintió, y llevando é los prin- esset, poenitentià ductus, ré- 
cipes de los sacerdotes y ú los ancia- tulit trigínta argénteos princí- 
nos las treinta monedas de plata que pibus sacerdòtum, et sentóri- 
habia recibido por precio de su trat. bus, 
cion, 

4. Les dijo: Yo he pecado entre. — 4. Dicens: Peccévi, tradens 
gando la sangre inocente. Ellos le res- sénguinem iustum. At illi di. 
mate peu nos importat tú de- —xérunt: Quid ad nost tu ví- 


ieras haberlo visto. deris. 

Act. 1. 18. 5. Entónces él habiendo arrojado —5. Et proiéctis argénteis in 
el dinero en el templo, se retiró, y templo, recéssit: et ébiens là- 
de desesperacion se ahorcó. queo se suspéndit. 


6. as los príncipes de los sacer- — 6. Principes autem sacerdó- 
dotes, siempre escrupulosos en cosas tuin, accéptis argènteis, dixé- 
de poca entidad, pero atrevidos pa- runt: Non licet eos míttere in 


Y 1. Vénnne en el tom. xix, los art. coix. y siguientes de la Armonía, y e€8 
este, los cap. xvi. Y siguientes de la v3. parte de la Concordancia. 
dbid. Ven el VÚ 31. del cap. avm. de S. Juan. 


CAPITULO XXVII. 


córbonam: quia prétiumà. sgún- 
guinis est. 


7". Consilio autem inito, cmé- 
runt ex illis agrum figul, ie 
sepuliúram peregrinòrum. 


8. Propter hoc vocàtus est 
ager ille. Haceldama, hoc est, 
uger sànguinis, usque in ho- 
diérnuim diem. 

9. Tunc implétum est quod 
dictum est per Jeremiam pro- 
phétam, dicéntem: Et accepé- 
rupt triginta argénteos .pré- 
tiUm appretiàti, quen: appre- 
tiavérunt à filis Isracl: 


. 10. Et dedérunt eos im agrum 
figuli, sicut constituit mihi. Dó- 
minus. bari 


il. losus autem stetit ante 
praesidem, et interrogàvit eum 
raeses, dicens: Tu es Rex 
udaeòrum/ Dicx illi lesus: Tu 
dicis. 


12. Et cúm accussarétur à 
principibus sacerdótum, et se- 
nióribus, nihil respóndit. 


13. Tunc dicit illi Pilàtue: 
Non audis quanta advérsum 
te dicunt testimónia" 

14. Et non respóndit ei ad 
ullum verbuimn, ita ut miraré- 
tur praeses veheméèntèr. 

15. Per diem autem sole- 
mnem consuéverat prseses pó- 
pulo dimíttere unum vinctum, 
quein voluissent. 
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ra comèter los mayores crímenes, re- 
cogido el dinero, dijeron: No es líci- 


. 40 ponerle en el tesoro del templo, por- 


que es precio de sangre de un hom- 
bre: condenado ú muerte. 

7. Y habiendo deliberado sobre es- 
to, compraron con él un campo de un 
ulfarero, para sepultura de los extran- 
geros. 

8. Por lo cual aquel campo se ha 
llamado hasta hoy, Haceldama, esto es, 
campo de sangre." 


9. Entónces se cumplió esta pre- 
diccion del profeta Jeremías, ó mas 
bien, de Zacarías :" Recibieron. lag 
treinta monedus de plata, que eran el 
precio del que habia sido puesto en 
venta, à quien avaluaron con los hijos 
de lsrael: 

10. Y las han dado para comprar 
el cumpo de un alfarerv, despueg de 
haberlas arrojado yo en el templo,'cò- 
mo el Senor me Jo ordenó. 

li. Se presentó pues, Jesus de- 
jante del presidente: y el presidente leg 
preguntó diciendo: j,Eres tú el Rey 
de los Judios, que ellos esperan tanto 
tiempo ha2 Jesus le respondió: Tú lo 
dices: lo.soy. 
- .12. Y estando acusado por losprin- 
cipes de los sacerdotes y los ancianos, 
de muchos crímenes supuestos, no res- 
pondió nada para justificarge. 

i3. Entònces Pilato le dijo: ,No 
oyes de cuàntas cosas te.acusanl 


14. Pero él à nada respondió de 
cuanto le dijo, de suerte que el pre- 
sidente estuvo sumamente admirado. 

15. Acostumbraba el presidente en 
el dia de ta fiesta de la Da con. 


ceder la libertad 4 uno de los presos, 
que el pueblo queria 'pédirle. 


Y 8. El griego solo dice: se ha llàmado : hasta hoy, campo de sangre. El nom. 


bre airiaco lHareldama, se encuentra en el 


de etcen 
vV 


19. dal cap. 1. de los Hechoa, de don. 


aigunos que ee trasladó é esto lugar. 
Esta prof-cia no se halla en Jeremias, sino en Zacarias cap. s. Y l39.y 


33. Segun algunos el copiste por equivocecion puso aluno por el otro, mas otros 
piensan que. S. Matao citó al profeta sin nombrarle, come ne le nmombran la ver. 
gien siriac:, v machos antiguos manuscritos latinos. 

VY 15. Vénso cl V 39. del cap. avui. de 8. Juan. 


Ajo de le 
era cr. vuig 


Act. 1. 19. 


Zach. x1. 14. 


Marc. xv. 0, 
Luc. xxi. 3, 
Joan. xvui, 


33. 


A o: de'fa 
dera er, vulg. 
33 


Mare. xv. 11. 
Lu exxua. 18, 
TR XVIII, 


Act. HL 14. 


SAN MATEO, 


16. Y tenia entónces en la'cúrcel 
uno famoso, llamado Barrabas, que ha- 
bia cometido un homicidio en una se. 
dicton." 

17. Estando pues, congregados to- 
dos, les dijo Pilato: jA quién quereis 
que os liberte, ú Barrabas, ó à Jesus 
que es llàmado Cristo2 

18. El proponia esta alternativa 
en favor de Jesus, porque sabia bien 
que por envidia se le habian entre- 
gado, y esperaba que el pueblo mé- 
nos envidioso de su gloria que los 84- 
cerdotes, y mas sensible ú sus mila- 
gros, le preferiria ú un ladron y ú 
un homicida. 

19. Y ademas, estando él sentado 
en su tribunal, su muger le envió à 
decir: No te mezcles en las cosas de 
ese justo, porque hoy he padecido mu- 


chísimo en un sueno," por su cauga. 


20. Mas los príncipes de los sacer- 
dotes y los uncianos hicteron inútil 
la buena intencion de Pilato, porque 
persuadieron al pueblo é que pidieran 
éú Barrabas, é hicieran morir ú Jesus. 

21. Tomando pues, la palabra el 
presidente, les dijo: jA quién de los 
dos quereis que os deje libre: Y ellos 
le respondieron: A Barrabas. 

22. Dijoles Pilato: ,Pues qué he de 
hacer de Jesus llamado Cristo" 


23. Todos le respondieron: Sea 
crucificado. El presidente les replicó: 
Pero jqué- mal ha hechol. Y ellos se 
pusieron é gritar mas, diciendo: Sea 
crucificado. 


16. Habèbat autem tunc vín- 
ctum insignem, qui dicebàtur 
Baràbbas, 


17. Congregútis ergo illis, di- 
git Pilàtus: Quem vultis dimit- 
tam vobis: Baràbbam, an le- 
sum, qui dicitur Christus 

18. Scièbat enim quòd per 
invidiam tradidissent eum. — , 


19. Sedénte autem illo pro 
tribunàli, misit ad eum uxor 
eius, dicens: Nàhil tibi, et iu- 
sto il: multa enim passa sum 
hódiè per visum propter eum. 

20. Principes autem sacerdó- 
tum, et senióres persuasérunt 

ópulis ut péterent Baràbbam, 
esum verò pérderent. 


21. Respóndens autem prae- 
ses, ait illis: Quem vultis vobrs 
de duóbus dimitti" At illi di- 
xérunt: Barúbbam. 

22. Dicit illis Pilàtus: Quid 
igitur fàciam de lesu, qui dí- 
citur Christus/ 

23. Dicunt omnes: Crucifigà- 
tur. Ait illis praeses: Quid e. 
nim mali fecit At illi magis 
clamúbant dicéntes: Crucifigà. 
tur, 


S, Màúrcos, XV. 15. y sig. S. Lúcas, XXIII. 24. y sig. S. Juan, 
XIX. 1. y sig. 


24. Viendo Pilato que nada apro- 
vechaba." àntes bien que si se obs- 
tinaba mas, èl tumulto llegaria a ser 
mayor," mandó traer agua, y lavén-: 


Y 16. Véose el Ú 7. del cap. xy.i de S. 
Lúcas. 
19. Este es el sentido del griege. 


24. Videns autem Pilàtus quia 
nihil proficeret, sed magis tu- 
maltus fieret: accéptà a) la. 
vit manus coram pópulo, di 


Màrcos, y ol 13. del xxi. de 8. 


: VV 94. Vénnte los art. coxvm.y eiguientes de la Armonía, Y los cap. XxII.Yy et. 


ientes de la vi. parte de la Concordancie. 


Ibid. Dif. segun el griego: sino que se eumentaba el tumulto. 


CAPITULO £ZXVII.: 


cens: Innócens ego sum à sén- 
guine iusti huius: vos videritis. 


25. Et respóndens univérsus 
pópulus, dixit: Sanguis eius su- 
per nos, et super filius nostros. 

26. Tunc dimisit illis Baràb- 
bam: Jesum auten: fagellàtum 
tràdidit eis ut crucifigerètur, 


27, Tunc mílites praesidis 
súiscipiéntes lesum in praetó- 
rium, congregavérunt ad eum 
univérsam cohórtem. 

28. Et exuéntes eum, chlà- 
mydem coccíneam cirçumde- 
dérunt el, 

29. Et plecténtes corònam 
de spinis, posuérunt super ca- 
put eius, et arúndinem in déx- 
tera eius. Et genu flexo ante 
eum, illudèbant ei, dicéntes: 
Ave Rex ludaeòrum. 


30. Et expuéntes in eum, ac- 
cepérunt arúndinem, et percu: 
tiébunt caput eius. 


31. Et postquam illusérunt 
ei, exuérunt eum chlàmyde, et 
induérunt eum —yvestiméntis 
els, et duxérunt eum ut cru- 
cifigerent. 

832. Exeúntes autem invenée 
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dose las manos delante de todo el 
pueblo, le dijo: Estoy inocente de la 
sangre de este justo, ved vosotros si 
querets haceros responsables de ella. 

25. Y todo el pueblo respondió: 
Que su sangre calga sobre nosotros 
y sobre nuestros hijos, 

26. Entónces les puso libre 4 Bur- 
rabass y habiendo hecho azotar à Je- 
sus," se los entregó par4 que le cru- 


. Cificasen. 


27. Al mismo tiempo los soldados. 
del presidente llevando é Jesus al pré-. 
torio," juntaron al rededor de él à to- 
da la cohorte." 

28. Y quitàndole sus vestiduras, la 
cubrierun con un manto de púrpura." 


Aio de la 
eru cr. vulge 
33. 


More, xv. it, 
Pe. xx. li, 


29, Y habiendo hecho Una COrOs Joan. xix. 3. 


na de espinas entretegidas, se la pu- 
sieron sobre su cubeza, y una cana" 
en 8u mano derecha, é hincada la ro- 
dilla delante de €l, le escurnecian, di- 
ciendo: Dios te ealve, Rey de los 
Judíos. 

30, Y escupiéndole en el rostro, 
tomaban la caba gue en lugar de ce. 
tro le habian puesto en la mano, Y 
le herian en la cabeza, 'y enterra- 
ban en ella las espinas de la corona. 

81. Y despues que así se burla. 
ron de €l, le quitaron el manto, le 
pusieron sus vestidos, y le llevaron à 
crucificar. 


82. . Al salir de la ciudad encon- 


VY 26. Con el fin de calmar la exaltacion de los Judíos, y com ia paperanza de 
que consentirian despues en au libertad. Véanse los VV 22. del cap. xxui. de S. 
Lúcas, y l. y siguientes del xix. de S. Juan. 


Y 27. 
xv. de S. Méúrcos. 


Esto es, en el atrio de la casa del presidente. Vénse el V 16. del cap. 


Ibid. La cohorte romana se componia de seiscientos veinte Y eineo: hombres: p6 
vo no siempre estaba completa ni tenia igual fuerza. 


28. Lit. de carmesí. 9. M.rcos cap. ze V 


17. y 8. Juan, eap. xix. P 3 di. 


cen: de púrpura. Estos colores se confunden muchas veoes por les escritores. La 
púrpura era de un color mas subido que el carmesí. 
Y 29. Dif. an juneo, que es una especie de caòa mas dura que la comun. Ser 


gun S. Juun la eoronacion de espinas fué anterior al momento en-que Pijato en. 
tregó é Josua é los Judios, puem le presentó é ellos con la corona cuàndo les dis 
jo: Ecce homo, por lo mismo se eonjetura que las palabras cireumdaderunt...... 
fuerunt, eon un hebraismo en lugar de ciroumdederant .....posuerant: ,,le babian iCu- 
bierte con un manto, y le habian puesto sobre le cabeza una Corona y Una Gefia 
-en ja mane." 


Marc. xv. 21a 
Luc.xxiu.36. 


Aho de la 
eya cr. vulg. 
33. 


Marc, xv. 22. 
. Lut. XXI 33. 
Joan. xix.iT. 


Mare. xv. 24. 
Luc.zxin 34. 
Joan. xix 23. 
Pe. XXI. 49. 
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mado Simon, al cual Íorzaron ú ayu- 
darle" ú cargar su Cruz. 

33. Y llegaroun al lugar llamado 
Gólgota, esto es, lugar del Calvario," 


34. Y úntes de crucificarle, le die- 
ron é beber vino" mezciado con hiel," 
para que no sintiese toda la fuerza 
de sus dolores. Mas habiéudole pro- 


bado, no quiso beberle, por no dis- . 


minuir los tormentos ú que volunta- 
riamente se entregó. 

. 35. Despues que le crucificaron, 
se repartieron sus vestidos sorteàndg- 
los, para que se cumpliese lo que di- 
jo el Profeta:" Se dividieron entre sí 
mis vestidos, y sobre mi túnica echa- 
ron suertes. 


36. Y sentúndose junto ú él, le 
guardaban. 

37. Y le pusieron sobre la cabe- 
za el motivo de 8u condenacion, y la 
Cuusa de su muerte, escrita en estos 
términos: Este is JEsus, REY DE Lo8 
Juníos. 

38. Al mismo tiempo fueron cru- 
cificados con él dos ladrones, uno à 
su diestra y otro é su siniestra. 

39. Y los que pasaban por alli le 
blasfemaban, meneando la cabeza, 


40. Y diciéndole: Ola, tú que des- 
truyes el templo de Dios y en tres 
dias le reedificas, ,jpor qué no te sal- 
vas é tí mismo/ Si eres Hijo de Dius 
baja de la Cruz. 


RAN MATEOe 
traron 4 un hombre de Cirene' lla-- 


runt hóminem Cyrenaeum, nó- 
mine Simòneim: hunc angaria- 
vérunt ut tólleret crucem eius. 

833. Et venérunt in locum, 

ui dicitur Gólgotha, quod est 
Ualvériae loeus. 

34. Et dedérunt ei vinum bí. 
bere cum felle mistum. Et cum 
gustàsset, noluit bibere. 


835. Posquam autem crucifi- 
xérunt eum, divisérunt vesti. 
ménta eius, sortem mitténtes: 
ut implerétur quod dictum est 
per Prophétam dicéntem: Di- 
visérunt sibi vestiménta mea, 
et super vestem mea misé- 
runt sortem. 

36. Et sedéntes servàbant 
eum. 

37. Et mmposuérunt super ca- 
put eius cuusam ipsius sceri- 
ptam: Hic gsTr Íessvs Rex lu- 
DAEÓRUN. 


83 Tunc crucifíxi sunt cum 
eo duo latrunes: unus à déxtris, 
et unus à sinístris. 

38. Praetereúntes autem blas- 
phemàbant eum movéntes cà- 
pita sua. 

40. Et dicéntes: Val qui dé- 
struis templum Dei, et in tré 
duo illud reaedaficas: salva te- 
metipsum: si filius Dei es, de- 
scénde de cruce. 


Y 32. Cirene ora la capital de la Cirenaica, provincia de Africa. Algunos ereea 
que Simon era judio por su nombre, y porque habia uu gran número de Judios 


en le Cirenaica. 


a 
. dèid. Vénse el Y 326. del cap. xxm. de S. Lúcas. 
Y 33. Es decir, lugar de la oalavera. S. Gerónimo dice que este lugar, que era 


UB monte situado al nordeste de Jerusalen, se 


ba rauerte é los criminales. 


llamaba así porque era donde se da- 


34. El griego lés: Vinagre: pero la Vulgata en este lugar y en el V 23 del 
Cap. zv. de S. Mércos con un gran número de manuecritos griegos, leen: Vino. 


Ibid. Esto es con amargura, y esta amergura era la mirre, segun S. M 


ércos ca 


xv. V 23. Tal diferencia del texto de los evangelistas pudo provenir de una equi- 
vocacion de la palabre hobrea de que se uso en el original de S. Mateo. 

35. Se presume que estas palabras, ut impleretur dc. so trasladaron del Y 
24. cap. xix. de .S. Juan 4 oste lugar, porque no se encuentran en muchísimes ma. 
Duacritos griegos, on gran número de ejemplares latinos, ni en la antigua Vulgais. 


CAPJTELO £XVIL 


41. Simflitèr et principes sa- 
cerdòtum illudéntes cum Seri- 
bis, et senióribus dicébant: 


42. Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum fàcere: 81 
rex Israél est, descéndat nunc 
de cruce, et crédimus el: 

43. Confidit in Deo: liberet 
nunc, si vult eum: dixit enim: 


Quia fílius Dei sum. 


44. Idipsum autem et latró- 
nes, qui crucifixi erant cum eo, 
improperàbant ei. 


45. A sexta autem hora 16. 


nebrae factae sunt super uni- 
vérsam terram usque ad ho- 
ram nonam. 

46. Et circà horam nonam 
clamàvit Tesus voce magnà, di- 
cens: Eli, Eli, lamma sabacthà- 
Dit hoc est: Deus meus, Deus 
meus ut quid dereliquisti mel 

47. Quidam autem illic stan- 
tes, et audiéntes, dicébant: E- 
liam vocat iste. 

48. Et continuò curreng u- 
nus ex eis accéptam spóngiam 
implévit acéto, et impósuit a- 
túndini, et dabat 6i bíbere. 


3 2. És el sentido del griego. 
441. 
pero que despues uno de ellos, 
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41. De la misma suerte tambien 
los principes de los sacerdotes, con 
los escribas tos senadores, mofàn- 
dose de El, h decian:. 

42. A otros ha salvado, Y no pue- 
de salvarse ú sí .mismo. Si é3 el rey, 
de Israel, baje ahora de la cruz, Y 
creerémos en él. : 

43. El pone su confianza en Dios, 
En Dios le ama," de eL 
esto debe esperar ya que dijo: Xo 80 
el Hijo de Dios) È 2. 

44. Y los ladrones que estaban 
crucificados con él, le decian estas. 
mismas injurias" 

45. Mas desde la hora sexta del 
dia hasta la de mona, es decir, des. 
de el medio dia hasta las tres,' to- 
da la tierra se cubrió de tinieblas." 

46. Y cerca de la hora nona ex-: 
clamó Jesus con una gran voz, dicien- 
do: Eli, Eli, /Jamma sabacthani/" es- 
to es: Dios mio, Dios mio, jpor qué 
me has abandonadot 

47. Algunos de los que estaban 

resentes oyendo esto, decian: A Elías 
lama. 

48. Y luego uno de ellos, para 
retardar un poco la muerte de Jesus, 
y dar lugar ú que viniese en 8u so- 
corro Elias, corrió à llenar una es. 
ponja de vinagre," y puesta en la pune 
ta de una capa," le daba ú beber. 


Muchos creea quo al procPe log dos ladrones insultaron 4 Jemeristo, 
ovido de la gracia, reprendió la insolencia de su 


Compafiero, y de este modo concilian 4 8. Miteo con S. Lucas que atribuye las 
biasfemias é uno solo. Otros jusgan que S. Mateo habió indiatintamente de los la. 


drones, Y que puso el plural por el singular, como S. Lúcas en el 


Y 36. del cup. 


zxut. Y S. Juan en el 29 del xix. cuando dicen que los soldados ofrecioron vina. 
gre, 4 Jesucristo, siendo así que S. Míircos asegura que fuó una soto: xv. 38. 
45. Loa Judios dividian el die, desde la salida del sol hasta su ocaso, en do. 


es hores, que eran desiguales segun lo mas 6 ménos largo de él. 


La hora soxe 


ta era el medio die, Y en tempo del equinocoio de primavera en que se celebraba 
la pascua, la hera nona era, segun nuestro modo de contar, la de las t-es, despues 


del medio dia. 


lbid. Vénse la Disertecion sobre las tinieblas acaecidas en la muerte de Jegucris. 


ts,. tomo Xix. 


Y 46. Estas palabras son del salmo xxi. F 9. que todo es una profecia de la 
pasion del Sedor. Jesucristo las pronunció segun el lenguage del pais que ni ere 
Ep. hebreo, ni puro siriaco, sino una imsla mozcla de ambos. Eli en S. Mateo es 

bre, y Eloi en S. Mírcos es mas bien airiaoo, lo miamo que lamma sabartigni. 

49. Vénse el Y 29. del cap. xix. de 89. Juan. 

Íbid. La palabra griega puede significar en general una cada y en el Y 29 del 

Cap. xix. de S. Juan s6 lée, que era una cada de hisupo. 


TOM, XX. 


(5 


Ado de la 
era gr vulg. 


Sup. u. 18. 
Pe. xx. 9. 


Pa. XEl, 2. 


Alo de lé 
ene cr vulg. 


9 Per.ui. 14. 


Mare. xe. 43. 
Luc. xin. 50. 
Jogn. x12.38. 
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49, Los otros temiendo que no vi- 
Atese él profeta cuandó él se acèrcaba 
ú: la crué, lé decian: Dèja, no te acer- 
ques, veamos si viene Elias é librarie. 

50. Mas Jesus, clamando etra vez 
Con una gran Voz, espirò: 


51. Y al mismo tiempo/' él velo 
que separaba al santo de los santos 
de lo demas del templo, se rasgó en 
dos. partes de alto é bajo, y la tierra 
tembló, y las piedras ée partiaron, 

b2. los sepulcros se abrieron, 
y muchos cuerpog de los santos que 
estaban en el sueio de la muerte, re- 
gucitaron, 

63. Y sahendo de sus sepulcros 
despues de su rèsurreccion, vinieron é 
la ciudad santa de Jerusalen y se apa- 
recieron éú muchos," 


54. El centurion y los que esta- 
ban còn él custodiando é Jesus, visto 
el terremoto y todo lo que pasaba, 


ge llenaron de sumo teinor, dije- 
von: Ciertamente este era Hijo de 
Dios. 

55. Habia tambien allí muelas mu- 


eres que miíraban" à lo léjos, que 
habien seguido ú Jesus desde là Ga. 
hilea cuidando de su asistencia: 

' 56. Entre las cunles estaba María 
Magdalena," 3 María, madre de San- 
tiago" v de José, y la madre de los 
hijos del Zebedeo que eran discípu- 
los de Jesus. 

57. Siendo ya terde, un hombre 
rico de la ciudad de Arimatea," lla. 
mado José, que tambien era discípu- 
lo de Jesus, 


49. Cétèri vérò dicébant: Si- 
ne videgmús an véniat Elias 
liberans eum. 


50. lésué mitem íteròm cla- 
Muns voee magnà, emisit spí- 
pstuin. 

51. Et ecte velum templi 
BCissum est in duas partes à 
summo usque deórsèm: et 
terra mota est, et petraé scis- 
88€ 8unt, 

52. Et monuménta apérta 
sunt: et multa córpora san- 
ctòrum, qui dormíerant, sur- 
rexérunt. 

53. Et exoúntes de monu- 
méntis post resurrectiónem 
eius, venérunt in sanctam ci- 
vitàtem, et apparuérunt mul- 
tis. 

54. Centútio autem, et qui 
cum €eo erant, custadiéntes le- 
sUM, Viso terraemótu, et his, 
quae fiébant, timuérunt valdè, 
dicéntes: Verè fils Dei erat 
iste. 

85. Estant autem ibi mulieres 
multae À longè, quae secútae 
erant lestm à Galilea, mi- 
uistréntes el: 

56. Inter quas erat Maria 
Magdaléne, et Maria lacóbi, 
et loseph mater, et mater f- 
liòrem Zebedae:. 


57. Cúm autem serò factum 
esset, venit quidam homo di. 
ves ab Arimathaed, nómine 
Ioseph, qui et ipse discipulus 
erat Jlesu: 


V. 51. Véanse los art. ccxxvi. y diguientes de la Armonia, Y les cap. xxvu. Y 


Ses de la, Concordancia. 


53. Como jo salieron de aus sepuleros sino despues de la resurreccien de Je. 
gucristo, al cual me llama el primogènite y la primicia de los que han resucitada 


de entre los muertos, ee crée q 
or, Vénse la Disertacion sobre 
eon. Jesueriate. tom. xix. 

55. 


6 resucitaron despues de la resurreccion del Se. 
resgurreccion de los santos padres que resucitefen 


Esta palabra re expresa en el griego. 


Y 53. Vénse la Disertacien eobre las tres Marías, tom. xix. 
Ibid. Rsto es, de Santiago ol Menor. Marc. xv. 40. 
57. Es opinion comun que esta ciudad distaba siete leguts de Jeraealen al 


noroeste, 


GARTVLO XXPy. 


58. Hic accéssit ad Pilàtum, 
et pétiit corpus lesu. Tunc 
Pilàtus iussit reddi corpus. 


59. Et accépto córpore, lo- 


seph invólvit illéd in síndone' 


munda: 

60. Et pósuit ilud in monu- 
MÉNtQ 8U0 .NOVO, quod escide- 
rat in petra. Et advólvit sa- 
xum magnum ad óstium mo- 
numenti, et úbiit. 3 

61. Erat autema jibi Maria 
Magdaléne, et àltera Maria, 
sedéntes contrà sepéúichrum. . 

62. Alterà autem die, quae 
est post Parascéveh, conve- 
nérunt principes sacerdótum, 
et Pharissei ad Pilàtum, 


683. Dicéntes: Dómine, recor. 
dàti sumus, quia sedúctor ille 
dixit adhuc vivens: Post tres 
dies resúrgam. 

64. lube ergo custodiri se- 
púlchrum usque in diem tér- 
UiuB: nè fortè véniant discipu- 
li eius, et furéntur eum, et die 
cant plebi: Burrésit à mór- 
tuis: et erit novissimus error 
peior priòre. 

65. Alt illis Pilàtus: Habé- 
tis custódiam, ite, custodite st- 
cut scitis. i 

66, Iili avtem abeúntes, mu- 
nierunt sepúlchrum, signànteg 
lúpidem, cum custódibus. 
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58. Sec presentó ú Pilato, y ha. 
biéndole pedido el cuerpo de Jesus 
para sepultarle," Pilato mandó que 
so le entregase. 

69. José, pues, recibiendo el cuer- 
po de Jesus, le envolvió en una sé- 

ana limpia, 

60. Y le puso en un sepulcro nue- 
vo que habia hecho. abrir en la por 
na," y despues de haber rodado una 
gran piedra hasta la entrada del se- 
pulero para cerrarle, se retir ó. 

61. María Magdalena y la otre 
María estaban alli sentadas en frem 
te del sepulcro. 

62. Y el siguiente dia que era al 
de despues de la preparacion del sú- 


bado, ó 'el súbado mismo, fueron jun- 


tos ú ver à Pilato los príncipes de 
dos sacerdotes y los feriseos. 

63. Y le dijeron: Sebor, nos he- 
mes acordado que aquel impostor di- 
jo cuando aun vivia: Despues de tres 
dias de myerto rosuciteré, 

64. Maenda, pues, que se guarde 
el sepulcro hasta el tercer dia, no sea 
que sus discipulos vengan de noche" 
4 robarle, y digan al pueblo: Ha re. 
sucitado de entre los muertos:, y sea 
el último engaio peor que el primero, 


66. Pilato les respondió: Ahí te- 
neis la guardia" id y custodiadie co- 
mo sabeis. 

66. Fuéronse, pues, ellos, Y para 
asegurar el sepulcro, sellaron la pie- 
dra que cerraba su entrada, y pusie- 
fon guardias. 


Y 58. Les Joyes romanss probibian dar sepultura ú los Criminales sin pernú. 


so de los jueces. 
Y 


gua el uso del país. 
Y 64. El griego abade esta 
Ú 65. Erlego 

todia del templo. 


sopulcros de las personas de distincion se abrian en las pefas, se. 


palabra, 
Se crés que 9fa Una compadip dp pojdados romanes destinados í la cup. 


Ala de la 


era cr. vuig. 


Aho de la 
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GAN MATEO, 
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CAPITULO XXVIII. 


Merce. xvi. 1. 
Josa. xx. 11. 


JResurreccion de Jesus. Aparicion del íngel .y del mismo Jesus é las santes muge- 
res. Guardia cohechadus por los principes de los sacerdotes. Aparicion de Jesus 


cn Galilea. Misien de los apóstoles. 


S. Marcos, XVI. 1. y sig. S. Lacas, XXIV. Uy sig. S. Juan, XX. 


y 


l. . Mas habiendo pasado esta se- 
mena," cuando apénas amanecia el pri- 
mer dia de la siguiente. vino María 
Magdalena con la otra María", à. ver 
si podian entrar en el sepulcro, pa- 
va embalsamar el cverpo de Jesus.. 
-. 2. Y estando con la inquietud de 
saber si habria quien quitase la pie- 
dra de la entrada,' he aquí que re- 
pentinamente se sintió un grande ter- 
remoto, porque o del cielo un én- 
gel del Genor, y llegó à remover la 
piedra que. cerraba" el sepulera, y se 
sentó encima. . —: 

3. Su rostro estaba brillante co. 
mo relàmpago, y sus vestidos blancos" 
como. la nieve.: SE 

4. Los guardas luego que le vie- 
ron, quedaron tan sobrecogidos de pa- 
vor, que estaban como muertos. 

5. Masel úngel dirigiéndose é las 
inugeres, les dijo: Vosotras no temais: 
bien sé que buscais 4 Jesus que fué 
crucificado. 


6. No estú aquí, porque resucitó 
como lo habia anunciado. Venid é 
ver el lugar en que estaba puesto el 
Benor. 

7. Y marchad al punto é decir é 
sus discípulos que ha resucitado, y mi. 
rad que irú delante de vosotros en 
Galilea:" alli le veréis. Ya os lo ad- 


1. VESPERE autem. súbbati- 
quae lucéscit in prima sébba, 
ti, venit Maria Misialèe. et 
últera Maria vidére sepúl- 
cbrum..': 


, 2. Et ecce terraemótus fa. 
ctus est magnus. Angelus e- 
nim Dóimninpi descéndit de cae- 
lo: et accédens revólvit làpi- 
dem, et sedébat super eum: : 


3. Erat autem aspéctus eius 
sicut fulgur: et vestiméntuin 
eius sicut mix. 

. 4. Prae timòre autem eius 
extérriti sunt custódes, et fa- 
cti sunt velut mórtui. 

. 5. Respóndens eutem únge- 
lus dixit muliéribus : Nolite 
timére vos: scio enm, qeòd 
Jesum, qui crucifixus est, quae- 
Patis: 

6. Non est hic: surréxit e- 
nim, sicut dixit: venite, et vi- 
déte locum, ubi pósitus erat 
Dóminus. : 

7. Et citò eúntes, dicite di- 
scipulis eius quia surréxit: et 


. ecce preécédit vos in Gali- 


laeam: ibi eum vidébitis: ec. 


Y 1. Es el sentido del griego. Vénnee los art. Ccxxri. y siguientes de la Armo- 
pís en el tomo xix. Y en este, el cap. xxix, de la vi. parte de la Concordancia. 
Ibid. María madre de Santiago el Menor. Supr. xxvi. 56 


Ú 2. Vesse el 
Jbid. Esto se expresa en el griego. 
3. El griego afede esta palabra. 


Y 3. del cap. xvi. de 8. Mércoes. 


VY. 7. Siendo de Galilea los discipulos del Befior, debian volverse ú ella despues 


de la Besta de la Pascua. 


CAPITULO XXVIIL, 


ce. praedíxi vobis. 

8. Et exiérunt citò: de 'mo- 
puméntó cum timòre, et géu- 
dio magno, curréntes: nuncià: 
re discipulis eius.: 

8: Et ecce. lesus occúrnt il: 

lis, . dicens: .Avéte. lllae :au- 
tem accessérunt, èt tenuérunt 
pedes eius, et adoravèrunt 
eum.- 
.-10. 'Fune ait -illis Tasus: Nos 
. lite trmére: ite, nunoiàte fré: 
tribus meis ut eant :in : Gali- 
laeam, ibi me: vidébunt, - 

11. Quae cúm abiíssent, ec- 
ce quidam de custódibus ve- 
nérunt ip civitàtem, et nun- 
ciavérunt principibus ,sacer- 
dóotum ómnia, quae facta fúe- 
rant. 

12. Et congregàti cum se- 
nióribús consilio accépto, pe- 
cúniam —copiòsam dedérunt 
militibus, 

13. Dicéntes: Dícite quia di- 
scipuli eius nocte venérynt, 
et furàti sunt eum, nobis 
miéntibus. 

14. Et 8i hoc auditum fúerit 
à praeside, nos suadébimus ei, 
et secúros vos faciémus. 

15 At illi accéptà pecúnià, 
fecérunt sicut erant edócti. Et 
divulgàtum est verbum istud 
apud ludaeos, usque in hodiér- 
pum diem. 

16. Undecim autem discipu- 
hi abiérunt in Galilaeam in 
montem, ubi constitúerat illis 
Jexus. 

. Et vidéntes eum adora- 
vérunt: quidam auteim dubi- 
taverunt. 


V 7. Se lée en el griego: 
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vierto de antemuno.' 


Aio de le 


: 8,: Y-ellas sulieron:-al instante del me vulg. 


sepulcro sobtesaltadàs de miedo y trans: 
P mera. de gozo, Y torrieron ú: dar 
nuevd 4 sus discípulos. 

0.: A ese tiempol se les préseri 
tó Jesus, y les dij got Dios os guàrda. 
Y :ellas , habiéndo a- reconocido,- ge 
acercaron, abrazaron '8us pié8, XY: l8 
adoraron.' 

- 103 Entónces 'Josns. les dice: No, 
terntis: id, avisad é mis hermanós que: 
vayan é Galilea, que allí me cverón, 


11. Cuando ellas ons" algu 
nos de los guardas a, à ció Ciu- 
dad, Y Tefireron 4' los príncipes de 
los sàcerdotes todo...lg que i 840 
cedido. 


125 Y estos hahuèndose còpgrega- 
do con los senadores, y deliberado 
juntos lo que debian hacer, dieron una 
gran cantidad de dinero ú los soldados, 

13. Y les dijeron: Decid: Mién- 
tras nosotros dormiamos, vinieron sus 
discipulos de noche y le robaron. 


14. Y si esto llegare é noticia del 
presidente, nosotros le aplacarémos," 
yY os pondrémos é sulvo. 

15. Los soldados, cogido el dine- 
ro, hicieron lo que se les dijo: y es- 
ta voz se divulgó entre los Judios has- 
ta el dia de hoy. 


.— 16. Entretanto los once discípulos 
artieron pe Galilea, al monte é que 
esus les habia mandado que fuesen." 


17. Y viéndole, le adoraron, aun- 
que algunos dudaron si él era." 


Ecce dizi vobie. Tal vez se deberia leer eomo en 


el V 7. del cap xvi. de S. Marcos, sicut dixit bubia. 
Gr. cuando iban é llevar la noticia é aus discipulos. 
Hl. Dif. aegun el griego: cuando se iban de alli. 


14. Es el sentido del griego. 


Yy 16. Entónces parece que sucedió lo que dice S. Pablo, que Jesus sée mani. 
festó 4 mas de quinientos hermanosa juntos. l. Cor xv.6. Vease el art. CCxLui. de 
la Arinonia. y el c.p. xxxi. de ls vi. pa:ite de la Co:cordancia, 

Y 17. Algunon de los ditc:ipulos que estaban all: con los apóstoles. Otros tra: 
ducen así el griegu: y aquollos que habian dudado de 8u resurieccion. 


358. QUAN. MATES 
bé de 18. Y Jesus acercàmdese j ellos, 


Beer Tu: el die en que los dejó, les habió así: 
Se me ha dado toda potestad en el 
cielo y en la tierra." 

19. ld, pues, de mi parte, è ins. 
truid é todos Jos pusblos es el cami- 

Merc. xvi. 15. ng de la salud, bautizàndolos en el 
nombre del Padre, y del Hijo, y del 
Espiritu Santo, . i 

20. Y enseiàndoles con puestras 
palabras y tuestros ejemplos, 8 ob 
servar todas las cosas que os he man. 
dado. Y quedad seguros de que yo es: 
toy siempre con vosotros hasta la con- 
sumacion de los 8iglos." 


Os 
18. Et accédeus lesus locú- 


tus est els, .dicens: Data est 
mihi omnis potéstas in caelo, 
et ia terra: 

19. Eúntes ergo docéte es 
mnes gentes: baptizàntes eos 
in nómine Patris, et Filj, et 
Bpiritòs sancti, 


20. Docéntes 6os servàre ó- 
mnjia quaecúmque mandàvi 
vohis: et ecee ego vobiscum 
sum ómnbus ció ua usque ad 
consummatiónem saecul. 


Y 18. El paralelo de los cuatro erangoligtas hace dd setet que lo que refic- 


re aqui S. Mateo, pertonece é la última aparicion de 


esucristo el dia de su as. 


Gension. Véóuse sl 0ap. zxxl. de la vi. parte de ia Concordancia. 


Jbid. Gr. lit. y sobre la tierra. 


20. El griego adede Amen, al fin de este evangelio, mas se crée que es una 
adicion que le hicieren. Muchos manuacritos griegos aseguran que S. Ma.eo la es. 
Cribió en hebreo ocho afies despues de la ascengion del Salvador. Veare el profacio.. 





PREFACIÓ 


SOBRE 


EL EVANGELIÓ DE S. MARCÒS. 


No es unénime la opinion sobre la persona del evangelista 8. 
Màrcos. Muchos antiguos (1) sostienèn, que es aquel ú quien S. Pe- 
dro da el nombre de hijo en su epístola primera (2), sin duda porque le 
babia convertido y bautizado (8). Papias (4) y S. Ireneo (5) dicen que 
era discipulo è intérprete de este apóstol, y del mismo parecer son 
muchos autores antiguos (6) y modernos. Es de creer que ' como in. 
térprete de S. Pedro explicara al pueblo en griego ó en latin, lo que 
el apóstol decia en uno de los dos idiomas, ó que compusiera el ór: 
den y el estilo de sus epístolas. 

S. Epifanio (7) y S. Hipólto (8) en un manueerito de la bi 
blioteca de Bodlei, el falso Doreteo, Nicéforo y otros, creen que era 
uno de los setenta discípúlos, ea bastante comun en la antigue- 
dad (9), pero agregan la singular particularidad de que habiéndose 
escandalizado con los Cafarnaitas, porque Jesus les dijera: Si no 
comeis la carne del Hijo del hombre y bebeis su sangre, no 
tendréts la vida en vosotros (10), se retiró como otros inuchos, hasta 
que llamàndole S. Pedro permeneció firme en la fe, y uniéndose des- 

es de la ascension del Salvador é este santo apdniol le acompanó é 

ma, donde escribió su evangelio. Se asegura que fué destmado é 
predicar 4 Egipto, la Tebaida y la Libia Cirenaica, y que à estos lu- 
gares llevó el evangelio que habia escrito en Italia. Algunos juzgan (11) 
que fueron sus primeros discípulos los Terapeutas de que habia Fi- 
lon (12). 8. Màrcos suírió el martirio en Alejandría, muriendo en una 
hoguera (18), ó ú lo ménos su cadàver fué quemado. 

El autor anónimo de sus Actas dice, que era de la familia de 
Aaron, y portaba el bonete de los sacerdotes: Pontificalis apicia pe- 


. (1) Hierenym. in Catalog. TheopÀàyl. in Marc. Oripen. apud Euneb. lib. vi, cep. 
06. Histor. ecclesmt2) a. Detri v, 13. Et Marcus filiua meus.—(3) Vide Hieron. im 
legi. Live—(4) Paplas apud Euseb. lib. 2 cap. xiv. Histor. eccles.—(ò) Irenas, lib. 
fan cop. 1.—I6) Tertull lab. mv. centre Mareion. Vide EpipRan. haeresi 51. CArya. ho. 
mil. 59. in Matt. Hieronym. in Catalogo. TheopÀyl. Athanas. in Synope. et alios. — 
CC) Epiphan. haores, 5ST.e(8) Hippolyt, in me. Bodlei. apud. ds ante init. Marci, 
, 69.—m(91 Orig. de recta in Deum file, DorotÀ. in Sunopsi. Procop, Diacon. apud 
Bn. 25, april—(10) Joon. vi. S4.—(11, Euseb. Hiet. l. Dc. xvu. Mieron, de oir. 
dlinet. Epiphan. Raeregi Q9..—(12) PRile, de Vita contemplativo.—(13Y EutycÀius po. 
triarcha Alezandrin. Chron. Alez. Hyppolyt. in MS. Bodlei. Dorotà. et Anonym. opuè 
Mill. in capite ecangel. 8. Marc. 


T1. 
18. Marces 
es el misme 


Joan 
Mércos el 
pimo de 8. 

rmabé2: Es 
del número 
de los Seten. 
tadiscipulos7 
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tasum. Otros creyeron (1) que era Juan Màúrcos conmocido en lag 
Actas por hijo de una muger de Jerusalen, llamada María, ú cuya.ca- 
sa se retiró S. Pedro cuando el úngel le sacó de la.prision, y en la 
que se hallaban congregados los fieles orando por su libertad (2). 
Juan Mércos era primo de S. Bernavé, y siguió é este apòstol y é 8. 
Pablo é Antioquía, y de allí ú Chipre: sn habiendo llegado cop 
ellos é Perges en Panfilia, se sabé volvió é Jerusalen (3), por cu- 
ya causa ya no quiso S. Pablo que le acompafiarà al segundo viage 
que emprendió é la Asia, Pero la mayor parte de Jos escritores .des- 
precian esta opinion (4), y no es probable que S. Mércos, que, segun 
afirman todos los antiguos, era compamnero de S. Pedro, y que ha- 
bia escrito su evangelio desde el ano de 43, como lo asegura Euse- 
bio, siendo enviado poco tiempo despues é Egipte por este apóstol, hu- 
biera podido acompaiiar en sus viages é S. Pablo, é lo que se agre- 
ga que ningun antiguo da al cvangelista el nombre de Juan Màrcos, 
y que Eusebio los: distingue como personas diferentes. 

El sugeto 6 quien se da el nombre de Màrcos en las Actas y em 
las epístalaa de S. Pablo, vivia poco antes de la muerte del apóstol, 
segun se infieré de la carta que escribió ú Timoteo el ano 12 de 
Neron, 65 6 68 de Jesucristo, rogàndole que le condujera ú Efeso, 
donde se hallaba entónces. Mas el evangelista discipulo de S. Pedro, 
murió en Egipto el ano 8 de Neron, 62 de Jesucristo, segun consta 
en su vida escrita por S. Gerónimo, en la crónica de Eusebio y en 
el martirologio de S. Ísidoro. Hay otros que aseguran que aconte- 
ció àntes la muerte ó el martirio del evangelista. El autor de su vida 
escrita en érabe y publicada en Vratislau en 1603, dice que sufrió 
el martirio el ao 14 del emperador Claudio, Eutiquio patriarca de 
Alejandría, opina que murió el aio 1. de Neron, y en las notas sobre este 
escritor, puestas por un autor anónimo, citado por Seldeno, se refie- 
re este sucego al imperio de Cayo Calígula. Es pues indubitable que 
si estos datos merecen algun crédito, no puede atribuirse el evange- 
lio de que hablamos, ú Màrcos primo de 8. Bernabé. 

Si estos escritores adelantan mucho la muerte de S, Màrcos, 
otros tambien afirman que fué.muy posterior. El autorde la Crónica 
de Alejandría la pone en el imperio de Trajano, el primer dia del 
mes Farmut, diciendo, que le quemaron vivo por la defensa de la 
fe los salteadores de un canton del Egipto, llamado Bucolia: y Do- 
Toteo en su .Sinópsis adopta esta época con las demas circunstancias. 
Es preciso confesar que estos caracteres cronológicos son muy du- 
dosos, de que resulta, que es incierto el ano de li muerte del evan- 
gelista, debténdose concluir que no fué el llamado Juan Màrcos. 

Tampoco es probable que fuera uno de los setenta discípulos. 
Papías (5) dice expresamente que no habia sido discipulo de Jesucris- 
to ni le habia seguido, y lo mismo aseguran S. Agustin (8) y Teodo- 
reto (1). Tertuliano (8) le pone solamente en el número de los hom- 
bres apostólicos, esto es, de los discípulos de los apóstoles: y Beda 


(1) Conatit. l. 9 c. Lu. Hieron.in ep. ad Philemon. Y 23. Seheliast. Gr. in Act. 
xii. DorotÀ. Spanheim de Marco evangeliata. Combef Auctuar. PP.—(2) Act. xu. 13. 
—(3) Act. xv. 37 39. —(4) Baron. Grot. alli,—(5) Papias apud Eused. lb. $ c. xaaiz. 
Niat. eccles.—(6) Aug. de Conseneu, lib. l c. x.et in Faust, lib. 17 cap. ll.—e(T) 
T'heodoret. preef. in Histor, Solitar,e(8) Tertul. lib. 4 contra Mercion, c. uL 
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(1) siguiendo 4 estos autores, crée que S. Màúrcos pertenecia é los 
convertidos despues de la resurreccion, Y que, segun las Actas, obede- 
cian é la fe (2). Las que se publicaron conteniendo la vida de este 
santo y que parecen ser antiguas (3), dicen que era de Cirene en la 
Libia Cirenaica, 

Acompaió à S. Pedro cuando fué 4 Roma el ano 44, y allí, se- 
gun opina la mayor parte de los padres (4), escribió su evangelio 4 
ruego de los hermanos, que le suplicaron les diese por escrito lo que 
habian oido al apóstol, el que sabilendo por revelacion, como creen 
algunos (5), lo que habia hecho su discípulo, lo aprobó, y dispuso que 
se leyera. su evangelio en las iglesias como una obra auténtica. 

Otros, citados por S. Juan Crisóstomo (6), creyeron que le ha- 
bia escrito en Egipto, y hay tambien quien afirme que lo hizo por fa- 
vorecer à los Judios de Alejandria, y se refieren é Eusebio, Mi 
no asegura sino que S. Mércos fué enviado à Egipto $ predicó allí su 
evangelio, Algunos antiguos atribuyen esta obra é S. Pedro, y así dice 
Tertuliano (7): Licet et Marcus quod edidit, Petro affirmetur, cujus in- 
terpres Marcus, El autor dela Sinópsis atribuida é S. Atanasio, juz- 
ga que el apóstol la dictó en Roma, y Batricides, que él mismo la 
escribió, lo que no se conforma con el parecer de S. Ireneo (8) que 
jusga que S. Màrcos la compuso despues de la muerte de S. 
Pofro. Es dificil conciliar CEI tan varias. 

Pero aun son mayores las dificultades para asignar el tiempo en 
que escribió su evangelio. Eusebio le fija en el ano 3, y otros en el 
4." del emperador Claudio, y así està escrito en el úrabe de Espenio 
y enla vida de S. Màrcos, publicada por HRristenio. No estàn acor- 
des los manuscritos griegos (9) que ponen al fin el ano en que se 
escribió, pues en unos se lée doce anos despues de la ascension, y en 
otros muchos, diez, leccion que adoptan Eutimio y Teofilacto. La 
mayor parte de los padres opinc, segun hemos dicho, que se escribió 
en vida de S. Pedro, por lo que puede fijarse su época húcia el efio 
43 ó el 45 dela era vulgar. Ha servido de grande embarazo é log 
cronologistas la opinion de S. Ireneo contraria é todas las demas au 
de que fué escrito despues de la muerte de S. Pedro y S. Pablo, 
de modo que algunos para salir de él, han recurrido à la interpreta- 
cion del texto, diciendo que no habla de la muerte de los apóstoles, 
sino de su salida de Roma, Y otros, é la leccion de algunos manuscri- 
tos (11), en que se pefiere que dió su evangelio despues de publica- 
do el de S. Mateo, le que en efecto salva todas las dificultades, pero 
sin darnos Ja seguridad necesaria. 

Comunmente se crée que el evangelio de S. Màrcos fué escrito 
en griego, y así lo han dicho, ó al ménos supuesto, la mayor parte 
de los antiguos. Así lo asegura S. Agustin (12) de todos los evénge- 


(1) Beda in Marc. c. 1. lia et Pseudo-Hieron. in Merc. l.m(2) Act. vi. T.— 
(3) Apud Boll. 25 april.—(4) Clem. Alex. Apud Euseb. l. 2 c. xv. Hist. eccles. 
Epiph. haeres. 5l. Natians. Car. 34 et Orat. 25. Hieron. de Vir. illustr, Theopàyi. 
in Marc. Eutiym. Alezander. alii recentiores —(5) Clem. Alex. ct Theopàyl. locia ci. 
tat. Hieron. Eusgeb——(6) CÀrye. Àomil. 1. im Matt. p. 5.—(T7) Tertull. lib. iv. contra 
Marcionem. lta Hierenym. de Vir. illuat. c. 1.m(8) Irenae. lib. 3 ec. 1.—(9) Vide nov. 
edit. N. T. Mill. ad calcem Marci.—(10) ren. lib. 3 c. i1.—(11) lta CÀryetopherson, 
Petrus Possin. Qrot. Vides nov. edit, S. lrenae. D. Renati Massuet.m(19) Aug. de 
Conseneu, L. i c. u. 

TOM XIX 46 


IT. 
1En qué lu. 
gar y tiempo 
eacribió San 
Maircus 8u 
evangelie2 


IV. 
d'En qué idio. 
ma escribió 
8. Marcos su 


evangelio7 

Observació. 
nes sobre el 
antiguo ima- 
nuscrito que 
se CÒnseiva 
en Venecia y 
ea Praga. 
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listas, 4 excepcion de S. Mateo, y lo mismo S. Gerónimo (1), quien 
recurrió al texto griego Como original, cuando el papa Dàmaso le en- 
cargo que corrigieru los evangélios, ó los tradujera de nuevo. Hay sin 
emburgo algunos manuscrites griegos de S. Màércos (2) en que se 
refiere que escribió en lutin, siendo de la misma opinion Baronio y 
Seldeno por razones que les parecen indubitables. El siriaco y el àra- 
be estan en su favor (8), y hay ademas la razon de conveniencia de 
que el evangelista debió escribir en latin, pues que estaba en Roma y 
se dirigia principalmente é los Romanos. Pero esta razon nada prue- 
bu, si se atiende à que S. Pablo, S. Pedroy Santiago escribieron en 
priego, no obstante que el primero se dirigió é los Romanos, y log 
otros dos é los Judíos. Se sabe que en esos tiempos era el griego tan 
comun en Roma como el latin, y que hasta las mugeres mas vu 8 
le hablaban (4). 

La disputa terminaria si existiera el original escrito por nuestro 
evangelista, pero este es otro punto controvertible. Hablando Baro- 
nio del ano:45 de Jesucristo, dice que despues de haber escrito 8. 
Marcos su evangelio en latin en la ciudad de Roma, fué enviado por S. 
Pedro é Aquilea, é fundar una iglesia, y que allile tradujo al griego, cu- 
yo original, despues de huber estàdo mucho tiempo en esa ciudad, fué 
trasladado é Venecia, donde se conserva hasta ahora. Es verdad que 
confiesa que el fundamento de esta noticia estriba mas en la tradicion 
y fama pública, que en mónumentos ciertos. Se asegura que el empera- 
dor Càrlos IV. encontró en, Aquilea el ano de 1355 el original escrito 
por 8. Màrcos en siete cuadernos, y que con mucho trabajo consi- 
guió que su hermano Nicolas, obispo de esta ciudad (5), le diera 
dos que inandó éú Praga, donde se conservan preciosamente. Para pro- 
bar que estàn en làtin se cita una carta del dean de esa iglesia (8). 

TTambies los Venecianos se vanaglorian de tener el verdadero ori- 
ginal, escrito de mano de S. Màrcos, y llevado de Aquilea à Venecia 
en el siglo quince. El canónigo que le custodiaba dijo é Cornelio 4 
Lapide que estaba en griego, pero otras personas, é quienes este es- 
critor les suplicó úntes que se informaran sobre este particular, le res- 
pondieron que el libro estaba tan viejo, y las letras borradas de tal 
suerte que nada se podia leer (7). Ciaconio en la vida de S. Pedro 
dice que estú en latin. 

Cuundo el padre Mabillon (8) estuvo en Venocia, aunque qui- 
80 Ver este monumento tan antiguo y precioso,tno pudo conpseguirlo, 
pues se le dijo que estaba en una caja ó relicario esquisito, cerra- 
do con sellog que para nadie se abrian. Con todo eso el padre D. 
Bernardo de Montíaucon tuvo la felicidad de verle, y cuenta de él 
muchas particularidades que tienen relacion con nuestro asunto. Las 
que llaman mas la atencion (9) son que està extendido en un pa- 


(1) Hieron. im Matt. 1.-(2) Jn not. edit Mill. Bodl. T M. 1. Syr. Arab. Peris. 
6.—(3) Vennse las notas de Selden sobre los origenes de Alejandria de Euliquio.—- 
(4) Jurenal. Satyr. 6. 

duusaummacoveisesanenssnasees OMNIS guaeCe: 
Cum 8t turpe magie nostris nescire latime. 

(5) Vide Boll. 23 april. et epiat. Jul. Fontanim ad R. P. D. de Montfaucen Die. 
vis ital. c. iv. p. 56 et segg.—i6) Boll. et Fontanini locio citatig-(T) Cernel a La. 
pide in Murc. p. 574.—(B) Mabillon. lter italic. púg. 32.—(9) De Montfaucen Dier. 
italic. cap. 1V. p. 55 el eeng. 
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pel de Egipto, que algunos han confundido con la vitela, tan car- 
comido por la vejez y la humedad del lugar en que se ha guarda- 
do, y corrido el rieggo de perecer, que no se puede leer una pa- 
labra seguida, sino solamente algunas letras salteadas. Dice que es- 
tas son latinas, y refuta éú un escritor que creyó haber hallado en 
él letras griegas, Y confundió la palabra lutina BATA con la grie- 
ga RATA. Confiesa que jamas se ha visto un manuscrito que ten- 
ga mayores selales de antigúedad, que las palabras estan juntas unas 
con otras sin ninguna distincion, y las hojas tan pegadas por el su- 
dor y la humedad, que no se pueden desunir. Su figura es cua- 
drada y su papel de color de yerba seca. Como sus hojas no se 
pueden voltear, ni leérse lo escrito, no es fàcil averiguar si se han 
desglosado dè él los dos cuadernos que estén en Praga. 

Pero son incontestables las actas y las cartas que dan fe de 
esta traslacion referida por D. Bernardo en su'viage de Italia. Exis- 
ten. muchas del archiduque de Austria, Fernando, al baron Fran- 
cisco de la Tour, embajador del emperador cerca de la república 
de Venecia en el afo de 1564, en las que le suplica obtenga del 
dux y del senado una copia de los cinco cuadernos del Evangelio 
de S. Màrcos, can la misina figura y caracteres del original, para 
unirlos 8 los dos que estaban en Prega. Todo esto consta de la 
çarta de Càrlos V, cuya copia Gusió Fermandó al embajador. Des- 
de entónces estaba tan maltratado el manuscrito, que no se podia 
distinguir si constaba de cinco ó mas Cuadernos, y la letra tan bor- 
rada que eran muy pocas lus palabras que se podian leer, de suerte 
que el baron de la Tour solo pudo enviar la copia de una hoja 
con la figura y color de la vitela del original. Mr. Fontanini, de 
quien ha tomado Montfaucon estas particularidades, prueba muy 
"bien que la república no poseyó el manuscrito, sino despues del afo 
de 1420 por donacion de os seiores de la ciudad de Frejus, ú don- 
de sè trasladó de Aquilea desde la ruina de esta ciudad. ' 

Para conciliar estas diversas opiniones, han sostenido algunos (1) 
que S. Màrcos tradujo su evangelio del griego al latin, ó que lo 
escribió en ambos idiomas. Otros aseguran (2) que es falso su apos- 
tolado en Aquilea, porque los antiguos nada han dicho de él, cs du- 
doso que Em eo ral, su pretendido sucesor, haya vivido en tiem- 
po de los apóstoles, y 88 sostiene que son modernas las actas de 
8u mision ó predicacion en aquella ciudad. En fin, el evangelio que 
se conserva en Venecia y en Praga, es tal vez muy antiguo gin 
ser el original, supuesto que convienen en que muy al principio se 
virtió este libro ganto al latin, pero no conocen ni el tiempo ni el 
traductor (8) de €l. 

De la comparacion de su texto con el de 8. Mateo, resulta que 


(1) Cornel a Lapide, el Jansen. im Marcum.—(2) Tillemont nota 6. sobre 9. 
Mércos.—(3) El P. Lorenzo de la Tour, presbiteio del Oratorio de Udina, ha he. 
cho una Disertacion italiana, impresa en Venecia en 1753 en la que se propone 

robar, qua es verisimil que el evangelio de S. Mércos conservado .en Venecia yen 
P, a, hace parte de un ejemplar de los cuatro evengelios que estíún en Frioul, al 
cui falta precisamente el de S. Mércos. Este manuscrito que puede tener :imil anos 
de antiguedad, està en latia, Y no es otra cosa que la pura Vulgata de S. Geróni. 
mo. Vénse el extracio de esta Disertacion en el Diario de Trevoux, enero 1755, 
tom. XI. art. 12. 
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parece que siguió y compendio é este evangelista, pues frecuente- 
mente usa de las mismas palabras, refiere Jas mismas historias y las : 
mismas circunstancias, y ahude algunas veces nuevas particularida- 
des que dan mucha elaridad al texto de S. Mateo. Hay tres ó 
cuatro milagros en S. Màércos que no estén en S. Mateo (1), mas 
tambien huy algunos en este que no se hallan en aquel (2). Ea 
otra parte (3) hemos hecho ver la diferencia que se nota en El tez- 
to de ambos en cuanto é la colocacion de los hechos referidos des 
de. el capitulo iv. de S. Mateo, hasta el fin del xm. S. Màrcos no 
habla de la generacion temporal de Jesucristo ni de su infancia, co-. 
menzando su narracion desde la predicacion de S. Juan Bautista: 

omite enteramente el sermon del monte, la diputacion de S. Juan, 
b que con respecto de ella dijo Jesus, muchas paràúbolas y algunas 
otras partes de los discursos del Salvador (4). S. Jreneo observa (5) 
que algunos hereges solo admiten este evangelio. 

Algunos antiguos han dudado de la autenticidad de los doce 
últimos versos del evangelio de S. Màrcos. S. Gerónimo dice 0 
que se hallaban en muy pocos ejemplares y en casi ninguno de los 
griegos, y S. Gregorio Nicenç testifica (7), que los mas selectos ca- 
reciun de ellos y concluian con estas palabras del Y 8: Timebant 
enim. Así acaban algunos manuscritos (8). Victor de Antioquía y el 
anónimo de Tolosa no pasan adelante de este verso, mas no es ve: 
risimil que el evangelista termine así su libro. Es verdad que en 
algunos otros ejemplares, despues del V 8 se leen al fin estas pa- 
labras: Ellas refirieron brevemente ú Pedro y ú los que estaban con 
él, todo lo que les habia ordenado decirles. Despues de esto Jesus 
envió ú' sus apóstoles ú anunciar desde Oriente hasta Occidente, la 
santa é inmortal predicacion de salud eterna (9). Pero son tan po- 


(1) 1.9 La euracion del endemoniado de Cafarnaum, Mar. i. 21-98. 9: La 
del leproso que fué sanado éntes del paralitice de Cafarnaum, HMerc. 1 0. 
ad finem. 3." La del sordo mudo, sanado en Decépoli, Marc. vu. 33. dd £ 
nem, 4.0 La del ciego de Betsaida, Marc. vi. 22.26, al que es necesario ait. 
dir: 5.2 La limosna de la viuda, Marc. xu. dl. ad finem. 6.0 La última aparicion 
de Jesus é sus apóstoles el dia de su ascension. Mar. xvi. 14. cd Anem, y algunos 
otros fragmentos semejantes.— 2) 1.0 La curacion del leproso y la del centurios, 
hoohas ambas despues del sermen del monte, Matt. vm. 1.13. 9. La de 
los des dege— del endemoniado mudo en el camino de Cafarnanm é Nt- 
zaret, Matt. ix. 27.34. 3. S. Pedro andando sobre las aguas, Matt. xiv. 2831. 4" 
El pago del tributo, Matt. xvi. 24 ad finem. 5.0 La aparicion de Jesua é los ones 
apóstoles en Galilea, Matt. xxviu. 16. ad finem..-(3) Vénse el prefacio de S. Mateo. 
—(4) Ademas del sermon del monto contenido en los cap. v. m. y vn. de S. Mt- 
teo, y el hecho de la diputacion de S. Juan Bautista referido en el m. de 8. Mér- 
cos, omits tambion: 1.0 la paríbola de la zizaja y e4u explicacion, Matt. zn. M- 
30-36-43, : 2.2. Las paríbolas del tesoro, de la perla y de la red, Matí. xi. 44-53 
3.2 una parte de la instruccion que Jesus dió 4 sus apóstoles. Matt. x. 16. ed É 
nem: 4.0 las peréúbolas de las cien ovejas y del deudor insolvente, Matí. xvi. 10. 
ad finem, 5. la ea de los eperarios de la viia, Matt. xx. 1.16, 6.2 la perí. 
bola de los dos hijos, Melt. xxi. 28.32, 7. la parébola del banquete de las bodes, 
Matt. xxu. 1.14, 8.2 una parte de las reprensiones heclas é los farisees, Matt. XVI. 
15 ad finem, 9." la parébola del siervo prudente, Matt. xxiv. 45. ad finem, 10. las 

arébojas de los diez virgenea, de los talentos, y la prediccion del juicio último 
Datt, XXV. 1 ad neme(5) Tren. lib. ni. e ad) Greg. Nyse, orat. 2. de Resurs 
—(1) Hieronym. ed Hedibiaim. quaest. i. Aut enim non recipimus Marci testimoni, 
Ll in reris fertur Ecangeliie, emnibua praecis libma pene hoc capitulum in fine P8 
Da .- (8) Cod. Reg. 2868. et Colb, 2467.—(9) In Vechel. vet. Cod. et m Cid 

Ç. j 
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cos los que traen estas palabras, que es muy claro que ellas son una 
adicion inventada para cubrir la mutilacion manifiesta de los ejem- 
plares que concluian en el verso 8. S. Ireneo (1), Eusebio (2), Am- 
monio (8), 8. Atanasio (4), S. Agustin (5), Teofilacto, casi todos 
los antiguos ejemplares manuscritos /é impresos, griegos y latinos, el 
siriaco, el érabe Y las 'versiones orientales, han leido estos doce úl- 
timos versos que forman una conclusion muy natural Z Conexa con 
los precedentes. Algunos intérpretes juzgan, que si desaparecieron 
en algunos ejemplares, fué acaso porque presentaban alguna dificul- 
tad. T'al vez esto provinò de que aquellos fueron copia de un ori- 
ginal imperfecto cuya última hoja se habia perdido. 


(1) ren. I. un. 6. 21.42) Euseb. Demonstr. Evang.—(3) Ammonius in Monetes. 
OGTO (4) Alhanas. in eynoprim (5) Aug. saepius. Vide 1. perte, tem. ul p. 609, et 
t. U. p. 515, el tom. Vv. p. 998, etc. 
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y 
CAPITULO PRIMERO. 
Predicacion de S. Juan Bautista. Bautismo, tentacion y 'predicacion de Jesus. Vo. 


cacion de Pedro, Andres, Santiago y Juan. Curacion de la suegra de S. Pedro. 
Milagros de Jesus, y curacion de un leproso. 


S. Mateo, III. 1. y sig. S. Lúcas, III. 1. y sig. 


l. Puixcipio del Evangelio de Je- 


era L. vulg, sucristo, Hijo de Dios." 


Mal. mv. 1. 
Jesi.zL. 3. 


Matià. 10. 3. 
Lc. un. 4. 
Joen. 1. 


2. Como esté escrito en el profe- 
ta Isaias y en Malaquíass" en este: 
He aquí que yo envio mi àngel ante 
tu rostro, que yendo delante de tí, te 
prepararéú el camino por donde debes 
andar." 

3. Y en lsaias: Se oirú en el de- 
sierto la voz del que clama: Prepa- 
rad el camino del Seior, hacedle rec- 
tos sus senderos." 

4, Así úntes de que Jesus Ee 
ciese públicamente en el mundo, Juàn, 
segun la profecia, estuvo en el de- 
sierto de la Judea," bautizando y pre- 
dicando un bautismo de penitencia pa- 
ra preparar ú los hombres ú recibir 
la remisien de los pecados." 


1. INirium —Evangélj lesu 
Christi, Fílij Dei. 

2. Sicut scriptum est in l- 
saia prophéta: e ego mitto 
úngelum meum antè fàciem 
tuam, qui praeparàbit viam 
tuam antè te. 


3. Vox cleamàntis in desérto: 
Paràte viam Dómini, rectas 
fàcite sémitas elus. . " 


4. Fuit Joénnes in desérto 
baptízans, et praedicans baptie 
smum poeniténtiae in remis- 
siònem peccatòrum. 


YI y 2. El P. Carrieres suponiendo el Y Í terminado por uns coma, le une 


con el 2 diciemdo: El principio del Evanmgelio de Jesucristo, Hijo de Dios, fué, co. 
mo estú escrito en el profeta Iesían, dec. El terto griego tal vez favoreceria este sen. 
tido, mas el latino pone un punto al fin del verso, de, suerte que es la inecripcion 
del libro. El disourso comienza en el Y 2. Sicut ecriptum est, dc. Y esta expresiom 
corresponde 4 la del Ú 4: Fuxit Joannes, de. 

Y Muchos antigues ejemplares griegor manuseritos, y la mayor parte de los 
impresos leen: Como estí escrito en los profetas, y en efecto, S. Mércos reune dos 
profecias de Malaquias y de lIsaias. 

lbid. Véase el V 10 dal cap. xi. de S. Mateo. 

3. Vénse el V 3 del cap. iu. de S. Mateo. 
4. Véanse en el tom. ziz. los art. xv. y xvi. de la Armonía, y en este, los 
Cap. Zvi. Y Xvi. de la 1. parte de la Concordancia. 

lbid. Vénse lo que se ha dicho del baútismo de 9. Juan, on la Disertacion sobre 

los tres beutiemos, tom. xix. 


CAPITULO 1. 


6. Et egrediebàtur ad eum 
omnis ludaese régio, et lero- 
solymitae univérsi, et baptiza- 
béntur ab illo in lordànis flú- 
mine confiténtes peccàta sua. 


6. Et erat loénnes vestitus 
pilis caméli, et zonà pelliceà 
eircà lumbos:eius, et locústas, 
et mel silvéstre edébat. Et 
praedicàbat dicens: 


". Venit fórtior me post me: 
Cuius non sum dignus proçúm- 
bens sólvere corrigiam calcea- 
amentòrum elivs. 


8. Ego baptizévi vos aquà, 
iHe verò baptizàbit vos Spiri- 
tu sancto. 


Ò. Et factum est: in diébus 
lis venit lesus à Nézareth 
Galilaeae: et baptizàtus est à 
lToànne in lordàne. 


JO. Et statim ascéndens de 
equa, vidit caelos apértos, et 
Spíritum tamquàm colúmbam 
descendéntem, et manéntem 
in ipso. i 

11. Et vox facta est de cae- 
lis: Tu es fílius meus diléctus, 
in te complúcui. 
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5. Y venian é él toda la Judes Y 
todos los habitantes de Jerugalen, Yy 
confesando sus pecados recibian de 
su mano el bautismo en el rio Jor- 
din, haciendo de este modo una ma- 
nifestacion pública de que deseaban 
abandonar sus pecados y purificarse. 

6. Y Juan con la austeridad de 
su vida era el ejemplar de la peni- 
tencia que predicaba, estaba vestido 
de pelo de camello, treia éú la cin- 
tura un cenidor de cuero: se alimen- 
taba con langostas y miel silvestre," 
y predicaba diciendo: 

7. Viene otro despues de mí que 
es mas poderoso que yo, y es tan 
superior ú mí, que no soy digno de 
postrarme ante él, para desatarie la 
Correa de sus zapatos. 

8. Yo os he bautizado con agua 
para moveros ú penitencia, mas El 
os bautizaré en el Espíritu Santo, pa- 
ra comunicaros una santidad verda- 
dera. 

9. Y en este tiempo sucedió que 
Jesus vino de Nazaret, ciudad de Ga- 
lles, donde habia tvivido desde que 
volvió de Egipto," y fué bautizado por 
Juan en el Jordan. 


10. Y luego que salió del agua, Lee 


vió los cielos abiertos, y al Espirmtu 
Sanio que bajaba en qua de palo- 
él. 


ma" y posaba" sobre 

MM. Y se oyó una voz del cielo 
que le dirigia estas palabras del Pa- 
dre eterno: 'Tú eres mi Hijo queri- 
do, en tí me he EsipliGió única- 
mente." 


S. Mateo, IV. 1. y sig. S. Lúcas, IV. 1.-87. 


13. Et statim Spíritus éxpu- 


12. Y luego el Espírita de Dios 


o Y 6. Se ha hablado ya de las langostas y de la miel silvestre en le nota al Y 


4 del cap. i. de 8. Mateo. Las citas 


los textos parelelos de que he habledo. 


que estén al principio de cada cap. indican 


9. Véanse los art. xin. y xvii. de la Armonía, y los cap. xiv. Y xvii. de la 


EE de la Concordancia. 


10. Véase lo que se dice del bautismo de Jesucristo en la Disertacion sobre 


les tres bautismoe, tom. Xit. 


j lbid. Esta palabra mo estí on el griego, pero si en les Y 32 y 33 del cap. 4 
e 


S. Juan. 


Y ll. Dif. en tí he puesto fodo mi afecto. Los ejempleres griegos impresos, Y 
algunos manuscritos leen: en quien he puesto todo mi afecto, como en el V 17. de 


(ap. 1. de S. Mateo. 


Afio de Ma 
era qr. 


Je. 
Mattb. in. 5. 


Metil. m. 4. 


Le. 21. 32. 
Matih. 11.11. 


Losc. mí. 16. 
Josa. 1. 37. 


Mattl. iv. 1. 
Luc. vv. L. 


Afe de la 
da Cf. vulg. 
28. 


31. 
Matiàav. 12. 
Enuc. 17. 14. 
Joan. iv, 48. 


Matt. iv.18, 
duc. V. 2. 
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le arrebató al desierto," 

13. Donde permaneció cuarenta 
dias y cuarenta noches sin comer ni 
beber." Allí le tentaba Satanas, y vi- 
via entre las bestias, y despues de ha- 
ber superado los rigores del hambre 
y las tentaciones del demonio, los àn- 
geles le servian el alimento." 

14. Salió luego del desierto, y vi- 
vió alguna tiempo en la Judea, mas 
despues que Juan fué metido en la 
cércel, Jesus vino é la alta Galilea 

redicando el Evangelio del reino de 

io8," i 

15. Y diciendo: El tiempo de las 
promesas ya se. cumplió, y el reino 
de 'Dios està cerca. Si quereis tener 
parte en él, haced penitencia, y creed 
al Evangelio que os anuncio. 

16 Y al pasar por la ribera del 
mar de Galilea," vió à Simon y é 
Andres su hermano, que echaban las 
redes al mar, pues eran pescadores: 


17. Y les dijo Jesus: Seguidme, 
Y yo haré que llegueis é ser pesca- 
dores de hombres. : 

18. Y al punto dejadas las redes, 
le siguieron. 

19. Habiendo ido un poco mas 
adelante," vió ú Santiago hijo de Ze- 
bedeo, y ú Juan su hermano, que esta- 
ban tambien en la barca componien. 
do sus redes: 

20. Y al instante los llamó: y ellos 
le siguieron, dejando é su padre en 
la barca con los jornaleros. 


SAN MARCOS, 


lit eum in desértum. 

.13. Et erat ia desérto qua- 
draginta diébus, et quadragín- 
ta nóctibus: et tentabàtur à Sà- 
tana: eràtque cum béstis, et 
éngeli ministràbant illi. 


14. Postquàm autem tràditus 
est loannes, venit lesus in Ga- 
lilaeam, praedicans Evangé- 
lium regni Dei, 


15. Et dicens: Quóniàm im- 
plétum est tempus, et appro- 
pinquàvit regnum Dei: poeni- 
témini, et crédite Evangélio. 


18. Et praetériens secus Ma- 
re Galilaeae, vidit Simóònem, 
et Andréam fratrem eius, mit- 
téntes rétia in mare, (erant e- 
nim piscatóres) 

17. Etdixit eis lesus: Venite 
post me, et fàciam vos fíeri 
piscatóres hóminum. 

18. Et prótinòs relíctis réti. 
bus, secúti sunt eum. 

19. Et progréssus indè pusíl- 
lum, vidit lacòbum Zebedaei, 
et loónnem fratrem eius, et 
ipsos componentes rétia in na- 


vi: : 

20. Et statim vocàvit illos. Et 
relicto patre suo Zebedaeo 
in navi cum mercenàris, 8e- 
cúti sunt eum. 


Y 19. Veanse elart. xvii. de la Armonía, y el cap. zix. de la 1. parte de la 


Concordancia. 
Y 13. En el gri 


no 89 expresan las eusrenta noches, pero lo eitan en el V 


8 del cap. iv. de S. Mateo, on el cual se dice que Jesuoristo ayunó todo este tiem. 
pors y el texto del Y 2 cap. iv. de S. Lúcas, asegura que nada comió. Así es co. 
mo reune la paréfrasis lo que estí pera en los textos paralelos. 


dbid. Se 
suoristo al 
les bajaron é servirle. 


n el texto parulelo de 


Mateo, cap. IV. 
de los cumrenta dias, yY despues de la tentacion fué cuando los ínge- 


l 
2, el demonio tentó é Ja. 


4. Vénnse los art. XVII-XXVII. de la Armonía, y los cap. xix. y siguientes 
de la 1.' parte basta el cap. 1y. de la 1. de la Concordancia. 


lbid. 
Concordancia. 


6anse el art. zxvii, de la Armonia, y el cap. 1v. de la u. parte de la 


V 16. Véanse el Ú 18 del cap. iv. de S. Mateo, el art. zxxi, de le Armonís, Y 


el fi VII. de la ir. parte de la Concordancia. 


19. Vénnse el art. zxzu. de la Armonia, y el cap. viu. de la 11. parte de la 


Concordancia. 


CAPITULO 1. 


21. Et ingrediúntur Caphàr- 
nuum: et statim sàbbatis in- 
gréssus in 83ynagònam, docébat 
eo0s. 

22. Et stupébant super do- 
ctrina eius: erat enim docens 
Cos, quasi potestàtem habens, 
et non sicut Sceribue. 


: 23. Et erat in svnagóga eó- 
rum homo in spíritu inmúndo: 
et exclamàvit, 

24. Dicens: Quid nobis, ct 
tibi, lesu Nazarène: venísti 
pérdere .nosl scio qui sis, Sane 
ctus Del. 


95. Et comminàtus est el'Te: 
sus, dicens: Obinutésce, ct exi 
de hómine. 


26. Et discérpens eum spíri- 
tus immúndus, et exclàmans 
voce magnà éxiit ab eo. 

27. Et miràti sunt omnes, ita 
at conquírerènt inter sc dicén- 
tes: Quidnam est hoct quae- 
nam doctrina haec noval quia 
in potestàte 'etiam spiritibus 
immúndis imperat, et obédiunt 
el." LE 

28. Et procéssit rumor eius 
statim in oimnem regiònem Ga- 
Tilaeae. 

29. Et prótinis egrediéntes 
de snagóga, venérunt in do- 
mum Simònis, et Andrése 
cum Jacòbo, et loónne.. — . 

. 80. Decumbébat autem so- 


S. Mateo, VIII. 14.-17. S. Lúcas, IV. 88, 
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21. Vinieron despues é Cafar- 
naum,": y Jesus entrando luego en log 
sàbudos à la sinagoga de los Judios, 
los instruia. 

22. Y estabun pasmados de su 
doctrina, porque los ensehaba como 
quien tiene la autoridad de un legis. 
lador que publica sus propios decre- 
tos, Y no como los escribas que solo 
predicaban los de Moises. 

- 23. XY estaba en la sinagoga un 
hombre poseido del espiritu inmun- 
do, y exclamó, A ce 

24. Diciendo:" iQué. tenemos que 
ver contigo, Jesus Nazarenol jllas ve- 
nido para perdemnes no habiéndote he- 
cho ningun mall Pues yo sé quien" 
eres: eres el Santo de Dios y noso- 
tros no te perjudicamos. a 
25. Mas Jesus no queriendo que 
la verdad de su divina filiacion se 
deles por el espiritu de mentira, 
e amenuzó 'diciendo: Caàllate, y sal 
de ése hombre. 

' 20. 'Entónces el espírita inmundo 
atormentàndole horriblemente, y dan- 

o un gran alarido, salió de él. 

27. , X todos los que estaban pre- 
sénles se sorprendieron tànto, que se 
'preguntaban unos é otros: /Qué es es- 
tot Qué nueva doctrina es estal" Por- 
que él manda con imperio aun é los 
espíritus inmundos, y le obedecen. 


28. Y al instante su reputacion 8e 
extendió por toda la Galilea. 


sig. 
- 29. Habiendo salido de la sinago- 
ga luego despues de este milagro, vi- 
nieron con 'Santiago y Juan é casa 
de Simon y de Audres." 

30. La suegra de Siion estaba en 


V 821. Véanse el art. xzxin. de la Armonía y el cap. ix. de la i. parte de la 


Concordancia. 
Y 24. El 
8. Lúcas. 


griego lée en este lugar: Déjanos: como en el V 34 del cap. iv. de 


lbid.. La Vulgata lée qui en ver de quis que me halla en S. Lúcas. En el griego 
56 tisa de esta propia palabra en el mismo sentido. 
Y 87. Gr. Dif. este nuevo modo ge ensedar. (afr. 17. 2. xn. 38. 
29. Véanse el art. xxxiv. do ls Arimouia, y el cap. x. de la 1r. pertg de la 


Concordancia. 
TOM. EX. 


47 


Ado de la 
era cr vulyg. 
31 


Matt. iv. 13. 
Luc. vv. 31. 


Matt. vu. 28. 
Lue. av. 33. 


Matt. 1, 
Luc. 1y. 38. 


810 
cama con calentura, y le hablaron lue- 
go de ella suplicàndole la curase. 

831. Y acercandose la cogió de la 
muno y la levantó, y al punto la de- 
jó la calentura, y se puso é servirles, 
dando de este modo una muestra de 
8u reconocimiento, y un testimonio de 
su perfecta curacion. 

832. Llegada la tarde (porque era 
súbado, dia en que los Judios no que- 
rian haser nada sino despues del oca- 
so del sol)," le llevaron todos los en- 
fermos y endemoniados que habia en- 
tre ellos. 

33. Y toda la ciudad se habia jun- 
tado delante de la puerta de su casa. 

34. Y curó é muchas personas afli- 
gidas de diversas dolencias, y lanzó 
éú muchos demonios de los cuerpos de 
los posesos, mas no les permitia ha- 
blar, porque ellos sabian ra era," 
y no queria que le descubriesen. 

85. Al dia siguiente," levantàndo- 
se muy de majiana, salió de Cafar- 
naum, Y se fué é un lugar desierto 
donde s6 puso é orar. 

836. Y Simon y los que estaban 
con él, le siguieron, 

837. Y habièndole hallado, le dije- 
Ton: Todos te buscan en la ciudad. 


38. El les respondió: Vamos é las 
aldeas y é las ciudades que estén en 
contorno de aquí," para que alli tam- 
bien predique el Evangelio ú los po- 
bres, porque para esto he venido. 

39. Predicaba, pues, en sus sina- 
poges y por toda la Galilea, y lanza- 

a los demonios de los cuerpos de los 
posesos. 


S. Lúcas, V. 


40. Y cuando Jesus ejercia así las 
funciones de su ministerio en las cer- 
canías de Cafarnaum, llegó ú él un 


SAN MARCOS, 


Crus Simònis febricitans: et 
statim dicunt ei de illa. 

81. Et accédens elevàvit 
eam, apprehénsà manu eius: 
et contiínuò dimisit eam fe- 
bris, et ministràbat els. 


32. Véspere autem facto cúma 
occidisset sol, aflerébant ad 
eun: omnpes malè habéntes, et 
daemónia habéntes. 


83. Et erat emnis civitas con- 
gregàta ad iànuem. 

834. Et curàvit multos, qui 
vexabéntur véris languóribus, 
et daemónia multa ejicicbat, et 
non sinébat ea loqui, quóniàm 
sciébant eum. 


35. Et dilúculò valdè surgens, 
egréssus úbiit in desértum lo- 
cum, ibique oràbat. 


— 86. Et prosecútus est eum 
Simon, et qui cum illo erant. 

87. Et cum inveníssent eum, 
dixérunt el: Quia omnes quae- 
runt te. 

88. Etait illis: Eàmus in pró- 
ximos Vicos, et civitàtes, Ut et 
ibi praedicem: ad hoc enim 
veni. 


39. Et erat praedicans in sy- 


 nagógis eòrum, et in omni Ga- 


lilaea, et daemónia ejiciens. 


12.-16. 


- 40. Et venit ad eum leprò- 
sus déprecans eum: et genu 
flexo dixit ei: Si vis, potes me 


I 39. Vénse el V 16 del cap. vn. de BS. Mateo. 
34. Dif. mas no les permitia decir que le conocien. Véase el V 4) del cap. 


iv. do S. Lúocas. 


VY 35. Véanse el art. xxxv. de le Armonia, y el cap. xi. de la i. parte de le Con. 


cordancia, 


38. El griego puede aignificar, 4 los lugares vecines. 


CAPITULO TM. 


mundàre. 


41. lesus autem —ymisértus 
eius, exténdit manum 8uam: 
et tangens eum, ait illi: Volo: 
Mundàre. 

42. Et cum dixísset, statim 
discéssit ab eo lepra, et mun. 
dàtus est. 

43. Et comminàtus est el, sta- 
timque eiécit illum. 

44. Et dicit ei: Vide némini 
dixeris: sed vade, osténde te 


principi sacerdótum, et offer 


pro emundatióne tuu, quae 
praecépit Moyses in testimó- 
nium illis. 


45. At ille egréssus coepit 
praedicàre, et dffamàre ser- 
mònem, ita ut iam non posset 
maniféstè introire in civitàtem, 
sed foris in desértis locis esset, 
et conveniébant ad eum úndi- 
què. 
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leproso," que rogúndole é incéndose 
de rodillas, le dijo: Si tú quieres, pue- 
des curarme." 

41. Jesus se compadeció de él, y 
extendiendo su mano, le tocó y dijo: 
Quiero: Queda curado." 


42. Habiendo dicho esta palabra, 
al instante desapareció la lepra de 
aquel hombre, y fuè curado.' 

43. Y le despidió inmediatamen- 
te, diciéndole con fuertes amenazas: 

44. Guàrdate bien de decir esto 
é ari geo vé y preséntate al prín- 
cipe de los sacerdotes," al cual per- 
lenece reconocer si estús verdadera- 
mente sano, y ofrece por tu curacion 
lo que Moises ha ordenado, para que 
esto les sirva de testimonio de ri po- 
der, y de mi exactitud en hacer ob- 
servar la ley. , 

45. Pero apénas habia salido, cuan- 
do movido de gratitud, comenzó 8 con- 
tar el suceso y é publicarlo, de suer- 
te que Jesus no podia presentarsc pú- 
blicamente en la ciudad por la mul. 
titud de gentes que le seguia, sino 
que se quedaba fuera en lugares de- 
siertos, y acudian à él de todas partes. 


Y 40. Algunos creen quo este leproso es diferente de aquel de que habla S. Ma. 


teo en el cap. Vil. 
U. parte de la Concordancia. 


2. Véunse el art. xzxvn. de ia AÀrmonia, y el cap. xn, de ls 


lbid. Lúit. purificarme. Vénse el V 8 del cap. vin. de S. Mates. 


41. Lit. Queda purificado. 

V 42. Lit. Fué purificado. 
VY 44. O mas bien ségun 
V. de 8. Lúcas, y en xy 


el griego, al sarerdote, así se lóe en el Y 14 del cap. 
del viu. de S. Mateo. Los leprosos no tenian obligacion 


de ocurrir al sumo sacerdote pars que los declarase sanes. 


POP PP POSTA AP PT ll TOP 0 P CCS Sl OS P Al EA 


CAPITULO II. 


Curacion de un peralítico. Vocacion de 8. Matee. Ayuno. Pafjo y vasos nuevos. 
Murmuraciones de los fariseos contra los discípulos de Jesus porque certaban las 


espigas en dia súbado, 


S. Mateo, IX. 1.-17. S. Lúcas, V. 17. y sig. 


1. Er íteròm intràvit Caphàr- 
naum post dies, 

2, Et auditum est quód in 
domo esset, et convenérunt 


l. Anuguxos" dias despues volvió 
Je: us 6 Cafarnaum: 

2. Y luego que corrió la voz de 
que estaba en la casa de Pedro, don. 


Y 1. Algunos ejemplares griegoe y lstinoe leen: Ocho dias despues. Vésnse el art. 
X1xvII. de is Armoniía, Y el cap. xiv. de la un. parte de ls Concordancia. 


Afio do la 
era cr. vuig. 
31. 


Let. 217. 2. 


Matth, 12.1. 


Afio de la 


era cr. vulg. 
31. ç 


Lluc. v. 18. 


Job. xiv. 4. 
Joai. xi 95, 


373 
de acostumbraba posar, se juntó tan- 
ta gente que no cuabia ni dentro ni 
delante de la puerta, y les predicaba 
la palabra divina. 

3. Entónces vinieron ú él trayen- 
do un paralítico que era conducido 
por cuatro hombres. 

4. Y como no podian presentér- 
selec por el tropel de gente, destecha- 
ron la casa donde estaba, y hacien- 
do una abertura, descolgaron la ca- 
milla en que yacia el paralítico, y le 
pusieron ú sus piés. 

5. Viendo Jesus su fe y la del en. 
Jermo, dijo al paralitico: Hijo mio, te 
son perdonados tus pecados. 


6. Y estaban allí sentados algunos 
de los -escribas, y decian en sus co- 
razones: 

7. Qué quiere decir este hombre" 
Blasfema." /Quién sino solo Dios pue- 
de perdonar los pecadost 

8. Haviendo luego conocido Je- 
8U$ COn su propio espíritu, lo que ellos 
pensaban en su interior, les dijo: jPor 
qué revolveis estos pengamientos en 
vuestros corazonesi 

9. yQue es mas fàcil, decir eficaz- 
mente é este paralítico: Se te han 
perdonado tus pecados, ó decire: Le- 
vàntate, toma tu camilla y andal 

10. Pues para que sepais que el 
que ha querido ser Hijo del hombre, 
es tambien verdadero Hijo de Dins, 
/ que tiene sobre la tierra el poder 
de perdonar los pecados, (dijo al pa- 
ralítico): 

11. Levàntate. yo te lo mando, to- 
ma tu camilla y vete à tu casa. 


i2. Al punto se levantó, tomó su 
camilla y se fué à vista de todos, de 
Buerte que todos se asombraron" y da- 
ban gloria é Dios diciendo: Jumas he- 
mos visto cosa semejunte, y solo Dios 
puede ser aulor de estas maravillas. 


SAS MARCOS... 


multi, ita ut non cúperet me- 
que ad iànuum, et loquebàtur 
eis verbum. 


3. Et venérunt ad eum ferén- 
tes paralyticum, qui à quàtuor 
portabàtur. 

4. Et cim non possent offer- 
re eum illi prae turba, nuda- 
vérunt tectum ubi erut: et pa- 
tefaciéntes submisérunt grabà- 
tum, in quo paralyticus iacé- 
bat. 

5. Cúm autem vidisset lesus 
fidem illórum, ait paralytico: 
Fili, dimittúntur tibi peccàta 
tua. 

. 6. Erant autem illic quidam 
de Scribis sedéntes, et cogi- 
tàntes in córdibus suls: 

7. Quid hic sic lóquitur" blas- 
phémat. Quis potest dimittere 
peccàta, nisi solus Deus2 

8. Quo statim cógnito lesus 
spíritu suo quia sic cogitàrent 
iptrà se, dicit illis: Quid ista 
cogitàtis in córdibus vestrist 


9. Quid est Íaciíliàs dicere 
paralytico:: Dimittúntur —tibi 
ta an dicere: Surge, tol- 
e grabàtum tuuim, et émbulat 

10. Ut autem sciàtis quia Fi- 
lius hóminis habet potestàtem 
in terra dimitténdi peccàta, 
(ait paralytico) 


11. Tibi dico: Surge, tolle 
grabàtum tuum, et vade ia do- 
mum tuam. 

12. Et statim surrexit ille: et, 
sublúto grabéto, úbiit coram 
ómnibus, ita ut miraréntur o- 
mnes, et honorificàrent Deum, 
dicéntes: Quia numquem sic 
vidimus. 


Y 4 Ya se ha notado que los techos eran una plataforma, Y que la escalers que 
conducia 4 ellos estaba por lo comun fuera de la case. Véasec el Y 19 del €ap. Y. 


de S Lúcas. 


7. Gr. dif. ,Por qué este hombre blasfema de esta suertel 


13. Es el sentido del griego. 


CAPITULO 11. 


: 13. Et egréssus est rursàs ad 
mare: ómiuisque turba venié- 
but ad eum, et docébat oGs, 
)4. Etcúm praeteriret, vidit 
Levi Alphaei sedéntem ad te- 
lónjum, etait tlli: Séquere me. 
El surgens secútus est eum. 
15. Et factum est, còm ac- 
cúmberet in domo illius, roulti 
publicàni et peccatóres simul 
discumbébant cum lesu, et di- 
scipulis eius: erant enim mul- 
ti, qui et sequebúntur eum. 


16. Et Scribae, et Pharisaei 
vidéntes quia manducàret cum 
publicànis, et peccatóribus, di- 
cébant discípulis eius: Quare 
cum publicànis, et peccatóri- 
bus mendúcat et bibit Magí- 
ster vesteri 

17. Hoc audito lesus ait illis: 
Non necésse habent sani més 
dico, sed qui malè habent: non 
Ccnim veni vocàre 1ustos, sed 
peccatóres. 


i8. Et erant discipuli loàn- 
nis, et P'harisaei ieiunàntes: et 
véniunt, et dicunt illi: Quare 
discipuli loànnis, et Pharisaeó- 
ruim 1ejlúnant, tui autem discí- 
puli non ieiúnantl 

19. Et ait illis Tesus: Num- 
quid possunt filii nuptiàrum, 
quamdiú sponsus cum illis est, 
ieiunàrel' Quanto témpore ha- 
bent secum sponsum, non pos- 
gunt ieiunàre. 


20. Vénient autem díes cum 
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13. Salió otra vez pdra tr al mar 
de Tiberiàdes,' y todo el pueblo acu- 
dia a él y les instruia. 

14. Y al pasat vió é Leví,' hijo 
de Alfeo, sentado en la mesa de los 
tributos, y le dijo: Sigueme. Y le- 
vantúndose, le siguió. 

15. Y aconteció despues, que es- 
tando Jesus 4 la mesa en la casa de 


Afio de ha 
era cr. vulg. 
34 


MaitÀ. ix. 9. 
Lluc. v. 27. 


este hombre, que para manifestarle : 


su gratitud le habia preparado un 
gran banquete," 8e pusieron é ella con 
él y con sus discipulos muchos de los 
publicanos y gentes de mala vida, por- 
que eran muchos los que le seguien. 

16. Viendo, pues, los escribas y 
los fariseog que comia con los pu- 
blicanos y gentes de mala vida, di- 
jeron é sus discipulos: jPor qué vues- 
tro maestro come y bebe con los pu- 
blicanos y los pecadorest 


17. Y habiéndolo oido Jesus, les 
dijo: No son los sanos, sino los en. 
fermos los que necesitan médico, por- 
que yo no he venido é llamar ú la 
penitencia" 4 los justos, sino A los 
petadores. 

18. Y los discípulos de Juan v los 
de los fariseos que ayunaban con fre- 
cuencia," vinieron ú ver éú Jesus, y 
le con iPor qué ayunando los dis- 
cípulos de Juan y los de los fariseos, 
tus discípulos no ayunant 

19. Jesus les respondió: Los hijos 


de la alcoba del esposo," que ha elegi-. 


do para que le acompanen en los dias 
de las bodas, pueden ayunar cuando el 
esposo està con ellost No, no pueden 
ayunar miéntras el esposo esté con 
ellos. 

20. Pero llegarà el dia en que se 


Y 13. Veéanse el art. xxxix. de la Armenía, y el cap. xv. de la in. parte de la 


Concordancia. 
Y 


14. Es el mismo S. Mutee. Véanse el Y 9 del cap. ix. do este ovangelista, 


y el prefacio sobre au evangelio. 


V 15. Vense el 
Y 17. 
tos. Tambieu se halla en el 


Y 29 del cap. v. de S. Lúcas. . 
Afaden esta palabra los ejempleres griegos impresos y algunos manuscri. 
32 del cap. v. de 8. . 

Y 18. Vennse el VY 14 del cap. ix. de S. Mateo, el 33 del cap. v. de S. Lúcas, 


Lúcas. 


el prt. xxx:x. de la Armonia, y el cap. xvi. de la ni. parte de la Concordancia. 


19, Es el sentide titoril del 


griego: ,Los hijos de la alcoba del esposo pue- 


don, dic. Vénse el V 15 del cap. xi. de S. Mateo. 


1. Tim.1. 15. 


Matthix. 15. 


Luc. v 35. 


Allo de la 
era or. vulg. 
31: 


MatlÀ. xii. 1. 
Luc. vn. 1. 


Reg. xx1.6. 


Lev. 211v. 9. 
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les quitarà el esposo, y entónces ayu- 
narén. ' 

21. 3jNo es cierto, ahadió, que na- 
die pone una pieza de paio nuevo 4 un 
vestido viejo/ de otra suerte el re- 
miendo nuevo lleva consigo lo viejo, y 
so hace mayor la rotura. 

22, Y ninguno echa tampoco vino 
RUevo en vasos viejos,:" de otra mane- 
ra, el vino nuevo revienta los vasos, 
el vino se derrama, Y los vasos 88 pier- 
den, mas es mecesario poner el vino 
Nuevo en vasos nuevos, para que am. 
bos se conserven. Así es preciso espe- 
rar qe mis discípulos se renueven 
por el Espíritu Santo, antes de suje- 
tarlos ú las pràcticas laboriosas de la 


ley nueva. 
S. Mateo, XII. 1.-8. S. 


23. Y sucedió tambien algun tiem- 
po despues," que pasando Jesus por 
unos sembrados de trigo un dia sà: 
do," sus discípulos, acosados del ham. 
dre," comenzaron é andar y é cortar 
las espigas, y ú estregarlas en sus ma- 
ROS para comer el grano." 

24. Sobre lo cual los fariseos le di- 
jeron: jPor qué tus discípulos hacen 
en dia séúbado" lo que no es licito 
hacert 

25. Les respondio: jNo habeis tei- 
do lo que hizo David en la necesidad 
en que se halló, cuando él y los que 
le acompaiiaban estuvieron estrecha- 
dos del hambrel 

26. jCómo entró en la casa de Dios 
en tiempo del sumo sacerdote Àbia- 
tar," y comió los panes de proposicion 
que se habian presentado delante del 
Seàior: Y los dió tambien" é los que es- 


SaN MARCOS. 


auferètur ab eis SpOnsus: et 
tunc teiunébunt io illis diébus, 

21. Nemo assuméntum panui 
rudis àssuit vestiménto véteri, 
alióquin aufert suppleméntum 
novum à véteri, et inajor £gis- 
súra ft. 

22. Et nemo mittit vinum no- 
vum in utres véteres: alióquin 
dirúmpet vinum utres, et vi- 
num efiundétur, et utres pe- 
ribunt: sed vinum novum ia 
utres novos mitti debet. 


Lúcas, VI, 1.-5. 


28. Et factum est íteròm 
còm Dóminus sàbbatis ambu- 
léret per sata, et discipuli eius 
coepérunt prógredi, et véllere 
spicas. 


24. Pharisaei autem dicébant 
ei: Ecce, quid fàciunt sàbba- 
tis quod non licetl 


25. Et ait illis: Numquam le- 
gistis quid fécerit David, quan- 
do necessitàtem hàbuit, et e- 
suriit ipse, et qui cum eo €- 
rant 1 

26. Quómodò introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar prin- 
cipe sacerdótum, et panes pro- 
positiònis manducàvit, ques 
non licébat manducàre, nist sa- 


. Lit. ejos Vviejos, Véase 6 el cap. ix. de OS. Mateo. 
Y 892. Lit. pellejos viejos. V lY 17 del de 8. M 
Y 23. Véanse el art. xis. de la Armonia, Y el cap. n, de la 11. parte de ls Cen 


cordancia. 


- 


Ibid. Lit. en los séhados, es decir, en un: de los súbados que eaien entre la 


fiesta de Pascua y la de Pentecustes. Vésse el V 
i del cap. xi. de S. Mateo. 
l del cap. vi. de 8. Lúcas. 


Ibid. Vénse el Y 
Ibid. Véase el 
94. Llit. en los sébados. 


26. Es el mismo Aquimelec, hijo de Aquitob, Y padre de Abiater. 1 Reg 
1. xzu. 9.90. En otra parte se llama tambien Abiatar, padre de Aquimelec. 3. 


vin.. 17, Z 1. Par. xv. 16. 
Jòid. El griego anade esta palabra. 


l del cap. vi. de S. Lúcas. 


. FAN 
Reg. 


CAPITULO ll, 


cerdotibus, et dedit eis, qui 
cum eo erant" 


27. Et dicébat eis: Súbba- 
tuu propter hóminem fuctum 
est, et non homo propter sàb- 
batum. 

28. Itaque Dúóminus est filius 
hóminis, étiàm sàbbati. 
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taban con él, aunque solo é los sucer- 
dotès fuese licito comer de ellos" .Es- 
ta accion de David, que la Escritura 
refiere sin condenarla, debió enseiiaros 
la abservancia de la ley cede ú la 
necesidad del hombre. 

27. Y para confirmar esta verdad, 
les dijo: El sàbado ha sido hecho por 
el hombre, Y no el hombre por el sé- 
. 28. Y así,anadió, el Hijo del bom- 
bre es tambien sefjor del sàbado, y pues 
de dispensar de él, cuando le agrade 
Yy juzgue ú propósito hacerlo para uti- 
lidad del hombre. 
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CAPITULO IH. 


Curacion de un hombre que tenia una mano seça, Multitud de gente que seguia é 
Jesus. Eleccion de los apostoles. Blasfemia de los fariseos. Pecado contra el Es. 
piritu Santo. Madre y hermanos de Jesus. 


S. Mateo, XII. 89.-16. S. Lúcas, VÍ. 6.-11. 


l. Er introivit íteràm in 8y- 
nagòguim: et erat ibi homo hge 
bens manum àridam. 

2. Et observàbant eum, si 
sàbbatis curàret, ut accusérent 
Hdlum. 

3. Et ait hòmini habénti ma- 
num éridam: Surge in mé- 
dium. 

4. Et dicit eis: Licet súbba. 

tis benefàcere, an malè' àni- 
mam gsalvam fàcere, an pér- 
dere" At illi tacébant. 
' 5. Et circumspíciens eos 
cum ira, contristàtus super 
taecitàte cordis eòrum, dicit 
bómini: Exténdemenum tuam. 
Et exténdit, et restitàta est 
manus illi. 

6. Exseúntes autem Pharisaei, 
statim cum Herodiénis consí- 
lium faciébant advérsús eum 
quómodò eum pérderent. 


l. Jasus entró otra vez en la sina- 

pogn de Cafarnaum," dondèé estaba un 
ombre que tenia una mano seca. 

2. Y le observaban, pera ver si 

curaba en dia sébado, con el fin de acu- 

sarle como d violador de la, ley. . 

83. Enutónces dijó al hombre que te- 
nia la mano seca: Levàdonè: ponte en 
medio delante de todos. l 

4. Y les dijo: jEs lícito en súbado 
hacer bien 6 mal, salvar la vida ó quie 
tariat Mas ellos nada respondian. 


5. Y Jesus, miràndolos con indig- 
nacion, afligido de la ce guedad de su 
corazon, dijó al hombre: Extiende tu 
mano: extendióls, y quedóle sana co- 
mo la otra." 


6. BSaliendo los feriseos llenos de 
envidia y de odio contra: el autor de 
un milagro tan grande, se juntaron 
luego en concejo .contra él con los 


. Y 1. Vénnse en el tom, xix., el art. XL, Y ep este, el cap. 1, de la mi. parte de 


la Concordancia. 


El griego aiade estas dos palabras, que tambien estén en el Y 13 del cap. 


XU, de 8. Matec. 


Afio de la 


era er. vulg. 
31, 


MattÀ. xi, 9. 
lesc, vi. 6. 


Matth, xu.14. 


Afo de la 
eta or. vuig. 
a: 


Mattà. xi. 1. 
Luc. vi. 1. 


h Reg. zx1.6. 


Ler. zx1v. 9. 
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les quitaró el esposo, Y entónces ayu- 
narún. ' 

21. pq No es cierto, aàadió, que na- 
die pone una pieza de paio nuevo à un 
vestido viejo7 de otra suerte el re- 
mjendo nuevo lleva consigo lo viejo, y 
so hace mayor la rotura, 

22, Y ninguno echa tampoco vino 
RUeVvO en Vasos viejos," de otra mane- 
ra, el vino nuevo revienta los vasos, 
el vino se derrama, Y los vasos se pier- 
den, mas es mecesario poner el vino 
nuevo en vasos nuevos, para que am- 
bos se conserven. Así es preciso espe- 
rar mis discípulos se renueten 
por el Espíritu Santo, úntes de suje- 
tarlos ú las prúcticas laboriosas de la 


ley nueva. 
S. Mateo, XII. 1.8. S. 


23. Y sucedió tambien algun tiem- 
po despues, que pasando Jesus por 
unos sembrados de trigo un dia súba- 
do," sus discípulos, acosados del ham- 
bre," comenzaron 4 andar y é cortar 
las espigas, y ú estregarlas en sus ma- 
Ros para comer el grano." 

24. Sobre lo cual los fariseos le di- 
jeron: Por qué tus discípulos hacen 
en dia súbado" lo que no es licito 
hacert 

25. Les respondio: /No habeis lei- 
do lo que hizo David en la necesidad 
en que se halló, cuando él y los que 
le acompaiaban estuvieron estrecha- 
dos del hambre7 

26. Cómo entró en la casa de Dios 
en tiempo del sumo sacerdote Àbia- 
tar," y comió los panes de proposicion 
que se habian presentado delante del 
Seior: yY los dió tambien" 4 los que es- 


SAN MARCOS. 


auferétur ab eis Sponsus: et 
tunc ieiunéóbunt in illis diebus. 

21. Nemo assuméntum panni 
rudis úàssuit vestiménto véteri: 
alióquin aufert suppleméntum 
novum à véteri, et inaior 8sgis- 
súra fit. 

29, Et nemo mittit vinum no- 
vum in utres véteres: alióquin 
dirúmpet vinum utres, et vi- 
num effundétur, et utres pe- 
ribunt: sed vinum novum in 
utres novos mitti debet. 


Lúcas, VI, 1.-5. 


83. Et factum est íiteràm 
cm Dóminus sàbbatis ambu- 
làret per sata, et discipuli eius 
coepérunt prógredi, et véllere 
spicas. 


24. Pharisaei autem dicébant 
ei: Ecce, quid fàciunt sàbba- 
tis quod non licet" 


25. Et ait illis: Numquam le- 
gístis quid fécerit David, quan- 
do necessitàtem hàbuit, et e- 
suriit ipse, et qui cum eo e- 
rant 1 

26. Quómodò introivit in do- 
mum Dei sub Abíathar prín- 
cipe sacerdòtum, et panes pro- 
positiònis manducàvit, quos 
non licébat manducàre, nist sa- 


Y 892. Lit. pellejos viejos. Vénse el Y 17 del cap. ix. de 8. Mateo. 
Y 23. Véanse el art. zur. de la Armonia, Y el cap. mn, dela m1. parte de la Cen- 


cordancia. 


- 


Ibid. Lit. en los sébados, es decir, en une de los súébados que eaian entre la 


fiesta de Pascua y la de Pentecustes. Vénse el 
l dol cap. xi. de QS. Mateo. 
l del oap. vi. de 8. Lúcas. 


ibid. Vénse el 
Bbid. Vénse el T 


94. Lit. en los súbados. 


1 del cap. vi. de S. Lúcas. 


26. Es ol mismo Aquimelec, hijo de Aquitob, y padre de Àbintar. 1 Reg. xx. 
1. xxu. 9.90. En otra parte se llama tambien Abiatar, padre de Aquimelec. 3. Reg. 


vin. 17, Z l. Par. zvm. 186. 
Jbid. El griego anade esta palabra. 


CAPITULO Hls 


cerdòtibus, et dedit eis, qui 
cum eo erantÚ 


27, Et dicébat eis: Subba- 
tum propter hóminem fuctum 
est, et non homo propter sàb- 
batum. 

28. Itaque Dúóminus est filius 
hóminis, étiàm sàbbati. 
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taban con 6l, aunque solo é los sacer- 
dotes fuese licito comer de ellost .Es- 
ta accion de David, que la Escritura 
refiere sin condenarla, debió enseiiaros 
que la abservancia de la ley cede ú la 
necesidad del hombre. 

27. Y para confirmur esta verdad, 
les dijo: El sàbado ha sido hecho por 
el hombre, Y no el hombre por el sé. 
bado. NE NE 
. 28. Y así,anadió, el Hijo del hom- 
bre es tambien sejior del sàbado, y pue- 
de dispensar de él, cuando le agrade 
y juzgue ú propósito hacerlo para uti- 
lidad del hombre. 
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CAPITULO HI. 


Curacion de un hombre que tenit una mano seça. Multtud de gente que seguia é 
Jesus. Eleccion de los apóstoles. Blasfemia de los fariseose. Pecado contra el Es. 
piritu Santo. Madre y hermanos de Jesus. 


S. Mateo, XII. 9.-16. S. Lúcas, VÍ. 6.-I1. 


l. Er introivit íteròm in sy- 
nugògum: et eratibi homo ha. 
bens manum éridam. 

2. Et observàbant eum, si 
sàbbatis curàret, ut accusérent 
lum. 

3. Et ait homini habénti ma- 
num éridam: Surge in mé- 
. dium. 

4. Et dicit eis: Licet sébba- 

tis benefàcere, an malèl àni- 
mam salvam fàcere, an pér- 
dere" At illi tacébant. 
' 5. Et circumspíciens eos 
cum ira, contristàtus super 
Caecitàte 'cordis edrum, dicit 
hómini: Exténde manum tuam. 
Et exténdit, et restitàta est 
manus illi. 

6. ExeGúntes autem Pharisaei, 
statim cum Herodiúnis consí- 
lium faciébant advérsús eum 
quómodò eum pérderent. 


I. Jesus entró. otra vez en' la mna- 


goga de Cafarnaum," donde estaba un 


ombre que tenia uma mano seca. 
2. Y le observaban, pera ter si 
curaba en dia sbado, con el fin de acu- 
sarie como ú violador de la, ley. . 

8. Emtónces de al hombre que te- 
nia la mano seca: Levàntatè, ponte cn 
medio delante de todos, ' 

4. Y les dijo: ,Es lícito en s4bado 
hacer bien 6 mal, salvar la vida ó qui- 
tarial Mas ellos nada respondian. 


5. Y Jesus, miràndolos con indig- 
nacion, afligido de la ce guedad de su 
corazon, dijo al hombre: Extiende tu 
mano: extendióla, y quedóle sana co- 
mo la otra." 


6. BSaliendo los fariscos lenus de 
envidia y de odio contra: el autor de 
un milagro tan grande, se juntaron 
luego en concejo .contra él con los 


..- Y 1. Véanse enel tom. xix. el art. xLU, y ep este, el cap. ll. de la 11. parte de 


la Concordancia. 


El griego aiado estas dos palabras, que tambien estén en el V 13 del cap. 


Jil. de 8. Matee. 


Afio de la 
era er. vulg. 
31. 


Mattà. xu. 9. 


Lc. vi. 6. 


Matth. xu.14. 


ÀAiio de la 


era Cl derle. 


MaltÀ. x. 1. 
Luc. vi, 13. 
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herodianos," sobre el modo de per- 

7. Pero Jesus, para quitarles la 
ocasion de cometer un crimen tan gran- 
de, se retiró con sus discipulos al mar 
de Tiberiúdes, y le fué siguiendo mu- 
cha gente de Galilea y de Judea, — . 

8. De Jerusalen y de la Idumea, y 
de la otra parte del Jordan: y los de 
las cercanías de Tiro y de Sidon, ha- 
biendó oido hablar de las cosas mara- 
villosas 'que hacia, vinieron en gran 
número é verle. 

9. Y dijo 4 sus discípulos, que le 
tuviesen ali una barquilla, para que 
sirviéndose de ella, el tropel de la gen- 
te no le oprimiese, 

10. Porque como sanaba é muchos, . 
todos los que tenian algun mal," se 
echuban eneima de él para tocarle,. 


11. Y al verle los espíritus inmun- 
dos, se postraban delante de él, y ex- 
clamaban: 

12. Tú eres el Hijo de Dios. Mas 
él les prohibia con grandes amenazas 
que le descubriesen. 


SAN MARCOS. 


7. lesus autem cum discípulis 
suis secéssit ad mare: et multa 
turbu à Galilaea, et Juduea se- 
cúta est eulu, 


8. Et ab lerosólvmis, et ab 
Idumaea, et trans lordànem: 
et qui circa Tyrum, et Syd9o- 
nem, multitàdo magna, au- 
diéntes, quae : facièbat, vené- 
runt ad eum. 

9. Et dixit discípulis suis ut 
navícula sibi deserviret pro- 
pter turbam, nè comprimereat 
eum. 

10. Multos enim sanàbat ita 
ut irruórent in eum ut illlum 
tàngerept quotquot habébant 
plagas. 

11. Et spíritus immúndi, cúim 
illuna vidébant procidébant el: 
et clamàbant dicéntes: 

12.: Tu es Fílius Dei. Et ve- 
heméntèr comininabàtur eis 
nè manifestérent illum. 


S. Mateo, X. 1.-4. S. Lúcas, VI, 12.-19. 


13. Subió en seguida un ú monte," 
pp de haber pasado la noche en 
a oracior," al dia siguiente por la 
madrugada, llamó é aquellos de sus 
am que quiso, y ellos vimieron 

él. 

14. Y eligió doce para tenerlos con- 
sigo, Y para enviarlos à predicar cuan- 
do lo creyese conveniente. 

15. Y les dió" el poder de curar 
énfermedades y de lanzar demonios, 
para que probasen la verdad de su 
doctrina con.la autoridad de los mi- 
lagros. 


16. He aquí los nembres de. los do- 


Y 6. Vénse en el tom. xtz. la Disertacion 

Y 10. Dif. todos los que estaban heridos 6 
3 YY 13. .Veanse el art. xen. de la Armonía, 
Concordancia. 


13. Et asoéndens in montein 
vocàvit ad se quos vóluit ipse: 
et venérunt ad eum. 


14: Et fecit ut essent duóde- 
cim cum illo: et ut mitteret eos 
praedicàre..—..— , 

i5. Et dedit illis potestàtem 
curàndi infirmitàtes, et ejicien- 
di dacmiónia. 


16. Et impósuit Simóni noe 


sobre las sectas de los Judíos. 
afligidos de algun mal. 
y el eap. iv. de la 14. parte de le 


dbid. Vénse el Y 12 del cap. vi. de 8. Lúças, 


Y 15. Gr. lit. y pare darles. 


CAPETULO II. 


men Petrus: 


17. Et dacòbum Zeébedaei, 

et Joúnnem fratrem lacóbi, 
et impósuit" eis nómina Boa- 
nérges, quod est, l'ílii toní- 
trui: 
- 18. Et Andréam, et Philip- 
pum, et Bartholomaeum, ct 
Matthaeu:n, et Thomam, et fu- 
cóbum Alphaei,et Thaddaeum, 
ét Simóneim Cananuenmms 

19. Et ludarm Isèariòtem, qur 
et trúdidit: illum. 


37Y 
ce: El primero fué" Simon, al cual 
puso el nombre de Pedro, 

17. Y Santiago, Àijo del Zebedeo," 
y Juan, hermano de Santiago, ú quie- 
nes llamó Boàrnerges, es decir, Hijos 
del trueno," 


18. Andres, Felipe, Bartolomé, Ma- 
teo, Fomus, Santiago hijo de Alfeo," 
Tadeo, "Simon el Cananeo ó el Zeloso," 


19. Y Júdas Iscariote," que fué el 
que le entreyó. 


S. Mateo, XI: 22..32. 


90. Et véniunt ad domum: 
et convénit íterum turba, ita 


ut non possent ueque panem 
manducàre. 


91. Et cúm audíssent eui, 
exiérunt tenére eum: dicébunt 
enim: Quóniàim in furòrem 
versus est. 


t 


22. Et Scribae, qui ab Jero- 
sólymis descénderaut, dicés 


Y 16. Esto es el sentido mas natural que traen algunos ejemplares grie 
ha seguido el mismo Boza, Es decir: Primum Simanen (et imposnit Simoni nomen 
Petrus), et Jacobum, el Joannem (et imposuit eis nemina Boanerges 
de. entendiendose túcitumente, elegit, ó vocavil, como en el Y 13. 
42 del cap. 1. de S. Juan, y el 18 del xvi, de 8. Mateo. 


Íbid. Venbse el YÚ 


20. De aquivinieron à Cafarnaum," 
y habiendo entrado en la casa de Per 
dro, concurrió tanta gente, que no po- 
dian ni él ni sus discipmlos tomar su 
alimento. 

21. Y hubiéndolo sabido sus pa- 
rientes, salieron para prenderle: y sa. 
cavle de entre aquel tropel, porque oian 
ú unos que decian que estaba desfalle. 
çido, y.ú otros, que habia pérdido el 
juicio — 

. 42. Y los escribas que habian ba- 
jado de Jerusalen, deciun tambien: Es. 


gos, Y. 


Desa ), et Andreem,' 


VÚ 17. Vense el Y 21 del cap. iv. de S. Mateo. i 
— lbèd. Boanerges mo es palabra hebrea ni puramenta sirinea: tal vez tiene au origen 
del imodo de pronunciar de los Galileos, que hablaban un giriaco muy corrompido: 
Be crée que se dió este nombre ú loa dos hermanos, dospuga que quisieron hacer 
bajar fuego del cielo sobre los Samaritanos. Luc. ix. 53. 54. 

18. Vénse el V 3 del cap. x. de B. Mateo. 

dbid. Es el que se llama Júdas en el V 16 del cap. mv. de S. Ldcas. V6ase el 
Y 3 del cap. x. de 8. Mateo. " 

Jbid. Eusto signifea en lobreo el sobrenombre Cananen que se deriva de Canó, y 
no debe confundiree con CRanenes dorivado do CÀunaan. Vease el V 15 del cap. VI. 


de S. Lucas. 

3 19. Vénse el V 4 del cap. x. de B, Mateo. 

20. Vésnse ol art. L. de le Armonia, y el cap. ziv. de la 1t. parte de la Con 
cordancia. 

VY 21. Lit. porque decian que habia perdido el juicio. Algunas creian que el grie- 
go se podria traducir: porque decian que habia caido eu desmayo, ó que estaba en 
peligro de desmayarse. Psrece que el autor de la paríírasie supouo que esta es la 
traduecion: porque se decia, dec. Pero el primer sentido es el inas natural, y no es 


increible que algunos de los parientes de Jesucristo le hubieson acusado de huber 
perdido el juicio, pues 86 ve on el 
ellos no ereian en el. 


TOMe XX, 


$ del cap. vi. do 8. Juan, quo algenos de 
48 


Afio de le, 
èra cr. vulg. 
31. 


Matt. ix. 


Aio. de ls 
era cr. vuig. 
31. 


Matt. xu. 31. 
Luc. xj. 10, 


Jpen..v. 16, . 


Mart. xi1. 46. 
duc. vin 19. 


BAN MARCOS, 


878 
tà poseido de Beelzebub," y lanza los 
demonios en virtud del príucipe de los 
demonios. 

93, Mas Jesus habiéndolos hecho 
acercar, les decia en parébolas: i Cómo 
Satunas puede expeler ú Satanast 


24. Purque si UN: reino està divi- 
dido, contra 8í misino, ho puede durar 
aquel reiuo. 

25. Y si una casa està dividida Con- 
tra si misma, es iniposible que aquella 
casa subsista. 

20. Puessi Satanas se subleva con- 
tru sí mismo, càtale ahi dividido, y no 
podrà subsistir mas, sino seré preciso 
que su poder acabe. Pero él no quie- 
re que termine, mi bra de concierto 
conmigo para destruirle, de modo que 
sale de tos cuerpos que posée, ú $u pe- 
sar, y porque no es capaz de rests- 
tirme. 

27, Porque ninguno puede entrar 
en la casa de un hombre fuerte" y ro- 
barle lo que posée, 8i àntes no le ata 
para poder despues saquear su casa. 

28. Y anadió: En verdad os digo 
que todos los pecados que los hijos de. 
los hombres hubieren cornetido, y to- 
das las blasfemias que:hubieren pro- 
ferido, les seràn perdonadas, 

29. Mas si alguno blasfema contra 


el Espíritu Santo, jamas recibirà el per- .. 


don, y, serà culpable de un : pecado 
etermo." 


. 80. . Les dijo esto, porque le acusa. 
ban de restar poseido del espíritu in- 


mundo, y atribulan al espirilu de ti. . 


nieblas las obras maravillosas que obra. 
ba en virtud del Espíritu divino.: 


bant: Quóniàm Bveizebub ha- 
bet, et quia in principe dae- 
moniòrum éjicit daemónia. 

23. Et convocàtis eis in pa- 
ràbolis-dicébat illis: Quómodò 
potest Sàtanas Sétanam ejíce- 
re 7 

24. Et si regnum. in se divie 
dàtur, non potest regnum illud 
sire, 

25. Et si domus super semet- 
ipsam dispertiàtur, non potest 
domus illa stare. 

26. Et si Satanas consurréxee 
rit in semetipsum, dispertitus 


' est, et non póterit stare, sed 


finem habet. 


27. Nemo potest vasa fortis 
ingréssus in domum diripere, 
nisi priús fortem àlliget, et 
tunc domum eius dirípiet. 

28. Amen dico vobis, quó- 
niàm ómnia dimitténtur filiis 
hóminum peccàta, et blasphe- 
miae, queous blasphemàverint: 


. 29. Qui autem blasphemàve- 


rit in Spíritum sanctum, non 
habébit remissiònem in aetér- 
nom, sed reus erit aetérni de- 
licti...— . 

30. Quóniàm dicébant: spí- 
vitum immúndum habet. 


"S. Mateo, XII. 46. y sig. S. Lígee VII. 19.-21. 


81. Entretanto llegaron £ su madre yY 


. Et véniunt mater eius et 


, V 22. Se debe esorihir Béelzebub, cómo se vs en la Vulgata y no Beelzebef, 
como se halla en algunas traducciones francesas. En el texto paralclo de S. Mateo, 


can XI. 
tuvo do huler libartado Jesus 4 un 
XV IT. 
89. 


posèro, 


Es decir, del fuerte armada, Vénse el V 21 del cap. xi. de S 
Gr. d'f. y quoderé -einpenedo en una eterna cundenacion. Veunse el Y 33 


V 29. se ve que les escribas y Furiseos profirieron esta blarfemie con mo. 


Lúcat. 


del cup. XI. de S. Mateo, y la Disertacion sobre el pecado centra el Espirilu Santo, 


(COM, XIXa 


CAPITULO MI, 


fratres: et foris stantes misé- 
rent ad eum vocàntes eum. 

32. Et sedébat cirea eum tur. 
ba: et dicunt ei: Ecce mater 
tua, et íratres tui foris quae- 
Tunt te. 

33. Et respóndens eis, ait: 
Quae est tmater mea, et fratres: 
meil xes 

34. Et circumspíciens eos, 
qui in circúitu eius sedébant, 
ait: Ecce. mater mea, et fra- 
tres mei, ' ' 

35. Qui enim fécerit voluntà- 
tem Dei, hic frater meus et" 
soror mea, et mater est. 


Y 31. Véanse el Y 46 del cap. Xir. de -S. Mateo, el art. Li. de la Armonía, y . 


379: 
es hérmanos, " y quedéndose afuera le 
enviaron 8 llamar. 

32. Y estanda sentada al rededor 
de él una multitud de gentes, se le di- 
jo: Tu madre y tus hermanos estàn ahí 
fuera, y te buscan. 

33. Mas él -les respondió: /Quién- 
es imi madre y inis hermanos/ 


33. Y echando una mirada sobre: 
los que estabun sentados al rededor de: 


- era CI, 


Ahó de la 
vulg. 


él: He aquí, dijo, mi madre y mis her- 


manos 5 


- 85. Porque el que hiciere la volun- 


tad de Dios, ese es mi hermano, y' 


mi herinana, y mi madre. 


el cap, xvi. de la i. parto do la Cpncordancia. 
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CAPITULO 1V. 


Paríbola del sembrador y su explicacion. Antorcha bajo el'celemin. Continta la perí. 


bola de la semilla que crece. Parúbola del grauo de mostaza. Tempestad apaciguada. 


. S. Mateo, XIII. 1.-835. S. Lúcas, VIII. 4..18. 


1. Er iterum coepit docére 
ad mare: et congregàta est ad 
euim, turba multa, ita ut na- 
vim ascéndens sedèret in nuuri, 
et omiis turba circà mare su. 
per terram erat: 


— 2. Et docébat eos in paràbo- 

lis multa, et dicèbat illis in do- 
ctrína, sua: 

3. Audite: ecce éxiit sémi. 
nans ad seminàndum. 

4. Et dum séminat, úliud cé- 
cidit circà viam, et venérunt 
vólucres eaeli, et comedérunt 
illud. 

5. Aliud verò cécidit super 
petrósa, ubi non hàbuit terram 
multam: et statiin exórtum est, 
quóniàm non hubébat altitúdi- 
nem terrae: 


V 1. Veéanse el Ç 1 del cap. xen. 


Cap. XVI. de la in. parte de la Conueordancia, 


1. 
vez à ensedar junto al mar de Galilea, 
y se congregó al rededor de él tan- 
ta gente, que para que no le oprimie- 
sen, subió sobre una barca, y se sentó 


' en ella dentro del mar, quedàndose 


toda la gente en la ribera tolteada 
hàcia el mar. 

2, Y les ensenaha muchas cosas 
en paràbolas, y tes decia segun su ma- 
nera de instruir: E 

3. Escucliad: Un dia un sembra- 
dor salió ú sembrar: 


,4. XY al sembrar, una parte de ha 


semilla cayó é la orilla del camino, y 
vinieron las aves del cielo y la co- 
MIECrOL. 


5. Otra parte cayó en lugares pe-. 


dregosos, donde no habia mucha tier- 
ra, y luego nació, porque la tierra no 
tenia profundidad en que pudiese echar 
raices. 


de S. Mateo, el art.' Lui. de la Armonia, y el 


Es mismo dia" comenzó otra: 


Matt, xim. 1. 
Luc. vin. 4. 


Afio de la 
era cr. vulg. 
v i. 


lesi. vi. 9. 
Matt.xin. 14. 
.Joan. xi. 40, 
Act. xavi. 
96. 


Rom. 11. 8. 


S4N AfARCOS. - 
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6. Y cuando salió el sol, la quemó, 
y Como no tenia raiz, que le diese la 
humedad necesaria para resistir su 
ardor, se secó. 

7. Otra cayó en las espinas, v lle- 
gando ú crecer, lus espinas la .ahoga- 
ron, Y así no dió fruto. 


8. Otra en fin, cayó en tierra bue- 
na, y dió un fruto que subió y creció 
husta su perfecta madurez, y algunos 
granos produjeron treinta por uno, otros 
sesenta, Y otros ciento. 

9. Y les decia: El que tenga oi- 
dos para oir el sentido de esta parú- 
bola, aiga. 

10. Y quedando despues solo, los 
doce que estaban con él," le pregunta- 
ron sobre esta paràbola, y le pidieron 
su ezxplicacion. 

11. Y él les decia: Se os ha con- 
cedido à vosotros, que sois. mis discí- 
De. conoçer el misterio del reino de 

ios: mas 4 los que estàn ufuera, y 20 
son de este número escogido, todo se 
les anuncia por parébolas, 

12. Para que viendo, vean y no 
vean,:" y oyendo, oigan y no entiendan, 
no sea que lleguen à convertirse, y 8us 
pecados les scan perdenados, 


13. Despues, echàndoles en cara 
s4 poca inteligencia, les dijo: iQuél 
jno entendeis esta paràbolal jy cómo 
entendercis todas las Garablea y las 
ezplicaréis ú los demas en cumpli- 
miento de vuestro deber/ 

14. Escuchad cual es el sentido de 
esta: El sembrador del grano es el que 
siembra la palabra de Dios, 

15. Los que estàn junto al camino 
donde està sembrada la palabra, son 
aquellos que la han oido, y luego vie- 
ne Satanas y se lleva la palabra que 
se habia sembrado en sUu8 corazones. 


16. Así tambien los que reciben la 
semilla en lugares pedregosos, son los 


.6. Et quando oxortus. est 801,: 
exnestuàvit: et cò quòd non 
Labébut radicem, exàruit. 


7. Et Gliud cécidit in spinas: 
et ascendérunt spinae, et suí- 
focovérunt ijlud, et fructum 
non dedit, 

8. Et àliud cécidit in terram 
bonam: et dubut fructum a- 
scendéntem, et crescéntem, et 
afierébat unum triginta, unuim 
sexapínta, et unum centun. 

9. Et dicébat: Qui hubet au- 
res audiéndi, úudiat, 


10. Et càm esset singulàris, 
interrogavérunt eum hí, qui 
cum eo erant duódecim, parà 
bolam. 

11. Et dicébat eis: Vobis da- 
tum est nosse mistérium regm 
Dei: illis autem, qui foris sunt, 
in paràbolis ómuia fiunt: 


12. Ut vidéntes vídeant, et 
non vídeant: et audiéntes àu- 
diant, et non intélligant: ne- 
quàndo converténtur, et dimit- 
tàntur eis peccàla. 

13. Et ait illis: Nescitis paré- 
bolum hanct' et quómodò o- 
mnes parúbolas cognoscètist 


14. Qui séminat, verbum sé- 
minat. 


15. Hi autem sunt, qui circa 
viam, ubi seminàtur verbum, 
et còm audierint, conféstim 
venit Sútanas, et aufert ver- 
bum, quod seminàtum est in 
córdibus eòrum. 

16. Et hi sunt simflitèr, qui 
super petrósa seminéntur: qui' 


10. Gr. los que le seguian, esto 48, aus discípuloa, eon los doce. 


12. Gr. dif. y no conozcan, 


—CAPITULO 1V. 


càm audierint verbum, statim 
cum gàudio accípiunt illud: 


17. Et non habent radicem 
in se, sed. temporàles sunt: 
deindè ortà tribulutiòno et per- 
secutiòne propter verbum, 
confestim, scundalizàntur. 


18. Et élii sunt, qui in spinis 
seminàntur: hi sunt, qui ver- 
bum àudiunt, 

19. Et aerúmnae saeçuli, et 
decéptio divitiàrum, et circa 
réliqua concupiscéntiae iu- 
troèúntes guffocant verburm, et 
sinè fructu elficitur. 

20. Et hi sunt qui euper ter- 
ram bonam seminàti sunt, qui 
àudiunt verbum, et suscipiunt, 
et fructíficant, unum triginta, 
unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 


21. Et dicébat illis: Numquid 
venit lucórna ut sub módio po- 
nÀtur, aut sub lectolt nónnè ut 
super candelàbrum ponàturl 


22. Non est enim éliquid abs- 
cónditum, quod non manife- 
stétur: nec factum est oecúl- 
tum, sed ut in palam véniat, 
23. Si quis habet aures au- 
diéndi éudiat. 


24. Et dicébat illis: Vidéte 
quid audiàtis. Ín qua mensúra 
mensi fuerítis, remnetiétur. vo- 
bis, et adjiciétur vobis. 


881 
que escuchando là palabra del Evan- 
Gelio, la reciben al instante con ale- 
gria, 

17. Perocomo no tienen en sí mis- 
mos un fondo de docilidad, de virtud 
y de caridad en que pueda echar reiz, 
duran fieles muy poco ú esta divina 
semillo, y cuando viene alguna tribu- 
lacion ó persecucion por causa do la 
palabra, luego se escandalizan, y como 
no aman ú Dios, abandonan la fe pa- 
ra conservar su vida ó sus bienes. 

18. 
lla entre espinas, son los que oyen la 
palabra de Dios, 

19. Mas entrando en s4 alma leg 
afanes del siglo, la ilusion de las rique- 


zas, y los demas apetitos desordenados, 


ahogan la palabra divina, y hacen que 
quede infructuosa. 

20. 
lla en tierra buena, son los que esçu- 
chan la palabra de Dios con atencion, 
que la reciben con respelo, que la con- 
servan con cuidado. yY que dan íruto, 
uno treinta, otro sesenta, Y otro ciento 
por uno, 


21. Y para hacerles entender cxél: 
era su designio al descubrirles estos. 


misterios, les decia: jPor ventura se 
trae una luz para ponerla debajo del 
celemiu, ó debajo de la cama" jNo es 
mas bien para colocarla sobre el.can- 
delero7 

22, Nada, pues, hay oculto que no 
se deba descubrir, y ninguna cosa se 
hace en secreto, que no deba manifes- 
tarse en En 

23. SI 
oidos paru oir esto, oigalo: y entienda 
qr no debe sepultar en. un injusto si- 
encio las instrucciones ni los ejemplos 


que le doy, sino servirse de ellos para. 


ilustrar ú los demas, 

24. Despues aiiadió: Atended pues 
à lo que ois alhora, para retenerlo 4/ co- 
municarlo ú vuestros hermanos, porque 
servirà para vosotros la misma medida 
de que os sirvicreis para los demas: y 


se os durà todavía mas ó lot que ecscu-: 


Los otros que reciben la somi- 


En fin, los: que reciben la semi- 


alguno entre vosotros tene 


Ane de là 
era. er, vulg. 


1. Tim. vi. 
17. 


Mattà.v. 15. 
Luc. vi. 16. 
XI. 33. 


Matti. x 264 
Luc. vin. 17. 


Matth. vu. 2. 
Luc. vi. 38. 


Afio de la 
gra er. vulg. 
3 


Matt. xu.132. 
xav. 39. 
Lue. vii. 18. 
XlZ. 36. 


Matt. x1.31. 
Lluc, xv. 19. 


8382 
chais" la palabra de Dios, si procu- 
rats conservarla en vosotros, y partici- 
parla ú tuestros hermanos. 

25. Pues al que ya tiene, se le darà, 
y al que no tiene se le quiturà - lo que 
tiene, ó gue parece que tiene." 

20. . Les decia tambien :" 'El que 
anuncia el Evangelio del reino de Dios, 
es como un hombre que echa la si- 
miente en la tierra: 

27. Y ya duerma, ó se levante de 
noche y de dim, el grano brota y crece, 
sin que él lo udvierta. 


. 28. Porque la tierra de suyo pro- 
duce, por la virtud que recibe de Dios, 
primero la yerba, luego la espiga, y 
despues el grano lleno en la espiga. 

29. Y cuando aparece el fruto tj ya 
estú maduro," luego se le mete la hoz, 
porque llegó el tiempo de la siega. Así 
la palabra divina derramada en el co- 
razon del hombre, crece y fructifica con 
independencia de los cuidados del pre- 
dicador, hasta que el que la ha recibido, 
llegando ú la medida de la edad, y ú la 
plenitud, segun la cual Jesucristo se ha 
formado en él, sale del mundo al lla- 
mamiento del Seior. 

30. Y continuaba diciendo: jA qué 
Cosa compararèmos el reino de Dios, ó 
con qué paràbola le representarémos/ 

831. És coino un grano de mostaza, 
que siendo la mas pequeia de todas las 
gimieDtcs que hay en la tierra, cuando 
se le siembra en ella, 


32. Sube, despues. de sembrado, 
hasta llegar ú ser mayor questodas las 
otras legumbies, y echa ramas tan gran- 
des, que lus aves del cielo pueden re- 
posar bujo su sombra. De este modo la 
Iglesia, que es el reino de Dios, ten pe- 
queia en sus principios, se levantarú 


BAR MARCOS, 


25, Qui enim habet, dàbitur 
il: ut qui nen habet, étiàm 
quod habet auterétur ab eo. 

26, Et dicèbat: Sic est re 
gnum Dei, quemídinodúm si 
homo iàciat seméntem in ter- 
ram. 

27. Et dórmiat, et exúrgat 
nocte et die, et semen gér- 
minet, et incréscat dum ne- 
scit ille. 

28. Ultrò enim terra fructí- 
ficat, primúm herbam, deindè 
spicam , deindè plenum fru- 
méntum in spica. 

29. Et cum prodúxent fru- 
Ctus, statim mittit falcem, quó- 
niàm adest messis. 


830. Et dicébat: Cui assimi- 
làbimus regnum Deil aut cut 
parébolae comparàbimus illudT 

31. Sicut granum sinàpis, 
quod cúm seminàtum fúerit 
in terra, Mminus est ómni- 
bus semínibus, quae sunt in 
terra:. 

32. Et còm seminàtum fúe- 
rit, ascéndit, et ft maius ó- 
mnibus oléribus, et facit ra- 
mos magnos, ita ut possint 
sub umbra eius aves caeli ha- 
bitàre. 


24. El griega enàde esta palabras: A vreaotron que escuchais, 

25. Voase li que se ha dicho soire ol t: xto parulelo de S. Matco, cap. Si.  19.. 

V 28 Segun S Miteo, cap. aut. V 31.33, parece que esta pardbola y la siguien. 
te s6 propusieron ieu:'e do: pueblo. Veanse el art Li. de ls Armonia, y el cap 


xvii. de la in parto de la Concorduneia. 


23. Bute es un serimio sentilo dal texto que se puede traducir: Y cuando el 


fruto estú en su niadurez, se le mete, dic. 


CAFITULG IV. 


33. lit tàlibus multis parà- 
bolis loquebàtur eis verbum, 
prout póterant audire: 

34. Sinè paràbola autem non 
loquebàtur els: seórsim au- 
tem discípulis suis disserébat 
ómnia. 


S. Mateo, VIII. 18.27. S. 


35. Et ait illis in illa die, 
cúm serò esset factum: Tran- 
geàmus contrà. 

86. Et diunitténtes turbam, 
assúmunt .euim itu ut erat in 
navi: et àliae naves erant cum 
Dr 

. Et facta est arocblla 
ris venti, et fluctus mit- 
tèbat in navim, ita ut imple- 
rétur navis. - 

38. Et erat ípse in puppi 
super cervical dórmiens: et 
éxcitant eum, et dieunt illi: 
Magíster, non ad te porunel 
quia perimust 


89. Et exúrgans comminé- 


tus est vento, et dixit mari: 
Tace, obmutésce. El cessàvit 


ventus: et facta est tranquil- 


htas m , 

40. Et ait illis: Quid tímidi 
estis" necdum habétis fidemt 
Et timuérunt timóre magno, 
et dicébant ad altérutrum: 
Quis, putas, est iste, quia et 
ventus et mare obédiunt eit 
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sobre todos los demas reinos, y los mas 
grandes del mundo vendràn ú buscar 
en ella su reposo y 8u salvacion. 

33. Así les anunciaba la palabra del 
Evangelio bajo diversas paràbolaè, del 
modo que eran cupaces de entenderla:" 

34. Y no les hublaba sin parébolass 


— mas cuando estaba à solas con sus dis- 


cipulos, se los explicaba todo, descu- 
Briéndoles los secretos de Dios en la 
Jormacion de la Iglesia y en la santifi- 
cacion de los fieles, ocultos bajo estas 
sombres P figuras. 
úcas, VHI. 22.25. 

85. Aquel mismo diu por la 'tarde, 

les dijo: Pasemos à lu otra riberu." 


38. Y despidiendo at pueblo, le lle- 
varon consigo como estaba en la bar- 
ca: y le iban acompuiando otras barcas 
peg ioRa8. " 

37. levantósc entónces una gran 
temnestad, y las olas entraban de tal 
suerte en fa barca en que él estaba, que 
ya se llenaba de agua., 

83. Jesus entretanto estaba dur- 
miendo en la popa sobre una almoha- 
du, y le despertaron diciéndole: Maes. 
tro, jno té importa nada que perez- 
camost 

39. 
z6 al viento, y dijo al mar: Càllate, 
a Al momento cesó el'viento, 
ye revino una gran calma. 


40. Despues,' dirigiéndose de sus 
discípulos, les : Aijo: ,Por què sois tan" 
tímidosl jquél jno teneis todavía fe2" 
4Y los milapros què he: hecho ú vues- 
tra vista, no os han eonvencido de mi 
poder y bondad/ Al mismo is es 
sebrecogió un gran temor, y de de an 
unos 4 otros: jQuién es este à quien el 
viento' y el mar obedecent 


Y 33. Es decir, segun sa alcance, usando de comparacionos tomadas de las co. 
sa8 Comunes, para proporcionarse 4 su poca ioteMgencia. O mas bien, ' segun sa mé. 
rito, Uaban cies un lenguage figuredo, para que oyóndole, no le entendiesen. Supr. 


Ç ly 


Y 35. ales los art. Ll. Y LV. de le Armonís, y el cap. xix. de la 1u. patte de 


la Concerdancia. 
V Es el sentido del griego. : 


Y 40. Esta particula se halla en el griego. - 
Ibid. Gr. lit. /Cómo no teneis fel 


Entónces levaritàndose, amena-. 


Allo de la 
era cr. vulg. 
31. 


Matt. vn. 23. 
Lu t. v1119 o 


Afio de la 
ora er. vulg. 
3l. 


Matt.vu. 38. 
Luc. vu. 26e 


884 SAN MARCUS:, 
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CAPITULO V. 


Legion de demonics lanzada, Y puorcos precipitados al mar. Hemorrvisa curades 
osurreccion de la hija de Jeiro, 


S. Mateo, VHI. 28. y sig. S. Lúcas, VU, 26.-39. 


1. HagmiENDO pasado el mar, llee 1. Er venérunt trans íretum 
garon al pais de los Gerasenos," situa- maris in regiónem Gerasenò- 
do en la tribu de Manases. ruIn. 

9, Y al salir Jesus de la barca, se. —82. Et exeúnti ei de navi, sta- 
le presentó un hombre poseido de un.. tim occúrrit de monuméntis 
espíritu inmunde, saliendo de los se- homo in spíritu immúndo, 
puleros," 

3. Donde tenia su habitacion ordi- 38. Qui domicíliuin habébat 
naria, y el endemoniado estaba tan fu- in monuméntis, et neque ca- 
rioso, que nadie podia tenerle atado, ténis iam quisquam póterat 
ni aun Con cadenas, qum ligàre: 

4. Porque aprisionado muchas ve--— 4. Quóniàm saepè compédi- 
ces con grillos y atado con cadenas, bus et caténis viuctus, diru- 
habia roto las cadenas y despedazado pisset caténas, et cómpedes 
los grilios, Y ninguno podia domarle. —comminuísset, et nemo póte- 

rat euim domàre: 

5. Estaba de dia y de noche en los — 5. Et semper die ac nocte 
sepulcros y sobre los montes, gritando in monuméntis, et in móntibus 


y golpeàndose con piedras. erat, clamans, et concídens se 
lapidibus. 
6. Este pues, viendo é Jesus de lé-- 6. Videns autem Iesum à 
jos, corrió é él y le adoró. longè, cucúrrit, et adoràvit 
eum: 


7. Y clamando en alta voz, le dijo:.—.7. Et clamans voce magmà 
Qué tengo yo que ver contigo, Jesus dixit: Quid mihi, et tibi, lesu 
ffijo de Dios Altísimol Yo no te hago  fili Dei altissimil adiúro te per. 
ningun mal, y así te conjuro por el Deum, nè nie tórqueas. 
nombre de Dios, que no me atormen- 
tes, ni me envtes ú los infiernos," I 

8. Porque Jesus le decia: Espíritu — 8. Dicébat enim illi: Exi: 
inmundo, sal del cuerpo de ese hom. spíritus immúnde ab hómine. 
bre. 

. 9. Y para que los circunstantes en- 89. Et vinterrogàbat eum: 
tendiesen cuún terrible era aquella po-- Quod tibi uomen estt Et di- 
sesion, y cuún grande el milagro que cit ei: lLégio mihi nomen est, 
iba ú hacer, le preguntó: jCómo te quia multi gumus, 

llamas" y él le respondió: Yo me lla- 


VY 1. El impreso griege lée: Gadarenos, pero en muohos ercòlentes 'mantseritos 
se encuentra, Gerasenos. Véunse el 28 del cap. vui. de S. Matec, el art vi de 
la Armonia, y el cap. xx. de la hm. parte de la Concerdancia. 

Y 2. Vénse el F 98 del cap. viu. de B. Mateo, 

Y 7. Veuse el V 31 del cap. vii. de S. Lúesa" 


CAPTTULO Ve s85: 


10. Et deprecabàtor eum 
multum, nè ee expélleret ex- 
tra regiònem. 

11. Erat autem Mi 
montem grex porcòrum ma- 
gnus, pascens. 


12. Et deprecabéntur eum 


spiritus, dicéntes: Mitte nos in 
porces ut in eos introèàmue, 


13. Et concéssit eis statim Ie- 


gus. Et exeúntes spíritus im- 
múndi introierunt im porcos: 
et magno impetu grex prae- 
Cipitàtus est in mare ad duo 
miíllia, et sufiocàti sunt in mari. 


14. Qui 
Bos, fugérunt, et nunciavérunt 
in civitàtem, et in agros. Et 
egréssi sunt vidère quid esset 
factum: 

15. Et véniunt ad lèsum: et 
vident illum, qui à daemónio 
vexabàtur, sedéntem, vesti- 
tum, et sanae mentis, et ti. 
muérunt. . 

16.t Et narravérunt illis, qui 
víderant, quélitèr factum es. 
set el, qui daemónium habue- 
rat, et de porcis. 

17. Et ro coepérunt 
eum ut discéderet de fínibus 
eÒòrum, 


18. Càmque ascénderet na- 
vim, coepit illum deprecàri, 
qui à daemónio vexàtus fúg- 


Circa. 


autem —pascébant 


mo Legion, porque somos muchos." 
. 10. XY le rogaba con instancias que. 
no le expeliese de aquel pais. 


MM. Y estaba alli una gran piara de 
puercos que pacian junto al monte." 


12.. Y todos" los demonios le supli- 
caban diciendo: Envianos é esos puer-, 
cos, para que entremos en ellos, por. 
que no podemos hacerlo sin tu permiso.. 

18. Jesus, considerando que lo que 
pedian era una peng justa y debida al 
orgullo de estos espiritus soberbios, los 
Cuales despues de haber querido elevar. 
se sobre el trono de Dios, se hallaban 
teducidos ú apetecer entrar en el cuer- 
po de un cerdo, al instante se los con- 
cedió, y saliendo los espíritus inmune 
dos de aquel hombre, entraron en los 
puercos: 1 toda la .piara, que tenia al 
pié" de dos mil, corrió impetuoss é. 
precipitarse al mar, donde se. ahoga- 
fon todos. 

14. Los que los guardaban se hu. 
Yeron, Y fueron 4 llevar la noticia à la 
ciudad y al campo: y mucÀos salieron 
4 ver lo que habia sucedido. 


15. Y viniendo é donde estaba Je- 
8us, vieron al que habia sido poseido de 
una legion" de demonios, sentado, ves- 
tido y en su juicio, y se Henaron de 
temor. 

186. Los que se habian hallado pre- 
sentes les contaron lo que habia suce- 
dido al endemoniado y 4 los puercos, 


17. Y comenzaron. é rogarle salie- 
se de su pais, temiendo que su presen- 
cia no les causase alguna nueva pére 
dida. 

18. Jesus se los concedió, en justo 
castigo de la mala disposicion sx 
corazon. Y al entrar en la barca, el 


Y 9. Una legion se componia de seis mil hombres, este nombre puede tomarse 
nau aa eni por un número muy grande. 


. Gr. junto é los montes. 


i 


13. Lit cerca. 


12. Esta palabra se halla en el griego. 


Y 15. El griego afiade estas palabras: de pna ee 


TOM. EL 


Àfo de ha, 
6/8 CI. 
or" 


Aldo de la. 
eéa ee 


Matil. ix. 18. 
duc. VI. 41. 


RE, 
que hubia sidó ntbrmentadò 
Ho, le suplicó le pèrinitrese ir con él. 


19. Mas Jesus no le admitjó, y. le: 


dijo: Vé é tu casa G ver é tus parien- 
tes, y cuentalès lós' grandes beneficios 


que -el Sehor te hà heeho, y la mise-: 


ricordia que ha usado contigo.. 

- 99. Y se fué, Y comenzó ú públi- 
càrèn la Decépoli" cuantos beneficios 
le: habia hecbo Jesus: y todos se ad- 
niraban. 


SAN MARCOH, 
del demo-. 


rat, ut esset cum lllo, 


-19. Et non ddmisit eum, sed 
ait illi: Vade in domum tuam 
dd tuos, et arúncia illis quan- 
ta tibi Dóminus fecert, et 
misértus sit tul. 

20. Et àbiit, et coepit prae- 
dicàre in Decépoli, quúnta 
sibi fecisset Jeses: et omnes 
mirabàntur, 


S. Mateo, IX. 18.-28. S. Lúcas, VIII. 40. y sig. 


91. Habiendo Jesus vuelto é pa. 
sar en la barca é la orillu opuesta del 
lago húcia Cafarnaum," cuando esta- 
ha cerca del mar, se juntó al rededor 
de él una multitud de gente. 

, 22. Y llegó un gefe de la sinago- 
llamado Jairo, y viéndole se arro- 
jó é sus piés, 


23. Y le suplicaba encarecidamen- 
te, diciéndole: Mi hija està en las úl- 
timas," ven à imponerle las manos pae 
ra curarla y salvarie la vida. 


24. Jesus se fué con €l, y le seguia 

Un gran gentio que le comprimia de 
todos lados. 
. 25. Entónces una muger que hacia 
doce anos estaba enferma de un flujo 
de sangre, ' ' 
. 26. Y habia padecido mucho en las 
manos de varios médicos, y gastado 
todos sus bienes sin recibir ningun ali- 
Vio, àntés bien se hallaba cada vez mas 
mala. 

97. MHabiendo oido hablar de Jesus, 
se llegò por detras entre la multitud de 
gente, y le tocó su vestido, 

28. Porque decia: Como pueda to- 
car su vestido, quedaré sana. Y no se 
engaiaba,. . 

99. Porque al instante se secó la 
fuente de su sangre, y sintió en su 


21. Et cúm transcendisset 
lesusin pavi rursum trans Íre- 
tum, convénit turba multa ad 
eum, et erat circa mare. 


22, Et venit quidam de er- 
chisynagógis nómine lairus, et 
videns eum, prócidit ad pedes 
eius, 

23. Et deprecabàtur eum 
multum, dicens: Quóntèm Íi- 
lia mea in extrémis est: Ve- 
ni, impóne manum super esm, 
ut salva sit, et vivat. 

94. Et úbiit cum illo, el se- 
quebàtur eum : turba. multa, et 
comprimébant eum. 
. 25. Et múlier, quae erat in 
proflúvio sénguinis annis duó- 
decim, 

26. Et fúerat multa perpél- 
sa à complúribus médicis: et 
erogàverst Omnia sua, NC 
quidquam profécerat, sed ma- 
gis detérius habébat: 

27. Cúm audísset de lest 
venit in turba retrò, et téUgit 
vestiméntum eius: CE 

28. Dicébat enim: Quia 8 
ve) vestiméntum eius tetigero, 
salva ero. 


99. Et conféstim siccàtus 


est fons sànguinis elus: et sén- 


Y 90. La Decépoli era un canton que estaba alorienta del mar de Tiberiidei 
y se liamaba asi por las diez ciudades principales que le componien. 


Y 21. Véanase el art. 
Concordancia, 


Lyu. do la Armonià, y cl cdp. Zxi, de la ut. 


parte de h 


N 23. Vease ol V 18 del cap, rx. de 8. Mateo. 


CAPITUBO --Vo 


sit córpore quia sanúta esset 


à pl 

39. Eraotim lesus in semet- 
ípso cognóscens yvirtitem, 
qquae exíerat: de illo, COnvér- 
gus ad turbam, :aiébat: Quig 
tétigit vesumónta mea) 

31. Et dicébant ei discipu- 
ji sui: Vides turbam compri- 
ménterma te, et dicis: Quis me 
tétigit2 

32. Et circumspicièbat vir 
dère eam, quee hoc. fécerat. 


33. Múlier verò timens ar 
tremens, sciens quod factum 
esset in se, venit et prócidit 
antè eum, et dixit ei omnem 
veritàtem. 


. 31. Hle autem dixit eis" Hi. : : 


ha, fides tua te salvam fecit: 
vade in p8€8, et esto gana À 
plaga tua. 

35. Adhúuc eo loquénte, vé- 
niunt ab .arçhis 


est: quid ultra vexas Magi- 
strum2 


: 36. lesus autem audito ver- 
bo, quod dicebàtur, ait ar 
chisynagógo: Noli tintère: tan: 
túnimodò crede. h 
837. El non admisit quem- 
quam se sequi nist Petrum, 
et Jacòbum, et loénnem fra: 
trem' lacóbi, 

38. Et véniunt in domum ar- 

chisynagógi, ét ,videt tumúl- 
tum, et linies. et eiulèntes 
multúrm. : 
D 89. Et ingréssus, ait llis: 
Quid turbàmini,'et ploratist 
puélla non est mórtua, seà 
dormit. 

40. Et irridébant eum. Ipse 
verò 'eitètis Gmnibus assàmilt 
patrem, et Jmatrep, puélluc, 


I prehisynegógo, di. 
cóntes: Quia filia tua mórtuà . 


88' 
cuerpo que: habia yanddo-ide' su enfet- 
medad. . o. a 
.. 89.. Y çonociemdo. Juego Jesus en 
sí mismo la virtud que habia salido dg 
él, se convixtió aJ paeblo,":yidijó: /Quièn 
ha tocado mis vestidosl . 


31. Sus discípulos le dijeron: jVes 
que la multitud te gstreçheg por foHos 
dados, y preguntas quién te lia tacadoz 


32. Y miraba é todas partes al re- 
dor de sí para ver 4 N què je habia 
tgeado.: 
. à3. Mas la mugar,. que. sabia lo que 
le habia sucedido, fi ó' sabrecogida de 
semer y de mjedo.ú peharse ú sus. piéa, 
y le descubrió toda la verdad.. 


34. El-entónces le dij: Rija, tv f 
te ha salvado, vete en paz, y queda eu- 


tada de tu. mal. 


85. Todavia hablaba, cuando lle. 
garon los criados del geje de la siaa- 


Eoga, diciendo: Tu fija està muerta: 


para qué atormentas inútilmente, al 
laeitro, déndale el trabajo de ir mas 
léjost 

— 38. Pero Jesus habiendo nido es- 
te discurso, dijo al gefe de la sinsgo- 
ga: No temas, tan solamente tèn fe,: 


9. Y Nnò quisó que nadie lé siguic. 
Be, fuera de Dedrò, Suntiago'y Juan, 
herimano de Santiago. 


98. ' 'Y hsbiendo llegado 4'la casà 
del 'gefe de la .sinagoga, vió un tropel 
confuso de gertes, que lloraban y di: 
ban muchos alaridos. 

89. Y entrando, les dot jPor qué 
llordis y haceis tanto ruidot La nina no 
'està muerta, sino dotmida. - 


40. Y se mofaban de él, con la se. 
uridad de que estaba muería." Mas 
Eacienió retirar à todos, cogió al pd- 


Y 30. Òr. dif, retrocedió on medio de la multitud, 


y 40. 


Vease el V 693 dol cap. vuL de S. Lúcns, 


And de h 
era cr. vulp 
XL 


9 Luc. vu. 59, 


VILL. 48, 


Af0 de la 
a Cr. vulg. 
z due 


33. 
NMettxu.. 54. 
due. 1Y. 16. 


d'oen. N. 2, 


SAN MARCOS. 


dre y é la madre de la nina, y ú los 
que habian venido con él, Y emtró ea 
el lugar en donde la nifia estaba acos- 
tada: 

41. Y taméndola de la mano, le 
dijo: Talitha, cumi: es decir, Hija mia, 
Jevàntate, yo te lo mando." 


42. Al punto la nifia se levantó, y 
echó é andar, pues tenia doce anos, y 
se llenaron de un grande espanto. 


48. Mas él les mandó con mucha 
eficacia que nadie lo supiese, y pe- 
ya convencerlos completamente de la re- 
gurreccion de la nina, y de su perfec- 
éa curacion, les dijo que le diesen de 
comer. 


et qui secum erant, et moré- 
ditur ubi puélla erat iacens. 


41. Et tenens manum puél- 
hac, ait il - Talitha cumi, 
quod est interpretàtum:. Putl- 
la (tibi dico) surge: 

42. Et conféstim surrézit 
puélla, et ambulàbat: erat au. 
tem annòrum duódecim: et 
obstupuérunt stupóre magno. 

48. Et praecèpit illis vehe. 
méntèr ut nemo id sciret: et 
dixit darj illi manducàre. 


. Y 41. Estas palabras, Talitàs, cumi, son airietas, y signitcan: Hija mia, h 


Vintate. 


Dl SE DE A Es a a a A DA SS a SA 


CAPITULO VI. 


Jesus despreciado en su patria. Mision de los apoòstoles. Muerte de S. Juan Bau- 
tista. Multiplicacion de los cinco panes. Jesus camina sobre las aguas. Virtud de 


S. Mateo, XIII. 53. y sig. 


sus YVestides, 


tl. HasiENDodesus salido de este lu- 
gar, se fué ú su patria, esto es, ú Na- 
zaret, donde se habia educado," y sus 
discípulos le siguieron. 

2. XU o el sébado, comenzó é 
ensenar en la sinagoga de aquella ciu- 
dad, y muchos de los que le escucha- 
ban, sorprendidos de su profunda doc- 
trina," decian: jDe dónde le viemen é 
este todas estas cosas" .jy qué sabidu- 
ría es esta que se le ha dadol jy cómo 
obra con sus manos tales maravillas2 

3. 3No es este el Co hijo 
de María, hermano de Santiago, de 
José, de Júdas, y de Simont j8us her- 
manas no estàn aquí entre nosotros// 


1. Er egréssus indè, Gbiit in 
pàtriam suam: et sequebàu- 
tur eum discipali sui: 


2. Et facto sébbato coepit 
in eynegóga docére: et multi 
audiéntes admirabàntur in do. 
ctrina eius, dicéntes: Undè 
huic haec ómnia" et quae est 
sapiéntia, quae data est illi: 


et virtútes tales, quae per ma- 


nus eius efficiúntur. 

. 8. Nónnè hic est faber, fi- 
lius Maríae, frater lacóbi, et 
losepb, et ludae, et Simònist 
nónnè et soròres eius hic no- 


Y 1. Vénnse en el tomo xix. los art. Lvui. Y Lx. de la Armonia, y en este los 
Cap. XXU. Y XImi. de la in. parte de la Concordancia 


Y 3. Las 


Car: estaban sumamente admirados. 


palabras im dortrina ejus, no estan en el griego, que puede signifi 


y 3. La palabra signifea em general, un artesano. Vénse en aeitomo xa. la Di. 


Gertacion ecbre S. .Jozc. 


dhid, Véanse los VV 55. 56. del cap. En. de 8. Mateo, 
è 


biscum sunt" Et scandaliza- 
bàntur in illo. 


4. Et dicébatillis Tesus: Quia 
non est prophèta sinè hóno- 
ye nisi in pàtria sua, et in do- 
mo 8ua4, et in cognatióne sua, 
5. Et non póterat ibi virtú- 
tem ullum fàcere, nisi paue 
eos infirmos impositig màni- 
bus curàvit: 

6. Et mirabàtur propter in- 
credulitàtem eòrum, et circui- 
bat eastélla in circúitu docens. 


CAPTTULÓ VL 
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Y así se escandalizaban de €l, impi- 
diéndoles la bajeza de su nacimiento 
temporal, conocer la 'grandeza de .su 
filiacion divina. 

4. 'Mas Jesus les decia: Un profe- 
ta no està sin honor ni estimacion si- 
no en su patria, en su Casa, y entre 
sus parientes. 

5. Y no pudo hacer allí ningun mi 
lagro," sino la curacion de Os en. 
fermos, poniendo sobre ellos las manos, 


6. De suerte que admiraba su incre- 
dulidad, que en cierto modo ataba su 
poder divino, y detenia los efectos de 
su bondad. Iba sin embargo é predi. 
car é todas las aldeus del contorno, 


S. Mateo, 3. 1.-15. S, Lúcas, IX. l.-5. 


7. Et vocàvit duódecim: et 

coepit eos mittere binos, et 
dabat las potestàtem spirí- 
tuum immundóòrum. 


8. Et praccèpit eis, nè quid 
tóllerent in via, nisi virgam 
tantum: non peram, non pa. 
nem, neque in zona aes, 

. 9. Sed calceàtos sandàliis, 
et nè indueréntur duàbus tú- 
picis, 

10. Et dicébat eis: Quocúm- 

ue introierítig in domum: il. 
lic manéte dònèc exeàtis indè: 


11. Et quicúmque non reté- 
perint vos, nec audíerint vos, 
exeúntes indè, excútite púl- 


Y 5. No porque no 
se de que no quisiese. 


7. Y habiendo llamado é los doce 
que escogió por sus apóstoles, comen. 
zÓ é enviarlos de dos en dos ú predi- 
car su evangelio," y para que sostu- 
pviesen la verdad de su doctrina con la 


fuerza de los milagros, les dió poder 


sobre los espíritus inmundos para lan- 
zarlos. 

8. Y les mandó que no llevasen al 
camino" sino un solo bàculo para apo- 
yarses" ni tuviesen alforja, ni pan, ni 
dinero en su bolsa: 

9. Y que fueran calzados con sanda- 
lias, y no tuviesen dos vestidos." 


10. Les decia tambien: A cualquie- 
ra parte que vayais, entrando en una 
Casa, que creais digna de recibiros,' 
estaos alli hasta salir del lugar, para 
no incurrir en la nota de inconstantes 
ó de amantes de vuestra comodidad, 

11. Y cuando encontrareis perso. 
nas que no quisieren recibiros, ni escu- 


charos, saliendo de allí, sacudid el pol- 


pudo, sino porque no quiso, siendo su ineredulidad la cau. 


7. Véanse los art. Lxi. Y LEll. de la Armonía, Y los cap. XXII. Y xxiv, de la 


ju. parte de la Concordancia. 


Y 8. Gr. dif. ne preparar nada para el camino. 
dbid. Véuse el V 10. del cap. x. de S. Mateo. 
9. Lit. dos túnicas. Este era el vestido interior. Vésse el Y 10. del cap. x. 


de S Mateo. 


V 10. Veénse el Y il del cap. x. de S. Matooz 


Afio de Ísi 
era cr. : 
ds 


Matt, 211.574 
Luc. 17. 34. 
Joan. IV. 4€. 


Mart, x. P 
Supr. m. Mi 
Luc. ix. 1. 


Act. En, 8. 


Matt, x, 14. 
Luc. ix. 5. 
Act. xin. 51. 
ZVII1. 6. 


Afo de ja 
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YO de vuestos piús, 'en testimonio de le 


era QT. ul " . . 
a Qà P) maldicion que Dios pronuncia contra 


Jec. v. 14. 


Matt. E1Va 1. 
2 


Lut. ix. T. 


Luc. q1. 19, 


Lev. Xviu.16, 


ellos, t/.del juicio que les harú en el 
dia de su venganza ll. 


12.. Partieado pes, predicaban 4' 


les pueblos, para que hiciesen peni- 
tencia. 

13. Expelian muchos demonios de 
les emerpos de los posesos, V ungian 
cen oleo é muchos eníermos, y log 
sanuDAN. 


. 14. :Emtretanto oyó el rey Heró- 
des hablar. de Jesus," pues su nombre 
se hubia hecho ya eélebre, y decia:" 
Este es Juan Bautipta gue ha resucita- 
do: y por esq hace por sí tantos mila- 
gros habiendo recibido esta virtud con 
a nueva vida, que se le ha concedido. 

15. Qtros decian: Es Elias. Otros 
empero: Es un profeta iguul à uno 
de hos antiguos" profetas. 


" 16. Lo que oido por Heródes, dijo: 
Es Juan, é quien hice cortar la cabe- 
za, que ha resucitado. 

17. Porque dl mismo Heródes ha- 
bia enviado é prender é Juan," y le hi- 
70 atar y meter en la càrcel por amor 
de Herodías, muger de Filipo, su her: 
mano, .con la cual'se habia casado. 

18. Porque Juan decia é Heródes: 
No te es licito tener la muger de tu 
hermano. 

19. Así Herodías irrifada con esta 
Nbertad de Juan, le armaba asechan- 
zas y queria quitarle la vida, pero nó 
lo podia conseguir," 

20. Porque Heródes que temia 4 


verein de peédibus vestrs m 
testmónium illis. 


12. Et excóntes praedicé- 
bant ut poeniténtiam úgereut: 


13. Et daemónia multa eji- 
csébant, et ungébant óleo mul- 
los aggros, et sanàbant. 


S. Mateo, XIV. 1.12. S. Lúcas, IX. 1.9. 


314, El audivit rex Herúdes, 
(maniféstun: enim factum est 
pomen eis) et dicébat: Quia 
Joénnes Baptista resurréxit à 
mórtuis: et proptéreà virtú- 
tes operàntur in illo. 


15. Ali autem dicébant: 
Quia Elías est. Alii verò di- 
cébent: Quúía prophèta est, qual 
si Unus ex prophéus, i 

16. Quo audito Heródes anit: 
Quem ego decollàvi loànnem, 
bic à mórtuis resurréxit. 

17. Ipse enim Heródes mi- 
Sit, aç ténuit Joúnnem, et vin- 
xit cum in cúrcere propter 
Herodiadem uxòrem Pittppi 
fratris 8ui, quia dúxerat eam. 

18. Dicébat enim loànnes 
Heródi: Non licèt tib: habè- 
re uxòrem fratris tui. ' 

19. Heródjus autem insidia- 
Dàtur illi:i et volèbat occíde- 
le eum, nec púterat. 


20. Heródes enim metuèbat 


XII. El gmego anado: En verdad os digo que Sodema.y.Gomorra. serén -tre. 


tudus en, el dia del juicio con menos rigor 
Vez me tomó del V.:15. del €ap. x. de 3. 
calentes ejemplargs .griegus. 

Y 14. Veanse los art. LIiu. y Lay. 
he de la Concerdagcia.. 


ue esta ciudad. Esta adicion, que tal 
atoo, no'se encuentra en muchos exe 


de la Armonía, Y el Cap. Zxv. de la ni. par- 


lbid. O mas bien: y se decia. En efecto en lugar do  dicebat, so. leia antigua. 


xmente, dicebant, que es mes conforme Çon la expresion del 
y con la de este, mismo evangelista en el 


Lúcas: eo quod dicerelur a quibusedam, 
16.: Quo audito, Herodes it. 


XY 1. del cap,ix. de S. 


15. Esta palabra se expresa en el Ú 8 del Cap. ix. de S. Lúcas. 


17. Véase el art, xzvi1. de la. Armonia. 


19. Gr. dif. Despues de esto Herodias odió é Juan y quise quitasle la vida, 


pere mo lo pudo conseguir, 


GÀPITULO VI. 


fnannem , sciens eum .virum 
justum et sanctum: et custo- 
diébat eum, et audíto eo mul. 
ta fucièbat, et libéntèr eum: 
audiébat. 

21. Et cúm dics opportúnus 
accidisset, Heródes natàlis sui 
coensm fecit princípibus ,. et 
tribúnis, et prunis Galilaeac. 


'22. Càmque introisset filia, 
ipsius Herodiadis, et saltasset, 
d placuísset Heródi, simúlque 
recumbéntibus, rex ait puél- 
lae: Pete à me quod vis, et 
dabo tibi: 

23. Et iuràvit illi: Quia quid- 
quid petícris dabo tbi, licèt 

imídium regni mel. 

24. Quae càm exisset, dixit 
matri suae: Quid petaml At 
illa dixit: Caput loúnmis Ba- 
ptístae. 

25. Cúmque introisset statim 
cum festinatiòne ad regem, 
etivit dicens: Volo ut próti- 
nús des mihi in disco caput 
Joànnis, Baptistae. 
26. Et contristàtus est rex: 
ropter iusiuràndum, et pro- 
pter simul discumbéntes nóluit 
eam contristàre: 


27. Sed misso spiculatòre 
praccèpit afférri caput eius in 
disco. Et ,deèollàvit eum in 
càreers,. 
28. Et àttulit caput eiys im 
disco: et dedit illud puéllae, 
et puélla dedit matri suae. 
' 29. Quo audíto, discípuli 
Qius Vvenérunt, et tulórunt cor- 
pus eius: et posuérunt illud in 
monumento. 


agradó tanto ú €l 


894 
Juan, 4 le tenia respelo,' sabiendo que 
erd un hombre justo y santo, le defen- 
diu, y hacia muclas cosas con su con- 
sejo y le escucliaba con gusto. 


. —/21. Peroal fin llegó un dia favo. 
rable al intento de Herodias, que fué 
el del nacimiento de Heródes, en el 
cual dió un banquete ú los grandes 
de su corte, é los priineros oficiales de 
sus tropas, y é los principales de la 
Galilea. ul 

22. Pues habiendo entrado la hija 
de Herodias en la sala del banquele, 
y bailado à presencia de Heródes, le 
é los que estaban é 
su mesa, que le. lEs Pideme lo que 
quieras, que yo te lo daré. 

23. Y aun anadió con juramentos 
Si, yo te daré todo lo que me pidieres, 
aunque sea la mitad de mi reino. 

. 24. La que habiendo salido, dijo é 


su madre: (de le pedirél Y ella le 
respondió: cabeza de Juan Bau- 
tista. 


25, Y volviendo al momento muy 
apresurada é donde estaba el rey, le 
hizo su peticion en estos términos: Yo 
quiero que me des ahora mismo la ca- 
beza de Juan Bautista en una fuente. 
. 26. El rey se afligió mucho: sm 
embargo en atencion al juramento que 
habia hecho, y é los que estaban é la 
mesa con él, no quiso disgustafla con 
una negativa l.—. — 

97. Antes,enviando un alabardero, 
mandó que se llevase la cabeza de 
Juan en una fuente." El alabardero le 
cortó la cabeza en la càrcel, 0 
— 28. La ilevó en una fuenteyla dió 
é la muchacha, quien la entregó é sy 
madre, —. 

99, Lo cual sabido, vinieron los 
discipulos de Júan é coger s4 cuerpo, 
y le pusieron en un sepulcro, 


CAP 98. Qr. dif, porque Heródés edbiendo que era un hombre justo y santo, le 
temia, Y mireba con consideracion. y .respeto, y hacia muchas coses por su Conse. 


do dc. , : 
06. Gr. dif. rehusarla. 


- 27. Las palubres ín disco no estén en el griego. 


Àigo de la 
Gra er. vul 
J9. 


Afia de ha 
era cr. vulg. 
3a, 


Lluc. ix, 10, 


Matt. xiv. 13. 
duc. ix. 16. 


Matt. 1x. 36. 
pr. 14. 


Lc. ix. 132. 
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SS. Mateo, XIV. 18.21. S. Lúcas, IX. 10.17, S. Juan, VI. 1.15, 


30. Entretanto los apóstoles, de 
vuelta de su mision" se reunieron é 
Jesus, dàndole cuenta de lo que habian 
hecho en ella, y de lo que habian en- 
sefiado. 

3i. Y les dijo: Venid 8 retiraros 
é un lugar solitario, y descansad un 
poco. Porque eran tantas las personas 
que iban y venian, que ni para comer 
tenian tiempo. 


82. Entrando pues en una barca, 
se retiraron solos ú un lugar desierto 
de Betsaida." 

38. Mas al partir los vieron algunos," 
j ovtres . muchos lo supieron como tam- 

ien el lugar d donde iban, Y acudie- 

ron é aquel sitio por tierra" de todas 
las ciudades comarcanas, y anduvie- 
ron tan activos, que llegaron é él én- 
tes que ellos." 

34. : De suerte que saliendo Jesus 
de la barca, vió una gran multitud. que 
le esperaba, Y tuvo compasion de ella, 
porque estaban como ovejas que no 
tienen pastor, y comenzó ú ensefiarles 
muchas cosas. 

85. Pero estando ya muy avanzadof" 
el dia, se llegaron é él sus discípu- 
los, y le dijeron: Este lugar estú de- 
sierto, y ya es tarde. 


86. Despúchalos para que vayan é 
las alquerias y aldeas cercanas ú com.- 
prar que comer." i 


371. Les respondió. Dadles vosotros 
de comer, Y ellos le replicaron: yIré- 
mos ' nosotros" que no tenemos dinero 

Y 30. Véanse los art. .Lxvi. Y txvu. de la 
parte de la Concordanci 

V 33. 
B. Mateo, 

Y 33. Gr. el pueblo. 


30. Et conveniéntes Apósto- 
li ad Tesum, rentnciavérunt 
ei ómnia, quae €gerant, et do- 
cúerant. 


831. Et ait illis: Venite seór- 


-gum in deséertum locum, et 


requiéscite pusillum. Erant 
enim qui veniébant et redi- 
bant multi: et nec spútium 
manducéndi habébant. 

32, Et ascendéntes in navim, 
abiérunt in desértum locum 
seórsim. 

83. Et vidérunt eos abeún. 
tes, et cognovérunt multi: et 
a de ómnibus civitàti- 

us concurrérunt illuc, et prace 
venérunt €eos. 


84. Et éxiens vidit turbam 
multam Jesus: et misértus est 
super eos, quia erant sicut o- 
ves non habéntes pastòrem, 
et coepit illos docére multga 


35. Et còm iam hora mul. 
ta fieret, accessérunt discipu- 
li eius, dicéntes: Desértus est 
locus hic, et iam hora praeté- 
Tuit: 

36. Dimítte illos, ut eúntes 
in próximas villas, et vicos, e- 
mant sibi cibos, quos mandú- 
cent: 

37. Et respòndens ait illis: 
Date illig vos manducére. Et 
dixérunt ei: Eúntes emémus 
Armonía, Y el cap. xxvi. de la un. 


Veunse los id 10 del cap. ix. de 8. Lúcas, y el 13. del cap. xv. de 


Ibid. Vénse el VY 13. del cap. xiv. de S. Mateo. 
lbid. El griego afade: y vinieron todos delante de El. 
. Y 35. Véonse el art. Lxviu de la Armonia, y el cap. xxvi. de la ui parte de 


la Concordancis. 


36. Gr. lit. 4 comprar pan, porque nada tienen que Comer. 
371. En la Vulgata se lée, ememus, sin interrogacion, el griego la trae, y 86 
Conjetura que esta fué la leccion primitiva: yEunteg ememus: ilrémes 4 comprar) 


CAPITULO Vi. 893 


ducéntis denàriis panes, et dàé- 
bimus illis manducàre. 

38. Et dicit eis: Quot panes 
habétist ite, et vidéte. Et càm 
cognovíssent, dicunt: Quinque, 
et duos pisces. 

30. Et praetèpit illis ut ac- 
cúmbere fàcerent omnes se- 
cúndúm contubérnia super ví- 
ride foenum. 

40. Et discubuérunt in par. 
tes per centènos, et quinqua- 
génos. 

41. Et: accéptis quinque pà- 
mibus et duóbus píscibus, ín- 
tuens in caelum, benedixit, et 
fregit panes, et dedit discipu- 
hs suis, ut pónerent ante eos: 
et duos pisces divisit ómnibus. 


42. Et manducavérunt o- 
mnes, et saturàti sunt. 

43. Et sustulérunt relíquias, 
fragmentòrum duódecim có- 
phinos plenos, et de píscibus. 

44. Erant autem qui man. 
ducavérunt quinque .millia vi- 
ròrum: 


S. Mateo, XIV. 22. 


45. Et statim coègit discí- 
pulos suos ascéndere navim, 
ut praecéderent eum trans 
fretum ad Bethsàidam, dum 
ipse dimitteret pópulum. 

46. Et càm dimisísset eo0s, 
ébiit in montem oràre. 


, 


à comprar panes con doscientos dena- 
rios, para darles de comert 

98. Jesus les dijo: ,Cufàntos panes 
teneist Id ú verlo. Y habiéndolo visto, 
le dicen: Cinco y dos peces," 


39. Entónces les mandó que hicie- 
sen sentar" 4 todos por cuadrillas so- 
bre la verde yerba, 


40. Y ee sentaron en diversae cua- 
drillas, unes de ciento, y otras de Cin- 
cuenta personas. 

41. Naus tomó pues los cinco p3- 
nes y los dos peces, y levantando los 
ojos al cielo los bendijo, y habiendo 
partido los panes, los dió 6 sus disci- 
pulos paga que los distribuycesen al 

ueblo, y repartió tambien ú todos 
os dos peces. 

42. Y todos comieron y se 
eiaron. 

48. Y los discípulos recogieron de 
lo que sobró, doce cestos llenos de pe: 
dazos de los panes y de los peces, 

44. A pesar de que los que comie- 
ron de los panes 
ca de cinco mil 


s8- 


ombres." 


y sig, S.. Juan, VI. 16.-21. 

45. Y al punto obligó à sus discí- 
pulos é subir 4 la barca, para que pa- 
gasen éntes que él al otro lado del la- 


go, húcia Betsaida," miéntras que des- 


pedia al pueblo. 
46. Y despues que lo despidió, se 
fué é orar al monte. 


37. Moneda de plata del tiempo de los roimanos. 
33. Cuando Jesus les hizo esta pregunta, bion sabia cuantos eran, paro qui. 


so dar lu 


pequeào 


ria Dios. 


4 que ellos mismos refisxionasen, part que la vista de un núrmuro tin 
le panes y de poces comparado con el pueblo, hicieso brillar mas ta glo. 


39, Lit. acostar. Véqse el Ú 19 del cap. XIV, de S. Mateo. 
44. Gr. lit. cerca de cmeo mil hombres. El texto do S. Mateo, cap xiv. V 
31. afade: sin contar las mugeres y los niàos. 
VY 45. Algunos suponen que Botsaida estaba al oecidents del lago, y qua al 43- 


los peces tueron cer- 


sierto, dondo entonces se liallaba Jesua, y estíú húcia el orienta, 80 le lanaba de 
Betesida, porque quedaba enfrente de esta ciudad, é otre lado del lugo. Calinet mt. 
pone que tanto Betaaida como el desierto caian al oriente del lago: y coloca la ciu. 
dad al norte, hàcia la embocadnra del Jordan, y el desierto inas abujo hacia el mu. 
diedía, do suerte que 4 ambos se podia ir por mar Y por tierra. Ne podria tambien 
traducir asi el griego: de la otra parte del lagae enírents de Btsaila, Us ducir hi. 
cia la orilla occidental, opuesta 4 la ciudad de Botsaida que estú vitaada on la ori. 
tal. Véanse el art. Larz. de la Armenia, y el cap. xxvi, de la mi. parts dela Con 
cordancia. I 
659 


ITOM, £fX£X. 


Ado de la 
era cr. vulg. 


Joan. vi. 19, 


Afio de la 


era cr. vulg. 
82. 


Natt.xiv. 25, 


Matt. xiv.34. 
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471, Llegada la tarde y avanzún- 
dose ya la noche,i la barca en que 
iban sus discipulos, estaba en medio 
del mar, y Jesus solo en la tierra. 

48. Y viendo que tenian. mucho 
trabajo para remar, porque les era con- 
trario el viento, .vino 4 ellos, andando 
sobre el mar, é la cuarta vigilia de la 
noche," y parecia que. queria adelan-. 
tarlos. 


49. Mas ellos como le vieron an- 
dar así sobre el mar, creyeron que era 
una fantasma, y dieron un fverte grito, 


50. Porque todos le vieron y so es. 
pantaron. Mas él al instante les babló, 
y les dijo: Tened confianza:" ,yo soy, 
no temals. 


51. Y se metió con ellos en la 
barca, y luego cesó el viento, lo que 
aumentó mas el asombro" en que ge 
hallaban y la admiracion de su poder 
divino, del cual no estaban todavia 
bien convencidos, 

52. Pues no habian fijado mucho 
su atencion en el milagro de los panes, 
ni penetrado cuún grande habia sido, 
porque su corazon estaba ciego. i 

53. Despues de haber atravesado el 
lago, vinieron é abordar al pais de Ge- 
nesaret," 


564. Y luego que salieron de la 


barca, aquellos habitantes conocieron 
4 Jesus. 

55. Y recorriendo toda la comar- 
gn, comenzaron é llevarle 4 los enfer- 
mos en las camas, luego que oyeron 
que estaba alli. 


56. Y en cualquier lugar en que 
entraba, fuesen aldeas, alquerías ó ciu- 


BAN MARCOS, 


47. Et càm serò esset, erat 
navis in médio mari, et ipse 
sojus in terra. . : 


48. Et videns eos laboràntes 
in remigúndo, (erat enim ven- 
tus contràrius eis) et circà 
quurtam vigiliam noetis ve- 
nit ad eos úàmbulans suprà 
mare: et volèbat praeterire 
e08. 

49. At illi ut vidérunt eum 
ambulàntem suprà mare, pu- 
tavérunt phantàsma esse, et 
exclamavérunt. 

50. Omnes enim vidérunt 
eum, et conturbàti sunt. Et 
statim locútus est cum eis, et 
dixit eis: Confidite, ego sum, 
nolite timére. 

51. Et ascéndit ad illos in 
nDavim, et cessàvit ventus. Et 
plus magis intrà se stupébant: 


62. Non, enim intellexerunt 
de púnibus: erat enim cor eó-. 
rum obcaecàtuin. 


53. Et càm transfretàssent, 
venérunt in terram Genésa- 
reth, et applicuérunt. 

54, Càmque egréssi essent 
de navi, continuò cognovérunt 
eum. : 

55. Et percarréntes univér- 
sam regiònem illam, cocpé- 
runt in grabétis eos, qui se 
malè habébant, circumíérre, 
ubi audiébant eum esse. 

56. Et quocúmque introibat, 
in vicos, vel in villas, aut ci- 


V 47. Gr. dif. Llegando la noche, y siendo ya tarde, Los discípulos se habian 
embarcado por is tarde. Véanse los VV 16 y 17 del cap. vi. de S$. Juan, y 23y 


241. del xiv. de S. Mateo. 
Y 48. 
Y 50. Dif. serenaos. 
51. El griego anade: y la admirecion. 
52. Gr. lit. duro, ineensible. 
Y 53. 


Es decir, al fin do le noche, quo entónces se dividia en cuatro vigilias. 


Vénnse el V 34. del cap. xiv. de S. Mateo, el art. Lxx. de la Armonía, 


y el cap. xavi. de la iu. parto de la Coucordancia, 


CAPITULO Vil 


Vvitàtes, in platéis ponébànt in- 
'firmos, et deprecabàntur eum, 
ut vel fimbrium vestiménti 
eius tàúngerent, et quotquot 
tangébant eum, salvi fiébant. 
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dades, ponian é los enfermos en las 
plazas públicas, y le suplicaban les 
permitiese: siquiera tocar la orla" de su 
vestido, y todos los que le tocaban 
quedaban sanos. 


Y 56. Dif. la franja que estaba ú la orilla de su vestido. Véase el Y 36 del cap. 


guy. de S. Mateo. 
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CAPITULO VII. 


Escandalo do los fariseos porque los discipuios de Jesus comian sin levarse las ma. 
nos. Curacion de la hija de la Cananes, y de un hombre sordo yY mudo. 


S. Mateo, XV. 1.-29. 


1. Er convéniunt 
Pharisaei, et quidam de Scri: 
bis, veniéntes ab lerosólymis. 


2. Et cum vidíssent quosdam 
ex discípulis eius ccmmúnibus 
màúnibus, id est non lotis, man- 
ducàre panes, vituperavérunt. 

3. Pharisaei enim, et omnes 
ludaei, nisi crebrò làverint 
manus, non mandúcant, te- 
péntes traditiònem senjórum: 

4. Et à foro nisi baptizén- 
tur, non cómedunt: et élia 
multa sunt, quae tràdita sunt 
illis servàre, baptísinata càli- 
cum, et urceórum, et aeramen- 
tòrum, et lectòrum: 


5. Et interrogébant eum Pha- 
risaei, et Scribae: Quare di- 
scípuli tui non àmbulant iux- 
ta traditiònem seniòruim, sed 
commúnibus méúnibus mandú- 
cant panemt 


YI. 


parte de la Concordancia. 


ad eum ' 


1. EN este mismo tiempo" los fa- 
riseos y algunos de los Bac tiDaa que ha- 
bian venide de Jerusalen, se acercaron 
é Jesus. 

2. Y habiendo visto que algunos de 
sus discípulos tomaban su alimento con 
manos inmundas, esto es, sin lavérse- 
las, los vituperaron. 

83. Porque losfariseos y todos los 
Judíos no comen sin lavarse muchas 
veces sus manos," observando en esto 
la tradicion de sus mayuores. 

4. Y cuando vuelven de la plaza 
pública, no comen sin lavarse," para 
purificarse de las manclias que temen 
haber contraido. Todavia tienen otras 
muchas observancias supersticiosas 
que han recibido de sus padres, y las 
guardan muy escrupulosamente, como 
lavar las copas, las jarras, los vasos de 
metal que usan para comer y beber, Y 
los lechos en que descansan pura to- 
mar su comida. 

5. Y por eso le preguntaban los es- 
cribas Y fariseus: jPor qué tus discí- 
pulos no siguen la tradicion de los 
antiguos, sino que comen con las ma- 
no8 inmundast 


Véanse jos'art. LIxi, y siguientes do la Armonia, y el cap. tr. de la iv. 


Y 3. El griego lée: sin lavarse sus manos Y todo el pujo. 

Y 4. Llit. sin ser bantizados, es decir, sin que sumergiesen todo el cverpo en el 
agua. Así lo entienden la mayor perte de los intérpretes. Vénse lo que vo dice del 
bautismo de los Judies, en la Disertacion sobre los tres bautiemos, Llom. 31. 


Aio de la 


era cr. vulg. 
32. 


Malt. xv. 2. 


Afio de la 
era CT. Puig. 
32 


ledixmiil 3. 


FErod. xx.l2. 
Í eut. v. 6. 
Ephea. vi. 2. 


Exod.xxi.i 7. 


Let. xx. 9. 


Pro. xx. 20. 


Matt. xv. 10. 
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6. les respondió: Bien proíetizó 
Ísaias de vosotros, hipócritas, segun 
lo que està escrito en 8u libro:" Este 
pueblo me lnnra con las labios, pero su 
coruzon està muy léjos de mí. 


7. Y en vano me dan eulto ense- 
tanda màximas V preceptos humanos, 
que prefieren 4 mi ley. 

8. Plorque dejando el mandamiento 
de Dios, observais con cuidado la tra- 
dicion de los hombres, lavais exacta- 
mente lus jurras y las copas, y ha- 
ceis otras muchas cosas semejantes, 
bajo cl pretezto de religion. 

9. 4qNo sois, en efecto, les decia, 
gentes bien religiosas para destruir, 
como lo haceis, el mandamiento de 
Dios, por observar vuestra tradicion" 


)0. Porque Moises dijo en la ley 
que os dió:. Honra à tu padre y à tu 
inadre socorriéndolos con tus bienes, 
y: El que dijere palabras injuriosas al 
padre ó é lu madre, sea reo de muerte, 

11. Vosotres, al contrerio, decis: 
Si un hombre dice ú su padre ó à su 
madre, que te en necesidad: El corban 
(esto es, la ofrendu) que yo hago à' 
Dios de mis bienes, cederà en tu pro- 
vecho, 

12. Y no le permitis hacer mas 
para auzriliar d su pudre ó ú su mu- 


dre, con el pretexto de que ha conga- 


grado ú Dios sus bienes," 

183. Y así abolis cl precepto de 
Dios por una tradicion inventada por 
vosotros mismos, y haceis tambien 
otras muchas cosas semejantes, que ó 
se oponen ú la ley, ó son inútiles para 
la salvacion. 

14. Entónces habiendo llamado de 
nuevo al pueblo, y queriendo manifes- 
tarle lo vano de las P : 
risaices, les dijo: Escuchadme todos, 
y entended bien esto: 


SÀN MARCOS. 


GO. At ille 1respúndeus, dixit 
eis: Benè prophetàvit Isaius 
de vobis hypócritis, sicut ecri- 
ptum est: Pópuics .hic iúbiis. 
me honòrat cor autem €o1um) 
Icugè est à me. 

T. Ín vanuin autem me co- 
lunt, docóntes doctrinas, et 
praecépta hóminum. 

8. Relinquéntes enim man- 
dàtum Dei, tenètis traditiénem 
hóminum, baptísmuta urceò- 
rum, et càlicum : et úlia si- 
mília his fúcitis multa. 


9, Et dicèbat illis: Benc ir- 
ritum fàcitis praecéptum Dei, 
ut traditiónem Vestrui ser- 
vétis. 


10. Móvses enim dixit: Ho- 
nóra patrem tuum, et matrem 
tuam. Et: Qui maledixerit pa- 
tri, vel matri, morte moriàtur. 


11. Vos autem dícitis: Si di- 
xerit homo patri, aut matri, 
Corban, (quod est douum) 
quodcúmque ex me, tibi pro- 
fúerit: 


J2. Et ultrà non dimíttitis 
eum quidquem fàcere patri 
8u0, aut matri, 


18. Rescindéntes —verbum 
Dei per traditiònem vestram, 
quam tradidístis: et simília 
buiúsmodi multa fàcitis. 


14. Et édvocans iteràm tur- 
bam, dicébat illis: Audite me 
omnes, et intellígite. 


Y 6. Véanse los VV 7. y siguientes del cap. xv. de S. Mateo. 


Y II. 
bombre 


13. Algunos explican así el taxto: 
ice é su padre ó é 8u madre: Juro por el corban (esto es, per el don 


Vosotros al contrario decis: Si um 


que se hace al Sefor), que no te he de ayudar em mada, no puedr violar dv jure- 
mento. Y despues de esto ne le permitis hacer nada para socerrer € vu padre Ó é 
eu madre. 'Veanse los VY 5. y 6. del cap. xv. de 8. Mates. 


CAPITULO VII. 


— 15. 'Nshil est extra hóminem 
Mtroíens in eum, quod possit 
eum coinquinàre, sed quae de 
bómine procédunt illa sunt, 
quue commúnicant bóminem. 

16. Si quis habet aures au- 
diendi, 8udiat. 

171. Et cúm introísset in do- 
mum à turba, interrogébant 
eum discipuli eius paràbolam. 


18. Et ait illis: Sic et vos 
imprudéntes .estist Non intel- 
ligitis quia omne extrinsecàs 
introiens in hóminem, non po- 
test eum cemmunicàre: 

19. Quia non intrat in cor 
cius, sed in ventrem vadit, et 
in secessum E€xit, purgans o- 
mnes escus" 

20. Dicébat autem, quóniàm 

quae de hómine éxeunt, illa 
commúnicant hóminem. 
. 21. Abintús enim de corde 
hóminum malae cogitatiónes 
procédunt, adultéria, fornica- 
tiónes, homicidia, 

22. furta, avarítise, nequitiae, 
dolus, jmpudicítiae, óculus ma- 
lus, blasphcmia, supérbia, stul- 
títia. 


23. Omnia haec mala abin- 
tús precédunt, et commúnicant 
bóminem. 

24. Et indè eurgens àbiit in 
fines Tyri, et Sidònis: et in- 
a domum, néminem vó- 
uit scire, et non pótuit latére. 


25. Múlier enim statim ut 
audivit de eo, cuius f:lia habé- 
bat spíritum immúndum, in- 
tràvit, et prócidit ad pedes 
eius. 

26. Erat enim múlier Gen- 
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15. Nuda de lo que està fuera..del 
Dim oraey que entra en el hombre, pugr 
de mancharle, mas lo que sale del hom. 
bre, es lo que le manuba. 


16. Si alguno tiene oidos para oir 
esto, oigalo. 

17. Despues que le dE RN pueblo 
y entró en la case, sus discípulos le 
poesia el sentido" de esta parú- 

a. 


18. Y él les dijo: jQuél a 


teneis tan poca inteligencia/ jNo cam. 
prendeis que todo lo que vinisxdo de 
afuera, entra en el cxerpo del hombre, 
no pucde mancharle, 

19. Porque no entra en su cora- 
ZONn, sino que va é sú vientre, de don. 
de saliendo todo lo impuro de la ccmi- 
da, se echa en lugares secretos: 

20. Mus lo que mancha al hombre, 
les decia, es lo que sale del corazon 
del hombre: 

21. Porque del interior y del cora- 
zon de los hombres, es de donde salen 
los malos pensamientos, los adulterius, 
las fornicaciones, los homicidios, 

22. Los robos, las avaricias, las ma- 
licias, los fraudes, las desionestidades, 
la envidia ó el ojo maligno, la blasfe- 
mia ó maledicencia/' el orgulls, 4 la 
locura. 

28. Todos estos males vienen doi 
interior, Y manchan al hombre, z/ de 
ello debe purificar su cerazon. 

24. Dartió despues de este lugar," 
y se dirigió é los confines de Tiro y de 
Sidon, y habiendo entrado en una ca- 
89, Quiso que nadie lo supiese, mas 
no pudo permanecer oculto, 

25. Porque una muger cuya hija 
estaba poseida de un espiritu inmundo, 
habiendo oido decir que allí estuba, 
vino al momento 4 arrojarse é sus pjés. 


26. Era pues esta muger gentil, y 


Y 17. Gr. lit. le preguntaron sobre esta parúbola. 
22. El nembre blasfemia que conserva en este lugar la Vulgata, en griego 


significa por lo comun maledicencia. 
VY 24. 


Vénnss el art. Lxxi). de la Armonía, y el cep. ul. de la 17. parte de la 


Concordancia. 


Anóú de ia 
ara cr. vu 
88. 


Gen. vi. 5. 


Matt. xv. 2Í. 


AGo de la 
era Cr. vuig. 
83. 


Matt, ix. 33. 
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sirofenicia" de nacion, y le suplicaba 
que lanzase al demonio del cuerpo de 
au hija. 

27. Jesus le dijo: Deja que prime- 
ro se sacien los hijos, porque no es 
justo-coger el pan de los hijos para 
srrojarle é los perros." 

- 28, Ella le respondió: Es verdad, 
Sefor, mas tambien. es cierto que los 
cachorritos comen bajo la mesa de sus 
amos, las migajas del pan de los hijos. 

29. El entónces le dijo: Vete, que 
por eso que has dicho, ya salió el de- 
monio del cuerpo de tu hija. 

30. Y habiéndose ido é 8u casa, 
halló que el demonio salió de su hija, 
y que estaba acostadu sobre su cama 
reposando tranguilamente.. 

81. Jesus dejando otra vez los con. 
fines de Tiro, vino por Sidon, hàcia 
el mar de Galilea," atravesando por el 
pais llamado Decópoli, porque contie- 
ne diez ciudades. 

32. Y le presentan entónces un 
hombre sordo y mudo," y le suplica- 
ban" pusiese sobre él su mano, para 
curarle. 

33. Y separàndole Jesus de la 
multitud del pueblo, le puso sus dedos 
en las orejas, Y su saliva sobre la 
lengua. 

34. Despues levantando los ojos al 
cielo, arrojó un suspiro y le dijo: Efe- 
ta," que quiere decir, 'abrios. 

35. Y al instante se abrieron sus 
oidos, se desató su lengua, y habla- 
ba con mucha claridad. . 


GAN NARCOS. 


tílis, Syrophoeníssa génere. Et 
rogàbat eum ut daemónium 
ejiceret de fília eius. 

27. Qui dixit illi:: Sine priòs 
saturéri filios: non est enim 
bonum súmere panem filiórum, 
et mittere cànibus. 

28. At illa respóndit, et dixit 
li: Utique Dómine, num et 
catélli cómedunt sub mensa de 
micis pueròrum. 

29. Et ait illi: Propter hune 
sermónem vade, éxiit daemó- 
num à filia tua. 

80. Et cum abiisset domum 
suar, invénit puéllam iacén- 
tem supra lectum, et daemó- 
nium exiísset. 

31. Et íteràm éxiens de fini- 
bus Tyri, venit per Sidóònem 
ad Mare Galilueae inter mé- 
dios fines Decapóleos. 


32.. Et addúcunt ei surdum, 
et mutum, et deprecabéntur 
eum, ut impònat lli manum. 


33. Et apprehéndens eum de 
turba seórsúm, misit digitos 
sUGS in 8urículas ens: et éx- 
puens, tétigit linguam eius. 

34. Et suspíciens in caelum, 
ingémuit, et ait ill: Ephphé- 
tha, quòd est adaperire. 

35. Et statim apertae sunt 
gures eius, et solutum est vin- 
culum linguae eius, et loque- 
bàtur rectè. 


Y 96. Es decir, de aquella parte de la Fenicia que llega hasta la Siria, conoci- 
da por los geógrafos con el nombre de Fenicia Mediterréúnea. El griego llama é es. 
ta muger griega ó helenista, lo que tradujo inuy bien la Vulgata con la pelabra 
gentilis, pagana, esto es, de la religion de, los griegos. 


Y 97. Gr. lit. é los caehorritos. Infr. 


8eqq. 


V 31. El griego impreso lée: dejando despues de esto Jesus los confines de Ti- 
ro y de Sidon, volvió hàcia el mar de Galilea, dec. Otros muchos manuscritos es. 
tén conformes con la Vulgata. Véanse el V 899. del cap. xv. de S. Mateo, el art. 
LxxIII, de la Armoníe, Y el cap. 11. de la iv. parte de la Concordancia. 


Y 32. Gr.y 


que tonia trahajo para habiar. 


lbid. El sentido del griego es, el deprecantur, Y e6 conjetura que ests fué la 
leccion primitiva, por estar tan coherente con adducunt é imponat. 


Y 34. 


Esta palabra es siriaca. Jesus para Curar este hembre, usa de muchas ac. 


Cciones que no siendo naturalmente capaces de obrer tal curacion, denotabam q:e 
Ora milagrosa, y manifestaban la virtud que su divinidad comunicaba é su humanidad. 


X 


-ÇAHTUBO VII. 


836. Et praecèpit ihs. nò.cui 
dicerent. Quantò. autem eis 
pruecipiébat, tantò mags plus 
praedicàbant: 


37. Et eò úmpliua admira- 
bàntur, dicéntes: Benè ómura 
fecit: et surdos fecit. audire, 
et mutos loqui. 

Y 37. Gr. dif. En la admiracion 


tian dre. 
dbid. Gr. lit. hace. 


899 
- 30. Aunque Jesus se dpartó de la 
multitud para hacer este milagro, hu- 


Aiio de la 
era cr. vulg. 
33 


bo sin embargo muchos: testigos, y les . 


mandó que .é nadie le descubriesen: 
pero cuantó mas -se:los prohibia, tan- 
to mas le publicaban, cregendo que 
el empero que tenia de ocultar su per- 
sona, los obligaba mas'd hacer no- 
torio 8u poder, dd 

37. admiràndole mas y mas," 
decian: . Todo lo ha hecho bten, ha 
hecho" oir: ú los sordos y hablar ú 
los mudos. 


y extreordinario asombro en que estaban, des 


DI Ll Ll Ll Ll Ll Ll Sa Ll Ll Ll ll CS COT EAIA AS AA A AS IOS A OA A PA dl 


CAPITULO VIII. 


Multiplieacion de los siete panes. Prodigio pedido y rehusado. Levadure.de los fa- 
riseos Y de los herodianos. Curacion de un ciego. Confesion de S$ Pedro. Predic- 


cion de la pasion, Reprension de 


B. Pedro. Cruz y negacion de sí mismo. 


S. Mateo XV. 30. y Sig. 


1. In diébusillis íterúm cúm 
turba multa esset, nec habé- 
rent quod manducàrent, con- 
vocàtis discípulis, ait illis: 

2. Miséreor super turbam: 
quia ecce iam triduo sustment 
me, nec habent quod dú- 
cent: i I 

3. Et si dimisero eos ieiúnos 
in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex els de 
longè venérunt. 

4. Et respondérunt ei discí- 
puli sui: Undè illos quis póte- 
rit hic saturàre púnibus in so- 
htúdinet" 


5. Et interrogàvit eos: Quot 
panes habétis Qui dixérunt: 
Septem. 

6: Et praecéèpit turbae dis- 
cúmbere super terram. Et ac- 
cípiens septem panes, gràtias 


1. EN aquel tiempo," siendo otra 
vez muy numeroso el pueblo que se- 
guia ú Jesus sin tener que comer, 
llamó à sus discípulos, y les dijo: .. 

2. Tengo grande compasion de es- 
te pueblo, porque hace ya tres diag 
que estéó continuamente conmigo Y no 
tienen que comer. 

3. si los despacho é 8us casas 
en ayunas, les llegaràn é faltar las 
fuerzas en el camino, pues algunos 
de ellos han venido de léjos. 

4. Sus discipulos, no acordúndose 
de lo sucedido en otra ocasion seme- 
jante, le respondieron: jCómo se 
drà hallar en este desierto bastante 
pan para saciarlos/ 

5. Jesus les preguntó: /jCuàntos pa- 
nes teneis" Siete, ja dijeron. 


6. Entónces mandó é la gente que 
se sentase sobre la tierra: tomó log 
siete panes, y dando gracias ú Dios 


V 1. Vénnse en el tomo xix. el art. Lxxiv, dela Armonia, y eneste el cap. iy. 


de la vi. parte de la Concordencia. 


Matt. xy. 33. 


àho' de'là 
era cr. vulg: 


Matt, xv:. 1. 
Lluc. xi. 54. 


Matt. xvi. 5. 
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su -Padre, los partió, Y entregó é sus 
discipulos para que los distribiyesen: 
y: ellos. los: repartieron al pueblo. 

7. Tegian ademas algunos pececi- 
Nos, que. bendijo, y mandó que tem- 
bien . se les: distribuyesen. 

8. : Y comieron y se saciaron (o. 
dos, 'y se llenaren siete espuertas de 
los pedazos sobrantes, 


. 9. Sim embargo de que los que 
comieron, eran cerca de cuatro mil," 
y Jesus los despidió. 

10. Y al momento habiendo en- 
tradò en una Barca con sus discípu- 
los, pasó al pais de Dalmanuta." 


" SAN MARCOS. 


agens fregit, et dabat discípu- 

lis suis ut apponerent, et ap- 
lórunt turbae. 

. 7. Et habébant piscículos 

paucos: et ipsos benedixit, et 

lussit appóDI. 

8. Et manducavérunt, et sa- 
turàti sunt, et sustulérunt quod 
superàverat de fragméntis, se- 
ptem sportas. 

9. Erant autem qui mandu- 
céverant, quétuor millia: et di- 
misit eos. 

10. Et statim ascéndens na- 
vim cum discípulis suia, vent 
in partes Dalmanútha. 


S. Mateo, XVI. 1.-12. 


11. VY saliendo los fariseos, comen- 
zaron ú disputar con él, y le pidie- 
ron, para tentarle, que les hiciese ver 
algun prodigio en. el cielo con el cual 
conociesen que era el Mesías envia- 
do por Dios. 

12. .Mas Jesus arrojando un sus- 
piro' de lo íntimo de su corazon, les 
dijo: ,Por qué estas gentes piden un 
prodigio para creer, resistiéndose d 
la autoridad de tantos milagros que 
ben todos los dias con sus propios 
ojos En verdad os digo, que no se 
les darà el prodigio que pretenden. 

13. Y dejàndolos allí, subió 'ú la 
barca Y pasó 4 la otra ribera. 


14. Y los discípulos se olvidaron 
de tomar panes:" y no llevaban con- 
sigo en la barca mas que uno solo. 

15. Entretanto Jesus les daba es- 
te consejo: Procurad guardaros de la 
levudura de los fariseos, y de la le- 
vadura de Heródes." 


11. Et exiérunt Pharisaei, et 
coepérunt conquirere cum eo, 
quaeréntes ab illo signum de 
caelo, tentàntes eum. 


12. Et ingemíscens spíritu, 
ait: Quid generàtio ista signum 
qae Amen dico vobis, si 

ébitur generatióni isti sigaum. 


18. Et dimíttens eos, ascén- 
dit iterum navim, et Abiit trans 
fretum. 

14. Et oblíti sunt panes sú- 
mere: et nisi unum panem non 
habébant secum in navi. 

15, Et praecipièbat eis, di- 
cens: Vidète, et cavéte à fer- 
ménto Pharisaeòrum, et fer- 
ménto Heròdis. 


Y 9. 8. Mateo en el cap. xv. VY 38 anade: sin contar las mugeres ni los nigos. 


Y 10. En el Y 


39. del cap. xv. de S. Mateo, y en muchos manuscritos griegos 


de S. Mércos se lée: é los confines de Magedan ó Magdala, la que en opimion 


de ju mayor parte de los intèrpretes, era ena ciudad situada al oriemte del mar 
de Tiberiúdes 4 los alrededores de Gerasa, siendo Dulmanuta el nombre del canton 
Que comprendia estas dos ciudades. Vésnee el nrt. txxv. de la Armonia, y el cap. 
V. de la vi. parte de la Concordància. 

V 14. Véanse el art. Lxxvi. de la Armonía, Y el cap. v. de la vi. pajte de la 
Concordancia. 

Y 15. Algunos ejemplares grieges loen, de les herodianos. 


FE NT , chr 
16. Bt cogrtàbant ad altéru- , 


ttum., dicéntes : Quia panes 
non habèmus.' ' 


11. Quo tógnito, sit 'ilhs Ie- 
sus: Quid cogitàtis, quia panes 
not tabétill 'Hondum co 

scitis, nec intellígitis" Gdhuc 
cacelituiri Habétis cor véstrum) 


38. Ocetòs habéntèes hon ví- 
dètisl et aures habéntes non 
auditis7 Nec, recordàmjini, 
F9.  Quandà DI panes 
fregi in qmnque míllia: quot 
cóphinos Gegmertòram plec 
nos sustulístist Dicunt i: Duód 
decim. , h 
39. Quaridò: et septem panes 
in quíétuer'milib:: quot 'spors 
tas Íragmentòrum tulístis7 Et 
dicunt ei: Septem. 

21. Et dicèbat eis: Quómo- 
dó nondum intellígitis/. 


22. Et véniunt 'Bethséidam,' 
ét addúcunt ei caecum, et ro-' 
gàbènt evm ut illum tàngeret, 

98, Et àpprehénsà tianu ca0e' 
Ci, edúxit eum extrà victHn: dU 
éxpuens in óculos eius impósi- 
tis ménibus suis, ipterrogàvit 
eum' si quid vidéret——— 

94. Et aspiciens, ait: Vídeo 
hómines sehit érbores ambu- 
làntes.-: 

25. Deindè iterum impósuit 
manus super óculos eius: et 
coepit vidére: et restitútus ést 
ith ut clarè vidéret ómnia, 


26. Et misit ilum in domum 


ruta Mi.— 401 
16... Sobre lé cual reflexionaban, y 
Be decian uno: Q otro: No tenemos 
paò:" jcómo harémos, si llegúndòonos 
ú faltar, no nos es lícita tomar del 
de los - disctpulos de -los" fariseos, 
ni del de los partidarios de He- 
ródest 

£ 17. Lo que conocido:'' por" Jesus, 
les dijo: /Qué andais: discurriendo so- 

que no teneis pàtí .j Quèl ytos 

davía no teneis ni conocimiento, ni 
inteligència, Y vuestra corazon - esté 
tiempre en la cegueduad/ " 

(18. ' /Tendréis: siempre los ojos sin 
ver, Y los oidès sin eitt Habeis per: 
dido la memoria Le 
19. De cudido distribuí cinco pa- 
nes 4: Cinco mil hombres: ytuéntog 
cestos sacasteis -llenos: de los pedazod 
que :sobtaron" Doce, lé dièen, 


— 80. '3Y cuando repàrtí los siete pa- 
nes' é tuatro mil hombres, 'cutntas es: 
puertus 'sacasteis de los 'fiagmentos 
que sobrarònl Biete, le dicen: 

— 21. jX cómo es pues, amadió, què 
todavía no entendeis que no os puedé 
faltar pan teniéndome ú mí2 ea 

: 22. " Habiendo llegado'ú Betsaida," 
le presentgron un ciégo, suplicàndò- 
le qué'le tocase. ' 

- 237: Y cogiendo al ciego' de ta ma- 
no, le llevó fuera del "lugar a pu- 
so saliva :en los ojosí Y 'habiéndole 
impuesto las mapos,, le preguntó si 
veia éliguna cosa. — i a S 

24. Este hombre mirando, le dijo: 
Veo andar é los hombres que me pa- 


- Tecen "como érboles. 


25. "Jesus le puso por segunda ver 
las manos sobre los .ojos, y comenzú 
ú ver mejor," y en' fin, quedó tan 
bien curado, que veia , cluramente to- 
das las cosas. 

26. Y Jesus le despachó é su ca. 


Y 16: Dif. Porque mo tenemes pan, ao9 da dicho esto. Vénse el V 7. del cap. 


gn. de S. Mateo. 


: : E7. La palabra griega: signifiea propiamente ser duro, insensible. 
22. Vénnse el art. Lzxvis. de la Armonia, y el eap. m. de la vi. parte de la 


CÇ oncordancia. 


V 26. Gr. lit. y le hizo mirar, y quedó curado de tal suerte, del, 
Sl 


TOM. EX. 


Ale de le 
ela or. vuig. 
32. 


Supr. vi. 41. 
Joan. vi, ll. 


era cr. vulge 
32, 


Matt. xvi.13. 
Luc.ix. 1t. 


038: — SAN MAROORe 
Afio de la. sa, y le jo: Vele é' tu "casa, 'y, si suap,. dicenss Vade ip dp- 


entras en el lugar, Ro digas é nadie 
lo que te ha sucedido, mi cómo has 
gido . curado,: . 


mun tyam: et si I VÍCUMA iBe 
troieris, néèmini díxeris, 


S, Mateo, XVI. 13. y:sig. S. Lúcas, IX. 18.-27. 


27. Jesus partió despues, de . allí 
con sus discipulos por las aldeas 'ço- 
marcanas de' Cesarea de Filipos" y 
estando en el camino les higo esta 
pregunta: /Quién se dice que soy yot 


28.. Le. respondieron: Unos diçem 

que eres Juan. Bautista, otros, Lliag, 
ptros, en fin, te.çonsideran como, yno 
de log amfiguos ,prefetas, que ha re: 
sucitado." 
.: 29... 4YiiVvasotxos, leg dijo entónçes, 
guién, decia que 80y. yo7 Pedro, t9- 
meando..ia palgbra .por todos los de- 
mas, le dijo:: Tú eres el. Qristo ó 
Mesias. 7 
— 830. Y leg ,prohibió.. çop. amena- 
zn8 que lo. dijeseg é ningupg, 48 etça- 
çion ú la debilidad de los que úntes, 
de su resupreccion. tendrian. dificul. 
tad, en sogstencr el .escúndajo de su 
muerte. 

31. Porqye. comenzó al mismo, 
tiempo" -é .declararies que convenia 
que el Hijo del.hombre padeciese.mu-: 


cho, y fuese desechado por log Àn-' 


cianos, por los principes de los :8a- 
çerdotes y por:los 
dias. — ...,,. En 

329. Y hablaba de esto con, niu-. 


escribas .'y..:que. 
fuese rquerto, y resucitase é. los tres, 


27. Et egréssus est lesus, et 
discípuli eius in castélla Cae- 
sarese Philippi, ot in via inter- 
rogàbat digcipulos suo3, dicens. 
eis: Quem. me dicunt esge hó- 
mines/, i 

28. Qui respondóruat illi, dia 
céntes: loúnnem Baptístam, 4- 
Ui Bliam, éli) verò: quan unam 
de. propbétis, 

29. Tunc digit dis. Vos ve- 
rò quem ma esse dícitis). Re. 

úndens Petrus, ait els, Tu es 
hristus. / 


. 90. Et comminàtus. est eis, 
pè cui dicerent de.ilo. 


831. Et coepit docère eos 

póniàm 'opórtet. filium' hómi- 
nis, pati multa, et reprobàri è. 
senióribus, et à SUmIais saÇey-. 
dótibus, et Soribis, et occídi: 
et,post treg dies resúrgers.. 


82. Et palam verbum loque- 


XY 97. Véanse el Y 13. del cap. -zm. de S. Mateo, el art. tzxvin. de la Arme. 


Q "el, cap. yu. de la vi. parte de la Concerdancia. , i 
'g Be. Gr. y otros dicen que tú ères uno de los antiguos profetas, dé suerte que 


ho ne halla en. él la palabra quasi, 


do jque el conocimiemto de que era al 


te que 


 È 30, Algunos pieusan que Jesua hizo.esta probibicion é eus discípules, termieo. 
Mesías no fuese un obstécalo 
queria padecer. Esta es la opinion que repite aqui el P. Carrieres despues 


para la mogrs 


de haberla expresado en e,u perífrasis sobre S. Matee, cap. xvi. Ç 80, y que ha 
ea los VY 31 


eoneervado el abed de Vence en amboa higares, apoyéndoms los dos 
y 22 del cap. ix. de S Lúcas, donde al referir el mismo heche, se dice: Jesus les 
Dee exprésamente hablar de esto é nadie, anadiendo que era neoesarie que el 


jo del hombre padaciese mucho, dec. Otres juagan, que 


é mas bien: por éoBsi. 


deracion é la debilided de aquellos 4 quianes sería dificil soxtener el eecendalo de 
su Cruz antes de 8u resurrecciom, en cuye sentido e4e. puede tambien explicar el 


texto de 8. Lúces. i 


81. Vecnee el art. Lrxix. de la Armonía, y el cap. vu. dela iv. parte de lu 


Concordancia, 


NAT LOS VAL. 


bàtur. Et: apprelèndens eur 
"Petrus, t0òdpit. inerepdre eumà 


838. Qui convérsus, et vident 


diseípules suos, : commínetus 
est Petro, dicens: Vade retrò 
me Sétana, quóniàm non sa- 
pis quae Dei sunt, sed quae 
sunt hóminum. / 


84. Et convocttà turbà cum 
discípulis 8uis, dixit eis: Si quis 
vult me sequi, déneget semet- 
ípeum: et tollat crucem suam, 
et sequàtur me. 


— 85. Qui enim . voluérit úni- . 


mam suam salvam fàcere, peò 
det eam: qui autem perdíderit 
ànimam suam propter me, et 
Evangélium, salvam fàciet 
eam. . 


38. Quid enim próderit hó- 
mini, si lucrétur mundum to- 
tum: et detriméntum únimae 
suae fàciatl 


37. Aut quid dabit homo 


commutatiònis pro ànima sua" 

838. Qui enim me confúsus 
ferit, et verba mea in gene- 
ratiópe istà adúlterà et pecca- 
trice: et filius hóminis con- 


83. Gr. lit. atrevidamente. 


MN 
eha eltridad." Pedro entóntes què 
considerada estos padecimientos que 
Jesus amunciaba, como pòcò conve 
nientes dl Hijo de Dios que dcabàbà 
de confesar, tomíndole apartè, co- 
menzó 4 reprenderle, y ú condenar 
el deseo que tenia de entregarse d los 
dormeniès. 

88. Mas Jesus volviéndose, y mi- 
TUtdO é sus discípulos para que aten- 
diesen ú la correccion que iba 4 dar 
ú su cabeza, reprendió àsperamente". 
é Pedro, diciéndole: Apàrtate de mí, 
Satanas, porque no lats de làs co- 


. 886: de Dios, sino solo de las de los 


hombres, pues prefieres la conserva- 
Ciod :de una vida mortal, al cumpli- 
miento de la voluntad divina. . 

84. Y llamando 4 sí at pueblo con 
sus discipulos, para instruirlos en el 
desprendimiento que debian tener de 


todos los bienes terrenos, y de su mis- 


ma vida, les dijo: Si alguno quiere 


venir en pos de mú, y participar de 


mi gloria, niéguese ú 8í mismo, Y 
cargue su cruz y sigame, padecien- 
do. y muriendo conmigo, este es el 
único medio de hallar la verdadera 
salud y vida. 

85. Porque el que quisiere salvar- 
se en el tiempo, se perderà para la 
eternidad, y al contrario, el que se 
perdiere en esta Dr por amor é mí 
y al Evangelio, se salvarà elernamene 


te. Es, pues, una grande locura aban- 
dònar / pr salvar la vida ó 
adquirir los bienes, 


36. En efecto, de ué servirà é 
un hombre ganar todo el mundo por 


un momento, si se pierde 4 sí mis- 


mo para, slemprel 
37. Y 

cambio podré rescatarsel 

: 88. Porque si alguno de esta na- 

cion adúltera Y corrompida," s6 aver- 

ar de mí y de mi doctrina, el 
jo del hombre que es el único que 


88. La palabré griega es la mismà del V anterior, y significa simplemente 


reprender. 
Ç as. Lit. y pecadora. 


una vez perdido, jpor qué / 


Aiio de la 
era cr. valg. 
32. 


Matt, x. 88. 
XVI. 94. 
Lue. ix. 93. 
zuY. AT. 


Luc. xvu. 83. 
Joan. xn. 95, 


Matt. x. 83. 
Luc. tx, 36. 
El. 8. 


Ale gola 
0r8 Cf. V 
32. 


Matt. xvi.28. 
dec. ix. 27, 


ueu: salvarle, se Bvergonzarú tam. 

ien de el cuando venga.acompana- 
do de los santos. àngeles en la glo- 
dia de eu Padre, para dar. ú cada 
MRO SEgUR SU8 Obras. 

39. Y anadió: Os digo en verdad, 
que algunos de los que estén aquí, no 
moriran sin que vean llegar el rei- 
no de Dios, mirando at Hijo del hom- 
bre aparecer en la .gloria y en la mar 
gevtad que le pertenecen como ú Hi- 
jo de Dios." 


iundètar egm, còmisEnerit in 
glóna patis sui oum àngels 
sanctis. 


89. Et dicébat illis: Amen di- 
Co vobis, quia sunt quidam de 
hic stàntibus, qui non gustà- 
bunt mortem dúnèc videant re- 
goum Dei véniens iu. virtúte. 


V Y 89. El cap. niguiente explica el sentido de esta expresion. 


AU COCOOPPPNCNA CANO A COP IM AS CCCOCOPOP POC PTES P 


CAPITULO IX. 


Tranefiguracion de Joms. Vonida de Elias. Curaeion de un endemoniado. Jesus apun- 
cia su pation. jQuien seré mayort Buir del escandalo. 


S. Mateo, XVII. 1. y 


dro, Santiago y Juan, y los llevó so- 


dos-ú'un monte alto, en un lugar apar- 
tado, Y se trànsfi 


fó en su présencid. 

2. Sus vestidos' se pusieron: res- 
plandecientes, yY blancos como la nié- 
ve, de suerte que no hay batanero 
en la tierrà.que así pudiese 'blan- 
quearlos. . dè 

8. " Y vieron aparecerse é Elias 
6 Moises, que hablaban con Jesus 2 
lo que habia de padecer en Jerusalen." 

4. Y Pedro absorto con lo que 
veia, tomando la palabra, .dijo ú Je- 
sus: Rabbi, estamogs bien aquí, haga- 
mos trés tièndas, ulla para'tí, otra pa- 
ra Moises y otra para Elías. 

5. Porque no sabia lo que decia, 
tan sobrecogidos estaban de temor. 


6. Entónces se formó una nube 
que los cubrió, y salió de esta nube 
urea Voz: del elerno Padre que decm: 
Este es mi Hijo muy amado, oidle. 

7. Y mirando' luego é todas par- 


sig. S. Lúcas, IX. 28.-45. 
1. Y seis dius despues de haber -'1. Er 
- 'dicho esto," Jesus tomó consigo é Po- 


j post' dies sex assúmit 
Jesus Petrum, ét lacóbum, et 
loànnem: et ducitillos in mon- 
tem excélsum seórsàm solos, et 
transfiguràtus est coram ipsis. 

2. Et vestiménta eius facis 
sunt splendèntia, et càndida 
nimis velut nix, quélia fullo non 


'potest super terram càndida 


l 


fàcere. 

3. Et appàruit illis Elias cum 
Móyse: et erant loquéntes cum 
Tesu. — i a 
4. Et respóndens Petrus, at 
Tesu: Rabbi, bonum est nos hic 
esse: et faciàmus tria taberné- 
cula, Tibi unum, et Móysi v- 


num, ét Eliae unum." 


5. Non enim scitbat quid di- 
ceret: erant enim timòre €I- 
térniti: 4 

6. Et facta est nubes obúm- 
brans éos: et venit vox de bu- 
'be, dicens: Hic est Fílius meus 
charíssimus: andite illum. 

7. Et statim circumspiciéntés 


Y 1. Vénmse ol É 1. del cap. xen. de S. Mateo, el art. nxrx. de la Armenia 
en el tomo xix. y el cap. vir. de la v1. parto de la Concerdancia, en este. . 
3. Vénse el Y 31. dol cap. ix. de S. Lúcas. 


CAPITOLO, Els i 


néminem úmplius viderunt, nir 
si lesum tantàm secum. 


8. Et: descendéntibus illis de 
monte, praecépit illis nè cuí- 
quam quae vidíssent, narrà- 
rent: nisi cum Filius hóminis 
'à mortuis resurréxent. 

9. Et verbum continuérunt 
apud se: conquiréntes quid es- 
set: Cúm .à inórtuis resurréxe- 
Tuit. 


-,10, Et interrogébant eum, 
dicéntes: Quid ergo dicunt 
Pharisaei, et Scribae, quia E- 
liam opórtet venire primòàmti : 


. 1L. Qui respóndens, ait.illis: - 


Elias cum vénerit primò, re 
stítuet ómnia: et quo modo 
scriptum est in Fílium hómi. 
nis, ut multa patiàtur el con- 
temnàtur. 


12. Sed dico vobis quia et 
. Elias venit (et fecérunt illi 
quaecúmique voluvérunt) sicut 
scriptum est de eo. 


13. Et véniees ad discípclos - 


.8u08, Vidit turbam magnem 


, ta," y 
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des, 'ú -nadie -mad vieròn que. é Jesus 
que .hubia  quedado: soló: con: ellos, y 
al' que únicamèntc se. podiàan dirigir 
4609, palabras. 
. 8. XY al bujar ellos del monte des 
mandó que. é ninguno dijesen lo que 
habian visto, basta que el Hija del 
hombre  hubiese: resucitado de. entre 
los muertos. , ... 

0. Ellos guardarça el. secreto, - Y 
disputaban entre sí, qué .queria decir 
CoB estas: palabras:. Hasta què el Hi- 
.jo del hombre hubiese resucitado de 
"entre. los muertos, no emtendieado to- 
davía: que debia mòrir., 

10. Y creyendo que esta resurrec- 
cion seria el establecimiento de su 
-reino, le ntaban: ,Pues cómo di- 
cen los íariseos y los escribas,', que 
.ea nedesario .que : Elías ve éntes 
del reinado del Mesías/" ai de- 
. bé venir, por qué se hd ido tan prontol 
11. él les respondió: Es verdad 
que Llías .ha de venir úntes, y res- 
-tablècerà entónçes todas las cosas, reu- 
niendo ú los Judios y ú los gentiles, 
y recanciliúndelos 'ú todas con Dios, 
y tambien es ciertó que sucederú ú 
este profeta" lo que al Hijo del hom- 
. bre, del':cual està escrito, que debe 
: padecer mucho .y ser .despreciado. 

123. Mas yo: os digo, que Elias ha 
venido ya en la persona del Bautis- 
que le han tratadg, como Ban 
querido, segun estaba escrita de él." 

13. Y vinienda. de nuevo é. sus 
otros discípulos," .los vió redeados de 


Y 10. El griego ado nombra 4 los escribas, lo mismo que. S.. Mateo en el Y 
10 del esp. xvii. Véanse el art. Lxxxi. de Ja Armonía, y el éap. vii. de la 1v. par- 


te de la Concordancia. 


Ibid. los Judios confodian las dos venidus, de Josucristò. En la primera debm 
pai el Bautista con la virtud y e) espiritu Ge Elias, Y en ella el Mesias de. 
ia destruir la idolatría, y establecer su dominacion sobre todos los imperios, lo 


que ejecató con la vocacion de los gentiles y el establecimiento de la Iglesia cris. 
tiena. Su segunda. venida seré de vebganza y justicia pare-ivs males, viniendo àn. 
es .persenalments. Elias, y despnes Jesua j é los vivos Y é los muertes, y he. 
. Pú Cielos nuevos yY tierra nueva, que era le que no distinguian los Judios. 
Y 11. Vénse el Ç 11. del cap. xvu. de S. Mateo. Os 
"eo o 19. Vénse el Y 13. del cap. xvi. de B. Mateo. 
lbid. Dif. segun el sentide lit. de la Vulgata: Mas yo tambien es digo que Elías 
ha venido ya (y le han fratado como ban querido): que Ellsé, dige, bi tenide ya, 
sa estabe escrito de él. El griege no ooloca estas palabras entre paréntess. 
4 - 13. Vénnse el art. Lxxan de la Armonía, y el cap. x. de la 1y. parte de la 
Concordancia. 


Àtis de la 
era cr. vulg. 


4. 


Matt. xen. 9. 


Mal. mv. 5. 


Jeei. Li. 3. 4. 


Mattxmul9. 


- 


ÚN0 de Sa 88 


ren multitud de gentes: y de es- 
en Ca als 8 go L o. 


cribas que disputeban con. el 
1..14. Al'imstante todo el pueblo lie- 
biéndole visto, sorprendido cos, el bri- 
llo y' la magestad que aun aparecian 
EN SV TOStTO, COMO UN resto de sn trans. 
figurecion, se llenó. de asombro y de 
temor," y seudieron todos é saludarie. 
15. Entónces les pregúntó: iDe 
ué tais entre vosotrosi" 
Lac. ix. 38, Das 
ellos, le'dijo: Maestro, te traigo é mi 
hijo que: esté do de un espfi- 
tu maligno que le hade quedar maudo, 
17. El cual dende quiera que' le 
toma, le. arroja contra la terra, y le 
atormenta de tal modo, que el mozo 
echa espuma, rechina los dientes, Y 
se va secando, fogué é' tus discípu- 
es que le lanzasen, pero no han po- 
dido. 


IA Còmo Jesus sabia que esta ih- 
potencia dimanaba de la poca con- 
fanza de sus apóstoles, de la falta 
"Me fe de este horàbre, y de la incre- 
dulidad de los doclores judios que es- 


taban presentes, les dirigió ú todos la : 


palabra, y les dijo:" jRaza incrédulal 
dhasta cuúndo estaré con vosotros/ 
hasta cuénde os sufrirél Traódmelè. 
. 19. Trajéronsele, :y luego que vió 
4 Jesus, empezó el'espiritu maligno 
'é agitarle, y habiéndole tirado con- 
itra : el suelo, se revolcaba echando 


espuma. ii 
20. Jesus que queria darles ú cono- 
cer CuúR era el milagro que iba 


ú obrar, haciéndoles reflezionar en 
el largo tiempo que llevaba el demo- 
Rio de esta posesiom, preguntó al pa- 
dre del moso: yCuínto tempo hace 
que esto le sucedel Desde sa miez, 
Trespoàdió. —. . 
— 81, . Y el demonio. le ha arrojado 
muchas. veces: ya en el fuego, Y ya 
en el agua pafa àcabar con él: péró' 
si puedes algo, apiàdate de nosotros 


. 14. 
i 15. Or. BEutónets 
. —Y: 18. Gr. lit. Jesus 


16. A lo que respondiendo uno de : 
turba, dixit: Maçíster, éttuli fí- 


Esta última pahmbra no se halla es el 
pregantó 4 los escribes: 
e reipondió,. Yy dijé, da 


NA MARCOR, 


eirda eos, et Scribas conquè 
réntes- cum illis. od 
14. Et conféstim omnis pó- 
pulus videns Jesum, stupefà- 
Otus est, et expavérunt, et dc- 
curréntes salutébant eum. 


15. Et interrogàvit eos: Quid 
inter vos conquíritist.—. 

16. Et respóndens unús de 
lium imeum ad te habéntem 
spíritum mutum: 

17. Qui ubicúmque eum ap- 
prehénderit, allidit illum, et 
spumat, et stridet déntibus, et 


'aréscit: et dim discipalis tuls 


ut ejicerent illum, et non pó- 
tuérunt. 


18. Qui respóndens eis, di- 
xit: OU generàtio mcrédula, 
an apud vos ero/ quém- 

id vos pàtiari afferte ilum ad 
me. 


19. Et attulérunt eum. Et 
cúm vidisset em, stétim épi- 
ritus conturbàvit illorn: et el- 
sus:in terram, volutabàtur spa- 
mans. 

20. Et imterrogàvit patrem 
eius: Quantum témporis est ex 
quo ei hoc éccidit: At ille ait: 
Ab infàntia: 


Ql. Et frequéntèr eum in 
ignem, et in aquas mísit at 
eum pérderet: sed si quid pò- 


tes, údiuva nos, misértus noetri. 


00. 
FE qué dispúteis con elles" 
fondo de one hombre, Y de los etree 


en quienes pela la falia de fe: 1) raza incrédula, Mo. 


CAPITVEO: ls 


92. lesus autem ait alli: Si 
potes crèdere, ómnia possibilia 
sunt credénti, 

23. Et contínuò exclàmans 
gasoil púeri, cum lorymis'aié- 

, Dómine: éd Gdiuva in. 
credulitàtem meam. 


24. Et cúm vidéret Íesun: 
concurréntem turbam, commi- 
nàtus ept spiritai immúndo, die 
cèns'ili: Surde, et raute epiriii 
tus, ego prueeipio' tibi, exi ah' 
eo: et úmpliús nè intrúèas in 
Em 

6) Et exclàmung, et tnultim 
Br e. éum, EXHt 'ab-eo, et 
factus: est sicut mórtuus, ité' Ut. 
multi dicerent: - Quia mórtuus 
est. 

26. Jesus autem itenens ma- 
Dur eius, elevàvit eum, et sur: 
péxit. : 

27. Et cim introísset in-do-: 
mum, discípuli eius secrétò in- 

bant eum: Quarè pos 
non potuimus 'ejicere eum2 


28. Et dixit illie: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi in o- 
rétiGhe, et ierúnió. 


29. Et indà profécti: praeter. 
grediebàntar Galilaeam: nec 
volèbat quemquam scire. 


30. Docébat autem discípu- 
los suos, et dicébat illis: Quó. 
niàm filius hóminis tradétur in 
mants hómiriuin, ét occident. 
eu, et occissus tertià die re-: 
surget. 


31. At illi ignoràbant ver- 


bum: et timébant interrogàre . 


éum. 
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Ado des. 


y 
29. Jesus le respondió: Si. túspue.. "8 ep) 


des: creer, todo es posible. para ' el 
que crée. 

23. Y lue o el padre del mozo 
banado en légrtimas, exclamó dicien- 
dor" Senior, yo creo: mas dyúdame en 
Mi: tinèredulidad, y suple con tu byn-' 
dad 'lo' falte do mb fe. 

: 24. metido : Jesus que él pue-': 
blo corria en tropel, para -ser testiga: 
del..milagro' que iba' d'obrar, ame- 
rnazó al espiritu iimutido, diciéndole: 
Espírita sordo y mudo, ss) de -este 
moro," Y -no vúelvas' à entreri mas en 
él: yo te lo mandol dl 
20. ' Entónces él e íritu dendó un 
to, ole con mucha" 
EE salió de: él, dejàndols -co- 
mó muérto, de súerte que muchos UES: 
cian que estaba muerto. 

-:98, Mas Jesus cogiéndole ' dé la 
mano, .le ayudó é alzarse, y se le- 
vàntó, guedandò perfectamente sano.": 

27. Jesus: despues de haberle en- 
tregado ú 8u era de fué: y cuan- 
do: entró en lu' casa, 'bús discipulos 


- le pregantaban é solas: yRot qué no-: 


sotros no''pudimos 'lahrar éste demo: 
niol 

28. Y les respondió: Esta clase' 
de demonios por ningun otro medio 
puede: salir que por la 'oracion y el 


dyuno, 
39. Y habiendo partido de ' allí,. 
atravesaron la Gatiles"' tomando'el ta-: 
mino de Jerusalen, y El querià que 
nadíe id supiese. ' 

830. .Entretanto ibà. instruyendo 4 
sus discipulos de lo que debia acon- : 
tecerle en ésta ciudad, y les-decia: 
El Hijo del hombre và, é ser ent 
gado en las manos de los hombrés, 
y le daràn muerte, 'y resucitarà al 
tercer dia despues de muerto. 

81. Mas ellos no entendian lo: que: 
él decia, y temian preguntàrselo pa- 
ra que se los explicase, pues aunque, 


96. Véase el V 17. de cap. xvn. de S. Mateo. 


29, Véanse el art. LIxxun. de 
Concordancia. 


la Armonia, Yy el. cap. ix. de la 1r. parte de la 


Matt.xeu 31, 
Ll 1x. 2. 


4081 


Ado do MÀ no se' podian imaginar .que el Me. 
ns EE say .debieSe morir, entreveiaa no. obs. 


Matt. zyu.l. 


Lluc. ix. 46. 


Lluc. ix. 49. 


À. Cor. xu. 8. 


tànte en. ses palabras algo de 'funes: 
to que no se atrevian ú profundizar. 


S. Mateo, XVIII. 1.9. S 

. 82. NViniereu despues 4 Cafarngura, 
y como gus, discí Le habian- tanido 
una disputa en, el camina, cuando He-, 

é la càsa les preguntó: De 
qué tratabais durante el camino/" 

. 383. Mas ellos, cubiertos de cenfu- 
sion, callaban, : po rque. el objete de la. 
disputa que Delta: tenido . duraste el 
camino, habia sido.saber guién de. ellos 
seria el mayor de todos. . 

ç 34." . Y,sentàndose, como para deci- 
dir la cuestion, llamé é los doce, y les, 
dijo: Si alguno de entre B0sotros. quiere. 
sor el primero, húgase el último. de to-, 
de J el siervo de tedos. 

5. Despues, queriéndoles hacer en- 
Da cuún graios le eram losique así 
se humillaban, COgió 8 un nifio, que pu- 
so en medio 'de. ellos, Y habiéndole 
abrazado, -les dijo:, 

. 38. Cualquiera que recibiere an mi 
nombre ó un niào Como 8ste,".ú mí me 
recibe, y el que me recibe, ha, golo me. 
recibe é mí, 8ino tambien al que me: ha 
enviado, 


37. Tomandp Juan la palabra, le di- 
jo: Maestro, si tú adeptds todo Jo que: 
sp hace' es tu nombre, hemos çomettdo 
una falta, porque. vimps :'un. hombre 
que Janza los demonios en nombre. tu. 
yo, sin què sea de nosotros," y, se lo. 
prohibimos, porque: ni nos sigue," ni es 
del número de tus discípulos. 

. 28. .Jerus, le respondió:. No se lo 
impidais, porque ninguno que é nom-, 
bre mio haga: Tea puede inme- 
diatamente hablar de mí,, y blasfe- 
mar de un hombre cuyo poder açaba de: 
experimentar, : 


'Y 39. Vénnse los art 
TP 36: de la Oorcordagci. 


GAN: Hi BCON 


Lúcas, IX. 46.-50. 

32. Et venérunt Caphàrnmaum. 

Qui cúm domi egsest, interro-. 
bat eos: Quid in via tracta- 
tst 


33. As illi tarébant: síquidèm, 
iu via jigler se.  disputó viramt,. 
quis: eòrumy: major esset. 


84. Es résidens. vocàvit dnó- 
decim,. et ait illis: Si quis vult. 
primus: 8886, ,813t GMmnium :Bo-, 
Visximus, Et ÓMBIUD. miniater,. 


35. Et Re aiena stú- 

tut eum -in, méde - eòrum: 
quem cúòm complézus esset, 
git llis: 


86. Quiaquis. UBUDP EN huiés- 
modi púeris. recéperit in nó- 
mine meo, me récipit: et qui- 
cúmque me suscéperit, non 
me : súscipit,. s8d eu, qui mi- 
sit me. 

37. Respóndit illi PES 
dicens: —Magiíster, vídimus 
quemdam' ia nómine tuo egi- 
qiéntem daemónia, qui non 8é- 
quitur. nos, et prohibúimus 
eum. i 


38,. lesus. autem ait: Nolite 
prohibére eum: nemo est e-. 
nim qui fàciat virtàtem in nó- 
mine meo, et possit citò malè. 
loqui de me. 


art. LXIIV. y siguientes de la Armonís, y el cap. xi. de la 


36. Es decir, uno de mis discípulos semejantes é los nifios por su inocen. 
cia y su humildad Véase el Y 5. del cap. xvii. de 8. Mateo. 


V 87. Lit. y que no mod sigue.: 


lbid. El griego aúade: porque no nos sigue. 


CAPITULO IZ. 


39, Qui ecnim non est advér- 
8úin VOs, pro vobis est. 


40. Quisquis enim potum dó- 
derit vobis càlicein aquao in 
nómine rmeo, quia Christi estis: 
aimen dico vobis, non perdet 
mercèdem suam. 

41. Et quisquis scandalizàve- 
rit unum ex his pusillis cre- 
déntibu3 iu me: bonum est ci 
magis si circumdarètur mola 
asinària collo eius, et in mare 
mitterètur. 


42. Et si scandalizóverit te 
manus tua, abside illam: bo 
nuin est tibi débilem introire 
in vitàn, quàm duas imanus 
habéntem ire iu gehénnum, ia 
ignem inextinguibilem: 

43. Ubi verinis eòrum non 
mòritur, et ignis non extiugul- 
tur. 

44. Et si pes tuus te scan- 
dalizat, úmputa illum: bonum 
est tibi clàudum introire in vi- 
tam actérnam, quàm duos pe- 
des habéntem initti i gehén- 
nam igpis inextinguibilis: 

45. Ub:i vermis eòrum -non 
móritur, et ignis non extingui- 
tur. 

48. Quòd si óculus tuus scan- 
dalizat te, éjice eum: bonum 
est tibi luscum introire in re- 
A Dei, quàm duos "e.ulos 

abéntem mitti in gehénnam 


ignis, 
Y 39 
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839. No os opongais ú aquellos que 
obran en mi nombre, aunque no estén 
con vosotros, porque el que no està con- 
tra vosotros, por vosotros està,".y con 
mayor razon serú de vuestro partido, 
él que con vosotros trabaja en destruir 
el tmperio del demonio. 

40, Pues en verdad os digo, que 
cualquiera que os diere un solo vaso:' 
'de agua en mi nombre, porque sois de 
Cristo, no perderà su recompensa. 


41. Mas si Dios tiene una cuenta 
tan exacta de lo que se hace para es- 
tablecer su reino en las almas, ejercerú 
tambien un juicio terrible contra los 
que contribuyan ú su perdicion. Así yo 
os declaro que si alguno es inotivo de 
escàndalo y ocasion de pecado para uno 
de estos pequenitos que creen en mí, 
mejor le estaria, que le atasen al cuello 
una piedra de molino" y le echaran al 
mar. / 

42... Y si tu mano te es motivo de 
escàndalo y ocasion de pecudo, córta- 
tela, mas te valdrà entrar en la vida, no 
teniendo sino una mano," que tener 
dos, é ir al infierno al fuego inextingai- 
ble, que abrasa 4 los condenados: 

43. Donde el gusano que les roe 
nunca muere, y el fuego que los que- 
mu jamus se apoga. 

44. Y situ pié te es motivo de es- 
cóndalo y ocasion de pecado, córtale: 
te valdrà mas entrar en la vida eterna" 
con un solo piè, que tener dos y ser 
precipitado al infierno, al fuego ineztin- 
guible en que arden los condenados: 

45. Donde el gusano que les roe 
nunca muere, y el fuego que los quema 
jamas se apaga. 

46. Y situ ojote cs motivo de es- 
céndalo // ocasion de pecado, arrànca- 
le, mas te valdrà entrar en el reinno de 
Dios con un 0jo, que tener dos, y ser 
precipitado al fuego del infierno con 
los condenados: 


. El griego lée: El que no estú contra nosotros, estó por nosotros. 
Y 41. Este es el sentido del griego. La Vulgata lée: una de esas piodres que 


MUCY6 un asno, Véase el 


6. del cap. xvit. de S. Mateo. 


42. Fate es el sentido del griego. 


TOM, SL 


44. La Vuigats anade la palabra celernam, que se supone, nunque se calle, 
ò 


Afo de la 
era cr. vulg. 
32. 


Matt. xz. 42. 


Matt. xyun6. 
Luc. 2YU. Je 


Matt. v. 30. 
ZvUI. 8. 


Tea: am 34, 


Aio de la 
eta cr vulg. 
32, 


Lev. um. 13. 


Matt. y. 13. 
Luc, xy. 34. 


Matt, xix. 1. 
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47. Donde el gusano que les roe. — 47. Ubi verimis eórum non 
nuncu muere, y el fuego que los que-. móritur, et ignis non extingui- 
ma jamus se extingue. tur. 

48. Porque siendo víctimas inmola. 48. Omnis enim igne salié- 
das ú la justicia divina, que es elter- tur, et omnis victima sale sa- 
na, deben todos ser sulados con el fue- liGtur. 
iro del infierno, que los conservarà que- 
múndolos, para que la eternidad de su 
pena corresponda ú la de la justicia 
que han ofendido, como toda víctima 
debe ser saluda, segur la ley, con sal 
de la tierra," para ser digna de ofre: 
cerse ú Dios y de satisfacer ú su jus- 
ticia por los pecados de los hombres. 

49. Y así la sal es buena, supuesto 49. Lonuin est sal: quòd si 
que sirve para conservar las víctimes, sal insúlsuni fúerit: in quo il- 
y hacerlas dignas de Dios, mus si la lud condiétist Habéte in vubis 
$ul pierde su sabor, jcon qué la sazo- sal, et pacem habéte inter vos. 
narcis" nada serú capaz de restituirle 
su primera virtud. Tened pues siem- 

re en vosotros sal buena, cs decir, la 
perdadera sabiduria, de la cual es sím- 
bolo la sal, y conservad con su auzi- 
lio la paz entre vosotros, evitando las 
disputas de preferencia, que no pueden 
servir sino para introducir la turba- 
cion y la discordia, 


. Y 48. Vénse el XY 13. del cap. u. del Levítice. 


OLOT TS P9 LA LLA AIS LOS CO Sl CO Tl ll ll ll SA Ll Sl SS ST P ll 
CAPITULO 3. 


Indisolubilidad del matrimonio. Niòos prementados ú Jesus. Consejos de perfeecion. 

' Dificultad do ealvarse los ricos. Recomp-nsa prometida é los que dejan todas las 
cosus por Jesus. Pasion anunciada. Peticion de los hijos del Zebedeo. Domina- 
cion prohibida. Curacion de un ciego oegoa de Jericó. 


S. Mateo, XIX. 1.-12. S. Lúcas, XVI. 1..18. 

i. Y partiendo de aquel lugar, vino 4. — 1. Er indè exúrgens venit in 
Jos confines de ta Judea por el pais que fines ludaeae ultrà lordànem: 
estú" ul otro lado del Jordan, y hubien- et convéniunt íteràm turbae 
do de nuevo concurrido al rededor de ad eum: et sicut consuéverat, 
él los pueblos vecinos, comenzó otra íteràm docèbut illos. 
yez ú instruirlos segun su costumbre.  . 

2. Y llegando alli los fariscos," le —82. Dt accedentes Pharisaei 
preguntaban para tentarle y sorpren- interrogabanteum: Si licet vi- 


V l. Ente es el sentido del griego: por el pais que esté al otro lado del Jor. 
dan. Vennse on el toimo xix. el art, Cxi. de la Armonia, y en este, el cap. xi. de 
la iv. parte de la Concordancia. 

2. Vuanse el art. Cxiv. y siguientes de la Armonia, y el cap. zxv. de la 17. 
parte de la Concerdancia. 


€A PITVLO X. . 


ro uxòrem dimittere: tentàn- 
tes eum. 

3. At ille respóndens, dixit 
eis: Quid vobis praecépit Móy- 
sesh 

4. Qui dixérunt: Móyses per- 
misit libéllum repúdij scribere, 
et dimittere. 

5. Quibus respóndens lesus, 


nit: Ad duritiam cordis vestri 
seripsit —vobis —praccéptum 
istud, 

86. Ab initin autem creatú- 


rae màsculuim, et féminam fe- 
cit eos Deus. 


7. Propter hoc relinquet ho- 
m2 patrem guum, et matrem, 
et adhaeribit ad uxòreim suam: 

B. Et erunt duo in carne u- 
na. Ítaque iam non sunt duo, 
sed una caro. 


9. Quod ergo Deus conjiun- 
xit, homo noa séparet. 


10. Et in domo íterim discí- 
puli eina de eódem interroga- 
vérunt eum. 


11. Et ait iblis: Quicúmque di- 
miserit uxòrem suam, et à- 
liam dúxerit, adultérium com- 
mittit super eam. 

12. Et si uxor dimíserit vi- 
rum suum, et úli) núpserit, 
moechitur, 


S. Mateo, XIX. 13. y 


13. Et offerébant iili pàrvu- 
los ut tàngeret illos. Discipu- 
Li autem comminabàntur offe- 
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derle en sus palabras: jEs licito u un 
hombre repudiar 4 su inuger/ 

3. Pero él les respondió: ,Sobre ese 
to, qué ha ordenado Moises" 


4. Ellos dijeron: Moises permitió 
hacer una escritura de divorcio y des- 
pedirla, declarando que se repudia. 

5. Jesus tomando la palabra, les di- 


jo: Por la dureza de vuestro coruzon, 
os dejó escrito este mandamiento, y/ pa-, 


ra impedir los excesos que cometeriats 
con vueslras mugeres. 
6. 


ces sino un solo hombre y una sola 
muger, para que estuviesen única é 
invariablemente unidos uno ú otro. 

7. Por cuya razon, dijo, el hombre 
dejarà 4 su padre y 4 su madre, y 
permanecerí unido ú su muger. i 

8. Y no seràn los dos sino una so- 
In carne." Y así, segun el testimonio 
de la Escritura, ya no son dos, sino 
una sola carne. 

y, Que el hombre, pues, no separe 
lo que Dios ha juntado, ni abandone é 
la muger, ú la cual le ha unido inse- 
parablemente. 

10. —Despues de esto, se retiró Jesus, 
Cuando llegó ú la casa, sus discipulos 
la preguntaron otra vez sobre el inis- 
mo usunto. 

tl. Y les dijo: Cualquiera que des- 


pide ú su muger y se casa con otra, : 


comete un adulterio contra ella. 


12. Y si una muger deja ú su ma- 
rido, y se casu con otro, comete Un 
adulterio. " 


si. S. Lúcas, XVIII. 15.-30. 


13. Entónces le presentaron unos 
niios para que los tocase y bendijese." 
Ma3 sus discipulos, temiendo que le fue. 


- Y 8. Est: es el sentido del griego v del hebreo: dn carnem unam, 
V l.y 12. Voase la D'sertacion sobre el divorcio, en el tomo av. al principió 


del Deuteronomio. 


VY 13. Veansa el V 13. del Cap. xix. de S. Maleo, el art. OsL. de la Armouie, 
y el cap. vil. de la 1v. parte de la Comtordancia. 


Mas al principio del mundo 10, 
fué usí, porque Dios no formó entón- 


Anna de la. 
ers er, vulg: 


Deut. xxiy. la 


Gen. 1. 37. 


Gen nm. 24. 
Malt xix. 5. 
1. Cor vun.10. 
Ephee. v. 31. 
1. Cer. vi. 16. 


Afio de la 
eta cr. vuig. 
83. 


Matt. xi2.16. 


Luc.rmu.l8. 


Exed.xz.13. 
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ran importunos, repelian con palabras 
ésperas à los que los presentaban. 

14. Viéndolo Jesus, lo llevó muy 

é mal, y les dijo: Dejad é los ninos 
que vengan é mí, Y no se los estorbeis, 
porque el reino de Dios solo es para 
aquellos que se les asemejan por la ino- 
cencia de su vida, y la sencillez de su 
corazon. 
— 15. Sí, yo os digo en verdad, que 
quien no recibiere el reino de Dios 
como un nifio, tal cual acabo de decir, 
no entrarú en él. 

16. Despues abrazúndolos, y po- 
niendo sobre ellos las manos, los ben- 
dijo. 

17. Y cuando salió para ponerse 
en camino, " un jóven distinguido" cor- 
rió, Y poniéndose de rodillas delante 
de él, le dijo: Maestro bueno, jqué de- 
bo hacer para conseguir la vida eterna/ 


18. Jesus le respondió: jPor qué 
me llamas bueno/ Nadie sino solo Dios 
es esencialmente bueno. 

19. En cuanto d lo que me pregun- 
tas, tú sabeg los mandamientos que 
guian ú la vida. No cometerés adul- 
terio: No matarés: No hurtarés: No di- 
rés falso testimonio: No haréús mal à 
madie: Honrarés éú tu padre y é tu 


madre. 


20. El le respondió: Maestro: yo he 
observado todas estas cosas desde mi 
juventud. 

21. Jesus miréndole. le amó yle di- 
jo: Todavía te falta una cosa para sal- 
parte, y es tener el. corazon desprendi- 
do de los bienes terrenos. Anda, le ajia- 
dió, vende tvdo lo que tienes y dalo é 
los pobres, y tendrés un tesoro en el 
cielo, ven despues, y cargando la crus," 
sigueme en la polreza, la humillacion 


y el sufrimienio. 
Mas el jóven, afligido con este 


discuixe, se fué muy triste, pues tenia 


SAN MARCOS, 


réntibús, 


14. Quos cúm vidèret lesus, 
indiguè tulit, et ait illis: Sini- 
te pàrvalos venire ad me, et 
nè prohibueritis eos: tàlium e- 
nim est regnum Dei. 


15. Amen dico vobis: Quis- 
quis non recéperit regnum Dei 
velut pérvulus, non intràbit in 
illud. 

16. Et compléxans eos, et 
impónens manus super illos, 
benedicébat eos. 

17. Et cúm egréssus esset 
in viam, procúrrens quidam 
genu flexo ante eum, rogàbat 
eum: Magister bone, quid ía- 
ciam ut vitam aetérnam percí- 
piam" 

18. lesus autem dixit el: 
Quid me dicis bonum: Nemo 
bonus, nisi unus Deus. 

19. Praccépta nosti: Ne adúl- 
teres, Ne accidas, Ne furèris, 
Ne falsum testimónium dixe- 
ris, Ne fràudem féceris: Ho- 
nóra patrem tuum et matrem,. 


90. At ille respópdens, ait il- 
li: Magister, haec ómnia ob- 
servàvi à iuventúte mea. 

21. Íesus autem intúitus eum, 
diléxit eum, et dixit ei: Unum 
tibi deest: vade, qu eecúmque 
habes vende, et da paupéribus, 
et habébis thesóurum in caelo: 
et veni, séquere me. 


22. Qui contristàtus in verbo, 
ébiit moerens: erat enim ha- 


Y 17. Véanse los art. CXLM. y siguientes de la Armonía, y el Cap. Vi). de la vv, 


parte de la Concordancia. 


Thd. Vénnso el Y 320. del esp. xix. de S. Mateo, y el 18. del cap. xvii. de 


8. Lúcas. 


Y 31. El griego afiade estas palabras: y cargando la crus. 


CAPITULO HX, 


bens multas possessiónes. 


23. Et circumspíciens Jesus, . 


ait discípulis suis: Quàm dif- 
ficilè qui pecúnias habent, in 
regnum Dei introibunti 

24. Discipuli autem obstu- 
era im verbis elus. At 
esus rursús respóndens, ait il- 
his: Filioli, quàm difficile est, 
confidéntes in pecúniis, in re- 
gnum Dei introirel 

25. Faciliús est, camélum per 
foràmen acús trangire, quàm 
divitem —intràre in regnum 
Dei. 

20. Qui magis edinirabéntur, 
dicéntes ad semetipsos: Et 
quis potest salvus fieril 


97. Et intuensillos lesus, ait: 
Apud hómines impossibile est, 
sed non apud Deum: ómnia e- 
nim possibília sunt upud Deum. 


28. Et coepit ei Petrus díce- 
re: Ecce nos dimísimus ó- 
mnia, et secúti sumus te, 


29. Respóndens lesus, ait: 
Amen dico vobis: Nemo est, 
qui relíquerit domum, aut fra- 
tres, aut sorores, aut patrem, 
aut matrem, aut filios, aut a- 

s propter me, et propter 
Eondlium: 

- 80. Qui non accípiat cénties 
tantum, nunc in témpore hoc: 
domos, et fratres, et suróres, 
et matres et filios, et agros, 
cum persecutiónibua, et in sge- 
Culo futúro vitam aetérnam. 

81. Multi autem erunt primi 
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muchas riquezas, gue amada demasiado, 

23. Entónces Jesus mirando al re- 
dedor de sí, dijo à sus discípulos: /Cuan 
dificil es que los que tienen riquezas en- 
tren en el reino de Diosi 

24. Los discipulog quedaron asom- 
brados al oir este discurso, pero Jesus 
les dijo de nuevo: Hijitos mios, jcuén 
dificil es que los que ponen eu confian- 
za en las riquezas entren en el reino 
de Diost 

25. Es mas fàcil que un camello" 
pese por el ojo de una aguja, que el 
que un rico entre en el reino de Dios. 


Afo de la 
era cr. vulg. 
33. 


26. Ellos se admiraban ma88s al oir 


estas palabras, y sabiendo cuúnta es 
la inclinacion ú las riguezas, se decian 
unes é otros:" /Quién podrà pues, sal- 
varse/ 

- 27. Pero Jesus fijando en ellos la 
vista, les dijo: Esto es imposible é los 
hombres, mas no é Dios, porque todo 
es posible à Dios, que puede insptrar 
al rico el desprendimiento de sus ri- 
quezas, y ponerle en estado de poseer 
el reino, en que no se entra sino por 
el espíritu de pobreza. 

28. Entónces Pedro tomando la pé- 
labra, le dijo: Por lo que toca é noso- 
tros, bien ves que todo lo hemos dejas 
do y que te hemos seguido. 

29. Jesus le respondió: En verdad 
os digo que nadie hay que haya deja- 
do por mí, y por el Evangelio, su casa 
Ó sus hermunos, ó sus hermanas, ó Bu 
ET ó su madre, Ó vis.muger," Ó sus 

jos, Ó 8us tierras, i 


30. Que ahora mismo en este siglo 
y aun en medio de las persecuciones, 
no reciba cien veces otro tanto de ca- 
sas, y hermanos, y hermanas, y madres, 
€ hijos y tierras, y en el siglo venidero 
ja vida eterna. 

831. Pues entónces muchos de aque- 


Y 825. La palabra griega puede significar un cable. Vénse el Y 24. del cap. xix. 


de 8. Matro. 
26. Dif, decian dentro de sí. 


99. Esta palabra se halla en el griago, y tambien en el Y 89 del cap. xix. 
de 8. Mateo, y en el 29, del xviu. de 9. Lúcas. 


Matt.xix. 27. 
Luc.xyin 28. 


Matt. xiz.30. 


Aio de la 
ega er. vulg. 
33. 


Luc, xvin. 31. 


Matt. xx, 20. 
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llos que eran los primeros ea la tier. 
ra, seràn los últimos, y muchos de los 
que eran los últimos, seràn los prime- 
ros en el reino del cielo. 


SÀN MARCOS. 


novissimi, et novissimi primi. 


S. Mateo, XX. 17. y sig. S. Lúcas, XVIII. 31. 4 sig. 


832. Cuando estaban en cumino pa- 
ra ir ú Jerosalen," Jesus iba delante, y 
glios se admiraban del valor con que 
marchaba ú donde estaban sus enemi- 
Zos: y le seguian con temor. Y toman- 
do aparte de nuevo à los doce, empe- 
1ó à decirles lo que debia sucederle. 

33. Vamos. como veis, à Jerusaien, 


des dijo, y el Hijo del hombre serà 


entregado é los principes de los sa- 
cerdotes, é los escribas y é los ancia- 
nos," quienes le condenaràn à muer- 
te, y le entregaràn 4 los gentiles, 

34. Y le insultaràn, le escupiràn 
el rostro, le azotaràn, y le daràn muer- 
te, y al tercer dia resucitaré. 


35. Entóúnces Santiago y Juan, hi- 
jos del Zebedeo, oyondole hablar de su 
resurreccion, se acercaron ú él, y le di- 
jeron: Muestro, quisiéramos que nos 
concedieses" lo que te pedirémos." 

36. Y les respondió: ,Qué queréis 
que haga por vosotros/ 

37. Haz, le dijeron, que nos sente- 
mos en tu gloria mo ú tu diestra y 
otro à tu siniestra. 


838. Jesus les respondió: No sabeis 
lo que pedis, jpodeis beber el càliz 
que voy é beber, y ser bautizados con 
el bautismo con que voy é ser bauti- 
zado/ 

839. Podemos, le dijeron. Jesus les 
respondió: Es verdad que beberéis el 
cúliz que voy éú beber, y que seréis 
bautizados con el bautismo con que 
voy à ser bautizado, 


32. Erant uutem in via a- 
scendéntes lerosolymam: et 
praecedébut illos fesus, et stu- 
pébant: et sequéntes timébunt. 
Et assumens iterum duódecim, 
coepit illis dicere quae essent 
ei eventúra. 

33. Quia ecce ascéndimus 
lerosólymam, et Filius hómi- 
nis tradétur principibus sucer- 
dòtum, et Scribis, et senióri- 
bus, et damnàbunt eum mor- 
te, et tradent eum géntibus: 

34. Et illúàdent ei, et cón- 
spuent eum, et flagellàbunt 
eum, et interíicient eum: et 
tertià die resúrget. 

35. Et accédunt ad eum la.-. 
còbus, et loànnes Íilt Zebe- 
duei, dicéntes: Magíster, vólu- 
mus ut quodeúmque petieri- 
mus, fúcia3 nobis. 

36. At ille dixit eis: Quid vul- 
tis ut fàciam vobis. 

37. Et dixérunt: Da nobis ut 
unus ed déxteram tuam, et é- 
bus ad sinístram tuam sedeà- 
mus in gloria tua. 

38. lesus autem ait eis: Ne- 
ecitis quid petàtis: potéstis bi- 
bere càlicem, quem ego bibo: 
aut baptismo, quo ego baptí- 
z0r, baptizàril 

89. At illi dixérunt el: Pós- 
sumus. lesus autem ajt els: 
Càlicem quidem, quem ego 
bibo, bibétiss et baptismo, 
quo ego baptizor, baptizabí- 


mini: 


VY 32. Véanse el art. osuvii. de la Armonia, y el cap. ix. de la v. parte de 


la Concordancia. 


33. Esta última palabra no se halla en el griego. 


35. S. Mateo en el esp. xx. Ç 


20. dice, que Salomé hizo csta peticion, P 
er 


ro fué probablemente por empeíio ó 4 lo ménos, con consentimiento de sus 
hijos. Véanse el art. cxLvin. de la Armonía, y el cap. ix. de la v. parte de la Con. 


Cordancia. : 
Ibid. Que hicieras para nosotros. -. 


CAPITULO 23, 


40). Sedére autem ad dexte- 
vam ineam, vel ad. sinistram, 
non est imceum dure vobis, sed 
quibus paràtum est, 


41. Et audiéntes decei coe- 

pérunt indignàri de lacóbo, 
et loúnue. 

42. lesus uutem vocans eos, 
Bit allis: Scitis quia hi, qui 
vidéntur principàri gentibus, 
dominàntur eis: et principes 
còrum potestàtem habent ipsó- 
rum. 

43. Non ita est autem in vo- 
bis, sed quicúimque volúerit 
fieri inaior, erit vester miní- 
ster: 

44 Et quicúmque volúerit 
in vobis primus esse, erit ó- 
umniutm servus. 

45. Nam et Filius hóminis 
non venit ut mimsirarctur el, 
sed ut imini-tràret, et daret 
unimam sunm redemptiònem 
pro mults. 


46. Et véniunt léricho: et 
proficiscénte eo de léricho, et 
discípulis cius, et plúmrimà 
mulutúdine, fihius Timaei Bar- 
timaeus cuaecus, sedébat iuxta 
Viun. mendicans. 

47. Qui cúm audísset quia 
Jesus Nuzarèaus est, coepit 
clamàre, et dicere: lesu fil 
D: vid. miserère mei. 

.48. Et comuninabàntur ei 
multi ut tacóret. At ille mul- 
tò imagis clamàbat: Fili Da- 
Vid imiserère mel. 


Y 40. 
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40. Mas el sentarse à mi diesteu ó 
ú Mi Siniestra, no està en mi arbitrio 
concedéroslo, esto es .reservado para 
aquellos ú quienes lo ha destinado" mí 
Padre. 

41. Y oyendo esto los otros diez, 
empezaron à indignarse contra San- 
tiugo y Juan. 

42. .Mas Jesus llamàndolos 4 todos, 
les dijo: Bien sabeis que los que son. 
ténidos por sehores de lus naciones, 
lus mendan con imperio, y que sus 
principes tienen un poder.absoluto:so- 
bre ellas." 

43. No debe ser lo mismo entre 
vosotross éntes bien, el que quisiere lle. 
gar ú ser mayor serú vuestro criado, 


44. XY qualquiera que quisiere ser 
el primero entre vosotros, serà vucs- 
tro SIervo,: 

45.. Pues non el Hijo del hombre, 
ú quien debeis imitar para conseguir. 
la verdadera grandeza, siendo Hijo de 
Dios, no vino para ser servido, sino pa- 
ra servir y dar su vida por Ri redén- 
cion de muchos, de sxerte que los que 
quieran tener parle en su gloria, de- 
ben imitarle en sus humillaciones y su. 
frimientos. 

46. Llegaron despves de esto é Je- 
ricó," y ul salir de allí con sus discípu:: 
los seguido de un pueblo numeroso, un: 
ciego llamado Bartimeo, hijo de. Ti. 
meo, " que estaba sentado en el cami- 
no pidiendo limosna, 

47. Habiendo oido que era Jegus 
Nazareno, se puso ú dar voces diciend 
do: Jesus, hijo de Duvid, teu miseri- 
cordia de mí. o. 

48. Y muchos molestados con .eus 
gritos, le amenszaban" para que cu- 
llases pero él gritaba con mas esfuere 
zo: llijo de Duvjd, ten compasion de 
mí: 


Lit. 4 quienes esto lia sido preparedo per mi Padre. 


V 42. Gr. dif. tas tratan con un imperió abaoluto. 


V 46. Veanee el 


Ú 30. del ep. xx. de 9. Mateo, el nrt. cL:. de la Armonís, 


y el cap. xu. de la v. parte de la Concordancia. 
Ibid. Burtiineo en giriuco significa hijo de Timeo. 


Y 48. Gr. dif. le reprendian, 


Ano de la 
etu er, vulg, 


Luc. xxn. 35. 


Matt. xx, 29. 
Lue.xvm.35. 


Afie de la 


eta cr. vuig. 
33. 5 


Matt. xxi, 1. 
Lasc. XIXa 89. 
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49. De suerte que Jesus se detuvo 
y ordenó que se le hiciese venir. Lla- 
man pues al ciego y le dicen : Ten buen 
énimo, levàntate, que te llama. 

50. El cual, arrojundo su ropa, al 
instante se levantó y vino à El. 

51. Tomando Jesus la palabra, le 
dijo: /Qué quieres que haga contigot 
El ciego le respondió: Rabboni, es de- 
cir, Maestro," haz que yo vea. 

52. Anda, le dijo Jesus, que tu fe 
te ha salvado. Y al momento recobró 
la vista, y le seguia en el camino lle- 
no de gozo y reconocimiento. 


SAN MARCOS, 


49. Et stans lesus praecé. 
pit illum vocén. Et vocant 
caecum dicéntes ei: Animae- 
quior esto: surge, vocat te. 

50. Qui proiécto vestimén- 
to suo exíliens, venit ad euin. 

51. Et respóndens lesus di- 
xit il: Quid tibi vis fàciam" 
Caecus autem dixit ei: Rub- 
bóni, ut vídeam, 

52. lesus autem ait illi:: Va- 
de, fides tua te salvum fecit. 
Et conféstim vidit, et seque- 
bàtur eum in via. 


Y 51. Le palabra airiaca Rabboni significa maestro. Joan. xx. 16. 


POC TOTS CCSlE 
CAPITULO XI. 


Entrada en Jerusalem. Maldicion de la higuera. Los negociantes echados del tem. 
plo. Poder de le fe. Autoridad de Jesus. Bautismo de Juan. 


S. Mateo, XXI. 1.17. S. Lúcas, XIX. 29. y sig. S. Juan, XIL 


12.-19. 


1. Cvaupo se iban acercando é Je- 
rusalen y ú Betfage, estando aun cer- 
ea de Betania: hàcia el monte de log 
Olivos, envió é dos de sus discípulos, 


2. Y les dijo: Id ú la aldea que es-. 


tú en frente de vosotros," y luego que 
entreis en ella hallaréis atado un ju- 
mentillo, sobre el cual hasta ahora na- 
die ha montado, desatadle, y trúedie. 


83. Y si alguno os pregunta por qué 

lo haceis, decidle: El SBenor le ha me- 
Rester, Y al instante le dejarà traer 
aquí. 
. 4. Habiendo pues ido, hallaron el 
jumentillo atado delante de una puer- 
ta de la parte de afuera, entre dos ca- 
minos, y le desataron, 

5. algunos de los que estaban 
allí, les decian: ,Qué haceis/ jpor qué 
desatais el jumentillo7 


l. Er còm appropinquérent 
lerosóolymae, et Bethàniae ad 
montem olivàrum, mittit duos 
ex discípulis suls, 

2. Et ait illis: Íte in castél- 
lum, quod contra Vos est, et 
statim introèúntes illuc, inve- 
métis pullum ligàtum, super 
quem nemo adhúc hóminum 
cedit: sólvite llum, et addú- 
cite. - 

3. Et si quis vobis dixerit: 
Quid íàcitis" dicite, quia Dó- 
mino necesgàrius est: et con- 
tinuò illum dimíttet huc. 

4. Et abeúntes invenérunt 
pullum ligàtum ante iúnuam 
foris in bivio: et solvunt eum. 


5. Et quidam de illic stén- 
tibus dicébant illis: Quid fà- 
citis solvéntes pullum7 


Y 1. Gr. dif. estando entre Betfage y Betanie, de donde venien. Betania quedaba 
é media legus de Jerusalen, y Betífage estaba entre las dos. Veanze el art. CLv. de 
la PE y el es xiv. de la Y. perte de la Concordancia. 


3. Esto es éú Betfage. 


CAPITTLO Yl. . 


"8. Qui dixèrunt eis sicut prae- 
céperat illrs lesus, et dimisé- 
funt eis. i 

7. Et duxérunt pullunr ad 
Jesum: et impónant illi vesti- 
ménta sua, et sedit super eum. 
8. Multi autem vestimenta 
sua stravérunt in via: élli au- 
tem frondes caedébant de ar- 
bòribus, et sternébant in via. 
6. Et qui praeibant, et qui 
sequebàntur clamàbant, die 
céntes: Hosànna: 


10. Benedictus, qui venit in 
nómine Dómini: benedictum 
quod venit regnum patris no- 
stri David: Hosànna in ex- 
célsis. 


t MH. Et introivit lerosólymam 
in templum: et circumspéctis 
ómnibus, cúm iam véspera 
esxet hora, éxit in Bethàniam 
cum duódecim: 
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6. Ellos les respondieron como Je- 
gus les habia ordenado, y lbs dejaron 
llevarle. 

7. Y trayendo é Jesus el jumenti- 
llo, le cubrreron con sus vestidos, y 
montó sobre €l. 

8... Muchos tambien tendieron sus 

vestidos sobre el camino, Y otros cor- 
taban ramas de érboles, y las espar- 
cian por donde habia de pasar. 
9. Y los que marchaban delante 
de él, así como los que le seguian, cla. 
maban diciendo : Hosauna, salud y 
gleria:" L 

10. Bendito sea el que viene en el 
nombre del Seilor: Bendito sea el rei- 
no de nuestro padre David, que vemos 
llegar" en la persona de su Àtjo: Ho- 
sanma, salud y gloria ú este htjo tanto 
tiempo esperado y deseado con tanto 
ardar: salud y gloria le sean dadas por. 
el que habita en lo mas alto de los cie- 
los. 

11. Así entró Jesus en Jerusalen, 
en medio de las aclamaciones del pue- 
blo, y se fué derecho al templo, y des- 


pues de observar en él todas las cosas, 


como ya era tarde, salió para Beta- 
nia con los doce apóstoles. 


S. Mateo, XXI. 18.-22. 


12. Et Alió die càm exirent 
à Bethània, esúriit. 

13. Cúmque vidísset à lon- 

gè fcum habéntem íólia, ve- 
nit si quid fortè inveniret in 
ea: et cim venísset ad eam, 
nihil invénit praeter fólia: non 
enim erat tempus ficòrum. 
- 14. Et respóndens dixit el: 
Jam non émpliàs in aetérnum 
ex te fructum quisquam men- 
dúcet, Et audiébant discípu- 
li eius. 

15. Et véniunt Ierosólymam, 
Et càm intreisset in templum, 


13. Al dia siguiente" tuvo hambre 
al salir de Betania. l 

13. Y viendo de léjos una higuera 
que tenia hojas, fué é ver si encontraba 
alguna cosa en ella, y habiéndose acer- 
cado no halló sino hojas, porque ne 
era tiempo de higos, " 


14. Entónces dijo é la higuera: Na- 
die jamas coma de tí ningun íruto. Lo 
cual oian sus discípulos, 


15. Llegaron despues é Jerusalen, 
Y habiendo Jesus entrado en el tem- 


9. Vénse el Ú 9. del cap. xxi. de 8. Mateo. 
Ò 10. Lit. que viene. El griego de los ejemplates improsos afiade: en el nome 
re del Sefior, palabras que no sé encuentran én muchos menuscritos antiguos. 


18. Véanse el 
Concordancia. 


art. CLix. de la Armonia, y el cap. xvu. de la v. parte de la 


Y 13. Vénse el Ú 19, del Cap. X11. de 8. Mateo. é 


TOM. XX, 


Afio de 


era cr. del 
33. 


Jogn. xn. 16. 


Pe. cxyn. 26. 
Matt. xxi. 9. 
Luc. xix. 39, 


Mait. ex. 19. 


So de ja 
Gra cr. vulg. 
83. 


v- 


deai. im. 7. 
der, vu. 11. 


Mott.xxa. 91. 


Matt. vn. 7. 


-418 
plo," empezó por echar é- log que ven- 
dian y compraban en €l, y derribó las 
inesas de los banqueros," y los asientos 
de los vendedores de palomas. 

16. Y po permpitia que nadie trange 
portase ningun mueble por el templo. 


17, Y los instruia tambien dicién. 
doles: jPor ventura no esté escrito: Mi 
casa serà llamada por todas las nacio. 
pes la casa de oraclonl" Y sin embar- 

o vosotros la habeis hecho una cueva 
de ladrones, porque ds los frau. 
es que cometen en ella los negociantes, 

18. Habiendo sabido esto los prín- 
cipes de los sacerdotes y los escribas, 
buscaban los medios de perderle seçre- 
tamente, porque le temiap, viendo que 
todo el pueblo admiraba su doctrina," 
y parecig dispuesto ú tomar su des 

epsa. , 

19. Llegada la terde, salió de là 
ciudad, de 
. 20. Y é otro dia por la manana, 
çuando volvia con sus discípulos, vie- 
ron al pasar la higuera que maldijo, 
que se habia secado de raiz. 

21. Y Pedro acordúndose de la 
maldicion de Jesus, le dijo: Rabbi," 
mira como se ha secado la higuera 
que maldijiste. 

29. 'Jesus les respondió: Tened 
confianza en Dios, y haréis todo la 
Es 

. Sí, Yo os digo en verdad, que 
cualquiera que dijere ú este monte, 
quitete de ahí, y échate en el mar, y 
esto no dudando en su corazon, sin9 
creyendo- que todo lo que dijere su- 
cederé, lo verd verificarse..— " ' 


24. Por lo tantoos digo que creais 
obtener todo loque pidiereis en vues- 
tras Oraciones, Y en efecto se o8 con- 
cederé, 3i lo pedis con la confianza 


VY 15. Véanse el art. cLx. y siguientes de 


de le v. parte de la Concordancia. 

 ljd. L los çambistae. Voase el Y 12 
Y ii te texto es de lssías, Cap. LVI. 
yn 


day NARGÇOS. 


coepit ejicere vendémes, et 
ementes in templo: et inen3sag 
numulariórum , et cúthedras 
sendéntium colúmbas evértit: 

16. Et non sinébat ut quise 
quam transíérret vas per teiy 
plum: 

17. Et docébat, dicens eis: 
Nónnè seriptum est: Quia do- 
mus mea, domus oratiònis vo- 
cébitur ómnibus géutibust Vos 
autem fecístis gar spalúncam 
latrónum. 


38. Quo audito príncipes se- 
çerdòtum , et Scribae quae- 
rébant quómodò eum pérde- 
Tent: timébant enim eum, quó- 
niàm univérsa turba adimira- 
bàtur super doctrína eius. 


19. Et cum véspera Íacta es- 
set, egrediebàtur de civitàte. 

20. cum mauè transireat, 
vidèrunt ficum éridam factam 
à radicibus. 


21. Et recordàtus Petrus, di- 
xit el: Rabbi, occe ficus, cut 
maledixísti, àrvit. 


22. Et respóndens lesus ait 
llis: Habète Gdem Dei. 


23. Amen dico vobis, quie 
quicúmque dixerit huic mon, 
u: Toóllere, et maíttere in ma- 
Te, et non baesitàverit ip corv 
de suo, sed crediderit, quig 
quodcúmque dixerit, fat, Get 


ei. 

24. Proptéreà dico vobis, ó- 
mnig quaeciimque orúntes pé- 
titis, crédite quia accipiétis, et 
evénient vobig. 

la Armeníe, y los cap. XVI. y xvi 


el cap. xxi. de S, Mateo. 
7. y el sigpiente, de Joromjías, ceps 


18. Gr. dif. estaba lleno de admiracion de su modo de ensofier, 


21. La palabra hebrea Rabbi, significa mmestro. 


CAPITULO 3T. uo ml 
. que acabo de dectros. 
25. Et còm stàbitig ad oràh-' 
duim, dimíttite si quid hubétis: 


advérsús éúliquem: ut et Pater 
vester qui in caelis est, dimít- 
tat vobis peccàta vestra. 


26. Quòd si vos non dimise- 
rítis: nec. Pater vester, qui in 
cselis est, dimittèt vobis poc- 
càta vestra. 
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25. Mas él presertaros dsí é orar, 
si terreis alguna 'cesé contra alguno, 

rdonadle su /alta, para que vuestro 
Padre que.esté. en I ciglo, os perdono, 
tambien vuestras ofensas, y 0iga vues. 
Erds ordcionès, 

26. Sino perdonais ú vuestro her. 
Mano' lts'faltas que hd cometido con-: 
trà vosotros, vuestro Padre què està 
en los cielos, tampoco os perdonarà 
vusstros .pecados, mi escucÀarú vues- 
tras oraciones. 


8. Matio, XXI. 33.32. 8. Lúcas, XX. 1.8. 


27. Ét véniunt rursús Iero- 
sólymam. Et cúm ambulàret 
ip templo, accédunt ad eum 


sumimi sacerdótes, et Scribgé,. 


et senióres: 


28, Et dicunt ei: Ín qua po 


testàte haec fàcis" et quis de-. 


dit tibi hanc potestàten ut ista 
fàciast 


29. losus autem respóndens,, 


ait ilie: Interrogàbo vos et 
ego unum verbum, et respon- 
dète mihi: et dicam vobis in 
qua potestàte haec fàciam. 


30. Baptísmus loànnis, de 


caelo erat, an ex hoiminibust 
Respondète mihi. , 

831, At illi cogitóbant secum, 
icéntes: Si dixerimus, De 
caelo, dicet, Quare ergo non 
credidístis eil 


82. Si dixerimus, Ex homí- 
Dibus, imémus pópulum : o- 
Mmnes enim habébant loàn- 
hem quia verè prophéta esset. 


83: Bt respondèntes dicunt' 


lesu: Nescimus. Et respón- 


Y 27. 
Concordancia. 


. 21. Volvieron ú entrar en Jerusa-, 
len," Y paseéndose Jesus en el atrio, 
del templo, para instruir al pueblo 
y. anunciarle el Evgngelio, se llegaron 
é €l los príincipes de los sacerdotes, los 
escribas, y. los ancianos, enfadados 
porque seguia ensehendo allí, despues, 
de haber echado ú dos negociantes 
que ellos habian establecido, 

. 238. Y le dijeron: ,Con qué auto- 


ridad haces esto) jY quién te hada-. 


do potestad de hacer lo que haces: 


21. Jesus les rèspondiói: Yo tam- 
bien tengo una pregunta que hateros, 
y. despues que me respondais à ella, 
os diré con qué autoridad' hago estas 
Cosss..—,. a la 

830.4 El bautismo de Juan era del 
cielo, ó de'log hombrest Respondedme. 


li Mas ellos discurrian así cone 


sigo mismos: Si respondemos que era. 


del cielo, nos diré, jPor qué no lo ha- 
beis creidol jy por qué no, recibisteis 
el testimonio que dió de mút 


32. Si le decimos que era de los, 


hombres, debemos temer al pueblo 
que se sublevaràú contra nosotros, por- 
que todos tenian à Juan por verdade- 


.TO profeta enviado de Dios. 


8383. Respondieron pues é Jesus:. 
No lo sabemos. Y Jesus les replicó: 


Véanse el art. eLt, de la Artenis, y el cap. mx. de la v. parte de la 


Ajo de 18 


era cr. vulge 
33 


Mott. v1. 1t 
XVU3. 39. 


Luc, xx. Re 


Afo de la 
era cr. vuig. 
83. 


fei. v. 1. 

der n. 21. 

Matt.xxi. 33. 
6. ZX3. 9, 
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04N MARCOS, 


Puesto que no quèreis decieme de dón- dens lesus ait illiss Neque es 


de era el bautismo de Juan, vo no os 
diré tampoco con qué autoridad bago 
estas COs88. 


O dico vobis in qua potestàte 
her fàciam. 
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CAPITULO XII. 


Paréboles de los viladores homicidas y de la piedra engular. Dar al César lo que 
es del César. Resurreccion de los muertos, y vida angélica. Aimor de Dios y 
del prójimo. El Mesias hijo y Sellor de Devid. Escribas soberbios. Oblacion de 


la viud 


1. ExróNxcEs comenzó é hablarles 
en paràbolas," y ú trazarles ex sus 
discursos figurados una imúgen de su 


ingratitud y de la venganza divina., 


Un hombre, les dijo, plantó una viia, 
la cercó de un vallado, y abriendo la 
tierra hizo un lagar," edificó tambien 
en ella una torre, y arrendéndola à 
Ciertos vinadores, se fué é hacer un 
viaje ú un pais distantel" 

2. Y Me 
uno de 8us criados é los villadorts, pa-. 
ra que recibiesen de ellog lo que le 
debian del fruto de su vina. 

3. Mas ellos habiéndole cogido, le 
golpearon, y le despacharon sin darle 
nuda. 

4. 
otro criado 


he apedrearon,' y ha- 
biéndole heri 


o enla cabeza, le echua- 


ron," despues de cargarle de toda cla- ' 


se de injurias. 

- 5, Les volvió é enviar à otro, y 
le dieron muerte, y é otros muchos, 
de los cuales é unos hirieron, y mata- 
ron É otros. 

6. En fin, teniendo un hijo único 
que amabe tiernamente, le envió tam- 
bien despues de los otros, diciendo: A 
lo ménos tendrún respeto à mi hijo. 


7, Pero los vijadores, viéndole lle. 


VY 1. Véanse los art. cuy. y siguientes de 
perte de la Concordancia. 
. dbid. 
Hbid. 
XY 


4. 
" dbid. 


Dif. se fué 4 un peis remoto. 
Estas palabras estén en el griego, 
El griego lée: le despidierom. 


" bolis loqui 


gado el tiempo, envió 6 


Les envió por segunda vera 


"8. Mateo, XXI. 83. y sig. S. Lúcas, XX. 9.19. 


Il. Er coepit illis in parà- 
ineàm pastinà- 
vit homo, et circúmdedit se- 
pem, et fodit lacum, et ae- 
dificàvit turmim, et locàvit enm 
agricolis, et péregrè proféctue 
est. 


2. Et misit ad agrícoles in 

témpore servum ut ab agrí- 
colis accíperet de fructu vi- 
neae. 

8. Qui apprehénsum eum ce. 
cidérunt, et dimisérunt và- 
cuum. 

4. Et íteràm misit ad illos 
élium servum: et illam in cà. 
pite vulneravérunt, et contu- 
méliis affecérunt. 


5. Et rursúm élium misit, 
et illuma occidérunt: et plu- 
res àliosA quosdam caedéntes, 
Glios vèrò occidéntes, 

8. Adhàc ergo unum habens 
fílium cbarissimum: et llum 
misit ad eos novissimum, di. 
cens: Quia reverebúntur fí. 
lium meum. 7 

7, Colóni autem dixérunt ad 


ls Armon íe, y el cap. mx. de ls P, 


Vénse el V 33. del cap. xxi. de S. Mateo. 


, GAPITULO XIls 431. 
Ínvicèm: Hic est heres: ve- gar, se dijeron unos é'otres: 'Este es. Ajo. de lm, 
nite, occidàmus eum: et no. el heredero: vamos, matémosie, y serà. Alió 
stra erit heréditas.. —.: Ò- nuestra la herencia, 8 
8. Et apprehendéntes eum,, .8. Y echàndole mano, le dieron . 
occidérunt: et eiecérunt extra. muerte, Y le sacaron fuera de la vina., 
víineam. 
9. Quid ergo fàciet Dómi- —89. Qué harà pues el seúor de la 
nus vinege/ Véniet, et per- vinal tendrà exterminurà ú aquellos 
det colónos: et dabit vineam. viàadores, y darú su vina é otros. 
alus. 
10. Nec scriptàram hanc le-.——— 10. dDespues anadió: jNo habeis, Pe. cxm.322. 
ístis: Lúpidem, quem repro. leido este pasage de la Escritura: La, Dt XAVIII. 
Eiccrant aedificàntes, hic fa- piedra que desecharon los que edifi-- 944. xx149. 
ctus est in caput énguli: caban, ha llegado à ser la principal del . Act.1v 11. 
LS ulo/ Rom. ix 33. . 

11. A Dómino factum est ll. El Senor ha hecho esto en LV Pel u. Te 
istud, et est miràbile in ócu- fivestros dias, y nuestros ojos lo ven. 
hs nostrs2 con admiracion, observando las mara- 

villas que ha obredo, por aquel ú 

uien los hombres desprecian como 

tmpostor, 


S. Mateo, XXII. 15, y sig. S. Lúcas, XX. 20.-44. 


12. Et quaerébant eum te- 12. Entónces buscaban medios pa- : 
nère: et timuérunt turbam: ra prenderle, porque conocieron bien 
cognovérunt enim quóniàm que de ellos quiso hablar en esta pa- 
ad eos paréúbolam hanc dí. ràbola, mas temieron al pueblo, y por 
xerit. Et relicto eo abiérunt. eso dejàndole, se marcharon. 
13. Et mittunt ad eum quos- 13. Despues de esto," le enviaron 
dam ex Pharisaeis, et Hero- algunos fariseos y herodianos, paru Les 
i i . EX, 80. 
díanis, ut eum cúperent in sorprenderle en sus palabras. 
verbo. 
14. Qui veniéntes dicunt ei: — 14. Los que vinieron é decirle: Maes- 
Magíster, scimus quia verax tro, sabemos que eres sincero y veraz,, 
es, et non curas quemquam: Y que no atiendes 8 respetos humanos, 
nec enim vides in fàciem hó- porque no mires 'é la calidad de las. 
minum, sed in veritàte viam personas, sino que ensenas el camino 
Dei doces: licèt dari tribú- de Dios en la verdad, de la que nada 
tum Caesari, an non débi- puede apartarte. y Nos es licito 4. no. 


mus sotros, que somos el pueblo de Dios, 
pagar tributo à César, ó n6l7 
15. Qui sciens versútiam il- 5. ' Mas Jesus conociendo su hi. 


lòrum, ait illiss Quid me ten- pocresia," y sabiendo que este temor 
tàtis" afférte mihi denérium de desagradar ú Dios, y todos los cum. 
ut vídeam. plimientos que le acababan de hacer, 

no eran siny un puro artificio para 


T 13. na los art, CLxvI. Y aiguientes do la Armonía, Y el cap. xx. de la v.. 


perte de la cordancie. 
dbid. Vénsbe en el tomo xix. la Disertacion sobre les sectas de los dJudies. 


14. El griego afiade: ,La pagarémos, Ó mo le pagarémost 
i ia Es expresiona del griego. ' 


Ató de te 
of. vaig: 
Pe" 


Ra. Qu. 7. 


Matt.tau 3: 
Lèc. xx 27. 


Deut. 2xv. 5. 


Re 
sorprenderle, les dic: Por qué 
tentaist Dadme é ver un denario. 
16. Era one uno. Y les pres 
guntó: /De quién es esta imàgen, Y 
esta insonipeionl Die César, le dsjeron: 


- UT. Jesus Rs respendió: Dad 
d César lo que es dl Cer, ya Dios 
lo que esde Dios. Y le miraban con 
admiracion, pasmados de la sabi- 
duria de su respuestdé, que eludia to- 
des ses artifieios, y les ensenabad al 
mismo tiempo lo que debian ú Dios y 
at príncipe. 
le Docidn de esto, log sadureeos: 
que niegan la resurreecion, viniero 
ú:verlé, Y le propusieron esta cuestiorò 


me 
M 


19. Maestro, le dijeron: Moises nos 
ha dejado eserio, que si un hombre at 
morir deja ú su muger sin hijos su 


hermano debe casarse con la viuda, 


para que dazcan hijos é su hermano, 
que sean los herederos de su mombre-y 
8us bsenes. 

. 20. Pues habia entre nosotros" sie- 
te hermanos, de los cuales el primero 
habiendo tomado una muger, iurió sin 
dejar hijos. 

21. segundo se casó despues con 
ella, y murió tambien sin dejar hijos, 
y lo mismo el tercero. 


92. Y se casaron así con ella todos 
los siete, Y no dejaron sucesion, 
y, en fin, ella murió la última de todos, 


.28. yPues cuando resucitaren en la: 
resurrecciou general, de cuél de estos 
serà muger/ porque: ellu lo fué de los 


Biete. 


 24.. Jesus les respondió: jNo veis 


que habeis errado, porque no enten- 
deis las Escrituras, ni el poder de 
Diost 

25. Pues cuando, en virtud de este 
divino poder, los muertos resucitaren, 
ni los hombres temerén- mugeres, ni: 


GA MARCOS, 


16. At illi attulèrunt ei. Et 
art illis: Cuius est imàgo haec,, 
el inscriptiol Dicumnt el: Cae- 
saris. 

17. Respóndent autem lesus 
dixit iHis: Réddite ígitòr quae 
sànt Catsaris, Caésart: et quae 
sunt Dei, Deo. Es mirabéne 
tur super €o, 


18. Et venérunt ad eum Sad- 
ducaef, qui dicúft resurrectids 
DEf3 mon: esse: et interrogà- 
bant eum dicéntes: 

19. Magíster, Móyses nobis 
scripsit, ut si cuius frater móre 
tuus fúerit, et dimiserit urò- 
rem, -et filios non reliquerit, 
dccipiat frater eius uxòrem ie 
psius, ot resúscitet semen fra 
tri 8U0, 

20. Septein ergo fratres e- 
Fàni: et primus accèpit uxò- 
rem, et mórtuus est non re. 
lícto sémine. i 

21. Et secúndus aecèpit eam, 
et mórtuus est: et mec iste 
reliquit semen. Et tértius. si- 
moilitèr. 

22. Et accepérunt eam si 
míltèr septem: et non relie 
quérudt semen. Novíssima ó- . 
mnium defúncta est et múlier, 

23. In resurrectióne ergo cum 
resurréxerint, Cuius de his ent 
uror/ septem enim habuérunt 
eam uxòrem. 

Q4. Et respóndens leses, at 
lis: Nónmè ídeò erràtis, non 
sciéntes Seriptúras, neque vir- 
tàtem Deif I 

25. Cúm enim à mórtuis re- 
surréxerint, neque nubent, ne. 
que nebéntar, sed' stnt sicut 


15... Véme el Y 19. del cap. rtir de' 8. Matbo.: 
18. Véase la Dimertacion asbre: lot settas de los Judtsb, 
20, Veaso el V 25. del cap. zxu, de S,Màteo, 


CAPITULO XL 


brgel im cuels. 


26. De mòrtuis gutem quòd 
súrgant, po08 legístis ip libre 
lóysi, super El quómo- 
dò dixerit illi Deus, iuquiens 
Ego sum Deus Abraham, et 
Deus Jsusc, et Deus lacobl 


27. Non est Deus mortuò, 
qum, sed vivòryma. Vog ergo 
multim esràtis. 


28. Et accéssit unus de Ser 
Pis, qui audierat illos. cenquir 
réntes, et videns quóniàm be. 
mè ilhs respónderit, interrogà- 
Vit eum quod esset primUR 
òmnium mandàtum. 

29, lesus autem respóndit ei 
Quia primum ómnium man. 
dàtum est: Aydi Israél, Dó- 
minus Deus tuus, Deus unus 
est: 

30. Et diliges Dóminum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, et ex tota ànima tua, et 
ex tota mente tua, et ex to- 
ta virtúte tua. Hoc est pri- 
Mmum meandàtum. 

81. Recúndam autem simile 
est ilL: Diliges próximum tuum 
tamquam teipsum. Maius ho- 
rum úliud mandàtum non est. 


- 89. Et ait illi Seriba: Benè 
Magíster, in veritàte dixísi, 


i 26. 


ae en que Dice se le ep 


co 99. 


areció, ne 
27. Véónse la Disertacion sobre la resurreccien 
Gr. lit. el Sefior nusetso Dios es el único 


PR3 
las mugeres -meridos, sino que estp- 
ràn come los àngeles en el cjelo," lL- 
bres de lgs necesidades, de las pasianes 
y de la mortalidad, que haçen que seg 
mecegsarie el malrimenio gobre le Uerra, 

26. Y por lo que toca 4 la Bascrir 
tura, la resurreccion de los muertos 
psiú claramente estableçida en ella, 
En efecto. 4No habeis leidoen el libre 
de Moiseg, lo que Dies le dijo. cuan- 
do se h apareció en la ger3a ar 
dig:" Yo soy el Dios de Ah , El 
Dios de Isaac, y el Dios de Jacobl 

27, Yen verdad que Dies no. ep 
Dios de los muyertos, sino de lQs vi- 
vos, Y asi estals eu un grande erron, 
cuapdo qs imagiagis que les que mues 
ren ú los ajes del mundo para no vol, 
ver ú él, acaban tambien ú log de 
Dios pera no revyvir jemes.Y 

98. Entónces upo de los escrbas 
que habia oido esta disputa, viegdo que 
desus habia respondido tam bjen, se 
acercó, y le preguntó cuél era el prp 
DMero de todos los mandumieatos: 


29. Jesus le ndió: Esto es el 
primero de todos los mandamientos 
Oye, Israel: El Seior tu Dios es el 
úniço Dios." 


30. Y así té amprés al Sesor tu 
Dios coa todo tu corazon, coa toda ta 
alma, y con toda tu mente, y 0QR tQe 
das tus fuerzas. Este es el primer man- 
damiento, 


81. Y este es el segando que le es 
semejante en su natxralrza, su egten- 
sion y su necesidad: Àmarés é (u pró- 
jimo como é tí mismo. No hey. ovG 
mandamiento mayor què estos. 

. 89. El escriba entónces le respona 
dió: Maestro, es verdad lo que has 


25. Gr.lit. que estén en el cielo. I 
Dií. No habeis leido en el libro de Moises, donde 4o habla de la 


Serza 
haboia leidv, dige, la que Dios le dije, dec. 
de los muertos, tom. XH. 

Boller, y msí se lée en el V 4 


del cap. vi. del Deuteronamio. La palabra del texto. original traducida por la pala. 


bras Sefor, es el 
do como Ser Supremo. 


gran novbre Jeàova, Que propiamente significa é Dios considera. 


Ag de 
Cra CT. . e 
re "ls 


Eaod. qu, 6. 
Meit xxi. 32. 


Mottgzy- ss. 


Leo. sim M4 
Matt xzxn.394, 
Rom. xi. Je 
Gal. v. 14. 
Jac. u. 8. 


'ABó de la 
"era er. vulg. 
33. 


P2. ox. 1. 
Matt.zxu.44. 
Lue. xx. (3. 
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dicho, que no hay sino un solo Dios, 
y no ny otro fuera de €l: 

33. que amarle de todo corae 
gon, con toda su mente, con toda su 
elima y con todas sus fuerzas, yY é su 
prójimo como é sí mismo, es mas gran- 
de y mas agradable ú Dios, que to- 
dos los holocaustos, Y que todos los sa- 
Crmficios que se le puedan ofrecer. 

' 84. Viendo Jesus que habia : res. 
o sabiamente, le dijo: No estés 
éjos del reino de Dios. Y desde en- 
tónces nadie se atrevia é hacerle mas 
preguntas. Ne 
- 85. Mas Jesus tomando la palabra 
cuando ensenaba en el templo, dijó 
ú los que le escuchaban:" jCómo los es. 
cribas dicen que el Cristo es" hijo de 
avid, 

386. Siendo así que el mismo Da- 
Vid, inspirado por el Espínitu Santo 
dice hablando del Mesías: El Senior 
ha dicho é mi Senior: Siéntate 4 mi 
diestra, hasta que haya reducido é tus 
enemigos é que te sirvan de escabel/ 
— 871. Pues si David le llama su Se- 
fior jcómo es su hijo A los escribas 
y fariseos no acomodaban estas pre- 
Euntas de Jesus, que no podian res. 
ponder/' porque no entendian, que el 
Mesias dbicse ser ú un mismo tiempo 
Hijo de Dios y de David, pero una 
gran parte" del pueblo tenia gustoen 
escucharle. 


SAN MARCOS, 2 , 


quia unus est Deus, et non est 
élius praeter euim. 

33. Es ut diligàtur ex toto 
corde, et ex toto intelléctu, 
et ex tota únima, et ex to- 
ta fortitúdine: et diligere prú- 
xXimum —tarmquam —seipsum 
maius est ómnibus holocau- 
tométibus, et sacrificiis. 

34. lesus autem videns quòd 

sapiéntèr respondisset, dixit ib 
li: Non es longè à re 
Dei. Et nemo iam audè 
eum irterrogére. 
' 85. Et: respóndens Iesus di- 
cébat, docens in templo: Quó 
modò dicunt Scrmbae Chri- 
stum filium esse David- 


36. Ipse enim , David dicit 
in Spíntu sancto: Dixit Dó- 
minus Dúmino meo, sede ú 
dextris meis, dónèc ponam i- 
nimicos tuos scabélluin pe- 
dum tuòrum. 

37. Ipse ergo David dicit 
eum Dóminum, et undè est 
fílius eiust Et multa turba 
eum libéntèr àudivit. 


S. Mateo, XXIII. 1..14. S. Lúcas, XX. 45. y 8i8. 


38. Y lesdecia en sus instruccio- 


" nes:" Guardaos de los escribas que ha- 


cen gala de pasearse con largos ves- 
tidos," y ser saludados en las plazas 
públicas, 


39. Y de tener las primeras cúte. 


dras en las sinagogas, Y los primeros 
asientos en los festines, 


38. Et dicébat eis in doctríe 
pa sua: Cavéte à Scribis, qui 
volunt in stolis ambulàre, es 
salutíri in foro, 


39. Et in primis càthedris 
sedére in synagúgis, et pri 
mos discúbitus in coenis: 


Y 35. Jesucristo propuso esta cuestion principalmente é los farisóos segun Se 


Mateo, cap. EI. 41. 
dbid. ' Dif. debe ser. 


Y 31. Vénse el V3 46. del cap. Zxu. de S. Mateo. 


dbid. Gr. la mayor peite. 


Y 38. Gr. dif. en su modo de instruir. Supr. l. 27. iv.et 9. Vénnss el art, 
CLxz. de le Armonía y el cap. xxi. de Ja Y. parte de la Concordancia. 
. dbid. Calmet opina que esta ropa larga era el vestido interior, esto es, la tda 
nica que los escribas lleyaban, por afoctacion, mas larga que los demas. 


CAPITULQ ZIle' 


40. Qui dévorant domos vi- 
duàrum sub obténtu prolixae 
oratiònis: hi accipient prolí- 
xius iudicium. 


41. Et sedens lesus contra 
gazophylàcium , — aspiciébat 
quómodò turbà . iactàret aes 
in gazophyléciuin, et mults dí- 
vites. iactàbant multa. 


42. Cúm venísset autem ví- 


dua una péuper, misit duo: 


minúta, quod est quadrans, 


43. Et cónvocans discipulos 


suos, alt illis: Amen dico vo- 
bis, quóniàm vídua haec pàu- 
per plus ómnibus misit, qui 
misérunt in gazophylécium. 
44. Oinnes entm ex eo, 
quod abundàbat illis, misérunt: 
huec verò de penúria sua ó- 
mnia quae hàbuit misit totum 
victum suum. 
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40. ' Que devoran las casas de .las 


viudas: 4 esto bajo el pretezxto de que. 


hacen largas oraciones por ellas. Es- 
tas personas recibirón una condena- 
cion mas rigurosa, porque. cometen do- 
ble crimen, sirviéndose de la religion 
para satisfacer su avaricia. 

41. Despues de esto," estando Je- 
sus sentado enfrente de la arquilla 
destinada para recibir las ofrendas, 
miraba como el pueblo echaba dinero 
en ella: 
dr cacidedes: 

42. Vino también una pobre viuda 


que echó dos monedas pequefias del 


valor de un maravedí," 

43. Entónces Jesus habiendo lla. 
mado é sus discípulos, les dijo: En 
verdad os digo que esta pobre viuda 
ha echado mas en el arca que todos 
los otros. 

44. Porque todos los demas han 
dado de lo que les sobraba, pero esta 
ha echado de su misma indigencia" to- 
do lo que tenia, todo lo quel quedaba 
para vivir. 


V 41. Veanse el art. aLxxn. de la Armonía, y el cap. xzm. de la v. parte de 


Ja Concordancia. 


42. Lit. de un cuarto, es decir, de la cuarta parte de un sueldo romano 
44, Dif. de su mecesario, de lo que ella necesitaba.. 


COST ll SOC CSC CL CCC 4 NAT l'I SA 


CAPITULO XIII. 


Jesus enuncia la ruina del templo, y responde é las preguntas que con este .mo- 
tivo le hacen los discipulos. Seàales de ia ruina de Jerusalen, y de la segunda 


Vvenida de Jesus. 


S. Mateo, XXIV. 1.44. S. Lúcas, XXI. 5. y sig. 


I. Er cúm egrederétur de 
templo, ait illi unus.ex discí- 
pulis suís: Magíster, úspice 
quales làpides, et quales stru- 
cturae, 
2. Et respóndens Jesus, ait 
lli. Vides has omàes magnas 
medificatiónes" Non relinqué- 
tur lapis super làpidem, qui 
non destruàtur. 

xa. 


1. AL salir del templo," le dijo 
uno de sus discípulos: jMaestro, mira 
que piedras y que edificiosi 


2. - Jesus .le respondió: ,Ves todas 
esas magnificas fàbricast Pues seràn 
destrúidas de tal suerte, que no que. 
darà piedra sobre. piedra, 


Vénnse los art. oLzxiv. y siguientes de la Armonía en el tom. xix, y en 


este, cl cap. xxi de ja v. parte de la Concordancia. 


TOM XX. 


muchos ricos echaban gran- 


Afio de -la 
ny 
Gru CT. VU. 
33." 


Luc. xxi. 1. 


Mott.xay. 1, 


Lee 21x. dl 
XXI. 6. 
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8. Estendo d septado en: el 
monte de los Olivos, enírente del tem: 
ple, le pregunts ben sparte Pedro, San- 
tango, Juas, y Andres. 


4. Niues, ,cuúndo secederú eso/ 
iy con qué sefiat se conocerà que tb. 
estas cosas estén pere complirset" 


. 8. Bobre lo cual Jèms emperò 
4 decirles:" Mired que nadie os en. 
ganc: 
6. Porque vendràn muchos ep mi 
nombre, Y. diràn: Yo soy el Criste," 
y seduciràs ú muchos,' 
7. Pues, cusndo oyereim hablar de 
guerres Y de rumores de guerras, no 
68 alarmeis, porque es nmecegsario que 
esto suceda, para ejercitar d los bue- 
hos y cestipar é los malos, Mes am 
no ha llegado el fin del mundo." , 
' 8. 'Porque se verà éntes sublevarse 
Una necion contra otra adciOon, Y Un 
reino contra otro remo, y habré ter. 
remótes en diversos lugares, pestes," 
hambres y grandes turbulencias," y sin 
embargo, esto no seré sino el princi- 
pio de los dolores que deben padecer 

s imptos." 

9. Pero cuidad de -vosotros mis. 
mos, porque se os harà comparecer en 
las asambleas de los jueces, y se os 
azotaré en las sinagogas, y os pre- 
sentaràn por mi causa ú los goberna- 
dores y 4 losreyes, para que delantè 


de ellos deis testimonio de mí. Y: 


todos estos males os sucederún dúntes 


Y 4. Este es el sentido del griego. 


SAN RACONS, 


- 3. Pt cues sedèret vn Mor. 
te olivàrum contra templum, 
mterrogúbant eum seperítim 
Petrus, et lacóhus, es. loéme 
nes, et Andréas: 

4. Dic nobis, quandò ista 
fent et quod signum erit, 
quandè hmec ómnia incipient 
consummaril . 

5. Et ndens Jeme.c0e- 
pit dicere illis: Vidéts ne qui 
vos sedòcat:. — . 

6. Multi enim vénient in nó- 
Mine meo dicéntes, quia ego 
sur: et multos sedúcent. 

7". Cra audierítis antem. bete 
ls, et opiniónes bellèrnm, ne 
timueritis: oportet enxa baec 
feri: sed noudum És. 


e - 


8. Exúrget enim gens contre 
gentem, et regnurm super re- 
EM, et erunt terraemótus. 

r loca, et fames. Ínítium da- 
òrum haec. 


8. Vidéte. mutem. vosmeti- 
psos. Tradent enim vos in cone 
cíliis, etin eynagógis vapulé- 
bitis, et ante praesides, et re- 
ges stébitis propter me, in te- 


stimómum Mis. 


5. Vésss lo que se- ha. advertide sobre este discurse de Jesueristo en le neta 
al Y 4 del cap. xxiv. de S. Mateo. El Salvador indica primero las sefialès que é9. 
é la ruins de Jerusalen (Y 5.20), y despues lae que entocederén ésu élti. 


ma venida ( 


21.21), con la cual responde é la. pregunta que sus discipuloa le F 


bian hecho sobre estos dos puntos distintos en el texto de S. Mateu, cap. xxiv 
ND 8. Vénsc sobre toda la continnacion del discurso, la Digeriacion sobre les si 


de la ruina de Jerusalen, en el tom. xix. 


6. Vesse el V 5 del cap. xxiv, de 8. Matee, 


Y 1. Dif. es necesaria que esto suesda 
de la eiudad y del tem 
úntes de que la El 

Y 8. Véanes el 
Lúces. 

lbid. El griego núude esta pslabre. 


y el templo queden 


com 
7 del cap. xaiv, de S. 


(Léc, X33. 9), y únics de la ruixe 


primero 
, Mas aun no serí el fin, se pasarú tedavia algun tiempo 
et destrvides. 


teo,:y el 1) dél cep. Xm. de 8. 


ltid. Dif y esto no seré sino el principio de les Ànietes que deben oprimir d e3- 


ts pueblo. 


10. Et in omnes gentes pri- 
màm opórtet preedicàni Evan- 
gélum. 

— 11. EX còm déxeriat res tra- 

déntes, nolitc pruecogitère 
quid loquàmini: sed quod de- 
tum vobis fèerit in Ha hora, id 
joquímini: non enim vos estis 
doquèntes, sed Bpíritus san. 
Ctus. 


12. Tradet autem frater fra- 
trema in rocrtem, et pater É- 
dium: et consúrgent fin ia per 
réntes, et morte afficient 808. 


13. Et éritus ódio óGmnibus 
propter nomen meum. Qu 
qutem sestiuéerit in Énor, hic 
selvus erit. 


14. Càm amtera viderítis abo- 
minatiònem desolatiònis stan- 
tem, ubi non debet, qui legit, 
imtélligat: tuac qui in luduea 
sunt, fÚúgiant iu montes: 


15. Et qui euper tectem, 09 
descèndat im domurm, aec in- 
troéat ut toblat quid de domo 
gua: 

16. Et qui ia agro er, non 
revertàtur retrò tólere vest- 
méntum suum. 


17. Vae autem ti 
bus, et putrientibus in ilha did- 
bus. 

18. Oràte verò ut híeme noa 
fiant. 


Y 9. O íotes de 
despues de la muerte de Jesueristo. 


10. Es necesario tambsen que 40 
Es re éntes el Evangelio ú todas 
as ReCIOnes. " 

11. Pues cuando 88 08 condajers 
entre ea sU8 Man0s, No: 
elieis jo Que debeis habialis" de 
so decid lo que se os imèpirare en 
aquella hors, pues ex ae ooxsiones 
en defendeis mi caure, no sois 


Txu 

13. Entónces el hermamo entrege- 
ré ú la muerte al hormano, y el ez 
dre ai hijo, y dos mismos hijos sè 
vantaràn contra sus padres y sus ma- 
dres y les quitaran la vida. 

18. Y seréis aborrecidos de tode 
el mundo por mi nombre. Mas teaed 
gia presente que el que perseven 
rare hasta el fin en la fidelidad gue mè 
Ra prometido, seré saivo." 

14. Pues cuando viereis la abemi- 
macion de.la desolacion de que habla 
el profeta Daniel," establecida donde 
no debe (el que lea esto, entienda 
do que lés), entónces los que habiten 
en Judea huyan 4 los montes. 

15. Y el que esté sobre el terrado 
ao baje ú la case, ni emre para to- 
mar alguna c06a de ela: " 


16. Y el que esté en el camdqo no 
torne atrae para eoger su vestidos y 
nadic piense mas que en salvarge por 
una pronta fuga. 


que i 
vvosotros los que hablgis, sino el Espt 
tu Santo, 


Matt, x. 19. 
Lluc. xu. 43. 
RXI, 14. 


Dan. 12. 97. 
Mott. xxiy. 
15. 


Lc. xxi. 2). 


IT. Masjay de las preiadas, y de / 


las que crian en aquel tiempo, ex que 
desearéa que nada retarde su fupal 
18. Rogad tambien ú Dios que 
esto" no acortezca en el invièrno, por 
que en esa estacion estàn malos los 


Ja reina de Jerusalen que acontesió eerca de freinta y aiete ades 


10. Vésse el V 14 del cep. zxme. de: 8. Mateo. 


II. 
txi, de SB. Lúcas. 


El griego ailiado: no penseis, mi 08 tomeis el D'aba 
PY 13. Dif. el que conservare la peciencia hasta el fn. 


0, 
Vease el $ 19 del cép. 


Ú 14. Estas palebres estén ea el griego. Vénse el V 15 del cap. xxiv. de 8. 


ateo. 
15. Vénse el $ 17 del cap. xxre. de 8. Mateo. 
faga no aeontezca durante ol invierno. Así se l6e tambleg 


H8. Que vuestra 
en el Ç 90 del cap. xxiv. 


de 8. Mateo. 


Aiód: de ha 
era cr. vulg. 
34 


Matt. zxrv. 
93. 


Lue xyn. 33. 
tx1. B. 


Taoi. xin. 10. 


EzecÀ. xxx11. 
T. 


Joel. mu. 10. 


Matt, 
31. 


XXIV, 
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cquinos, y se os dificultarú el huir 
con la prontitud necesaria. 

. 19. . Pues la afliccion de ese tiempo" 
seré tan grande, que desde el primer 
momento en que. Dios crió todas las 
cosas hasta ahora, no la. ha babido se- 
mejante ni.la .habrú jamas.. . 

20. Siel Senor no hubiese bre- 
viado aquellòs dias, ningun hombre-se 
habria salvado: mes los ha abreviado 
por los electos que .ha escogido," no 
queriendo que fuesen tentados sobre 
sus fuerzas, 

21. Si alguno os.. dice. entónces:" 


El Cristo està aquí, ó alli, no le creais. 


22. Porque se levantaràn falsos 


Cristos, y profetas falsos, que haràn 


prodigios y aosn8 pasinosas, hasta sedu- 
cir, 81 fuera posible, 6 los mismos esco- 
gidos. 

23. Estad pues alria vosotros. Ya 
veis que todo os. lo he anunciado y 
advertido con anticipacion, para que 
no Ei i. Ms desp 

4. Mas despuès de estos dias de 
aficcion" sal se obscureceró, y la 
luna no despodià su luz, 


25. Y las estrellas caeràn del cielo, 
y las virtudes" que estén en los ctelos 
se conmoveràn. 

26. Y entónces se verú venir al 
Hijo del hombre sobre las nubes con 
en Poda y gloria. 

Y enviarú ú sus ingolés para 
Bari ú sus escogidos de las cua- 
tro partes del mundo, . desde la extre- 
midad de la tierra hasta la extremi- 
dad del cielo." 

-, 28. 
é vista de estas seiales, por una com- 

racion tomada de la higuera: Sa- 
Dia que ya està cerca el verano, 


Y 19. Vénse el Y 21 del cap. xxmv. de S. 

Ç 20. Vésse el V 

Y 21. Vense el. 

Ç 24. Lit. 
despues do esta afliccion AD duel 80 
29 del cap. xxiv. de 9. teo. 


Aprended lo que debeis pensar. 


BAN MARCOSS 


19. Erunt enim -dies i tri 

bulatiónes tales, quales non 
fuerunt 'ab dinítio creatúrae, 
quèm cóndidit Deus. tsque 
nunc, neque fient. 

20. Et nisi breviàsset Dóimni- 
nus dies,. non fúisset salva ó- 
mnis caro: sed propter eléctos, 
quos elégit, breviàvit dies. 


21. Et tunc:.8i.quis vobis di- 
xerit: Ecce. hic..est Cbristus, 
ecce illic, ne credideritis. 

22. Exúrgent enim pseudo- 
christi, et ' pseudoprophétae, 
et dabunt signa, et porténta ad 
seducéndos, si fieri potest, é- 
tiàm eléctos. 

283. Vos ergo vidéte: ecce 
praedíxt vobis ómpia..— 


24. Sed im. illia dióbus port 
tribulatiónem illam sol conte- 
pebràbitur, et luna non dabit 
splendòrem suum: 

25. Et stellee caeli erunt de- 
cidéntes, et virtútes, quae in -: 
caelis sunt, movebúntur. 

. 26. Et tunc vidébunt filium 
hóminis veniéntem in núbibus 
cúm virtúte multà, et glórià. 

27. Et tunc mittet àngelos 
su08, et congregàbit eléctos 
sugs à quàtuor ventis, À sum- 
mo terrae usque ad simmurma 
caelil..—, 

28. A ficu autem díscite pa- 
rébolam. Cúm iam ramusg ejus 
tener fúerit, et nata fúerint 
fólia, tognóscitis quia in prózxi- 
Mateo. 


22 del cap. xxiy. de S. Mateo. 

V 23 del cap. xxiv. de S. Mateo. 

Mas en estos dias que Pa A nenida del Hijo del hombre, 
la nacien judía, el sol, dic. . Véasa el 


95. Dif. los ejércitos. Véaso el V 29 del cap. xxiv. de S. Mateo. 
Y 97. Es decir, desde cualquier lugar do la tietra hssta la Galremidal: en que 


parece que toca al cielo. 


QAPITULO EH, 


mo sit aestas: 


29, Sic et vos cúm videritis . 


baec fieri, scitòte quòd in pró- 
Ximo sit in óstiis. 


. 30. Amen dico vobis, quó- 
niàm non transibit generàtio 
haec, donèc ómnia ista fiant. 


ò 81. Caelum, et terra transi-. 
bunt, verba autem mea non, 


transibunt, s EE 
32. De die autem illo, vei 


horà nemo scit, neque fnge- ' 


li in caelo, neque Fiílius, pi- 
sr Puter. 

33. Vidéte, vigilàte, et 'orà- 
"te: mescitis enim quandò tem- 
"pus sit. 


34. Sicut homo, qui pére- 
grè profectus reliquit dómum 
suam, et dedit servís suis po- 
testàtem cuiúsque ópèris, Et 
ianitóri praecèpit ut vigijet. 


35. Vigilàte ergo, ''(nescitis 


-enim quandò dóminus domtis 
vèniat: serò an médià nocté, 
an gall cantu, an manè) 


36. Ne cúm vénerit repéntè, 
invéniat vos dormiéntes. 
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(Cuando .suS: ramas estún: tiernas, Y 
- brotan sus-hojas.. 

29. Así tambien. cuasdo.' viereis 


- suceder...estag. cosas, sabed que el Hi- 


jo del hòmbre està cerca, està ya é la 
puerta, 

. 80. -En verdad os digo, que no pa- 
sarà esta generacion, sin que todas 


: estas cosas se cumplan en la reina de 


Jerusalen, como en la imúgen mas per- 
"fecta del fin del mundo." 
—, 81. .El cielo y la. tierra pasarén, 
maè mis palabras no pasarén, ni deja- 
rún de verificarse. 

' 82. En cuanto é aquel dia, ó aque- 
lla hora, madie sabe nada, ni los únge- 
les en el cielo, ni el Hijo del hombre," 
sino solo el Padre. 
o 88. No tengais ninguna curiosidad 
sobre esto, pues os serid' inútil. Mas 
estad sobre aviso, velad y orad, para 
do ser sorprendidos, porque igmorais 
cuando llegarà este tiempo. 

34. Porque el Hijo del hombre al 
dejar la tierra para subir: al cielo, se 
manejarú con tvusotros como un hom- 
bre, que partiendo pard'un viaje largo 
dejó su casa, senaló 4 sus criados lo 
que cada uno debia hacer durante su 
ausencia," y mandó al portero que ve- 
Jase, para que ú su vúdita lo halla- 
se todo Bueno tj arreglado. 

85. Velad pues tambien vosotros 
que eslais encargados de cuidar de la 
"casa de Dios, porque no 'sabeis cuan- 
do vendré el Senor de la casa para 
que le deis cuenta de tuestra adminis- 
tracion, si A In tarde ó ú la media no- 
che, ó alcanto del gallo, ó al ama- 
necer, 

36. No sea que viniendo repenti- 
namente, os encuentre dormidos y des- 
cuidados de su obra. 


Y 30. Dif. Os digo en verdad quo esta raza no pasaré hasta que todo esto se 
cumpla: la reza de lerael no acabaró antes de la última vemide del Hijo del hombre. 
Y im. El Hijo de Dios ignora cste dia, no segun su divinidad. que todo lo ga— 
be, sino segun su humanidad: que no lo conoce por sí misma, e to cs, por sus pro. 
las luces, sino solo por la revelacion que le ha hecho la divinidad intimamente uni. 
a ú clla. Jn natura quidem divinitatia novit, dice S. Gregorio, non ez natura Àuma. 

nitatis. Veade ol V 36 del cap. xxrv. de S. Mateo. 
34. Gr. dif, dejó su casa: oncargada é mus criados, eeialando é cada uno lo que 


dobia hacer. 


Aio de le 
era Cr. , Va Yo 
83 


Matt. xmny.. 
42. 


'Afo de La 


eb. 
qm qq et 


Matt.xxy3. 2. 
Luc. 1xu, J. 


Matt.zrv. 6. 
Joan. xu. 1, 


MN EA POR 
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37. Bn fo, jo que cs digo equí, lo 
digo é todos: Velad, 
cargados del cuidado 


tu temple por toda la 


837. Quod autem vobis dics, 


s estgis eu. Ómnibus dico: Vigilàte. 
vsestra alna, 
esta casa de Dios, y que debe ser 
que 'dad 


COMPT POP Ce PO OC CIC TP CC PEL ACP CRC 


CAPITULO ZIV.. 


Conspiracion de Jas Judios. U 


esto derramado sobre la cabeza de Jesus. Traicios 


de Júdas. Ultima cena, é insfitucion de la Eucaristia. Negacion de S.. Pedro anun- 
ciada. Orncion de Jesus en el Buerto: su príston, presentacion éí Caifes, aeuss- 


cien) condessaies Y 


ultrnges. Negacien y pemitansia de.S. Pedro. 


S. Mateo, XXVI. 1.85. S. Lúcas, XXII. 1.89. 
S. Juan, XIII.-XVII. 


l. Dos dias despues" eran la fiesta 
de la Pascua, y los dias en que se em. 
exabaz 4 comer los panes àzimos: Y 
principes de los sacerdotes y los 


escribss andaban buscando el modo de 


prender con treicion ú Jesus y de darlè 


' muerte. 


Q, Mas decian: No debe ser en 
tiempo de la fiesta, porque no se excite" 


algun albaroto en el pueblo, gue le 


respeta como ú un grande profeta. 

3. Y habia sucedido alguaos dias 
úntes," que hallàndose Jesus en Be- 
tania en casa de Simon el leproso, y 
estando à la mesa, llegó una muger" 
con un vaso de alabastro" lleno de un 
unguento precioso, compuesto de es- 
piga de nardo," y quebrando el vaso, 
derramó el unguento sobre su cabeza. 

4. Habia allí algunos de sus discí- 
pulos" que se indignaron, y decian den- 
tro desi: j4De qué sirve perder así es- 
te unguentol 


1. Enar autem Pascha et A- 


2yma post bíduum: et quaeré- 


baut summi sacerdótes, et 
Seribae quómodò eum dolo te- 
nérent, et occíderent. 


— 2. Dicébant autom: Non ia 


die festo, ne fortè tumúltus 
fieret in pópulo. 


83. Et cúm esset Bethàniae 
in domo Simònis leprósi, et 
recúmberet: vénit múlier ha 
bens alabàstrum unguénti nar. 
di spicéti pretiósj, et fracto a- 
Jabàstro, effòdit super caput 
eius, 


4. Erant autem quidam indí. 
guè feréntes intra semetípsos, 
et dicéntes: Ut quid perdítio 
ista unguénti facta est/ 


Y 1. Véanse el Y 2 del cap. xxiv. de S. Mateo, el art. ctxaxl. de la Armonía, 
en el tom. xix, Y en ente el cap. 1. de la vi. parte' de la Concordancia. 


3. Este es el sentido del gr 


3, Es decir, seis dias Enlta: de: la Pasoua. Joan. xin. l. Vésnse el art. cam. 


de la Armonís, el cap. xi. de la v. parte de la Concordancia, y el 


"xvi. de S. Mateo. 


Y 6 dal cap. 


- id. Era María hermana de Lézaro. Joan. xi. 3. 


dbid. Vénse el 


Y 7 del cap. xrvi. de 8. Matee. 
Ibid. FN nardo ee una plenta que echa an talle lo 


y delgado, que tiene mu. 


Chas empipes, de las cuales se saca un perfume que se llema marde de espige, pera 


distinguir 
echo menor precjo. 
4. 


ts vituperé esta profesien. 


ol narde de Àcjas que se extrae de las hojas de la planta, Y es de me- 
8. Juan cap. xu. V 4, parece que Júdes fué el que principalmen. 


CAPITOLO XIV, 493. 


5. Póterat enim tsguéntum 
istud venúedari pjus quàm tre- 
géntis. denérus, et dari paupé- 
xibus, Et fremébant is eam. 
8. lesus autem dixit: Sinite 
eum, quid illi molésti estist Bo- 
nom opus eperàta est in me. 


7. Semper enim péuperes 
is vobiseum: et cum vo- 
lueritis, potéstis illis bemeféce- 
re: Me autem Bon semper ha- 
betin 
8. Quod húbunt haec, fecil: 
praevénit —úngere Corpus 
meure in sepultúrem. 


9. Amen dico vobis: Ubicúm- 
que praedicàtum fúerit Evan- 
gelium istud in universo mun- 
do, 8t quod fecit haec, narré- 
bitur in memoriam eiue. 


10. Bt ludas lscariótes ugus 
de duódecim úbiit ed summos 
àgils ut prúdeyet eum il- 


i. Qui audiéntes gavísi 
soni: el promisérunt ei pecú- 
nam se datúrçs. Et quaerè- 
bat quómodò illum opportúnè 
tràderet. 


1. El rimo die Azymòrum 
dò Pascha immolàbant, 


icunt ei discipuli: Quò vis eà- 
mus, et parémus tibi ut man- 


6. Porque te podia vender eu mae 
de trescientoe deaaries, y darlos é los 
pers. Y muermaeraban mucho conte 


6. Mas Jesve les dijo: Dejadis jPor 
qué la molestais" Lo que acaba de ha- 
C8l CONIMIgO €8 UDA Obra buena que de- 


' eis preferir al aocorre de les pobrem, 


7. Porque teneis siempre pobres 
entre vosotros, y les podeis hacer bien 


cuando quisiereis, mas à mí no De tem. 


dréis pare mempre." 


8. Ella ha hecho lo que ha pedidoç 
ba embelsemado mi cuerpo cen anti. 
cipacion pera prevenir mi sepultera, 
y para hacerme en vida ua honor que 
no podrú tributarme despues de mà 
muerte, 

9. En verdad os digo, que es cual- 

uiera parte que se predique este 

log lol que debe ser en todo el 
mundo, se referiró en alabanza de es- 
ta muger, lo que acaba de hacer con- 
migo. 

j0. Esta respuesta tan llena de 
dulzura y de bondad, irritó ú Júdas 
Jscariote, uno de los dece, que era el 
aulor principal de la murmuracion, 
de suerte que este discipulo, para in- 
demnizarse de la pérdida, que creia 
haber tenido en el unguento derramado 
sobre: tu Maestro, se fué ú ver ú los 


príncipes de los sacerdotes, pere en. 
tregarle é ellos." i 
il. Como les hizo esta oferta 


cuando estaban reunidos disvurriendo 
arbilrias para apoderarse de Jesus, 
ellus oyéndole se ale n mucho, y 
prometieron darle dinero, de suerte 
que solo buscaba una ocasion oportuna 
para entregerie en sus manos. 

12. Y el primer dia delos ézimos," 
en que se inmolaba el cerdero pascual, 
le dijeron sus discipulos 4 e quie- 
res que vúyamos é prepararte lo que 


7 7. Dif. Porque tendréis siempre pobres, dec. Vénso el V 11 del cap. zxm. de 


10. Vésnse el art. cLxxxu, de la Armonía, y el cap. 1. de là vi. parte de la 


Goncordancia. 


—VY 12. Véanse el Y 17 del Cap xrvr. de 8. Mateo, los art. CLIENv. 


siguientes 


la Armonis, los cap. 1. y siguientes de la vi. parte de la Concordmmeia, Y. 6 
Disertabion sobre le ultima Paoeua de Jisucristò, en el tom. XIX. 


hie de ta 
LL 2 
qui pea 


Matt. xxvi. 
j4. 


Matt. Xxvi. 
17 
Luc. zxn. 7- 


Afia de la 
ere er. e 
33 


Matt. xxv. 
20 


Lluc. xxi. 14. 
Jogn.xin. 31. 


Pe. xt. 10. 
Act. 1. 16. 


Matt. xxy). 
26. 
1. Cor. mn. 34. 


dúces Pascha2 
13. Et mittit duos ex diseí- 
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se necesita para comer la pascua7 . 
.13. Y él envió.das de eus discípu- 


los ú Jerusalen Yy les dijo: Id é la ciu- 
dad, y en ella encontreréis é un hom-- 
bre que lleva un càntaro de agua, se- 
guidle, .. os 

14. Y donde quiera que entre, de-: 
cid al. dueúo de la casa: El Maestro 
te envia é decir: jDonde esté el lugar 


en que he de comer la. pascua con mis: 


discípulost.— : , 

195. El os ensejarú una gran sala 
alhajada y dispuesta." Preparadnos allí 
lo necesario. : de 

16. Habiéndose ido sus discípulos, 
llegaron 4 la ciudad, y hallaron todo 
lo que les habia dicho, y prepararon 
lo que necesitaban para la pascuu. 

17. Llegada la tarde, fué Jesus allà 
con los doce. 

18. Y estando éú la mesa, y co- 
miendo, les dijo Jesus: En verdad os 
digo que uno de vosotros, que come 
conmigo, me entregarà. 


"19. Ellos empezaron ú afligirse: y 
cada uno desconfiando de su propia 
fragilidad, le preguntaba: j Por ventura 
80y Yo) 

20. Jesus les respondió: És uno de 
los doce que mete conimigo la mano en 
el plato. 

21. Y en verdad el Hijo del hom- 
bre se va, como està escrito de él: y 
muere como lo han anunciado sus pro- 
fetas, pero jay de aquel hombre, por 
quien el Hijo del hombre serà entre-: 

dol mas le valia ú ese hombre no 

aber nacido. 

99, Miéntras comian, Jesus tomó 


el pan, y bendiciéndole, le partió, y 
dió ú ellos, diciendo: Tomad," este 
es mi cuerpo. aa 


23. Y 
despues de dar gracias ú Dios su. Pa- 
dre, le dió ú ellos, y todos bebieron. 
de €l. / 

24. Y al dúrselos," les dijo: Esta 

Y 15. El griego afade esta palabra. 


Y 22. El 
8. Pablo, 1. Cor. xi. 24. 


abiendo tomado el céliz,' 


riego afiade: comed, Así tambien 86 lée en 


pulis sures, et dicit eis: -lte in ' 
civitàtem: et occúrret vobis 
homo lagènam aquee béiulans, 
sequímini eum: 

14. Et quocúmque introíerit:. 
dicite dómino domàs, quia ma- 
gíster dicit: Ubi est reféctiò 
mea, ubi Pascha cum discipulis 
meis mandúcemt El 

15. Et ipse vobis demonstrà. 
bit coenàculum grande, stra-. 
tum: et illie paràte nobis. 

i6. Et abiérunt discipuli eiua, 
et venérunt in civitàtem: et in- 
venérunt sicut dixerat illis, et 


. paravérunt Pascha. 


17. Véspere autem facto, ve- 
nit cum duódecm. 

18. Et discumbéntibus eis, 
et inanducàntibus, ait le-us: A. 
men dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, qui mandúcat 
mecum. 

19. At illi coepérunt contri- 
stàri, et dicere ei singulàtiin: 
Numquid egot 


00. Qui 






it illis: Unus ex 
duódecias, git mecum 
manun in cRÇ 
21. Et Filiteuidem hómi- 


nis vadit sicut scriptum est de 
eo: vae autem hómini illi, per 
quem Fihus hóminis tradètur: 
bonum erat ci, 8i non eseet 
natus homo ille. 


22. Et manducàntibus illis,. 
accépit lesus panem: et bene- 
dicens frévit, et dedit eis, et ait: 
Súmite, hoc est corpus méum. 

23. Et accépto càlice, grà- 
tias agens dedit eis: et bibé- 
runt ex iilo omnes. 


24. Era il Te en de: 


S, Mateo, xrvi. 26,. y en 


Y 24. Segun S. Mateo, Y 21 y 28 del Cap. ZXVi, S. Lúcas, Cap. XII. T 90, y 


GCAPTEULO XIV. 


zui3 meus novi testaménti, qui 
pro multis efflundètur, 


25. Amen dieo vobis, quia 
iam non bibam de hoc gení- 
mine vitis usque in diem il- 
luim, cúm illud bibam novum 
i) regno Del. 


26. Et hymno dicto exiérunt - 


in Montem olivàrum. 


27. Et ait eis lesus: Oranes 
scandalivabimini in me in no- 
cte ista: quia scriptum est: Per- 
cútiam pustòrem, et disper- 
gentur oves, 


28. Sed postquam resurrèxer 
ro, praecédam vos i Gali- 
laeam. 

29. Petrus autem ait illi: Et 
8i Oinnes scandalizàti fúerint 
in te: sod non ego. 


30. Et ait illi Jesus: Amen 
dico tibi, quia tu hódiè in no- 
cte hac, priúsquam gallus vo- 
cem bis déderit, ter ine est 
negatúrus. 

31. At ille úmpliús loquebà- 
tur: Et si oportúerit me simul 
cómmori tibi, non te negàbo. 
Bimilitèr autem et omnes di- 
cebant. 


S. Matço, XXVI. 36. y 
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es mi sungre, que es el: sello de la 
nueva eliunza que. Dios contrae con el 
hombre, y que pronto serà derrama- 
da por la salud de muchos. 

25. Sí, yo Os digo en verdad, que 
mi muerte estú tan prózima, que ya 
no beberé mas de cste fruto de la vid, 
hasta el dia en que resucitado, le bebe- 
ré nuevo con vosolros" en el reino de 
Dios. 

26. Y habiendo cantado el himno 
de accion de gracias," salieron hàcia el 
monte de los Olivo3. 

27. Antes de partir, dijoles aun" 
Jesus: Yo seré en esta noche una oca- 
sion de escàndalo para todos vosotross 
los màúles que me aquejarún, os harún 
abandonurme, como lo han anunciado 
dos profetas, porque està escrito: He- 
Tiró ul pastor, y se descarriarén las 
ovejas. 

28. Pero despues que haya rasuci- 
tado, iré delante de vosotros ú Galilea, 
donde os congregaré ú todos. 

29. Pedro le dijo: aun cuando 
seas un objeto de escàndalo para to- 
dos los demus, no lo seràs para mí ni 
te abandonaré Runca, 

30 Jesus le replicó: En verdad te 
digo que hoy en esta misma noche, 
úntes que el gallo cante dos veces, me 
has de negar tres, 


831. Mas Pedro insistia diciendo: 
Aun cuando sea necesario inorir. con- 
tigo, no te negaré. Y todos los demas, 
para no parecer ménos afectos ú 8x 
Maestro, decien lo miemo. , 


sig. S. Lúcas, XXII. 40. y sig. 


S. Juan, XVIII. 1.-27. 


82. Et véniunt in praedium, 
CUi nomen Gethsémani. Et ait 


32. Despues fueron ú un Jugar lla. 


mado Getsemaní," 4 donde habiendo 38. 


8. Pablo 1.: é les Corint. cap, m. V 95, parece que Jesucristo dijo esto cuando to. 
davia tenia le copa, éntes de que bebiesen de ells los apóstoles. 


Véase el 


29 del cap. xrvi. de S. Mateo. 
96. Véuse el Y 30 del cap. xxvi. de 8. Mateo, el art. cxeu. de le Armonia, y 
. Vi. de la v1, parte de la Concordancia. 


T, Véanse el art. cxovi. de la Armonia, Y el cap. ix. de le vi. pàrte de ly 


Cogcordancie. 
92. 


Veanse el V 38 del cap. zxvi. de S. Mateo, los art. oxcix. y siguientga 


de la Armonís, y l08 cap. X). Y siguientes de la vi. parte de.la. Concordancia. 


TQM, E5. 


55 


Afio de la 
era Cr. vulge 
33. 


Joan. 2v1.34. 


Zoch. 2144. T. 


Matt. 


Eivia 


Luc.z3m. fi4 
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Ale de la. llepgado, dijo 4 sus discípulos: Sentuos 
Ven at aquí, miéntras voy ú orar. 


. 38. Y tomando consigo éú Pedro, 
é Santiago y é Juan, empezó é tener 
pavor y angustia." 
34. Entónces les dijo: Mi alma es- 
té triste hasta la muerte. Esperad aquí, 
y velad conmigo." 
835. Y apartàndose un poco ade- 
lante, se postró en tierra, suplicando 
que si era posible, se alejase de él 
aquella bora. 
36. Y decia: Abba,' Padre mio, 
todas las coses son posibles para tí: 
aparta de mí este càHz, dispénsame 
de padecer estos males: pero sin eme 
bargo que se cumpla tu voluntad, y no 
la mia. 
- 87. Viene despues A sus discipulos, 
'y hallàndolos dormidas, . dice éú Pedro: 
pren: tú duermest jQuél jAi una 

ora pudiste velar conmigo," tú que 
estabas pronto ú morir por mi7 

838. Velad y orad, — que no en- 
treis en tentacion. El espítitu esté 
pronto, mas la carne es débil: es, an 
preciso orar ú Dios para que le dé 
fuerzas. 

39. Se fué por segunda vez, é hi- 
Z0 su oracion en los mismos términos. 

40. Y habiendo vuelto 4 ellos, los 
halló de nuevo dormides, porque sus 
ojos estaban cargados de suefio, y no 
subian qué responderle. 


. 41. En fin, volvió por tercera vez, 
V les dijo: Ahora dormid y descan- 
sad.) Mas al mismo tiempo aàiadió: 
Basta ya: la hora es llegada, y el Hi- 
jo del hombre va é ser entregado en 
as manos de los pecadores. 

42. levantaos, vamos, el que me 
ha de entregar està muy cerca de 
aquí. 


483. Todavía hablaba, cuando Jú- 
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discípulis suiss Sedète hic dó- 
nèc orem. 

33. Et assúmit Petrum, et 
lacóbum, et loúnnem secum: 
et coepit pavère, et taedére. 

34, Et ait llis: Tristis est é- 
nima mea usque ad mortem: 
sustinéte hic, et vigilàte. 

85. Et càm processísset pàu- 
lulàm, prócidit snper terram: 
et oràbat, ut si fíeri posset, 
transiret ab eo hora. 

36. Et dixit: Abba pater, ó- 
mnia tibi possibília sunt, traus- 
fer càlicem hunc à me, sed 
non quod ego volo, sed quod 
tu, 


87. Et venit, et invònit eos 
dermiéntes. Et ait Petro: Si- 
mon, dormis/ non potuísti unà 


horà vigilàret 


38. Vigilàte, et oràte ut non 
iutrétis in tentatiònem. Spíri- 
tus quidem promptus est, caro 
verò infirma. 


89. Et íteràm úbiens oràvit 
eúmdem sermònem, dicens: 

40. Et revérsus, dénuò invé- 
nit eos dormiéntes, (erant e- 
nim óculi eórum gravét) et 
ignorébant quid respondérent 
el. 

41. Et venit tértiò, et ait il 
lis: Dormite iam, et requiésci- 
te. Súfficit: venit hora: ecce 
Filius hóminis tradétur in ma- 
nus peccatòrum. 


42. Súrgite, eàmus: ecce qui 
me tradet, propè est. 


43. Et, údhúc eo loquénte, 


- V 88. Gr. dif. y é tener el corazon oprimido de aficcion. Es la misma espre. 


sion del VY 37 del cap. xxvi. de S. Mateo. 
VY 394. Véuse el 


38 del cap. zxvi, de S. Mateo. 


) 36. La palabra siriaca Aòbe, significa padre. 
37. Véuse el 40 del cap. xxvi. de SB, Mateo. 
, 41. Vés el 45 del cap. zxvi. de S. Matec.. 


CAPITULO XIV, ' 


venit ludas Iscariótes unus de 
duódecim, et cum €o turbà 
multa cum glàdus, et -lignis, à 
summis sdcerdótibus, et Scri- 
bis, et senióribus. 

44. Déderat autem tréditor 
eius signum eis, dicens: Quem- 
cúmque osculàtus fúero, ipse 
est, tenéte eum, et ducite càu- 
tè, 

45. Et càm venísset, stétim 
accédens ad eum, ait: Ave 
Rabbi: et osculàtus est eum. 

46. At illi manus iniecérunt 
in eum, et tenuérunt eum. 

47. Unus autem quidam de 
circumstàntibus edúcens glé- 
dium, percússit servum sum- 
mi sacerdótis: et amputàvit il. 
li auriculam. 

48. Et respóndens lesus, ait 
lisi Tamquam ad latrònem 
existis cum glàdiis, et lignis 
comprehéndere met 


49. Quotidiè eram apud vos 
im templo docens, et non me 
tenuístis. Sed ut impleàntur 
Scriptúrae. 

50. Tuuc discípuli eius re- 
linquéntes eum, omnes fugé- 
runt. 

51. Adoléscens autem qui- 
dam sequebàtur eum amíctas 
síndone super nudo: et tenué. 
Tunt eum, 


52. At lle reiéctà síndone, 
nudus profúgit ab eis, 


53. Et adduxérunt Tesum ad 
summuin sacerdótem: et con- 
venérunt omnes sacerdótes, et 
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das Iscariote, uno de los doce, llegó 
acompafiado de una multitud de gen- 
tes armadas con espadas y palos, en- 
viadas por los principes de los sacer- 
dotes, los escribas y los ancianos. 

44. El traidor les habia dado es- 
ta senal: Aquel, les dijo, à quien yo 
besare, es el mismo que buscais: pren- 
dedle y llevadie con cautela. 


45. Y luego que llegó, se acercó 
ú Jesus, y le dijo: Dios te guarde, 
Maestro, y le besó. 

46. Al punto 'echaron mano é Je- 
sus, y le prendieron. 

41. A ese tiempo uno de los que 
estaban con él" quiso defenderle, y 
gacando su espada, hirió à un criado 
del sumo sacerdote, y le cortó la 
oreja. 

49. Mas Jesus tómando la pala- 
bra, reprobó esta accion: y dirigién- 
dose ú la multitud, les dijo con su 
dulaura y tranquilidad ordinarias: 
Como é un ladron habeis venido é 
prenderme con espadas y palos. 

49. Yo estaba todos los dias en- 
tre vosotros, ensenando en el tem- 
plo, y no me habeis preso, pero es 
preciso que se cumplan las Escrituras. 

50. Entónces los discípulos aban- 
donàndole, huyeron todos. 

51. Y estaba allí un jóven de la 
vecindad que habiéndose Diòela da al 
ruido de los que llevaban ú Jesus, le 
seguia cubierto solamente con una sé. 
bana," y los soldados" quisieron prene 
derle. 

52. Pero él soltó su sébana y hu- 
yó desnudo de las manos de los que 
le prendieron. 

583. Condujeron despues é Jesus 
ú la casa del sumo sacerdote," don- 
de se congregaron todos los príncie 


VY 47. Fué Simon Pedro. Joann. xxi. 10, 

Y 5l. La expresion del texto no solo significa una súbina Que sirve pera eh. 
Volverse, Sino tambien um vestido da dormir hecho de teta de lino. 

Jbid. Enta palabra se halla en el griego. 

V 53. Vennne el Y 57 del cap. xxvi. de S. Mateo, los art. cevin."y siguientes 
de la Armopia, y los cap. xix. Y siguientes de la vi. parte de la Coneordencia. 


Alo de là 
era or. vulge 
33. 


Matt. 
47. 

Luc. xxi. 47. 
Joan.xvi. 3. 


XXVI, 


Matt. xvi, 
56, 


Matt. xxri. 
57. 
Luc. xx. 54. 


Jon. RVIlla 
13. 


ABo de 1a 
era or. vulg. 
33 


Matt. xze. 


Joan. u. 19. 


Matt. "zar. 


30. xxv1. 64. 


436 
es de los" sacerdotes, los escribas y 
08 ancianos. 

54. Pedro le siguió de léjos hasta 
dentro del atrio del sumo sacerdote, 

donde, sentado junto al fuego con los 
Criados, se puso é calenturee. 


65. Entretanto los príncipes de los 
sacerdotes y todo el concilio, busca- 
ban un testimonio contra Jesus para 
condenarle é muerte, Y no le hallaben: 


56. Porque muchos deponian fal. 
gsamente contra él, pero ademas de 
que sus deposiciones no estaban acor- 
des, no eran tampoco bastantes" pa- 
ra que se le quilase la vida. 

57. En fin, algunos que dntes no 
habian comparecido, se levantaron y 
dieron un falso testimonio contrà él 
en estos términos: 

58. Le hemos oido decir: Yo des- 
truiré este templo, fabricado por ma- 
no de los hombres, y edificaré otro 
en tres dias, que nò seré construido 
por mano de ellos." 

59. Mas aun este testimonio no 
era suficiente para condenarle ú 
muerte. —— 

60. Entónces el sumo sacerdote le- 
vantàndose en medio de la asamblea, 
preguntó é Jesus y le dijo: jNada res- 
pondes é lo que estos deponen con- 
tra tí2 

61. Pero Jesus callaba, y nada res- 
pondió. El sumo sacerdote le pregun- 
tó de nuevo, y le dijo: jEres el Cris. 
to, el" Hijo de Dios bendito para 
siempre 

62. Jesus le respondió: Yo soy: 
i tú veràs algun dia al Hijo del hom- 

re que ahora estú en tu presencia 
como un criminal, sentado é la dies- 
tra de la magestad de Dios, y vinien- 


53, Enel sentido del griego. 
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Sceribae, et senióres. 


54. Petrus autem à longè se- 
cútus est eum usque intrò in 
étrium summi sacerdòtis: et se- 
dèbat cum minístris ad ignem, 
et calefaciébat se. 

55. Summi verò sacerdótes, 
et omne concilium quaerébant 
advérsús lesum testimónium, 
ut eum morti tràderent, nec 


inveniébant. 
56. Multi énim testimónium 


falsum dicébant advérsòs eum: 
et conveniéntia testimóniu non 
erant. 


57. Et quidam surgéntes, fal- 
sum testimónium férebant ad- 
vérsús eum, dicéntes: 


58. Quóniàm nos audivimus 
eum dicéntem: Ego dissólvam 
templum hoc manu factum, et 

er triduum éúliud non manu 
factura aedificabo. 

56. Et non erat convéniens 
testimónium illòrum. 


60. Et exúrgens summus 88. 
cérdos in médium, interrogà- 
vit Jesum, dicens: Non respón- 
des quidquam ad ea, quae ti- 
bi objiciúntur ab his. 

61. lle autem tacèbat, ct ni- 
hil respóndit. Rursum summus 
sacérdos interrogàbat eum, et 
dixit el: Tu es Christus filius 
Dei benedíctit 
862. lesus autem dixit illi: E- 
go sum: et vidébitis Filiuim hó- 
minis sedéntem àÀ dextris vir. 
tútis Dei, et veniéntem cum 
núbibus caeli, 


56. Este es otro sontido del texto que de un modo mejor puede traduciree: pe- 


ro sus deporicionea no eran suficientes, Vease en el 


. 


mada. en i 
Y 58. 


l sentido, 


59 la misma expresion to. 


esucristo no se explicó msí eine de este modo: Destruid este templo, y yo 


le veedificarè en tres dida. Segun S. Juan, cap. u. VY 19 y 91, hablaba del templo 


de 8u cuerpo. 


61, , El gziego se explica así. 


QAPITULO XIV, 


63. Summus uutem sacérdos 

seindens vestiménta aua, alt: 
Quid àdhuc desideràmus te- 
ses 

61. Audístis 
quid vobis vidèturt Qui o- 
innes condemnaàvérunt eum es- 
se reum mortis. 

65. Et coepérunt quidam 
conspúerc eum, et velàre fu- 
ciem eius, et cólaphis eum 
caedere et dicere el: Prophe- 
tíza: et minístri úlapis eum 
caedébant. ' - 

68. Et cum esset Petrus in 
útrio deórsum, venit una ex 
encillis summi sacerdòtis. 

87. Et cúm vidisset Petrum 
calefaciéntem se, aspíciens il. 
lum, ait: Et tu cum lesu Na- 
ZAFCNO €ra8, 

68. At ille negàvit, dicens: 
Neque scio, neque novi quid 
dicas. Et éxiit Íoras antè é- 
triuim, et gallus cantavit, 

89. Rursús autem cúm vi- 
disset illum ancílla, cocpit di- 
cere circumstàntibus: Quia hic 
ex llis est. 

10, At ile íteràm negàvit. 
Et post pusilum rursús qui 
Ga licls dicébant Petro: Ve- 
rè ex illis es: nam et Gali- 
laeus es. 


71. llle autem coepit ana- 
thematizàre, et iuràre: Quia 
néscio húminem istum, quem 
dicitis, 

12. Et statim gallus íteràm 
cantàvit, Et recordàtus est Pe- 
trus verbi, quod dixerat ei fe- 
sus: Prius quàm gallus can- 


blasphémiam: 
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do sobre las nubes del cielo ú juz- 
Bar ú los vivos y ú los muertos. 

63. Al instante el sumo sacerdo- 
te desgarrando sus vestidos," les dijo: 
dQué necesidad tenemos ya de testi- 

08 

È 64. Acabais de oir vosotros mis- 
mos la blasfemia que ha proferido, 
iqué os parecel Todos le condena- 
ron como que era digno de muerte." 

65. Al mismo tiempo algunos se 
Eren ú escupirle el rostro:" y ha- 

iéndole vendado los ojos, le daban 
de puiadas diciéndole: Profetiza guién 
te ha herido. X los criados le daltan 
de bofetadas. 

66. Entretanto, estando Pedro aba- 
jo en el atrio, llegó allí una de las 
criadas del sumo sacerdote: 

67. Y habiendo visto que se ca- 
lentaba, despues de haberle mirado, 
le dijo: Tú estabus tambien con Je- 
sus Nazareno. 

68. Mas él le nego diciendo: Ni 
le conozco, ni sé lo que dices. Y al 
salir de este lugar para entrar en el 
vestíbulo," el gallo cantó. 

69. Mas habiéndole visto segunda 
vez otra" criada, empezó à decir é 
los que estaban presentes: Este es de 
ellos. 

70. El volvió é negarlo. Y poco 
tiempo despues los que estaban pre- 
sentes dijeron ú Pedro: Seguramen- 
te tú eres de ellos, pues eres tam- 


bien gali eo y hablas como los de ese 
pais." 
71. El entónces empezó é hacer 


imprecaciones, y ú decir con juramen- 
to: Yo no donozco é este hombre de, 
quien me hablais. 

72. Y al instante" cantó el gallo 
por segunda vez, y Pedro se acordó 
de la palabra que Jesus le habia di- 
cho: Antes de que el gallo cante dos 


I 63. Vénse el Ú 65 del cap. xzvi. de S. Mateo. 
tl. Véanse el V 66 del cap. xxvi. de S. Mateo. 
V 65. Lit. habiéndole escupido el rostro. 
Í 68. Es el mentjdo del griego. 
69, Vazse ol 71 del cap. xxvi. de S. Mateo. 
Y 710. El griego anade estas palabras. 
- Y 73. Esta particula stetim no est en el griego. 


Afio de la 
era er. vulg. 
33. 


Matt, xzvi. 
69. 


Lluc. xxu. 56. 
Joas. XVDI. 
17. 


Matt, Xxxvi. 
71. 


Lue. xxu. 59, 
Joan. XVI 


Matt. 
15. 
Joan. zm.38. 


XXVI. 
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Le dé h veces, tú me negatés tres. Y retirún- tet bis, tèr me negàbis. Et 
: ga ME: dose de allí," comenzó é llorar su in- coepit flere. 


Matt.xxen.l. 
Luc. xxi. 66. 
Joan. xvii, 
90. 


Joan. xvul. 
33. 
Matt. XXV, 
12. 


Luc. xx. 2. 


fidelidad. 


Y 72. Vénnee el XY 15 deleap. xxv). de S. Mateo, y el 62 del cap. xxi. de 89. 


Lúcas. 


PPT TS OA OT Tl Ca OS SI Tl P TS PS lS 


CAPITULO XV. 


Concejo de los Judios contra Jesus, el cual es llevsdo 4 Pilato y pospuesto é Bar. 
rabas. Clamores de los Judios contra el: le coronan de espinus, insultan, condu. 
cen al calvario y crucificen. Blasfemiae. Tinieblas. Muerte de Jesus y milagros 
obrados despues de ella. José de Arimates le da sepultura. 


S. Mateo, XXVII. 1.-23. S. Lúcas, XXIII. 1.-23. S. Juan, XVIII. 
28. y sig. 


l. Luzaco que amaneció," habien- 


do. deliberado juntos los príncipes de 


los sacerdotes con los ancianos, los 
escribas y todo el concejo de los Ju- 
dios, que entónces estaba despojado 
de la autoridad soberana, ataron é 
Jesus, le condujeron y entregaron ú 
Pilato, presidente de la Judea por los 
Romanos, para que le quitase la vida, 

2. Pilato le interrogó, y pregunió 
primero: jEres tú el rey de los Ju- 
díos que hace tanto tiempo esperan 
ellos Jesus le respondió: Tú lo di. 
ces, yo s0y. 

83. Y como los príncipes de los sa- 
cerdotes hacian diversas acusaciones 
contra él, ú las cuales nada respondia," 

4. Pilato preguntàndole de nuevo, 
Je dijo: ,No respondes nadal Mira 
de cuéntas cogas te acugan. 


5. Mas Jesus nada mas respondió, 
de suerte que Pilato estaba maravi- 
llado. 

6. Pero tenia la costumbre de sol- 
tar enla fiesta de la Pascua" é cual- 
quiera de los presos que el pueblo le 
pedia. 

7. Y habia entónces uno llamado 
Barrabas que estaba preso con otros" 


1. Er conféstim, manè con- 
silium faciéntes summi sacere 
dótes cum senióribus, et Scri- 
bis, et univérso concílio, vin- 
cientes lesum , duxérunt, et 
tradidérunt Pilàto. 


2. Et interrogàvit eum Pi- 
làtus: Tu es rex ludaeórumt 
At ille respóndens, ait iii: Tu 
dicis. 


83. Et accusàbant eum sum- 
mi sacerdótes in multis. 


4. Pilàtus autem rursúm in- 
terrogàvit eum, dicens: Non 
respóndes quidquam, vide in 
quuntis te accúsant. 

5. lesus autem úmpliàs ni- 
hil respóndit, ita ut mireré- 
tur Pilàtus. 

6: Per diem autem festum 
solèbat dimiíttere illis unum 
ex vinctis, quemcúmque pe- 
tissent. 

7. Erat autem qui dicebà- 
tur Barébbas, qui cum sedi- 


Y 1. Véanse en eltem. xix. los art. ecix. y siguientes de la Armonía, y en este 


los cap. xvi. 
y$ 

6. Vénse el 

7. Este es el sentido del griego. 


sig. de la vi. parte de la Concordaneia. 
Maoches manuscritos griegos aiaden estes palabras. 


39 del cap. xvii. de S, Juan. 
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tiósis erat vincetus, qui in se- sediciosos, porque habia" cometido un 
ditióne fécerat homicídium. —homicidio en una sedicion. 

8. Et cúm ascendísset tur- 8. Habiendo, pues, subido el pue- 
ba, coepit rogàre, sicut sem. blo éd la casa del presidente, empe- 
per ífaciébat illis. zó à pedirle con muchos gritos" les 

concediese la gracia que acostumbra- 
ba hacerles. I 

8. Pilàtus autem respóndit 9. Pilato queriendo aprovechar es- 
eis, et dixit: Vultis dimittam ta ocasion para selvar ú Jesus," les 
vobis regem ludaeòrum/ respondió: yQuereis que os suelte al 

EA rey de los Judios/ 

10. Sciébat enim quòd per 19. Porque sabia bien que por en- 
invidiam —tradidissent Qeum vidia le habisa emtregado los príncir 
summi sacerdotes. pes deilos sacerdotes, y esperada que 

el pueblo ménos envidioso de su glo- 
ria y mas sensible ú sus milagros, 
tendria gusta en libertarle. 

11. Pontífices autem concie Ni. Mus salieron fallidas sus es. 
tavérunt turbar, ut magis Ba-. peranzas, porque los sucerdotes con- 
ràbbam dimitteret eis. movieron la plebe y la incitaron pa- 


Ano de le 
Gra. Cr. vujge 
33. 


ra pedir que les soltase mas bien é 7 


Darrabas. 

12. Pilàtus autem itèrum rea 12. Pilato les dije otra vez: jPues 
póndens, ait illis: Quid ergo qué quereis que haga al rey de loa 
vultis facium regi ludaeòrumat Judiost" El no creia que fuesen tan 

injustos que solicitagen su muerte. 


. 13. At illi íterum clamavé. —Ò— 13. Pero se volvió ú engaàmar, por. 40 


runt: Crucifige eum. que ellos gritaron de nuevo diciendo: 
'Crucificale.. 

14. Pilàtus verò dicébat il. 14. Pilato para hacerles conocer 
lis: Quid enim mali fecitt At la di rer de 84 pretension, les di- 
Ulli magis clamébant: Cruci- jo: jPues qué mal os ha hechol Mas 
fige eum. ellos ea con meyar fuerza: Crus 

cificale, 


S. Mateo, XXVII. 24. y sig. S. Lúcas, XXIII. 24. y sic. 
S. Juan, XIX. LLy sig. dis 


15. Pilàtus autem volens pó-.— 15. En fin, Pilato queriendo con- 
ulo satisfàcere, dimísit llis tentar al pueblo que comenzata ú mo- 
Barébbam, et tràdidit Jesum —verse,) dió hbertad ú Barrabas, y ha. 
flagéllis caesum, ut crucifigé- biendo hecho gzotar ú Jesus," se los 


retur.. entregó para que fuera crucificado. 
.-16. Milites autem duxérunt 16. tónces los soldados le lle. 


Y 1. Gr. porque habian cometido. : 
4 Y 8B.. Es el. sentido del cjomplar griego impreso: ,el. pueblo empesé. 4/podirle con 
muchos gritos. En algunos manutcrites se halla el sentido mismo de la Valgata. 
9, Vénse el Ú 20 del cap. xx. de BS. Lúcas. . 
13. Gr. al que llamais rey de los Judios. 
- VY 15. Vénnse el Y 24 del cap. xxvu. de S..Matea, los art. cexvi. y siguientes 
de la Armonía, y les €eap. xxu. y mguientes de la vi. perte de ia Cenocordaencia. 
diid. Vénse el V RG del cop. XZtu. do. D.. Majee. .. . i 


Malt, 2xvn. 
QR 


Lec.xani.l 4, 
Joan. xvii. 


Malt. Ixviu 


Jèus: XIX. 2. 
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Aio de la. varon à la sala" del pretorio," y jun- eum in étrium praetorij, et 
era cr. VUlg- teron toda la companía" al rededor convocant totam cohórtem, 


de él. 

17. Y habiéndole vestido con um 
manto de escarlata," le pusieron so- 
bre la cabeza una corona de espinas 
entretegidus. 

18. Despues comenzaron é salu- 
darle, diciéndole: Dios te salve, Rey 
de los Judios. 

19. Y le herian la cabeza con una 
calia," y le escupian el rostro, Y po- 
niéndose de rodillas delante de él, lé 
adoraban. 

20. Y despues de haberse burla- 
do de él, le quitaron el manto de es- 
carlata, y volviéndole é poner sus ves- 
tidos, le sacaron para crucificarle. 


21. Y alir caminando" obligaron 
é llevar la cruz de Jesus" é un hom- 
bre de Cirene" llamado Simon, pa- 
dre de Alejandro y de Rufo, que ve- 
nia de su casa de campo" Y pasuba 
por allí, . 

22. Y le condujeron hésta el lu. 
gar llamado Gólgote, es decir, lugar 

el Calvario," 

23. Donde le dieron de beber vi- 
no mezclado con mirra," que era el 
que se daba ú los criminales, para 
debilitar en ellos la impresion de los 
tormentos, mas habiéndole gustado pa. 
ra sentir su amargura, no quiso 
berle, para no disminuir los males 
que queria padecer. 


Y 16. Dif, en el atrio. 


17. Et induunt eum púrpu- 
rà, et impónunt ei plecténtes 
spineam.. corònam. 


18. Et coepérunt salutàre 
eum: Ave rex Judaeòrum. 


19. Et percutiébant caput 
eius arúmdine: et conspuébant 
eum, et ponéntes génua, a- 
doràbant eum. 

20. Et postquam illusérunt 
ei, exuérunt illum púrpurà, et 
induérunt eum vestiméntis 
suis: et edúcunt illum ut cru- 
cifigerent eum. 

21. Et angariuvérunt prae- 
tereúntem quémpiam, Simò- 
nem Cyrenaeum veniéntem 
de villa, patrem —Alexàndris 
et Rufi, ut tólleret crucem 
eius. 

22. Et perdúcunt illum in 
Gólgotha loeum: quod est in- 
terpretàtum Calvàriee locus. 

23. Et dubant ei bibere myre 
rhàtum vinuin: et non ac- 
cópit, 


Ibid. Es decir, del palacio del prosidente. El griego podria significar eu el atrio 
que es el pretorie, esto es, en el de la casa del presidente que se llamaba prelorie, 
porque el presidente ó pretor tenia allt su tribunal público. 


lbid. lit. toda la corte. Véase el 


d7 del cap. xxvii. de S. Mateo. 


17. Se conjetura por la narracion de S. Juan, que habia precedido la core- 
nacion de. espinas, y así estas palabras, induunt, impouun/, pueden significar indue. 


Tant, sm ani: Le 


habian vestido con un manto de escariata, y le habiab Em: 
Se 


to sobre la cabeza una corons de espines, Véase el V 28 del cap. zxvu. 


Mateo. 


Y 19. Vénse el Ú 99 del cap. xxyvn. de 8. Mateo. 


Y 321. 
8. Lúoss. 


Véanse los 


833 del cap. xavu. de S. Mateo, y et 86 del csp. zamu. de 


lbid. Esto es, é ayudor é Jesus 4 llevar la crus. 
Bbid. Vénse el Y 332 del cap XEViL de S. Matso. 


dbid. Gr. que venia del campe, 
Y 22. Vénse el 
Yy 3233. Véasc el 


83 del cap. rzxvin. de 8. Mateo. 
34 del Cap. zzvi,: de S.- Matgo, 


. 


GAPTTVLO XV 


24. Et crucifigéntes eum, di- 
visérunt vestiménta eius, mit- 
téntes sortem super eis, quis 
quid tólleret. 

25. Erat autem hora tértia: 
et crucifixérunt eum. 

26. Et erat títulus causae 
eius inscríptus: Rex lupaó- 
RUM. 


27, Et cum eo crucifigunt : 


duos latrónes: unum à dez- 
tris, et àlium à sinístris eius. 

28. Et impléta est scriptú- 
re, quae dicit: Et cum iniquis 
reputàtus est. 

29. Et praetereúntes blasphe- 
mébant eum, movéntes cépi- 
ta sua, et dicéntes: Vah qui 
déstruis templum Dei, et in 
tribus diébus reaedificas: 

830. Salvam fac temetipsum 
descéndens de cruce. 

31. Similitèr et summi se- 
cerdótes illudéntes, ad altéru- 
trum cum Scribis dicébant: 
Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum fàcere. 

82. Christus rex lIsraèl de- 
scéndat nunc de cruce, ut vi- 
deàmus, et credàmus. Et qui 
cum 680 crucifixi erant, con- 
vitiabàntur ei. 

83. Et factà horà sextà, té- 
nebrae factae sunt per totam 
terram usque in horam no- 
pam. 

84. Et horà noné exclamàd- 
yit Jesus voce magnà, dicens: 
Eloí, eloí, lamma sabacthénil 
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24. Y despues de haberle cruci- 
ficado, se dividieron sus vestiduras, 
echando suertes, para 'saber lo que 
cada uno habia de llevar. 

25. Y era latercera hora del dia" 
cuando le crucificaron. 

26. Y la cauga de su muerte es- 
taba escrita con este titulo que sc ha- 
bia puesto sobre su cabeza:" Eu Rur 
pe Los Jupíos. 

27. Crucificaron tambien con él 
dos ladrones, uno é su diestra y otro 
é su siniestra. 

28. Así se cumplió esta expresion 
de la Escritura: X fué puesto en la 
clase de los malvedos." 

28. Los que pasaban por allí le 
blasfemaban, meneando la cabeza, y 
diciéndole: jOlal tú que destruyes el 
templo de Dios, y que le reedificas 
en tres dias, 

30. Saàlvate é tí mismo, y baja 
de la cruz, 

81. Los principes de los sacerdo- 
tes con los escribas, mofàndose tam- 
bien de él, se decian unos é otros:" 
Ha salvado é los demas, y no pue- 
de salvarse ú sí mismoó. 

32. Que baje ahora de la cruz el 
Cristo rey de lsrael, para que vea- 
mos su poder y creamos en él. Y los 
que estaban crucificadog con él, le 
cargaban tambien de injurias." 

33. Y desde la hora sexta del dia 
hasta la nona," cubrieron las tinieblag 


toda la superfície de la tierra." 


84. Y 4 la hora nona" Jesus ex. 
clamó en alta voz, diciendo: jEloi, 
Eloi, lamma sabacthani/" es decir: Dios 


Y 825. Es decir, cerca de las nueve de la mafiana, segun nuestro modo de con. 


tar. Vénse el 


45 del cap. Xzvu. de 8. Mateo. 


96. Vénse el VY 37 del cap. xxvu. de 8. Mateo. 


Es 


Este texto de lsaías Lu. 19 se dirige literalmente al Mesías. 
Gr. moféndoss de él unos con otros, se decian. 
Es decir, uno de ellos. Luc. xxui. 39. Vénse lo que sobre esto sé ha di- 


oho en el VY 44 del eap. xxvu. de S. Mateo. 
Y 83. Esto es, desde el modiodia hasta las tres, ó cerca de ellas. Véase el Y 45 


del cap. xavi. de 8. Mateo. 


De Véase la Disertacien sobre las tinieblas acaecidas en la muerte de Jegucria. 
e EH. 
Y 34. Es decir, 4 las tres despues del mediodía. 


Ibid. 
POM. XX. ' 


Vénso el V 46 del cap. xxri. de 8. Mateo. 


68 


Afio de la 
era or. vulg. 
33 


Matt. XXVII. 
35 


Tesina 34. 
Joan. xix. 33. 


Isas. Uni. 19. 


Jean. u. 19, 


Psal. xxi. 9. 
Matt, XXVI. 
46, 


Aso de le 
OTa CT. VUige 
33. 


442 ae. 
mio, Dios mio, j por qué me has 
abandonadol 


35. Algunos de los presentes ha- 


" biéndole oido estas palabras, decian: 


Matt. xxvu. 


Luc. vm. 82. 


Matt. xxvn. 
57, 

Lue, xxm 50. 
Joan. xix. 38. 


Ved cómo llama é Elias. 

36. Y uno de ellos queriendo dar 
tiempo de que viniese este profela ún- 
tes de la muerte de Jesus, corró é 
llenar una esponja de vinagre," y po- 
niéndola en la punta de una cana," 
le dubu úà Lebir de él para fortale- 
cerle, diciendo ú sus compaàeros que 
querian estorbàrselo: Dejadme, vea- 
mos si viene Elias ú despreuderle de 
la cruz. 

37. Mas dando Jesus un gran gri- 
to, expiró. 

38. Y al mismo tiempo se rasgó 
el velo del templo" en dos partes de 
arriba abajo. 

39. Y el centurion que estaba en 
frente de él, viendo que habia expi- 
rado dando un grito tan grande, dijo: 
Ciertamente este hombre era Hijo de 
Dios," y no ha muerto sino porque 
ha querido. l 

40. Habia tambien allí mugeres 
que miraban desde léjos, entre las 
cuales estaban María Magdalena," Ma- 
vía, madre de Santiago el menor" y 
de José, y María Salomé," 


41. Que le seguian y asistian con 
sus bienes cuando él estabu en Ga- 
lles, y habia otras muchas que ha- 
bian vemido con él à Jerusalen. 


42.., Y habiendo llegado la tarde, 
porque era el dia de la preparàcion, 
es decir, la vispera del sàbado en que 
se preparaba todo lo necesario para 
no violar el descanso sagrado de es- 
te dia, 
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quod est internretàtum: Deus 
meus, B)eus meus, ut quid dé- 
reliquists me/ 
835. Et quidaim de circum- 
stàntibus undiéntes, dicebLànt: 
Ecce Eliam vocat. 
36. Currens autem unus, et 
implens spúngiam acéto, dir- 
cumponénsque càlamo, pòtum 
d'hat el, dicens: Sínite, videà- 
Mus sí véniat Elias ad Je- 
poncndum eum. 


37. Tesus duteim emíssà Vd- 
ce magnà, expirèvit. 
38. Et velum templi scissum 
est in duo, à summo usque 

deórsum. ut 

39. Videns autem 'Centúrio, 
qui ex advérso stabat, quia 
sic clamans expiràsset, ait: 
Verè hic homo Filius Dei 
erat, 


40. Erant autem et mulle- 
res de lorgè aspicientes: in- 
ter quas erat Maria Magda- 
léne, et Maria lacóbi minó- 
ris, et loseph mater, et Sa- 
lóme: 

41. Et cúm esset in Gali- 
laea, sequebàntur eum, et mi- 
nistràbant ei, et'àline 'mul- 
tae, quae . simul cum eo a- 
scénderant lerosólymam. 

42. Et càm iam serò èsset 
factum (quia erat parascéve 
quod est antè sébbatum) 


Y 35. Vénsa el Y 29 del Cap. XIX, do S. Juan: 


dhad. Veuse el 


Y 48 del cup. xxvi. de S. Mateo. 


38. Veanse el V 51 del cap. xxvi. de S. Mateo, los art. cerxvi. y siguien. 
tes de .a Armonia, y los Cap. XXVII. Y siguientes de la vi. parte de lu Concordancis. 
Y 39. Dif. lit. Éute hombre era verdaderamente Hijo de Dios. 


Y 41. 


Ibid. Era uno de los doce npóstolea, 


Vénse la Disertacion sobre las tres Marías, tom. xix. 


, 


lbid. Era madre de Santiago, y Juan hijos del Zobedeo. Matt. xavit. 56. 


CAPITULO XV. 


43. Venit Joseph ab Arima- 
thaea nóbilis decúrio, qui et 
ipse erat expectans regnum 
Dei, et audàcter introivit ud 


Pilàtum, et. pétiit corpus Tesu. 
44. Pi àtus autem mirabàliir 


si iam obiissej. Et accersit 
centurióne, interrogàvit eum 
8) iam mórtuus esset. 
. 45. Et cúm cognovisset ' é 
centurióne, donàvit corpus Ío- 
sep 

46. loseph autem mercàtus 
Síndonem, et depónens eum 
invólvit sindone, et pósuit eum 
in monuméntó, quod erat ex- 


cisuim de etra, et advólvit 
làpidem ad óstium mogu- 
ménti. . 


47. Maria autem Magdaléne, 
et Mària loseph 'aSpiciébant 
ubi ponerétur. Ll 
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— 43. José de Arimatga," senador" 
muy ilustre, y que esperaha tnbien 
el reino de Dios, lleg: y eutro re- 
gueltamente 4 ver ú l'ilato, y le pi- 
dió el .cuerpo de Jesus. 
"44. Pilato, admiràndose de que tan 
pronta hubiese muerto, hizo venir al 
centurion, y' le preguntó si habia ya 
muetto. 

45. Y'habiéndoselo asegurado el 
centurion, dió el cuerpo é José. 


46. José, comprada una súbana, 
bajó 4 Jesus de la cryz, le envolvió 
en la sébana, fe puso en un sepul- 
cro abierto èn 'yuna pena," y arrimó 
una piedra ú la entrada del sepulcro. 


47. Entretanto Maria Magdalena 
y María, madre de José, miraban don- 
de 8e le ponia, para embalsamarle. . 


Y 48. Veénse el Y 57 del cap. xxvn. de S. Mateo. 
dèid. Este es el sentido del griego. O mas Bien, era un e del concejo, dig- 


pidad' ipferior 4 la de senador 6 


ncipe de la nacion, como era Nitodèimus. Joana. 


ut, L. Tal vez José era del concejo particular de la ciudad de Arimatea, 6 de la cia. 
dad dè Jerusalen, y Nicodémus del gran sanedrin, que era el gram concejo de la ' 


nacion. 


46. NVóspe el Y 60 del cap. zxvyu., de S. Mates. 
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CAPITULO XVI. 


rreccion de Jesus. Aguricipa del Angel 
y é los onc 


agdalenà, 4 dos discipú 
sion de Jesus. are LS 


08, 


4 Jas santas mugeres, y del Senior é la 
6 A polida: 1 En "de 6ntes y ascep. 


S. Mateo, XXVUI. l.y sig. S, Lúcas, XXIV. 1. y sig. 
NS. Juan, XX. y XXI. i 


 l. Er cim 4rapeisset sàbba- 
to, Maria Magdalène, et Ma- 
ria lacóbi, et Salóme emérunt 
ómata. ut veniéntes úngerent 
esuUrm., 7 7 
2. dit valdè manè unà sab- 
batòrum , véniunt ad 'monu- 
méntum, orto tam sole. 
3. Et dicébani ad invicèm: 
Quis revólvet nobis làpidem 


YI. 


l.. PUES çguenda pagó" el dia sé- 
bado, María Magdalena, y María, ma- 
dre de Santiagò, y Salomé, compra- 
fon a para venir é embalsa- 
mar é Jesus. — 

. 8. XY el primer dia de la samana 
habiendo salido muy de madrugada, 
llegaron al sepulero, nacido ya el sòl. 

8. Y se decian unas é otras: /Quién 
mos quitarà la piedra de la entrada 


Esto es, el sébado en la tarde, cuando se puso el sol, que era el tiempo 


en què dcababa ol dià. 'Vénnse los art. ccxxxi. Y siguientes de la Armoriia en el 
tom. XIX, Y (u oste, los cup. xix. y siguientés de la v:. parte de la Concordancia. 


Afio de la 
erà Cr. vTU:ge 
33. 


Matt. xavi. 
1. 
Lue. xxiy. 1. 
Joan. xx. li, 


Afo de la 


ere or. vulg. 


Matt. xIvul. 
b. 


Lac. EXiY. 4. 
Josa. xx. 12. 


Supr.ziv 48. 


Jocs. xx. 16. 


dast.av.l3. 


estaba vivo, Y que ella 
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del sepulcrof 
4. Porque era muy grande. Mas 
reparando, vieron apartada la piedra. 


5. Y entrando en el sepulcro vie- 
ron é un jóven sentado hécia la de- 
recha, vestido con una ropa blanca, 
y se ques muy espantadas. 

6. El cual les dijo: No temais: 
buscais ú Jesus Nazareno que fué cru- 
cificado: resucitó, no està aqui: ved 
el luger donde le pusieron. 


7. Pero id à decir é sus discípu- 
los y é Pedro, que va delante de vo- 
sotros é Galilea," allí le veréis segun 
os lo ha dicho. 

8. Ellas salieron luego del sepul- 
Cro, y se huyeron, porque estaban po- 


.seidas de pavor y temblor, y no di- 


jeron nada 8 ninguno," tan grande 
era su temor. 

9. Jesus habiendo resucitado" de 
majfjana, el primer dia de la semana 
se apareció primero 8 María Magda- 


clena, de la que habia lanzado siete 


demonios, " 

10. Ella fué al punto 4 llevar es- 
ta noticia £ los que habian andado 
con él, y que estaban entónces afii- 
Eidos y llorosos. 

11. Mas oyéndole ellos decir que 
le habia vis- 
to, no la creyeron. 

12. Despues de esto se ció 
bajo otra figura" 4 dos de ellos que 
iban é una casa de campo." 


18. Y estos lo contaron 4 los de- 
mas, que tampoco los creyeron." 


SAN MARCOS. 


ab óstio monumèntif 

4. Et respicièntes viderunt 
revolútum lépidem. Erat quip- 
pe magnus valdè. 

5. Et introèúntes in monu- 
méntum vidérunt iúvenem se- 
déentem in dezxtris, coopértum 
stolà càndidà, et obstupuérunt. 
6. Qui dixit illiss Nolite ex- 
per rea lesum quaeritis 

azarénum, CruciÍ:xum: sur- 
réxit, non est hic, ecce locus 
ubi posuérunt eum. 

7. Sed ite, dicite discípulis 
eius, et Petro quia praecèdit 
vos in Galilaeam: ibi eum vi- 
débitis, sicut dixit vobis. 

8. At illae exeúntes, fugé- 
runt de monuménio: invéserat 
enim eas tremor et pavor: et 
némini quidquam dixérunt: ti- 
mébant enim. 

8. Surgens uutem manè, pri- 
mà súbbati, appúruit primò 
Maríae Magdaléne, de què 
eiècerat septem duemónia. . 


10. Illa vadens nunciàvit hig 
qui cum eo fúerant, lugént- 
bus, et fléntibus. 


11. Et illi audiéntes quia ví- 
veret, et visus esset ab ea, nom 
credidérunt. 

12. Post haec autem dudòbus 
ex his ambulàntibus ostensus 
est in élià effigie, eúntibus im 
villam: 

13. Et illi eúntes nuncmvé- 
runt ceteris: nec illis credidé- 


V 7. 1d 4 decir 4 cus discipules y é Pedro: El va delante de vosotros 4 Galí. 


lea, allí dec. 
Y 


8. Es decir, é ninguno de los que oncontreron, pues segun 8. Mateo, cap. 


gremi. É 8, fueron é decirio é los a 
90 los refirieron. 


3 Y segun S. Lúcas, cap. xxav. 


8, elles 


Y 89. Es el sentido del griego. El nombre Jesus s6 expresa en la mayor parte de 


los 


ejemplares que y en maebhos latinos. 
Ibéd. Vénse 


tacion sobre las ivee Meríes, tom. 


XII. 

Y 19. Ge babia aperecide é la Magdalena en la figura de hertelano (Joen. xx. LB), 
y é los dos diecipulos en la de viagero (Lue. xxiv. 15). 

lhid. Gr. que iban é los campos. Estos som los que iban é Emmaus, lugar distem. 


de leguas de Jerusalen.  Lec. zxvy. 13 
ju 


Esto es, algunes de ellos me lo creyeron, pues segun S. Lúces, cap. XX. 


CAPITOCLO XVI. 


runt, 

14. Novissimé recumbéntibus 
lis úndecim it: et ex- 
probràvit Em s ed- 
rum et durítiam cordis: quia 
ius, qui víderant eum resur- 
rexísse, non credidérunt. 

15. Et dixit eis. Eúntes in 
mundum univérgsum, praedicà- 
te Evangélium omni creatú- 
rae. 

14. Qui crediderit, et bapti- 
gàtus fúerit, salvus erit: a 
verò non crediderit, conde- 
mnabitur. b 

17. Signa autem eos qui 
eredidernt haec sequéntur : 
In nómine meo daemónia ejí- 
cient: línguis loquéntur novis: 

18. Serpéntes tollent: et si 
mortíferum quid bíberint, non 
eis nocébit: super aegros ma- 
nus impónent, et benè habé- 
Punt. 

19. Et Dóminus quidem le- 
gus postquàm locútus est eis, 
 essúmptus est in caelum, et 80- 
det à dextris Dei. 

20. Illi autem profécti prae- 
dicavérunt ubique, Dómino 
cooperànte, et sermònem con- 
firménte, sequéntibus signis. 
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14. Ultimamente, se paree é los 
Once cuando estaban éú la mesa: 
les echó en cara su incredulidad y 4 
dureza de su corazon, porque no ha- 
bian creido é los que b habian visto 
resucitado: 

15. Y les dijo: Id por todo el 
mundo: predicad el Evangelio é toda 


criatura. 


16. El que creyere y fuere bau- 
tizado, se salvaré, y el que no cre- 
yere se condenaré. 


17, Y he aquí los milagros que 
acompaharén d los que hubieren crei- 
de : rén los demonios en mi 
nombre, hablarén lenguas nuevas, 

18. Cogerún las serpientes con la 
mano y no los morderún: y si bebie- 
ren algun licor venenoso, no les harú 
dano, im Jas manos sobre los 
enfermos, y quedaréún sanos. / 

19. El Senor Jesus, despues de 
haberles hablado así, subió al cielo 

su propia virtud, Y esté allí sen- 
lado é Na dientre de Dios." 

20. Bus discípulos fueron é pre- 
dicar por todas s el Evangelio, 
cooperando con ellos el Sefior, y con- 
firmando su palabra con los milagros 
de que era acompafiada. 


Y 33, 3 y 41, muohes ereian, eunque etros tenian diSenltad de bacerio ana vien. 


do 4 Jesuoristo. 


14. Parece que esta fuó la última aparicion de Jesus, despaos 


de la cual eu. 


bió al ciele. Vénnse los art. cextav. y siguientes de la Armonie, y el cap. xxxi. de 


la dx de la Concordancia. 


me igual 4 su Padre. 


19. El mombre Jesus no se en el griego. 
Did. Es destt, 00108 Poder Beborapa, y cia ees: elarió Gual ls partament ei: 


Ale de la 
era er. vuig. 
z, "ulg 


4ct. xvi. 16, 
4ct.n. 4. 

46. v 
Act. xxveu.S. 
det. zxen 8. 


Luexxiv.ól, 


INDICE 


DE LAS MATERIAS 


CONTENIDAS EN ESTE VIGESIMO TGMO. 


—— ran 
Concordancia de los Santos Evangelios, ó el texto de los cus- 
tra Evangelistas distribuido segun el órden de los hechos.. .....— 8 
Tabla de los capitulos de la concordancia con la indicacion de los 
textos paralelog. . 2. 4.20 s0oo dans duen soca av es cvoc cone ones lT8 
Tabla armóniça de los Santos Evangelios. ee... caverna see 205 


Prefacio sobre el Evangelio de Sun Mateo. ..,,..esoeu ee ee ve 27 


SAN MATEO, 


CAP. 1. . Genealogia de Jesucrista. Su concepcion en el $eno de 
la Virgen, Zelos de José, espogo de Maria, ú quien consvela un. — , 
. . Ongel, Nacimiento de Jesucristo..,u ve,g ae no epuseeos vore os 220 
CAP. IL. Adoraciou de los magos. Huye Jesus ú Egipto. Muer-,. , 
te de los inoçentes por Blerúdes. Vuelve Jegus'de Egipto. ......, 823 
ÇAP. lli. Predicaciona de S. Juan, su pentegcia, su bautismo y . 
sus reprensignes ú los fariseas y saduceos. Jesus viene 6 verle, . 
y recibe SU DQUÍÈSIQO Lo mo av on coco c ons dons o coseoceeeos ens DOI 
GAP. IV, Auyvno y tentacian de Jesucrista, el cual vuelve ú Ga-. 
dilea, fja eu morada en Cafarnaum y predica allí. Vocacion de 
Pedro, Andres, Santiago y Juua,. Mngor y repulgcion de 
, desucriatO, vv o eo RS pa ga ago ao ss eo 0 o Poe ae 230 
CAP. V. Sermea de Jegus en el monte.— Bienaventuranzas. 
Apóstoles, sal y luz de la tierra. Ley no destruida. Obrar y en- 
senar. Justicia abundante. Palabra dnjuriosa. Reconciliacion. 
MAdulterie. en el coraxon, Arrancarse el pjo. Matrimonio i 
soluble. Juramento, Estar dispuesto ú sufrirlo todo. Asner de log . : 
enemigos. Perfeccion..... eneasoeooes Ealsé gies esiacs vovececes BA 
CAP, Vi. Sigue. el sermon del monte. — Limosna. Oracion. — 
Ayuno. Tesoro en el cielo. Intencion recta. Servir ú Dios y no 
al dinero. No inquietarse por los bienes de esta vida. Confian- 
za en la Providència saeeooooccoc coco ocosasoscuosososcs QAl 
CAP. VII. Continuacion del sermon.—Juicios temerarios. No 
se deben dar las cosas santas ú los perros. Pedir, buscar y to- 
car. Caridad. Camino estrecho. Falsos profetas. Frutos seme- 
jantes al úrbol, Dios juzga por las obras. Edificar sobre pie- 
dra Y no sobre arena ..,..e.... is dua es ns ce cast edu s es cases 245 
CAP. VIII. Curacion de un leproso, del criado del centurion y 
de la suegra de S. Pedro. Disposiciones para seguir ú Jesu- 
cristo. Tempestad sasegada. Demonios expulsos y cerdos pre- 
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CAP. XVII. Trdnsfiguràcion de Jesus. Venida de Elias. Cu- 
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sobre la cabeza de Jesus. Traicion de Júdas. Ultima cena, é 
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